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Gospodin Andrija Mandic, predsjedmkI

I Vlada Cme Gore, na sjednici od 29, maja 2025. godine, utvrdila je PREDLOG

ZAKONA O MORSKOM RIBARSTVU, koji Vam u prilogu dostavljamo radi

stavljanja u proceduru Skupstine Cme Gore.

Vlada predlaze Skupstini da, u skladu sa clanom 151 Poslovnika Skupstine Cme
Gore („SIu2beni list RCG“, br. 51/06 i 66/06 i „Sluzbeni list CG“ br. 88/09, 80/10,
39/11,25/12,49/13.32/14,42/15,52/17,17/18.47/19, 112/20,129/20, 65/21,48/24

i 80/24), ovaj zakon donese po hitnom postupku iz razloga koji su sadrzani u

Obrazlozenju Predloga zakona.

I

Za predstavnike Viade koji ce ucestvovati u radu Skupstine i njenih radnih tijela,
prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su VLADIMIR JOKOVIC,

ministar poljoprivrede, sumarstva i vodoprivrede i KATARINA BURZANOVIC,

generalna direktorica Direktorata za ribarstvo u Ministarstvu poljoprivrede,
sumarstva i vodoprivrede.
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PREDLOG 

 

ZAKON O MORSKOM RIBARSTVU 

 

 

I. OSNOVNE ODREDBE 

 

Predmet 

Član 1 

 Ovim zakonom propisuje se način upravljanja i zaštita morskih bioloških resursa, način 

i uslovi obavljanja ribolova, prikupljanje podataka u ribarstvu i postupanje sa njima, sljedljivost 

proizvoda ribarstva, upravljanje ribolovnom flotom, kao i druga pitanja od značaja za morsko 

ribarstvo.  

   

Ribolovno more  

Član 2 

Ribolovno more Crne Gore (u daljem tekstu: ribolovno more) obuhvata morski i podmorski 

prostor unutrašnjih morskih voda, teritorijalnog mora i epikontinentalnog pojasa Crne Gore, 

određen zakonom kojim se uređuje more. 

Ribolovno more obuhvata i morske prostore isključive ekonomske zone, u skladu sa 

zakonom kojim se uređuje more.  

Granicom ribolovnog mora u rijekama koje se ulivaju u more smatra se linija na kojoj voda 

prestaje biti postojano slana. 

 

Primjena zakona 

Član 3 

Ovaj zakon primjenjuje se na sva ribarska plovila pod zastavom Crne Gore. 

Ovaj zakon primjenjuje se na privredna društva, preduzetnike i fizička lica koja obavljaju 

ribolov u ribolovnom moru Crne Gore, kao i na sve subjekte u procesu prerade i stavljanja na 

tržište proizvoda ribarstva na teritoriji Crne Gore. 

Ovaj zakon primjenjuje se i na ribarska plovila drugih država zastava kada obavljaju 

ribolov u ribolovnom moru Crne Gore. 

 

Javni interes 

Član 4 

Riba i drugi morski organizmi, kao dobro od opšteg interesa, uživaju posebnu zaštitu i 

koriste se na način i pod uslovima propisanim ovim zakonom. 

Javni interes ostvaruje se na način da se obezbijedi dugoročna održivost i održivi razvoj 

ribarstva, kroz: 

1) postizanje održivosti sa ekološkog, društvenog i ekonomskog aspekta, uz postizanje 

doprinosa zapošljavanju i dostupnosti zaliha hrane; 

2) primjenu pristupa predostrožnosti u upravljanju ribarstvom u nastojanju da se obezbijedi 

obnova živih morskih bioloških resursa i održavanje populacija izlovljavanih vrsta iznad nivoa 

koji mogu da obezbijedi najveći održivi prinos; 

3) obezbjeđivanje upravljanja ribarstvom zasnovanog na ekosistemu, na način da se 

negativni uticaji ribolovnih aktivnosti na morski ekosistem smanje na najmanju moguću mjeru, 

kao i da se aktivnostima ribarstva izbjegava degradacija morske životne sredine; 

4) doprinos prikupljanju naučnih podataka; 

5) postupno eliminisanje odbacivanja ulova; 



 

 

6) obezbjeđivanje iskorišćavanja neželjenog ulova na najbolji mogući način, ako je to 

potrebno, bez stvaranja tržišta za one ulove koji su manji od minimalne referentne veličine 

potrebne za očuvanje; 

7) omogućavanje uslova za ekonomski isplativ i konkurentan ribolov i prerađivačku 

industriju, kao i za aktivnosti na obali koje su povezane sa ribolovom; 

8) sprovođenje mjera za usklađivanje ribolovnog kapaciteta flote sa nivoima ribolovnih 

mogućnosti; 

9) doprinos primjerenom životnom standardu za one koji zavise od ribolovnih aktivnosti; 

10) vođenje računa o interesima potrošača i proizvođača; 

11) promovisanje aktivnosti obalnog ribolova, uzimajući u obzir društveno-ekonomske 

aspekte; 

12) postizanje usklađenosti sa propisima kojima se uređuje oblast zaštite životne sredine, 

radi postizanja dobrog stanja životne sredine.   

 

Upotreba rodno osjetljivog jezika 

Član 5 

Izrazi koji se u ovom zakonu koriste za fizička lica u muškom rodu podrazumijevaju iste 

izraze u ženskom rodu. 

 

Značenje izraza 

Član 6 

Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeća značenja: 

1) morski biološki resursi su raspoložive i dostupne žive morske vodene vrste, 

uključujući anadromne i katadromne vrste tokom njihovog života u moru; 

2) minimalna referentna veličina za očuvanje je veličina živih morskih vodenih vrsta 

uzimajući u obzir zrelost ispod koje se primjenjuju ograničenja ili podstiče izbjegavanje ulova 

putem takve ribolovne aktivnosti, i zamjenjuje je, gdje je to relevantno, najmanja iskrcajna 

veličina; 

3) odbačeni ulovi su ulovi koji se vraćaju u more; 

4) proizvodi ribarstva su vodeni organizmi koji su rezultat bilo koje ribolovne aktivnosti 

ili proizvodi dobijeni od njih; 

5) zapovjednik ribarskog plovila je odgovorno lice za obavljanje privrednog ribolova na 

ribarskom plovilu;  

6) ribolovna aktivnost je traženje ribe, bacanje, polaganje, povlačenje, potezanje i 

izvlačenje ribolovnog alata, izvlačenje ulova na plovilo, prekrcaj, zadržavanje na plovilu, 

prerada na plovilu, premiještanje, stavljanje u kaveze, tov i iskrcaj ribe i proizvoda ribarstva; 

7) ribolovni kapacitet je nosivost plovila izražena u GT (bruto tonaža) i njegova snaga u 

kW (kilovati); 

8) sportsko-rekreativni ribolov su nekomercijalne ribolovne aktivnosti kojima se 

iskorišćavaju morski biološki resursi u svrhu rekreacije, turizma ili sporta; 

9) ribolovna mogućnost je količinski određeno pravo na ribolov, izraženo u ulovu i/ili 

ribolovnom naporu; 

10) ribolovni napor je proizvod kapaciteta i aktivnosti ribarskog plovila ili zbir ribolovnih 

napora svih plovila u grupi; 

11) iskrcajno mjesto su djelovi lučkog područja namijenjeni iskrcaju ulova ribe i drugih 

morskih organizama iz privrednog ribolova na moru ili njihovih proizvoda; 

12)  koraligeno stanište je dio morskog dna koji karakteriše dominantno prisustvo posebne 

biološke zajednice koja se naziva "koraligena" ili gdje je takva zajednica postojala i potrebno 

joj je obnavljanje; 



 

 

13)  koralni greben grupni izraz za vrlo kompleksnu biogenu strukturu koja nastaje trajnim 

prekrivanjem prethodno postojeće kamene ili tvrde podloge krečnjačkog sloja, korom koja se 

uglavnom oblikuje rastom krečnjačkih crvenih koralnih algi i životinjskih organizama, kao što 

su sunđeri, ascidije, žarnjaci (gorgonije, morske lepeze itd.), morske mahovine, 

mnogočekinjasti crvi, člankoviti crvi, zajedno sa drugim organizmima koji učvršćuju krečnjak; 

14) dno pokriveno mäerlom je područje na čijem morskom dnu prevladava posebna 

biološka zajednica pod nazivom „mäerl” ili gdje je takva zajednica postojala i treba je obnoviti;  

15) mäerl je grupni izraz za biogenu strukturu koja se sastoji od više vrsta crvenih koralnih 

algi (Corallinaceae), koje imaju tvrdi skelet od kalcijuma i rastu kao samostalne, 

slobodnoživeće koralne alge u obliku grane, grančice ili čvora na morskom dnu i oblikuju 

nakupine u naborima na muljevitom ili pjeskovitom morskom dnu, koje se uobičajeno sastoji 

od jedne ili različitih kombinacija crvene alge, posebno Lithothamnion coralloides i 

Phymatolithon calcareum; 

16) krst Sv. Andrije je grabulja koja na način slično makazama prikuplja žive školjke i/ili 

crvene korale sa morskog dna; 

17) povlačni ribolovni alati su sve povlačne mreže koče i obalne mreže potegače, koje u 

vodi aktivno pokreće jedno ili više ribarskih plovila ili bilo kakav drugi mehanički sistem;  

18) pridnene povlačne mreže koče su povlačne mreže koje aktivno povlače jedno ili više 

ribarskih plovila a sastoje se od mreže sa zadnje strane zatvorene vrećom (sakom), a koje su 

oblikovane i opremljene za rad na morskom dnu ili blizu njega;  

19) obalne mreže potegače su okružujuće mreže i povlačne okružujuće mreže koje se 

postavljaju sa plovila i povlače prema obali jer se njima rukuje sa obale ili sa plovila vezanog 

ili usidrenog uz obalu;  

20) dredže su ribolovni alati koji se aktivno povlače glavnim pogonskim motorom (dredža 

koja se povlači plovilom) ili se vuku motornim vitlom sa usidrenog plovila (mehanička dredža), 

odnosno koji su opremljeni hidrauličnom opremom (hidraulične dredže) i koje se potežu ručno 

ili ručnim vitlom u plitkoj vodi sa ili bez plovila radi lova školjaka, puževa ili sunđera (ručne 

dredže);  

21) lebdeća (plovuća) mreža je svaka mreža koja se drži na površini mora ili na određenoj 

udaljenosti ispod površine mora uz pomoć plutajućih naprava, i koja pluta nošena strujom, 

samostalno ili sa brodom za koji može biti pričvršćena, a može da bude opremljena dodacima 

koji je stabilizuju ili ograničavaju njeno plutanje;    

22) mreže stajaćice su sve vrste jednostrukih mreža stajaćica, zaplećućih mreža ili   

trostrukih mreža stajaćica, pričvršćenih za morsko dno kako bi riba u njih doplivala i njima se 

zapetljala ili zaglavila; 

23) trostruka mreža stajaćica je mreža stajaćica koja se sastoji od nekoliko slojeva 

mrežnog tega sa dva spoljašnja sloja velike veličine oka mrežnog tega između kojih se nalazi 

okvir manje veličine oka mrežnog tega;  

24) jednostruka mreža stajaćica je mreža stajaćica koja se sastoji od jednog komada 

mrežnog tega, koju u vodi uspravno rastegnutu drže plovci i tegovi; 

25) okružujuće mreže plivarice su okružujuće mreže čije se dno steže uz pomoć užeta 

na dnu mreže, koje prolazi kroz niz prstena na donjem rubu, što omogućava da se mreža stisne 

i zatvori;  

26) klopke i vrše su zamke u obliku kaveza ili košara koje imaju jedan ili više ulaza, 

namijenjene lovu rakova, mekušaca ili ribe, postavljene na morsko dno ili iznad njega; 

27) parangal  je ribolovni alat koji se sastoji od glavne uzice (osnove) varijabilne dužine, 

na koju se u razmacima određenim prema ciljanoj vrsti pričvršćuju bočne uzice (pramule) sa 

udicama, pri čemu se glavna uzica (osnova) postavlja vodoravno ili blizu dna (pridneni 

parangal), uspravno ili tako da pluta na površini (plutajući parangal);  



 

 

28) sertifikovana snaga motora je najveća stalna snaga motora koja se može postići na 

izlaznoj prirubnici motora prema sertifikatu; 

29) stok je morski biološki resurs koji se javlja na određenom području upravljanja; 

30) ribolov bez plovnog objekta je aktivnost komercijalnog iskorišćavanja morskih 

bioloških resursa ako se ti resursi ulove ili izlovljavaju bez upotrebe ulovnog plovila kao što su 

prikupljanje školjaka, podvodni ribolov, ribolov na ledu i ribolov sa obale, kao i ručni ribolov 

u pjeskovitim plićacima za vrijeme oseke;   

31) ribarsko plovilo je ulovno plovilo ili sva druga plovila koja se upotrebljavaju za 

komercijalno iskorišćavanje morskih bioloških resursa, kao i pomoćna plovila, plovila za 

preradu ribe, plovila koja obavljaju prekrcaj, plovila za tegljenje, plovila za prevoz mrtve tune 

i transportna plovila koja se upotrebljavaju za prevoz proizvoda ribarstva, ali isključujući 

kontejnerska plovila i plovila koja se upotrebljavaju isključivo za akvakulturu; 

32) udičarski alati za big game ribolov su udičarski alat i oprema, uključujući ribolovni 

štap i rolu nosivosti 14 kg (30 lb) i više;  

33) iskrcaj je prvi istovar bilo koje količine proizvoda ribarstva sa ribarskog plovila na 

kopno; 

34) prekrcaj je prebacivanje svih ili dijela proizvodâ ribarstva sa jednog plovila na drugo; 

35) pristup predostrožnosti u upravljanju ribarstvom je pristup koji ne dozvoljava da 

se zbog odsustva odgovarajućih naučnih informacija odloži ili propusti preduzimanje mjera 

upravljanja za očuvanje ciljanih vrsta, vrsta koje su povezane ili međusobno zavisne i neciljanih 

vrsta i njihovih staništa; 

36) najveći održivi prinos je najveća teoretska ravnoteža prinosa koji može da se 

neprestano prosječno uzima iz stoka pod postojećim prosječnim uslovima životne sredine bez 

značajnijeg uticaja na proces reprodukcije; 

37) mreža kalimera je podizna mreža koja se koristi na ušću rijeke Bojane, bez upotrebe 

plovila;  

38) ulovno plovilo je plovilo koje je opremljeno ili se upotrebljava za ribolov morskih 

bioloških resursa u komercijalne svrhe;  

39) područje ograničenog ribolova je posebno geografski definisano morsko područje 

unutar jednog ili više morskih basena na kojem su sve ili određene ribolovne aktivnosti 

privremeno ili trajno ograničene ili zabranjene radi očuvanja morskih bioloških resursa ili 

zaštita morskih ekosistema;  

40) događaj povezan sa ribarskim plovilom je svaki ulazak ili izlazak plovila iz flote ili 

promjena jedne od njegovih karakteristika;  

41) odobreni objekat je objekat odobren u skladu sa zakonom kojim se uređuje 

bezbjednost hrane; 

42) male pelagične ribe su skuše, širuni, inćun i srdela; 

43) ribolovno putovanje je plovidba ribarskog plovila tokom koje se obavljaju ribolovne 

aktivnosti i koja počinje u trenutku isplovljavanja plovila iz luke i završava njegovim 

povratkom u luku; 

44) ronilačka oprema je oprema koja se koristi za disanje tokom ronjenja: scuba oprema, 

rezervoari za vazduh, vazdušne cijevi i pumpe;  

45) spoljašnja oznaka plovila je registarska oznaka plovila koja se sastoji od slovne 

oznake luke i brojeva pod kojim je registrovano plovilo.  

 

 

 

 

 

 



 

 

II. NADLEŽNI ORGANI 

  

Nadležni organ za morsko ribarstvo 

Član 7 

Poslove državne uprave u oblasti morskog ribarstva vrši organ državne uprave nadležan za 

poslove ribarstva (u daljem tekstu: Ministarstvo).  

Liniju koja se smatra granicom ribolovnog mora u rijekama propisuje Ministarstvo. 

 

Naučno-istraživačka institucija 

Član 8 

Naučno-istraživački rad u oblasti morskog ribarstva vrši Institut za biologiju mora 

Univerziteta Crne Gore (u daljem tekstu: Institut). 

Institut obavlja sljedeće poslove: 

1) sprovodi naučna istraživanja i praćenje stanja riba i drugih morskih organizama; 

2) izdaje naučne preporuke i mišljenja o stanju resursa riba i drugih morskih organizama; 

3) učestvuje u radu radnih tijela koje obrazuje Ministarstvo; 

4) na zahtjev Ministarstva imenuje naučne i stručne predstavnike koji učestvuju u radu 

međunarodnih organizacija; 

5) prati naučno sprovođenje planova upravljanja; 

6) vrši prikupljanje i obradu bioloških podataka koji se prikupljaju u skladu sa godišnjim 

programom prikupljanja podataka u morskom ribarstvu, kao i pripremu izvještaja. 

Poslove iz stava 2 tač. 1 i 5 ovog člana mogu da obavljaju i druge naučne institucije na 

osnovu javnog poziva koji raspisuje Ministarstvo. 

Sredstva za obavljanje poslova iz stava 2 ovog člana obezbjeđuju se iz Budžeta Crne Gore 

(u daljem tekstu: Budžet).  

 

III. PRINCIPI ODRŽIVOG UPRAVLJANJA ŽIVIM RESURSIMA MORA I 

MORSKOM SREDINOM 

 

Razvoj ribarstva 

Član 9 

Politiku razvoja ribarstva, ciljeve održivog upravljanja živim resursima u ribolovnom moru 

Crne Gore i zaštite morske sredine, donosi  Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada) na predlog 

Ministarstva.  

 

Mjere za očuvanje i održivo iskorišćavanje morskih bioloških resursa 

Član 10 

Ciljevi ribarske politike postižu se sljedećim mjerama:  

1) određivanjem minimalnih referentnih veličina za očuvanje riba i drugih morskih 

organizama ispod kojih je zabranjen ulov i/ili stavljanje na tržište; 

2) definisanjem vrste, konstruktivno-tehničkih karakteristika ribolovnih alata i opreme koji 

se smiju upotrebljavati prilikom ribolova, namjenu, način i pravila njihovog korišćenja, kao i 

njihovo označavanje; 

3) definisanjem načina obavljanja ribolova ili ribolovne prakse i postupanje sa ulovom; 

4) određivanjem područja u kojima je zabranjen ili ograničen ribolov; 

5) određivanjem vremenskog perioda u kojem je dozvoljen, zabranjen ili ograničen 

ribolov; 

6) proglašenjem lovostaja za pojedine vrste riba i drugih morskih organizama; 

7) zabranom svih ili određenih vrsta i načina ribolova; 



 

 

8) zabranom izdavanja ili ograničenjem broja dozvola za obavljanje privrednog ribolova 

ili autorizacija ili broja dozvola za sportsko-rekreativni ribolov; 

9) uspostavljanjem zaštićenih područja i određivanjem načina obavljanja ribolova u njima 

radi zaštite riba i drugih morskih organizama, njihovih staništa i/ili ekosistema; 

10) sprovođenjem mjera za ograničenje slučajnog ulova osjetljivih vrsta i ulova neciljanih 

vrsta ribe i drugih morskih organizama; 

11) sprovođenjem mjera za smanjenje uticaja ribolovnih aktivnosti na morski ekosistem i 

morsku životnu sredinu; 

12) ograničavanjem ribolovnog napora ribarske flote Crne Gore na određenom području 

ili po pojedinačnoj dozvoli;  

13) ograničenjem ribolovnog kapaciteta ribarske flote Crne Gore (kW, GT ili broja 

plovila), na određenom području ili po pojedinačnom plovilu, u zavisnosti od tipa alata i 

ribolova; 

14) ograničenjem dozvoljene količine ulova na određenom području, po pojedinačnom 

ribolovnom alatu ili segmentu flote, pojedinačnoj dozvoli ili pojedinačnoj grupi plovila koja 

zajedno učestvuju u ribolovu; 

15) ograničenjem ribolovnih mogućnosti i uspostavljanjem načina raspodjele i upravljanja 

ribolovnim mogućnostima; 

16) ograničenjem količine odbačenog ulova ili njegovom zabranom;  

17) sprovođenjem međunarodnih upravljačkih režima, višegodišnjih planova upravljanja 

segmentima ribolova ili stokovima ili planova oporavka koje donose regionalne organizacije za 

upravljanje ribarstvom;  

18) sprovođenjem međunarodnih akcionih planova i strateških okvira. 

Prije donošenja mjera iz stava 1 tač. 1, 4, 5, 6, 7, 9 i 14 ovog člana, potrebno je pribaviti 

savjet Instituta.  

Prije donošenja mjera iz stava 1 ovog člana, sprovode se konsultacije sa stručnim tijelima, 

udruženjima ribara, privrednom komorom i organizacijama civilnog društva. 

U slučaju potrebe hitnog donošenja mjera upravljanja, na predlog Instituta, Ministarstvo  

donosi pojedinačne mjere ili više njih, na određeno vrijeme, ali ne duže od godinu dana.  

Mjere iz stava 1 tač. 1 do 16 ovog člana propisuje Ministarstvo. 

 

Planovi upravljanja  

Član 11 

Radi održivog upravljanja određenim vrstama riba i drugih morskih organizama, kao i 

održivog obavljanja ribolova određenim ribolovnim alatima ili radi oporavka stokova, 

Ministarstvo donosi planove upravljanja, uzimajući u obzir preporuke i planove upravljanja 

usvojene od strane regionalnih organizacija za upravljanje ribarstvom.  

Ribarska plovila koja obavljaju ribolov iz stava 1 ovog člana podliježu autorizaciji iz člana 

23 ovog zakona. 

Planovi upravljanja sadrže: opis stanja resursa, vrste stoka na koji se plan odnosi i njihove 

biološke karakteristike, referentne tačke očuvanja gdje je to moguće, vrste i karakteristike 

ribolova, svrhu, mjerljive ciljeve, period sprovođenja, mjerljive indikatore za praćenje 

sprovođenja gdje je to primjenljivo, socio-ekonomske pokazatelje, kao i mjere očuvanja i 

održivog iskorišćavanja iz člana 4 ovog zakona, kao i druge podatke prema potrebi. 

Planovi upravljanja se moraju zasnivati na naučnim podacima. 

Planovi upravljanja donose se na period od najduže pet godina, sa mogućnošću revizije 

tokom tog perioda na osnovu naučnog savjeta ili uslijed promijenjenih okolnosti. 

 

 

 



 

 

Tehnička podrška 

Član 12 

Mjere tehničke podrške obuhvataju finansijsku podršku aktivnostima za sprovođenje 

politike ribarstva, uključujući nadzor i kontrolu i prikupljanje podataka za sprovođenje politike 

ribarstva. 

Uslove, način i dinamiku sprovođenja mjera politike ribarstva iz člana 9 ovog zakona do 

početka fiskalne godine uređuju se propisom Vlade (Agrobudžet). 

 

IV. VRSTE RIBOLOVA I DOZVOLE ZA OBAVLJANJE RIBOLOVA 

 

Vrste ribolova 

Član 13 

Ribolov može da bude privredni, sportsko-rekreativni i naučno-istraživački. 

Privredna društva, preduzetnici i fizička lica koja obavljaju ribolov dužna su da se 

pridržavaju pravila ribolova i ne smiju da ometaju jedni druge. 

Način i redoslijed obavljanja ribolova pojedinim ribolovnim alatima ili u pojedinim 

ribolovnim područjima propisuje Ministarstvo. 

 

Uslovi za obavljanje privrednog ribolova 

Član 14 

 Privredni ribolov je ribolovna aktivnost dozvoljenim alatima i opremom na osnovu 

dozvole za privredni ribolov. 

Privrednim ribolovom može da se bavi privredno društvo i preduzetnik ako: 

1) je registrovan za obavljanje privrednog ribolova u Centralnom registru privrednih 

subjekata (u daljem tekstu: CRPS); 

2) ako je vlasnik ili zakupac plovila, osim u slučaju ribolova iz člana 22 stav 2 ovog 

zakona; 

3) ima dozvolu za obavljanje privrednog ribolova. 

Privredni ribolov može da obavlja nosilac dozvole za privredni ribolov ili zapovjednik 

ribarskog plovila kojeg ovlasti nosilac dozvole za privredni ribolov, samo ribarskim plovilom i 

ribolovnim alatima koji su upisani u dozvolu za obavljanje privrednog ribolova. 

Ako je u dozvolu za obavljanje privrednog ribolova upisan ribolovni alat koji podliježe 

autorizaciji iz člana 23 ovog zakona, on može da bude korišćen i da se nalazi na ribarskom 

plovilu samo ako je autorizacija za taj alat važeća. 

 

Dozvola za privredni ribolov 

Član 15 

Dozvolu za privredni ribolov izdaje Ministarstvo, na osnovu javnog oglasa koji se 

objavljuje na zvaničnoj internet stranici Ministarstva i u najmanje jednom štampanom mediju 

koji se distribuira na cijeloj teritoriji Crne Gore. 

Dozvola za privredni ribolov se izdaje na zahtjev privrednog društva ili preduzetnika.  

Zahtjev za izdavanje dozvole za privredni ribolov sadrži:  

1) naziv i sjedište privrednog društva, odnosno ime i prezime preduzetnika;  

2) naziv i registarski broj ribarskog plovila ili više ribarskih plovila, ako vrsta privrednog 

ribolova zahtijeva korišćenje više od jednog ribarskog plovila; i  

3) vrstu, tehničke karakteristike i broj ribolovnih alata i opreme za obavljanje zahtijevanog 

privrednog ribolova.  

Uz zahtjev iz stava 3 ovog člana podnose se sljedeći dokazi: 

1) da je nosilac dozvole za privredni ribolov registrovan u CRPS; 



 

 

2) da je plovilo registrovano za obavljanje privrednog ribolova kod organa uprave 

nadležnog za poslove pomorskog saobraćaja. 

3) da je plovilu dodijeljen lokalni i međunarodni radio pozivni znak (IRCS i MMSI); 

4) da plovilo ima IMO oznaku. 

 Dokazi iz stava 4 tač. 3 i 4 ovog člana dostavljaju se za ribarska plovila u skladu sa 

zakonom kojim se uređuje sigurnost pomorske plovidbe . 

Dozvola za privredni ribolov izdaje se za svako ribarsko plovilo posebno. 

Dozvola za privredni ribolov izdaje se za period do pet godina. 

U dozvolu za privredni ribolov ne može se upisati nosilac kojem je izrečena mjera zabrane 

obavljanja privrednog ribolova dok ona traje. 

Ispunjenost uslova za izdavanje dozvole za obavljanje privrednog ribolova rješenjem 

utvrđuje Ministarstvo. 

Sadržaj i obrazac dozvole za privredni ribolov, kao i zahtjeva za izdavanje dozvole  

propisuje Ministarstvo. 

 

Ukidanje i poništavanje dozvole za privredni ribolov 

Član 16 

Dozvola za privredni ribolov ukida se: 

1) na zahtjev nosioca dozvole za privredni ribolov; 

2) smrću vlasnika ribolovnog plovnog objekta; 

3) ako se utvrdi da nosilac dozvole ne ispunjava uslove za izdavanje dozvole za privredni 

ribolov, a dozvola nije predata na čuvanje;  

4) ako dozvola za privredni ribolov koja je stavljena na čuvanje nije preuzeta u roku iz 

člana 19 ovog zakona;  

5) prestankom obavljanja djelatnosti privrednog ribolova, osim u slučaju iz člana 19 stav 

1 tačka 3 ovog zakona; 

6) na osnovu izdatog rješenja inspektora za ribarstvo o trajnoj zabrani obavljanja ribolova 

na osnovu izrečenih kaznenih bodova u skladu sa članom 102 ovog zakona.  

Dozvola ukinuta u skladu sa stavom 1 ovog člana vraća se na raspolaganje Ministarstvu. 

Dozvola iz stava 1 ovog člana poništava se ako se utvrdi da je izdata na osnovu netačnih 

podataka i pogrešno utvrđenih činjenica. 

Ukidanje i poništavanje dozvole za privredni ribolov Ministarstvo vrši rješenjem. 

 

Promjena podataka u dozvoli za privredni ribolov 

Član 17 

Dozvole za privredni ribolov mijenja se na zahtjev nosioca dozvole, u slučaju promjene 

ribolovnog alata, opreme i tehničkih karakteristika ribarskog plovila, kada su ove promjene u 

skladu sa propisima donesenim na osnovu ovog zakona, osim u slučaju alata koji podliježu 

autorizaciji i obuhvaćeni su planovima upravljanja.  

Promjenom podataka u dozvoli za privredni ribolov ne mijenja se rok važenja dozvole.  

 

Prenos dozvole za privredni ribolov 

Član 18 

Dozvola za privredni ribolov prenosi se u cjelosti sa nosioca dozvole na drugo lice u slučaju 

nasljeđivanja ili poklona ribarskog plovila i alata koji su upisani u tu dozvolu. 

U slučaju prenosa dozvole za privredni ribolov na drugo lice, lice na koje se ona prenosi 

mora da ispunjava uslove iz člana 14 stav 1 ovog zakona. 

Bliže uslove za prenošenje dozvole iz stava 1 ovog člana i način raspolaganja dozvolama i 

kapacitetom plovila koja su u njima bila upisana propisuje Ministarstvo. 

 



 

 

Čuvanje dozvole za privredni ribolov 

Član 19 

Dozvolu za privredni ribolov nosilac dozvole mora dostaviti Ministarstvu na čuvanje: 

1) ako namjerava da plovilo upotrebljava u druge svrhe od obavljanja privrednog ribolova 

duže od tri mjeseca; 

2) nesposobnosti plovila za plovidbu ili zabrane isplovljenja plovilom, izdate od organa 

državne uprave nadležnog za poslove pomorstva;  

3) ostvarivanja prava na penziju, do dobijanja rješenja za penziju. 

Zahtjev za čuvanje dozvole za privredni ribolov podnosi se Ministarstvu: 

1) najkasnije 30 dana prije početka korišćenja plovila u druge svrhe iz stava 1 tačka 1 ovog 

člana;  

2) u roku od 15 dana od nastanka okolnosti iz stava 1 tač. 2 i 3 ovog člana.  

Ministarstvo izdaje potvrdu o čuvanju dozvole za privredni ribolov. 

Dozvola za privredni ribolov koja je stavljena na čuvanje preuzima se na zahtjev nosioca 

dozvole, a prilikom preuzimanja moraju biti zadovoljeni svi uslovi kao i prilikom njenog 

izdavanja. 

Dozvolu za privredni ribolov stavlja na čuvanje Ministarstvo po službenoj dužnosti 

rješenjem u slučaju: 

1) kada vlasnik, odnosno zakupac plovila upisanog u dozvolu poveća snagu pogonskog 

motora ili tonažu plovila bez prethodnog odobrenja od strane Ministarstva; 

2) ako se plovilom obavlja druga djelatnost duže od tri mjeseca, a dozvola nije data na 

čuvanje; 

3) ako je određena prekršajna mjera privremenog oduzimanja dozvole za obavljanje 

privrednog ribolova na moru na osnovu izrečenih kaznenih bodova, u skladu sa članom 102 

ovog zakona; 

4) kada podaci o ribolovnoj aktivnosti po osnovu obaveze dostavljanja podataka o ulovu 

dokazuju da dozvola nije aktivna duže od godinu dana. 

Dozvola za privredni ribolov čuva se u Ministarstvu na rok od najviše dvije godine, 

uzimajući u obzir rok važenja. 

Izuzetno od stava 6 ovog člana, rok čuvanja može se dodatno produžiti u izuzetnim 

situacijama, na zahtjev nosioca dozvole na dodatni rok od dvije godine, ali ne duže od roka 

važenja dozvole. 

Dozvola za privredni ribolov koja je stavljena na čuvanje po službenoj dužnosti može se 

preuzeti na zahtjev nosioca dozvole, nakon što isteknu razlozi za njeno čuvanje, o čemu 

Ministarstvo donosi rješenje. 

 

Registar dozvola za privredni ribolov 

Član 20 

O izdatim dozvolama za privredni ribolov Ministarstvo vodi evidenciju u elektronskoj 

formi u Registru dozvola za privredni ribolov. 

Sve promjene u vezi dozvola u skladu sa čl. 15, 16, 17 i 22 ovog zakona evidentiraju se u 

Registru iz stava 1 ovog člana.  

Način vođenja evidencije i sadržaj Registra dozvola za privredni ribolov propisuje 

Ministarstvo. 

 

Naknada i sredstva podrške za obavljanje privrednog ribolova 

Član 21 

Za obavljanje privrednog ribolova plaća se naknada. 

Naknada iz stava 1 ovog člana prihod je Budžeta. 



 

 

U slučaju elementarnih nepogoda, nemogućnosti ili nedostatka resursa ribe i drugih 

morskih organizama, u trajanju od najmanje tri mjeseca, mogu da se obezbijede sredstva 

podrške nosiocima dozvole za privredni ribolov. 

Visina sredstava podrške utvrđuje se na osnovu podataka o vrijednosti i količinama 

izlovljenim u godini koja prethodi godini u kojoj se desi slučaj iz stava 3 ovog člana, u skladu 

sa zakonom kojim se uređuju strukturne mjere i državna pomoć u ribarstvu.  

Visinu naknade iz stava 1 ovog člana, prema vrsti i ekonomskoj vrijednosti ribe i drugih 

morskih organizama, vrsti i količini ribolovnih alata i snazi pogonskog motora ribarskog 

plovila, propisuje Vlada. 

 

Dozvoljeni alati u privrednom ribolovu 

Član 22 

Privredni ribolov uz upotrebu plovila može da se obavlja samo sljedećim ribolovnim 

alatima: 

1) pridnenim povlačnim mrežama kočama; 

2) lebdećim (pelagičnim) mrežama kočama;  

3) okružujućim mrežama plivaricama; 

4) obalnim mrežama potegačama; 

5) mrežama stajaćicama; 

6) vršama i klopkama;  

7) ostima;  

8) povrazima, parangalima i drugim udičarskim alatima.  

Privredni ribolov bez upotrebe plovila može da se obavlja: 

1) sakupljanjem morskih organizama ronjenjem;  

2) ričkom i  

3) mrežama kalimerama.  

Privredno sakupljanje živih školjaka, bodljokožaca, plaštaša i morskih puževa može da se 

obavlja samo pod uslovima i na područjima utvrđenim zakonom koji se uređuje bezbjednost 

hrane. 

 

Posebno odobrenje za privredni ribolov 

Član 23 

 Posebno odobrenje za privredni ribolov (u daljem tekstu: autorizacija) izdaje se nosiocu 

dozvole za plovilo kojim se obavljaju ribolovne aktivnosti koje:  

1) su obuhvaćene režimom ribolovnog napora; 

2) su obuhvaćene planom upravljanja ili planom oporavka; 

3) se obavljaju u području ograničenog ribolova; 

4) se obavljaju u području upravljanja pod okriljem regionalnih organizacija za upravljanje 

ribarstvom;  

5) se sprovode u naučne svrhe; 

6) podliježu obavezi upotrebe sistema daljinskog elektronskog praćenja (REM), između 

ostalih CCTV sistema.  

Autorizaciju izdaje Ministarstvo rješenjem na zahtjev nosioca dozvole za privredni ribolov 

na određeni vremenski period koji ne može biti duži od perioda važenja dozvole iz člana 15 

ovog zakona.  

Ministarstvo vodi evidenciju autorizacija u elektronskom obliku. 

Popis autorizovanih plovila Ministarstvo objavljuje na svojoj internet stranici.  

Autorizaciju Ministarstvo ukida rješenjem: 

1) na zahtjev nosioca dozvole; 

2) ako se prava iz autorizacije prenesu na drugo plovilo; 



 

 

3) brisanjem alata za koje je izdata autorizacija; 

4) ukidanjem dozvole za privredni ribolov.  

Autorizacija prestaje da važi istekom roka na koji je izdata.  

Autorizacija mora stalno da se nalazi na plovilu.  

Kriterijume i uslove za izdavanje autorizacije, uslove za prenos, rok na koji se izdaje, 

sadržaj obrasca autorizacije i sadržaj i način vođenja evidencije o autorizacijama propisuje 

Ministarstvo.  

 

Ribolov u području pod okriljem regionalnih organizacija za upravljanje ribarstvom 

Član 24 

Ribarsko plovilo čije ribolovne aktivnosti podliježu sistemu izdavanja autorizacija koji je 

propisala regionalna organizacija za upravljanje ribarstvom ne smiju da obavljaju ribolov ako 

nijesu upisana u odgovarajuće registre tih organizacija. 

 

Sportsko-rekreativni ribolov 

Član 25 

Sportsko-rekreativnim ribolovom mogu da se bave samo fizička lica koja imaju dozvolu 

za obavljanje sportsko-rekreativnog ribolova.  

Lica iz stava 1 ovog člana moraju kod sebe da imaju dozvolu za obavljanje sportsko-

rekreativnog ribolova prilikom obavljanja ribolova. 

Sportsko-rekreativni ribolov može da se obavlja sljedećim ribolovnim alatima: 

1) povrazima (tunjama) i panulama, osim samolovki;  

2) povrazima sa kukom za lov glavonožaca;  

3) štapovima za ribolov;  

4) podvodnom puškom bez eksplozivnog punjenja; 

5) harpunom; 

6) ostima; 

7) vršom. 

Ribolovni alati, oprema i ulov u sportsko-rekreativnom ribolovu moraju da budu obilježeni. 

Dozvolu iz stava 1 ovog člana može da koristi samo lice na čije je ime dozvola izdata. 

Lica iz stava 1 ovog člana mogu da obavljaju sportsko-rekreativni ribolov sa obale ili 

plovnog objekta. 

U sportsko-rekreativnom ribolovu, osim u takmičenjima iz člana 29 ovog zakona, nosiocu 

dozvole dozvoljeno je da dnevno ulovi i sakupi do pet kilograma riba i drugih morskih 

organizama, a dozvoljena dnevna količina ulova može biti veća za masu jedne ribe ili drugog 

morskog organizma kojim se premašuje dozvoljenih pet kilograma.  

Dozvoljena količina dnevnog ulova može da bude dodatno ograničena, kao i količina 

pojedinih vrsta riba i drugih morskih organizama u masi ulovljenih primjeraka ili njihovom 

broju. 

Ulov u sportsko-rekreativnom ribolovu evidentira se u elektronskoj formi.   

Vrstu, tehničke karakteristike, količinu i način obilježavanja ribolovnih alata i opreme koji 

se smiju upotrebljavati i držati na plovilu ili kod sebe, način obilježavanja ulova određenih vrsta 

i način vođenja evidencije ulova u sportsko-rekreativnom ribolovu propisuje Ministarstvo.  

 

 

 

 

Zabrane u sportsko-rekreativnom ribolovu 

Član 26 



 

 

Zabranjuje se stavljanje na tržište ili prodaja ulova ostvarenih sportsko-rekreativnim 

ribolovom. 

U sportsko-rekreativnom ribolovu zabranjeno je korišćenje povlačnih mreža, okružujućih 

mreža plivarica, dredža koje se povlače brodom, mehaničkih dredža, jednostrukih, trostrukih i 

kombinovanih mreža stajaćica, mreža kalimera, svih vrsta parangala i drugih alata koji nijesu 

dati u članu 25 stav 3 ovog zakona.  

Zabranjeno je korišćenje ribolovne opreme uz udičarske alate, a čiji je pogon 

elektromehanički, snage jače od 800 W. 

 

Dozvola za sportsko-rekreativni ribolov 

Član 27 

Dozvola za sportsko-rekreativni ribolov izdaje se kao: 

1) dnevna; 

2) dnevna za ribolov na veliku ribu (u daljem tekstu: big game ribolov);  

3) dnevna za podvodni ribolov;  

4) višednevna do 30 dana; 

5) godišnja. 

Dozvolu za sportsko-rekreativni ribolov izdaje Ministarstvo. 

Ministarstvo vodi Registar dozvola u sportsko-rekreativnom ribolovu u elektronskoj formi. 

Ministarstvo može rješenjem da ovlasti sportsko-ribolovni klub ili Nacionalni savez za 

sportski ribolov na moru (u daljem tekstu: Savez) za vršenje prodaje sportsko-rekreativnih 

dozvola. 

Izuzetno od stava 4 ovog člana, dozvolu za dnevni podvodni ribolov mogu prodavati  

ronilački klubovi koje ovlasti Ministarstvo. 

Svaki sportsko-ribolovni klub iz stava 4 ovog člana mora imati najmanje dva ribočuvara. 

Obrazac i sadržinu dozvole iz stava 1 ovog člana, sadržaj registra dozvola u sportsko-

rekreativnom ribolovu iz stava 3 ovog člana, način i uslovi izdavanja dozvola, i obrazac 

zahtjeva za izdavanje rješenja iz stava 6 ovog člana, kao i stručne i tehničke uslove koje treba 

da ispunjava Savez, odnosno sportsko-ribolovni klub iz stava 4 ovog člana propisuje 

Ministarstvo. 

 

Naknada za izdavanje dozvole za sportsko-rekreativni ribolov 

Član 28 

Za izdavanje dozvole za sportsko-rekreativni ribolov plaća se naknada. 

Sredstva ostvarena od naknada iz stava 1 ovog člana prihod su Budžeta, odnosno 

ovlašćenog prodavca dozvola iz člana 27 ovog zakona. 

Licima mlađim od 14 godina dozvola se izdaje bez naknade.  

Visina naknade iz stava 1 ovog člana objavljuje se na internet stranici Ministarstva, 

sportsko-ribolovnog kluba i Saveza. 

Visinu i način plaćanja naknade iz stava 1 ovog člana utvrđuje Ministarstvo.  

 

Takmičenja u sportsko-rekreativnom ribolovu 

Član 29 

U sklopu sportsko-rekreativnog ribolova mogu da se organizuju takmičenja. 

Takmičenja iz stava 1 ovog člana Savez organizuje u skladu sa zakonom kojim se uređuje 

sport, uz prethodno pribavljeno odobrenje Ministarstva.  

Savez je dužan da najkasnije do 31. decembra tekuće za sljedeću godinu dostavi 

Ministarstvu godišnji plan takmičenja na odobravanje. 

 Izmjene i dopune plana takmičenja Savez je dužan dostaviti Ministarstvu na odobrenje 

najmanje 30 dana prije planirane promjene plana. 



 

 

Ministarstvo rješenjem odobrava godišnji plan takmičenja i njegove izmjene i dopune.  

Odobreni godišnji plan takmičenja u sportsko-rekreativnom ribolovu objavljuje se na 

internet stranici Ministarstva, sportsko-ribolovnog kluba i Saveza. 

Za vrijeme trajanja takmičenja količina ulova po pojedinom takmičaru ili za cijelo 

takmičenje nije ograničena. 

Količina ulova u takmičenju može da bude ograničena ako se love vrste čiji je ulov 

ograničen. 

 

Big game ribolov 

Član 30 

Big game ribolov je sportsko-rekreativni ribolov na moru udičarskim alatima za ribolov 

vrsta koje odredi Ministarstvo.  

Big game ribolov može da obavlja samo nosilac dnevne dozvole za big game ribolov. 

Ako se big game ribolov obavlja sa obale, u dnevnu dozvolu upisuje se područje obale na 

kojem se planira ribolov. 

Ako se big game ribolov obavlja iz plovila, u dnevnu dozvolu upisuje se registarska oznaka 

plovila. 

Plovilo upisano u dozvolu za big game ribolov mora da bude opremljeno uređajem za 

automatsku identifikaciju plovila (u daljem tekstu: AIS). 

Ministarstvo određuje mjesta iskrcaja za određene vrste ulovljene u big game ribolovu.  

Nosilac dnevne dozvole za big game ribolov dužan je da najavi Ribarskom monitoring 

centru i svom sportsko-ribolovnom klubu, najkasnije sat vremena prije iskrcaja, mjesto i 

vrijeme iskrcaja ulovljene ribe i drugih morskih organizama. 

Nosilac dnevne dozvole za big game ribolov dužan je da vodi evidenciju o ulovu u 

elektronskoj formi. 

Vrste morskih organizama, vrstu i tehničke karakteristike ribolovnih alata koji smiju da se 

upotrebljavaju u big game ribolovu, način obavljanja ribolova, evidenciju ulova, prostorna i 

vremenska ograničenja ulova, mjesta na kojima može da se iskrcava ulov, kvote za ulov i  

dodatna ograničenja za big game ribolov propisuje Ministarstvo. 

 

Zabrane u podvodnom ribolovu 

Član 31 

Prilikom obavljanja podvodnog ribolova, zabranjena je upotreba ronilačke opreme sa 

podvodnom puškom. 

Podvodni ribolov može da se obavlja samo alatima iz člana 25 stav 3 tač. 4 i 5 ovog zakona.  

Podvodni ribolov zabranjen je i ostima, harpunom, čekićem, kliještima i drugim alatom 

kojim se može vršiti izlov ribe i drugih morskih organizama.  

Zabranjeno je hvatanje rukama i sakupljanje morskih organizama u podvodnom ribolovu.  

Zabranjeno je zajedno sa ronilačkom opremom držanje podvodne puške, kao i drugog alata 

koji služi za ribolov i sakupljanje morskih organizama u plovilima, njihovo nošenje uz obalu, 

držanje na obali, u ribarskim objektima, u objektima za potrebe marikulture, u ugostiteljskim i 

drugim objektima u blizini obale i slično. 

Zabranjeno je zajedno sa ronilačkom opremom vršiti prevoz i držati podvodnu pušku, osti, 

harpun i slično u sredstvima drumskog saobraćaja. 

Zabranjeno je držati i prevoziti u sredstvima drumskog saobraćaja podvodnu pušku ako 

lice nema dozvolu za ribolov i ako ovi alati nijesu upisani u dozvolu. 

Zabranjeno je obavljati ribolov podvodnom puškom od zalaska do izlaska sunca.  

Zabranjeno je obavljanje sportsko-rekreativnog ribolova podvodnom puškom licu koje nije 

navršilo 18 godina života. 

 



 

 

Naučno – istraživački ribolov 

Član 32 

Ribolov u naučno-istraživačke svrhe može da se obavlja u cijelom ribolovnom moru samo 

na osnovu rješenja kojim se za tu vrstu ribolova izdaje autorizacija, a koje na zahtjev pravnog 

lica registrovanog za naučna istraživanja izdaje Ministarstvo. 

Rješenje iz stava 1 ovog člana mora da sadrži: 

1) naziv pravnog lica kojem se odobrava ribolov;  

2) svrhu obavljanja ribolova;  

3) podatke o konstruktivno-tehničkim osobinama ribolovnih alata i/ili opreme sa njihovim 

opisom, kao i podatke o načinu obavljanja, odnosno tehnici ribolova;  

4) podatke o nosiocima dozvole, kao i podatke o plovilu kojim se obavlja ribolov, prema 

potrebi; 

5) podatke o području, odnosno akvatorijumu u kojem se obavlja ribolov; 

6) vremensko ograničenje obavljanja ribolova; 

7) podatke o jednom ili više zaposlenih i/ili predstavnika podnosioca zahtjeva koji su 

odgovorni za sprovođenje ribolova i prisutni pri obavljanju ribolova. 

Zahtjev iz stava 1 ovog člana sa podacima iz stava 2 ovog člana mora da bude dostavljen 

Ministarstvu najmanje 30 dana prije najavljenog datuma početka obavljanja ribolova. 

Zahtjev iz stava 1 ovog člana mora da bude dostavljen Ministarstvu najmanje 120 dana 

prije najavljenog datuma početka obavljanja ribolova, ako se za ribolov u naučno-istraživačke 

svrhe koristi više od šest ribarskih plovila. 

Ribolov iz stava 1 ovog člana ne smatra se privrednim ribolovom, a ostvareni ulov ne smije 

da se stavlja u promet, skladišti, izlaže ili nudi na prodaju. 

Izuzetno od stava 5 ovog člana, nosiocima dozvole za privredni ribolov rješenjem može da 

se dozvoli stavljanje ulova riba i drugih morskih organizama u promet, skladištenje, izlaganje 

ili nuđenje na prodaju pod sljedećim uslovima: 

1) ribolov se obavlja isključivo plovilom, odnosno plovilima za koje je izdata važeća 

dozvola za privredni ribolov sa upisanim ribolovnim alatima i opremom koji se koriste u 

obavljanju ribolova;  

2) ribolov se obavlja plovilom, odnosno plovilima za koje je izdata važeća autorizacija za 

privredni ribolov ako se obavlja ribolovnim alatima koji podliježu izdavanju autorizacije, 

odnosno ribolovu vrsta koje podliježu izdavanju autorizacije, odnosno ribolovu u područjima 

za koja se autorizacija izdaje; 

3) ulov nije ostvaren u zaštićenim područjima u skladu sa zakonom kojim se uređuje zaštita 

prirode, niti je ulov ostvaren u području ograničenog ribolova alatima kojima je ribolov u njemu 

zabranjen; 

4) ulov je oduzet od ukupnih dopuštenih količina ulova, za vrste za koje je ograničena 

količina ulova; 

5) ulov ispunjava uslove minimalnih referentnih veličina za očuvanje; 

6) ako ne ispunjava uslove minimalnih referentnih veličina za očuvanje, ulov nije 

namijenjen za ljudsku upotrebu. 

U slučaju iz stava 5 ovog člana, nosilac dozvole za privredni ribolov ima iste obaveze po 

pitanju izvještavanja i sljedljivosti, kao i pri obavljanju privrednog ribolova na moru. 

Za ribolov iz stava 1 ovog člana koji bi se obavljao u područjima zaštićenim u skladu sa 

zakonom kojim se uređuje područje zaštite prirode, mora da se pribavi i saglasnost na uticaj o 

životnoj sredini koje izdaje organ državne uprave nadležan za poslove zaštite prirode. 

Rješenje iz stava 1 ovog člana mora stalno da se nalazi na plovilu kojim se ribolov obavlja, 

odnosno kod lica odgovornog za sprovođenje ribolova, a koje je prisutno pri obavljanju 

ribolova. 

 



 

 

Ribolovni turizam 

Član 33 

Ribolovni turizam je obavljanje ribolovnih aktivnosti u privrednom ribolovu radi pružanja 

turističke usluge.  

U obavljanju ribolovnih aktivnosti u ribolovnom turizmu može da učestvuje samo nosilac 

dozvole za privredni ribolov, odnosno njegovi zaposleni. 

 

Odobrenje za ribolovni turizam 

Član 34 

Ribolovni turizam može da se obavlja samo na osnovu odobrenja za ribolovni turizam, koje 

na zahtjev nosioca dozvole za privredni ribolov izdaje Ministarstvo rješenjem, uz koje se izdaje 

i obrazac odobrenja za ribolovni turizam. 

Odobrenje za ribolovni turizam ne može da traje duže od roka važenja dozvole za privredni 

ribolov.  

Ministarstvo vodi Registar odobrenja za ribolovni turizam u elektronskoj formi. 

Obrazac zahtjeva i odobrenja za ribolovni turizam, uslove za izdavanje odobrenja, kao i 

sadržaj i način vođenja Registra odobrenja za ribolovni turizam propisuje Ministarstvo. 

 

V. ZABRANE I OGRANIČENJA RADI ZAŠTITE ŽIVIH RESURSA MORA 

 

Ribolovne mogućnosti 

Član 35 

Prilikom dodjele raspoloživih ribolovnih mogućnosti, Ministarstvo treba da koristi 

transparentne i objektivne kriterijume ekološke, društvene i ekonomske prirode.  

U slučaju prenosa dozvole za privredni ribolov, prenose se autorizacije i ribolovne 

mogućnosti na novog nosioca dozvole.  

Bliže kriterijume za dodjelu ribolovnih mogućnosti propisuje Ministarstvo.  

 

Zabranjeni ribolovni alati i metode 

Član 36 

Zabranjuje se lov ili sakupljanje morskih vrsta sljedećim metodama: 

1) toksičnim, omamljujućim ili nagrizajućim materijama; 

2) električnom strujom uz pomoć generatora;  

3) eksplozivima; 

4) pneumatskim čekićima ili drugim udarnim napravama; 

5) povlačnim napravama za skupljanje crvenog korala ili drugih vrsta korala ili koralima 

sličnih organizama; 

6) krstom Sv. Andrije i sličnim alatima za skupljanje u prvom redu crvenog korala ili 

drugih vrsta korala i koralima sličnih vrsta; 

7) svim vrstama projektila, uz izuzetak harpuna i podvodnih pušaka koje se upotrebljavaju 

u sportsko-rekreativnom ribolovu bez ronilačkog aparata od izlaska do zalaska sunca.  

Zabranjeno je držanje opreme iz stava 1 ovog člana na plovilu ili kod sebe.  

Zabranjuje se ribolov lebdećim (plovućim) mrežama.  

Zabranjuje se upotreba aviona, helikoptera, svih vrsta bespilotnih letilica, kao i naprava na 

daljinsko upravljanje u ribolovu.  

Zabranjuje se upotreba jednostrukih mreža stajaćica, zaplećućih mreža i trostrukih mreža 

stajaćica za ulov sljedećih vrsta: 

1) tunja dugokrilca (Thunnus alalunga); 

2) plavoperajne tune (Thunnus thynnus); 

3) grboglavke (Brama brama); 



 

 

4) sabljarke (Xiphias gladius); 

5) morskih pasa koji pripadaju sljedećim vrstama ili porodicama: Hexanchus griseus, 

Cetorhinus maximus, svim vrstama Alopiidae, Carcharhinidae, Sphyrnidae, Isuridae, 

Lamnidae. 

Zabranjuje se ribolov pridnenim povlačnim mrežama kočama, obalnim mrežama 

potegačama ili sličnim mrežama iznad koraligenih staništa i dna pokrivenih mäerlom. 

Zabranjuje se ribolov pridnenim povlačnim mrežama kočama, okružujućim mrežama 

plivaricama i obalnim mrežama potegačama iznad dna pokrivenih morskim cvjetnicama, 

posebno Posidonia oceanica ili drugim morskim cvjetnicama. 

Izuzetno od stava 7 ovog člana, u okviru planova upravljanja Ministarstvo može da dopusti 

upotrebu okružujućih mreža plivarica, čija su ukupna visina i način rada takvi da pri obavljanju 

ribolovnih aktivnosti stezač, olovo i povlačna užad ne dotiču dno sa morskim cvjetnicama. 

Zabranjeno je obavljati ribolov pridnenim povlačnim mrežama kočama na dubinama većim 

od 800 m. 

Korišćenje okružujućih mreža plivarica zabranjuje se unutar 300 metara od obale ili unutar 

izobate od 50 metara, ako se ta dubina dosegne na kraćoj udaljenosti od obale. 

Okružujuća mreža plivarica ne smije se upotrebljavati na dubinama manjim od 70% 

ukupne visine okružujuće mreže plivarice. 

Korišćenje pridnenih povlačnih mreža koča i obalnih mreža potegača zabranjuje se unutar 

tri nautičke milje od obale ili unutar izobate od 50 m, ako se ta dubina dosegne na kraćoj 

udaljenosti od obale. 

Izuzetno od stava 10 ovog člana, ribolov obalnim mrežama potegačama dozvoljen je na 

određenim lokacijama u Bokokotorskom zalivu, na osnovu plana upravljanja i u skladu sa 

članom 40 stav 6 ovog zakona. 

 

Zabrana upotrebe pridnenih povlačnih alata 

Član 37 

Na mjestima označenim u službenim pomorskim publikacijama na kojima se nalaze 

podmorski kablovi i cjevovodi, kao i hidroarheološka nalazišta i nalazi, zabranjen je ribolov uz 

upotrebu pridnenih povlačnih alata. 

 

Područja sa ograničenim ribolovom 

Član 38 

Ministarstvo može uspostaviti režim ograničenog ribolova na određenom području radi 

zaštite osjetljivih morskih ekosistema, područja za mrijest i rast ribe i drugih morskih 

organizama, uzimajući u obzir relevantnu naučnu podlogu. 

Ribarsko plovilo koje prolazi kroz područje iz stava 1 ovog člana na plovilu mora da ima 

operativni sistem za praćenje plovila (VMS) i/ili automatizovane identifikacione sisteme sa 

povećanom učestalošću prenosa podataka, a sav ribolovni alat mora da bude privezan i 

spremljen tokom cijelog trajanja tranzita.  

Ribarska plovila tokom prolaska kroz zonu ograničenog ribolova moraju da slijede direktan 

kurs konstantnom brzinom ne manjom od šest čvorova, osim u slučaju više sile ili nepovoljnih 

uslova, o čemu zapovjednik mora odmah da obavijesti Ribarski monitoring centar Crne Gore. 

Ministarstvo utvrđuje listu ribarskih plovila autorizovanih za ribolov u području 

ograničenog ribolova, koju objavljuje na svojoj internet stranici.  

Ministarstvo prikuplja podatke i sprovodi monitoring i istraživanja za svaku zonu 

ograničenog ribolova posebno.  

Ministarstvo utvrđuje listu autorizovanih ribarskih plovila za prikupljanje podataka, 

monitoring i istraživanja u zonama ograničenog ribolova, koju objavljuje na svojoj internet 

stranici.  



 

 

Regulaciju ribolova, nazive, granice, uslove za prolazak plovila kroz zonu ograničenog 

ribolova i način obilježavanja područja iz stava 1 ovog člana propisuje Ministarstvo. 

 

Ograničenja u Bokokotorskom zalivu 

Član 39 

Na području Bokokotorskog zaliva zabranjen je privredni ribolov uz upotrebu sljedećih 

ribolovnih alata: 

1) pridnena povlačna mreža koča; 

2) okružujuća mreža plivarica, čija je dužina veća od 400 m; 

3) mreža stajaćica čija je dužina veća od 160 m, kao i spajanje ovih mreža čija bi dužina 

spajanjem prelazila 160 m. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, može se obavljati naučno-istraživački ribolov na osnovu 

autorizacije Ministarstva. 

 

Ribarska posta 

Član 40 

Ribarska posta u Bokokotorskom zalivu je prostor u moru gdje se poteže mreža i dio obale, 

do 150 m dužine, sa šljunkovitim i pjeskovitim dnom, koje nije ograđeno i na kojem nije 

izgrađena ponta ili mulo, odnosno na kojem se neometano može izvući mreža sa ulovom na 

obalu. 

Ribarska posta se koristi isključivo noću i u ranim jutarnjim satima, a tokom zimskih 

mjeseci cjelodnevno. 

Ribarske poste mogu se tokom dana neometano koristiti kao kupališta. 

Ribarska posta mora da bude vidno označena tablom sa njenim nazivom, rednim brojem, 

dužinom obale koja je čini i uputstvom za njeno održavanje. 

Zabranjeno je korišćenje ribarske poste kao privezišta za plovne objekte, odlaganje otpada 

i izvođenje građevinskih radova koji onemogućavaju nesmetano korišćenje ribarske poste. 

Način korišćenja, održavanja, zaštite, označavanja, kao i dužinu obale, naziv i mjesto 

ribarske poste propisuje Ministarstvo. 

 

Zabranjene vrste 

Član 41 

Listu vrsta za koje je zabranjen ulov, zadržavanje na plovilu, prekrcavanje ili iskrcavanje, 

prevoz, čuvanje, prodaja, izlaganje ili nuđenje na prodaju propisuje Ministarstvo.  

 Pored vrsta iz stava 1 ovog člana, zabranjuje se ulov, zadržavanje na plovilu, prekrcavanje, 

iskrcavanje, prevoz, čuvanje, prodaja, izlaganje ili nuđenje na prodaju vrsta čiji je lov zabranjen 

na osnovu drugih akata Crne Gore. 

 

Ulov morskih sisara, morskih ptica i morskih gmizavaca 

Član 42 

Ako se slučajno ulove, vrste morskih sisara, morskih ptica i morskih gmizavaca iz člana 

41 ovog zakona ne smiju se ozlijediti i primjerci se moraju odmah pustiti. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, zadržavanje na plovilu, prekrcavanje ili iskrcavanje 

primjeraka morskih vrsta iz stava 1 ovog člana koji su slučajno ulovljeni dopušta se u mjeri u 

kojoj je ta aktivnost potrebna kako bi se obezbijedila pomoć za oporavak jedinki i omogućilo 

naučno istraživanje slučajno ubijenih primjeraka, pod uslovom da je o tome Ministarstvo 

obaviješteno, što je prije moguće. 

Mjere ublažavanja uticaja ribolovnih aktivnosti na vrste morskih sisara, morskih ptica i 

morskih gmizavaca iz člana 41 ovog zakona ili ograničenja upotrebe određenih ribolovnih alata 



 

 

koja će obezbijediti da se slučajan ulov tih vrsta svede na najmanju moguću mjeru ili eliminiše 

propisuje Ministarstvo.  

 

Ulov ajkula i raža 

Član 43 

Ribarska plovila koja slučajno ulove vrste ajkula i raža koje se nalaze na listama iz člana 

41 ovog zakona odmah se puštaju na slobodu neozlijeđene i žive. 

Radi zaštite biodiverziteta i uslova životne sredine, zabranjeno je:  

1) otklanjati glavu, kožu i peraja ajkulama i ražama, prilikom držanja na plovilu, pretovara 

i iskrcaja; 

2) kupovati, nuditi na prodaju i prodavati peraja ajkule koja su otklonjena, zadržana na 

plovilu, pretovarena ili iskrcana.  

Izuzetno od stava 2 ovog člana, radi lakšeg skladištenja na plovilu, peraja ajkula mogu se 

djelimično prorezati i stisnuti uz trup, ali se ne smiju odstraniti sa trupa prije iskrcaja. 

 

Minimalne referentne veličine za očuvanje morskih vrsta 

Član 44 

Minimalne referentne veličine za očuvanje morskih vrsta primjenjuju se radi: 

1) obezbjeđivanja zaštite nedoraslih jedinki morskih vrsta;  

2) uspostavljanja područja za oporavak ribljih stokova; 

3) određivanja minimalnih tržišnih veličina.  

Minimalne referentne veličine za očuvanje morskih organizama i način mjerenja morskih 

organizama propisuje Ministarstvo. 

 

Naknada štete 

Član 45 

Privredno društvo, preduzetnik ili fizičko lice koje obavljanjem ribolova ili drugom 

radnjom pričini štetu nad ribama i drugim morskim organizmima ili staništem i morskim 

ekosistemom, dužno je da pričinjenu štetu nadoknadi. 

Sredstva ostvarena od naknade štete uplaćuju se u Budžet. 

Visinu naknade štete i kriterijume za utvrđivanje naknade štete pričinjene nad ribama i 

drugim morskim organizmima iz stava 1 ovog člana propisuje Vlada. 

 

Obaveza iskrcaja 

Član 46 

Ulovi vrsta koje podliježu ograničenjima ulova i ulovi vrsta koje podliježu minimalnim 

veličinama iz člana 44 ovog zakona, uhvaćeni tokom ribolovnih aktivnosti u vodama Crne Gore 

ili od strane ribolovnih plovnih objekata pod zastavom Crne Gore izvan teritorijalnih voda Crne 

Gore+, donose se i zadržavaju na ribarskom plovilu, bilježe, iskrcavaju i količinski oduzimaju 

od kvota, osim kad se koriste kao živi mamac. 

Obaveza iskrcavanja iz stava 1 ovog člana ne odnosi se na:  

1) vrste čiji je ribolov zabranjen; 

2) vrste za koje postoje naučni podaci o visokoj stopi preživljavanja, uzimajući u obzir 

karakteristike alata, ribarske prakse i karakteristike ekosistema;  

3) ulovi koji spadaju pod de minimis izuzeća. 

De minimis izuzeće primjenjuje se:  

1) kada naučni dokazi pokazuju da je povećanje selektivnosti vrlo teško postići, ili  

2) ukoliko se na osnovu analiza utvrdi da bi primjena obaveze iskrcaja iz stava 1 ovog 

člana dovela do nesrazmjernih troškova za rukovanje neželjenim ulovom.  



 

 

Za vrste koje podliježu obavezi iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 ovog člana, 

korišćenje ulova vrsta ispod najmanje referentne veličine za očuvanje ograničava se na svrhe 

koje nijesu direktna prehrana ljudi, uključujući riblje brašno, riblje ulje, hranu za kućne 

ljubimce, aditive u prehrani, farmaceutske proizvode i kozmetiku. 

Za vrste koje ne podliježu obavezi iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 ovog člana, 

ulovi vrsta ispod najmanje referentne veličine za očuvanje ne zadržavaju se na plovilu, već se 

bilježe u dnevnik ulova i odmah vraćaju u more. 

Odredbe ovog člana ne odnose se na ulov plavoperajne tune i sabljarke.  

Vrste na koje se odnosi obaveza iskrcaja, de minimis procenat za svaku vrstu i ostala 

izuzeća, kao i pojedinosti o sprovođenju obaveze iskrcavanja propisuje Ministarstvo. 

 

Mjere za smanjenje količine odbačenog ulova 

Član 47 

Radi smanjenja količine odbačenog ulova, Ministarstvo sprovodi pilot-projekte za 

izbjegavanje neželjenog ulova i uvodi dodatne mjere za smanjenje tog ulova.  

Radi praćenja poštovanja obaveze iskrcavanja, Ministarstvo može da propiše obavezu 

instalacije nadzornih kamera na ribarskim plovilima i/ili ukrcaj posmatrača ovlašćenih za 

kontrolu.  

Mjere iz stava 1 ovog člana propisuje Ministarstvo. 

 

Zaštitni pojas uzgajališta 

Član 48 

Zabranjeno je obavljanje ribolova na uzgajalištu i na udaljenosti manjoj od 100 m od 

uzgojnih instalacija.  

Zabranjeno je približavanje uzgajalištu na udaljenosti manjoj od 50 m. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, u slučaju bijega ribe iz uzgojnih kaveza, Ministarstvo 

može, na zahtjev nosioca dozvole za akvakulturu, na području uzgajališta rješenjem da dozvoli 

obavljanje ribolova nosiocu dozvole za privredni ribolov, radi vraćanja odbjegle ribe. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, za potrebe zaštite proizvodnje školjaka od predatora, 

Ministarstvo može, na zahtjev nosioca dozvole za akvakulturu, rješenjem da dozvoli ribolov 

nosiocu dozvole za privredni ribolov unutar zaštitnog pojasa uzgajališta, određenim ribolovnim 

alatima, načinima ribolova i u određenom periodu. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, uz saglasnost nosioca dozvole za akvakulturu, dozvoljeno 

je obavljanje ribolova u naučne svrhe. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, uz saglasnost nosioca dozvole za uzgoj ribe u akvakulturi, 

Ministarstvo može nosiocu dozvole za uzgoj školjaka u akvakulturi rješenjem da dozvoli 

skidanje obraštaja školjaka sa uzgojnih instalacija uzgajališta ribe isključivo radi daljeg uzgoja, 

uz uslov da je vrsta školjaka koja se koristi upisana u njegovu dozvolu za akvakulturu. 

 

VI. UPRAVLJANJE RIBARSKOM FLOTOM, PRIKUPLJANJE PODATAKA I 

MONITORING 

 

Ribarska flota Crne Gore 

Član 49 

Ribarska plovila koja se koriste u privrednom ribolovu moraju da budu upisana u Registar 

ribarske flote. 

Registar ribarske flote Crne Gore sa svim događajima povezanim sa ribarskim plovilom 

vodi Ministarstvo u elektronskoj formi u okviru Ribarskog informacionog sistema. 

Registar ribarske flote vodi se u skladu sa zakonom kojim se uređuje zaštita podataka o 

ličnosti.  



 

 

Na zahtjev vlasnika plovila, Ministarstvo izdaje izvod iz Registra ribarske flote. 

Ministarstvo omogućava da podaci o ribarskoj floti Crne Gore budu dostupni 

međunarodnim organizacijama kojih je Crna Gora punopravna članica, na zahtjev i prema 

pravilima koja propisuje takva međunarodna organizacija. 

Sadržaj Registra ribarske flote, podatke iz Registra dostupne javnosti, uslove o ulascima i 

izlascima iz ribarske flote, način vođenja evidencije o ulascima i izlascima iz ribarske flote, kao 

i statusu plovila nakon tih događaja, sadržinu izvoda iz Registra ribarske flote i način izdavanja 

izvoda iz Registra ribarske flote propisuje Ministarstvo. 

 

Kapacitet ribarske flote Crne Gore 

Član 50 

Ukupan kapacitet ribarske flote predstavlja zbir bruto registarskih tona (GT) i zbir snage 

pogonskih motora (kW) ribarskih plovila koji se koriste u privrednom ribolovu i koji su upisani 

u Ribarski informacioni sistem. 

Maksimalni kapacitet ribarske flote koja podliježe ograničenju kapaciteta u skladu sa 

preporukama koje donose međunarodne organizacije u oblasti ribarstva (zbir bruto registarskih 

tona (GT), zbir snage pogonskih motora (kW) ribarskih plovila i broj plovila) propisuje 

Ministarstvo. 

Maksimalni kapacitet ribarske flote (zbir bruto registarskih tona (GT), zbir snage 

pogonskih motora (kW) ribarskih plovila) propisuje Ministarstvo. 

 

Izvještaj o ribarskoj floti 

Član 51 

Ministarstvo priprema izvještaj o ribarskoj floti, kojim se daje prikaz uravnoteženosti 

ribarske flote u odnosu na ribolovne mogućnosti. 

Izvještaj iz stava 1 ovog člana priprema se najkasnije do 31. maja tekuće za prethodnu 

godinu. 

Izvještaj iz stava 1 ovog člana objavljuje se na internet stranici Ministarstva. 

Ako se utvrdi da je narušena ravnoteža ribarske flote u odnosu na ribolovne mogućnosti, 

Ministarstvo donosi akcioni plan za uspostavljanje ravnoteže između kapaciteta ribarske flote i 

ribolovnih mogućnosti, koji je sastavni dio izvještaja o ribarskoj floti. 

Finansijska sredstva za realizaciju akcionog plana iz stava 4 ovog člana obezbjeđuju se iz 

Budžeta. 

Sadržaj izvještaja iz stava 1 ovog člana propisuje Ministarstvo. 

 

Kontrola snage motora i tonaže ribarskih plovila 

Član 52 

Zabranjeno je obavljati ribolov ulovnim ribarskim plovilom koje je opremljeno motorom 

čija je snaga veća od snage iz dozvole za privredni ribolov. 

Za novi pogonski motor, zamjenski pogonski motor i tehnički izmijenjeni pogonski motor 

ribarskih plovila, sertifikovano tijelo koje ovlasti Ministarstvo izdaje službeni sertifikat kojim 

potvrđuje da motor ne može razviti najveću stalnu snagu veću od one koja je navedena u 

sertifikatu.  

Osim pogonskih motora ribarskih plovila iz stava 2 ovog člana, Ministarstvo kontroliše i 

izdaje sertifikat ribarskim plovilima kod kojih je snaga pogonskog motora veća od 120 kilovata 

(kW), osim plovilima pomoću kojih se isključivo koriste pasivni ribolovni alati, pomoćnim 

plovilima i plovilima koja se koriste isključivo u akvakulturi.  

Ministarstvo može povjeriti sertifikovanje snage motora klasifikacionim društvima koja su 

dovoljno stručno osposobljena za tehničko ispitivanje snage motora.  



 

 

Troškove povezane sa sertifikovanjem snage motora Ministarstvo može naplatiti od 

vlasnika ribarskih plovila. 

Vlasnik plovila dužan je da omogući i sarađuje tokom sprovođenja mjerenja fizičke snage 

motora na ribarskom plovilu.  

Ministarstvo može, na osnovu analize rizika, odrediti plovila opremljena brodskim 

pogonskim motorima sertifikovane snage motora veće od 221 kW, a koja upotrebljavaju 

povlačni ribolovni alat i koja predstavljaju visoki rizik od neusklađenosti u pogledu snage 

motora, i za njih propisati opremanje trajno ugrađenim sistemima koji kontinuirano mjere i 

evidentiraju snagu motora.  

Zabranjeno je obavljati ribolov ribarskim plovilom čija je tonaža veća od navedene u 

dozvoli za privredni ribolov.  

Ministarstvo, na osnovu analize rizika, donosi plan uzorkovanja plovila za provjeru snage 

motora ribarskih plovila, postupak administrativne i fizičke provjere snage motora i provjere 

tonaže ribarskih plovila. 

 

Obilježavanje ribarskog plovila 

Član 53 

U ribolovu mogu da se koriste samo ribarska plovila koja su propisno obilježena 

spoljašnjom oznakom. 

Slova i brojevi spoljašnje oznake koji su istaknuti na trupu ribarskog plovila ne smiju da 

se uklanjaju, brišu, mijenjaju, prekrivaju, skrivaju ili budu nečitljivi.  

Visinu i širinu slova i brojeva, kao i način isticanja spoljašnje oznake propisuje 

Ministarstvo.  

 

Nacionalni program prikupljanja podataka u ribarstvu 

Član 54 

Radi praćenja ostvarivanja ciljeva iz člana 10 ovog zakona, kao i sprovođenja usvojenih 

strateških dokumenata i/ili planova upravljanja, Ministarstvo donosi Nacionalni program 

prikupljanja podataka u ribarstvu. 

Nacionalni program prikupljanja podataka sadrži plan prikupljanja bioloških, tehničkih, 

društveno-ekonomskih podataka i podataka o životnoj sredini potrebnih za upravljanje 

ribarstvom. 

Ministarstvo upravlja podacima i obezbjeđuje njihovu dostupnost na zahtjev. 

Podaci prikupljeni na osnovu Nacionalnog programa prikupljanja podataka koriste se za 

ocjenu: 

1) stanja iskorišćavanih morskih resursa; 

2) nivoa ribolova i efekta koji imaju ribolovne aktivnosti na morske biološke resurse i 

morske ekosisteme; 

3) društveno-ekonomske efikasnosti ribarstva, marikulture i prerađivačke industrije. 

Ministarstvo obezbjeđuje da podaci koji se prikupljaju: 

1) budu tačni, pouzdani i blagovremeno dostavljeni; 

2) nijesu prikupljeni na način koji podrazumijeva dupliciranje prikupljanja podataka; 

3) budu sigurno sačuvani i zaštićeni; 

4) budu blagovremeno dostupni krajnjim korisnicima. 

Ministarstvo izrađuje godišnji izvještaj o sprovođenju Nacionalnog programa prikupljanja 

podataka. 

Ministarstvo imenuje kontakt osobu zaduženu za koordinaciju pitanja vezanih za 

Nacionalni program prikupljanja podataka. 

Sadržaj Nacionalnog programa iz stava 1 ovog člana i sadržaj izvještaja iz stava 7 ovog 

člana propisuje Ministarstvo.  



 

 

 

Dostavljanje socio-ekonomskih podataka 

Član 55 

Za potrebe prikupljanja socio-ekonomskih podataka u okviru Nacionalnog programa  

prikupljanja podataka, privredna društva, preduzetnici i fizička lica dužna su da Ministarstvu 

dostavljaju podatke o finansijskim i poslovnim aktivnostima u ribolovu i preradi proizvoda 

ribarstva. 

Način prikupljanja i rokove dostavljanja podataka iz stava 1 ovog člana propisuje 

Ministarstvo.  

 

Analiza podataka 

Član 56 

Ministarstvo sačinjava elektronsku bazu podataka radi potvrđivanja podataka evidentiranih 

u skladu sa ovim zakonom, kao i sistem potvrđivanja podataka.  

Svi podaci iz stava 1 ovog člana moraju da budu tačni, potpuni i dostavljeni u roku 

propisanom ovim zakonom. 

Obezbjeđivanje tačnosti podataka vrši se unakrsnom provjerom, analizom i kontrolom 

pomoću računarskih algoritama i drugih automatizovanih mehanizama.  

Ispravke i izmjene podataka, kao i razlozi ispravke i izmjene moraju da budu označeni u 

bazi podataka.  

Ministarstvo uspostavlja nacionalni plan sprovođenja sistema potvrđivanja podataka, koji 

obuhvata podatke iz st. 3 i 4 ovog člana, kao i dalje mjere u slučaju neusklađenosti.  

Plan iz stava 6 ovog člana se izrađuje na osnovu analize rizika, i određuje redoslijed 

potvrđivanja podataka i unakrsnih provjera, kao i daljih mjera u slučaju nepodudarnosti. 

 

Ovlašćeni posmatrači 

Član 57 

Ovlašćeni naučni posmatrač je lice zaduženo za posmatranje ribolovnih aktivnosti radi 

prikupljanja bioloških podataka u skladu sa Nacionalnim programom prikupljanja podataka.  

Ovlašćeni posmatrač zadužen za kontrolu je lice ovlašćeno od strane Ministarstva za 

praćenje sprovođenja odredbi ovog zakona.  

Ovlašćene naučne posmatrače i ovlašćene posmatrače zadužene za kontrolu (u daljem 

tekstu: ovlašćeni posmatrači), imenuje Ministarstvo rješenjem, na period od godinu dana, na 

osnovu javnog poziva za imenovanje ovalšćenih posmatrača. 

Imenovanim ovlašćenim posmatračima Ministarstvo izdaje službenu legitimaciju.  

Ministarstvo vodi registar rješenja ovlašćenih posmatrača u elektronskom obliku. 

Zapovjednik ribarskog plovila dužan je da ispuni sve potrebne uslove za ukrcaj i siguran 

rad ovlašćenih posmatrača, koje propisuje ministarstvo nadležno za poslove pomorstva. 

Program rada i program edukacije donosi Ministarstvo.  

Ministarstvo ukida imenovanje iz stava 1 ovog člana u slučaju: 

1) utvrđenih neusklađenosti u postupanju ovlašćenog posmatrača tokom prikupljanja 

podataka ili sprovođenja kontrole; 

2) prestankom potrebe za ovlašćenim posmatračima prije isteka roka važenja rješenja iz 

stava 1 ovog člana. 

Uslove za imenovanje ovlašćenih posmatrača, zadatke i program rada i izvještajne obaveze 

ovlašćenih posmatrača propisuje Ministarstvo.  

 

Ribarski monitoring centar 

Član 58 



 

 

Ribarski monitoring centar prati ribolovne aktivnosti i ribolovni napor ribarskih plovila 

koja plove pod zastavom Crne Gore, kao i ribarskih plovila koja plove pod zastavom drugih 

država u ribolovnom moru. 

Radi praćenja ribolovnih aktivnosti i ribolovnog napora ribarskih plovila iz stava 1 ovog 

člana, Ribarski monitoring centar obavlja sljedeće aktivnosti:  

1) pruža podršku korisnicima Ribarskog informacionog sistema;  

2) prati ulaske ribarskih plovila u određena područja i izlaske iz njih; 

3) prati evidencije ribolovnih aktivnosti;  

4) sprovođenje pravila primjenljivih u slučaju tehničkog ili komunikacionog kvara ili 

prestanka rada uređaja za praćenje plovila;  

5) sprovođenje mjera koje treba preduzeti u slučaju neprimanja podataka o poziciji i 

kretanju ribarskih plovila. 

Ribarski monitoring centar je opremljen alarmnim sistemom, odnosno elektronskom  

opremom koja omogućava automatsku obradu podataka, analizu, kontrolu, notifikacije, 

utvrđivanje anomalija i elektronski prenos podataka i praćenje podataka sedam dana nedjeljno 

i 24 sata dnevno, čime se obezbjeđuje praćenje plovila u realnom vremenu i primjena mjera.  

 

Sistemi praćenja plovila  

Član 59 

Ministarstvo uspostavlja sistem za praćenje plovila VMS (Vessel Monitoring System) koji 

se koristi za prikupljanje i analizu podataka o poziciji plovila, kontinuirano praćenje pozicije i 

kretanja ribarskih plovila koja plove pod zastavom Crne Gore, kao i stranih ribarskih plovila u 

ribolovnom moru.  

Ribarsko plovilo iz stava 1 ovog člana mora da ima ugrađen funkcionalan uređaj za 

praćenje plovila koji automatskim prenosom podataka iz stava 1 ovog člana u redovnim 

vremenskim intervalima prikuplja i prenosi podatke Ribarskom monitoring centru satelitskom 

vezom ili zemaljskom mobilnom mrežom ili drugom sličnom tehnologijom. 

Zapovjednik ribarskog plovila dužan je da obezbijedi stalno funkcionisanje uređaja za 

praćenje i prenos podataka, a naročito da: 

1) se podaci iz stava 1 ovog člana ne mogu da se mijenjaju;  

2) se antene povezane sa uređajem za praćenje po specifikaciji proizvođača ne ometaju i 

da nijesu isključene ili blokirane;  

3) se ne prekine električno napajanje uređaja za praćenje; 

4) se uređaj za praćenje ne ukloni sa plovila;  

5) je uređaj za praćenje zaštićen od unosa ili prikaza pogrešnih pozicija.  

Zabranjeno je uništavanje, oštećenje, onesposobljavanje ili ometanje rada uređaja za 

praćenje.  

Izuzetno od stava 3 tačka 4 ovog člana, radi popravke ili zamjene Ministarstvo može da 

dozvoli uklanjanje uređaja za praćenje sa plovila. 

Zabranjen je ulazak stranom ribarskom plovilu u ribolovno more bez funkcionalnog 

sistema za praćenje plovila i slanja podataka iz stava 1 ovog člana Ribarskom monitoring 

centru.  

Ako se ribarsko plovilo koje plovi pod zastavom Crne Gore nalazi u vodama druge države, 

dužno je da dostavi podatke iz stava 1 ovog člana Ribarskom monitoring centru obalne države. 

Električno napajanje uređaja za praćenje mora da bude plombirano na propisan način, a 

plomba ne smije da se neovlašćeno skida sa uređaja. 

U slučaju tehničke neispravnosti ili nefunkcionalnosti uređaja za praćenje, zapovjednik 

ribarskog plovila ili njegov predstavnik dužan je da, od trenutka kad je događaj otkriven 

odgovarajućim telekomunikacionim sredstvom, na svakih četiri sata dostavlja koordinate 

zadnje pozicije ribarskog plovila Ribarskom monitoring centru. 



 

 

Ribarski monitoring centar unosi geografske pozicije iz stava 10 ovog člana u bazu 

podataka VMS odmah po njihovom prijemu.  

Ručno uneseni podaci VMS moraju da se u bazi podataka jasno razlikuju od automatskih 

poruka.  

Zabranjeno je ribarskom plovilu napuštanje luke ako nema instaliran i potpuno 

funkcionalan uređaj za praćenje. 

Nakon tehničkog kvara ili prestanka rada uređaja za praćenje, ribarsko plovilo smije da 

napusti luku tek kada Ministarstvo potvrdi da uređaj za praćenje koji je na njemu instaliran 

ponovo ispravno radi.  

Izuzetno od stava 13 ovog člana, Ministarstvo može da dopusti ribarskim plovilima Crne 

Gore odlazak iz luke sa neispravnim uređajem za praćenje ako odlaze radi njegove popravke ili 

zamjene. 

Ako uređaj za praćenje koji je instaliran na ribarskom plovilu ne radi ili je pokvaren, 

Ribarski monitoring centar o tome obavještava zapovjednika plovila ili njihove predstavnike. 

Troškove nabavke, instaliranja i održavanja uređaja iz stava 2 ovog člana snosi 

Ministarstvo. 

Tip i karakteristike uređaja za praćenje, postupak zamjene i skidanja uređaja za praćenje, 

vremenske intervale slanja podataka, način praćenja, prenosa podataka i plombiranja i 

prihvatljiva telekomunikaciona sredstva iz stava 9 ovog člana propisuje Ministarstvo. 

 

Sistemi automatske identifikacije plovila 

Član 60 

Ribarska plovila ukupne dužine veće od 10 metara moraju da budu opremljena sistemom 

automatske identifikacije AIS (Automatic Identification System) koji je u skladu sa propisima 

kojima se uređuje sigurnost plovidbe.  

Zapovjednik ribarskog plovila dužan je da održava AIS u funkciji.  

Zapovjednik ribarskog plovila isključuje AIS ako postoji neposredna opasnost od 

ugrožavanja sigurnosti ili zaštite posade.  

Ako se AIS isključi u skladu sa stavom 3 ovog člana, zapovjednik o tome obavještava 

Ribarski monitoring centar i prema potrebi nadležna tijela obalne države.  

Kada neposredna opasnost iz stava 3 ovog člana prestane, zapovjednik plovila ponovo 

uključuje AIS. 

Podatke iz AIS Ministarstvo koristi za unakrsne provjere podataka sa drugim dostupnim 

podacima o praćenju plovila. 

 

 Razmjena VMS i AIS podataka   

 Član 61 

Za potrebe pomorske sigurnosti i zaštite, nadzora državne granice, zaštite morske životne 

sredine i sprovođenja propisa, podaci iz čl. 59 i 60 ovog zakona stavljaju se na raspolaganje 

organima državne uprave i nadležnim organima drugih država koja učestvuju u operacijama 

nadzora, na osnovu zahtjeva.  

 

 

 

 

 

Daljinsko elektronsko praćenje 

Član 62 



 

 

Radi kontrole usklađenosti obaveze iskrcaja, na osnovu procjene rizika, Ministarstvo može 

da uspostavi obavezu praćenja i kontrole ribolovne aktivnosti i pomoću sistema daljinskog 

elektronskog praćenja REM (Remote Eletronic Monitoring) ribarskim plovilima.  

Sistem REM uključuje kamere na ribarskim plovilima, kao i druge instrumente i/ili 

opremu.  

Vlasnik ili zakupac ribarskog plovila koji je nosilac dozvole za privredni ribolov dužan je 

da omogući instalaciju sistema REM Ministarstvu ili licu koje ovlasti Ministarstvo. 

Zapovjednik ribarskog plovila obezbjeđuje da su podaci iz sistema REM na raspolaganju 

Ministarstvu. 

Podaci iz sistema REM mogu se na osnovu zahtjeva staviti na raspolaganje drugim obalnim 

državama u slučaju ribolovnih aktivnosti ribarskog plovila zastave Crne Gore u vodama pod 

jurisdikcijom i suverenitetom obalne države u skladu sa zakonom.  

Uslove iz stava 1 ovog člana propisuje Ministarstvo.  

 

VII. EVIDENCIJA ULOVA 

 

Ispunjavanje dnevnika ulova 

Član 63 

Nosilac dozvole za privredni ribolov bez plovila ili zapovjednik ribarskog plovila vodi 

dnevnik ulova u elektronskoj formi radi evidentiranja ribolovnih aktivnosti. 

Dopušteno odstupanje procijenjenih količina proizvoda ribarstva, razvrstanih po vrstama, 

zadržanih na plovilu, izraženih u kilogramima, evidentiranih u dnevniku ulova, u odnosu na 

iskrcane količine ili rezultate inspekcijskog nadzora iznosi 10 % po svakoj vrsti. 

Izuzetno od stava 2 ovog člana, za količine vrsta razvrstanih i zadržanih na plovilu koje ne 

premašuju 100 kg u ekvivalentu žive mase dopušteno je odstupanje od 20 % po svakoj vrsti. 

Ulov male pelagične ribe dozvoljeno je iskrcavati nerazvrstan, pod uslovom da se 

iskrcavaju na određenim iskrcajnim mjestima.  

Zapovjednik ribarskog plovila u slučaju izgubljenog ribolovnog alata dužan je da u dnevnik 

ulova evidentira koordinate na kojima je alat izgubljen.  

U slučaju ulova vrsta iz člana 41 ovog zakona, u dnevnik ulova evidentiraju se informacije 

o procjeni količine slučajnog ulova i puštanju svake vrste, izražene u kilogramima žive mase 

i/ili broju jedinki, kao i statusu ulovljene jedinke u trenutku puštanja. 

Zapovjednik ribarskog plovila, odnosno nosilac dozvole u slučaju ribolova bez plovila 

odgovoran je za tačnost podataka evidentiranih u dnevnik ulova.  

Sadržaj dnevnika ulova, određena iskrcajna mjesta iz stava 4 ovog člana i konverzione 

faktore za pretvaranje mase uskladištene ili prerađene ribe u živu masu za potrebe vođenja 

dnevnika ulova propisuje Ministarstvo. 

 

Dostavljanje dnevnika ulova 

Član 64 

Dnevnik ulova dostavlja se u elektronskoj formi Ministarstvu: 

1) nakon posljednje ribolovne aktivnosti u svakom pojedinačnom ribolovnom putovanju i 

prije ulaska u luku ili iskrcajno mjesto;  

2) najmanje jednom dnevno u slučaju višednevnog ribolovnog putovanja; 

3) na zahtjev Ministarstva ili lica ovlašćenih za kontrolu ribarstva. 

Izuzetno od stava 1 tačka 1 ovog člana, zapovjednici ribarskih plovila dužine manje od 10 

metara preko svega dostavljaju podatke o evidenciji ulova elektronskim putem nakon završetka 

posljednje ribolovne aktivnosti, a prije početka iskrcaja. 

 

Prethodno obavještenje 



 

 

Član 65  

Zapovjednici ribarskih plovila dužine 10 metara preko svega ili više, kao i autorizovanih 

plovila iz člana 23 ovog zakona bez obzira na njihovu dužinu, četiri sata prije procijenjenog 

vremena uplovljavanja u iskrcajno mjesto Ministarstvu dostavljaju elektronskim putem 

prethodno obavještenje. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, Ministarstvo određuje kategorije ribarskih plovila za koje 

je rok za slanje prethodnog obavještenja iz stava 1 ovog člana jedan sat prije dolaska na 

iskrcajno mjesto.  

Ako se ulovi ostvare u periodu između trenutka prethodnog obavještenja i uplovljavanja u 

luku, o tim dodatnim ulovima obavještava se u drugom prethodnom obavještenju. 

Oblik, sadržaj i način slanja prethodnog obavještenja i vrste morskih organizama i/ili oblike 

ribolova za koje je potrebno prethodno odobriti iskrcaj propisuje Ministarstvo.  

 

Iskrcajna deklaracija 

Član 66 

Zapovjednik ribarskog plovila, odnosno nosilac dozvole u slučaju ribolova bez plovila   

ispunjava iskrcajnu deklaraciju u elektronskoj formi i dostavlja Ministarstvu što je moguće 

prije, a najkasnije 24 sata nakon završetka vaganja.  

Zapovjednik ribarskog plovila, odnosno nosilac dozvole za ribolov bez plovila odgovoran 

je za tačnost podataka zabilježenih u iskrcajnoj deklaraciji.  

Obrazac i sadržaj iskrcajne deklaracije propisuje Ministarstvo.  

 

Prekrcaj ulova  

Član 67 

Zabranjen je prekrcaj proizvoda ribarstva na moru sa jednog ribarskog plovila na drugo 

plovilo. 

Prekrcaj proizvoda ribarstva sa jednog ribarskog plovila na drugo plovilo može da se 

obavlja samo uz prisustvo inspektora za ribarstvo, na mjestima za prekrcaj koja odredi 

Ministarstvo. 

Kada se obavlja prekrcaj iz stava 2 ovog člana, zapovjednik ribarskog plovila sa kojeg se 

vrši prekrcaj i zapovjednik ribarskog plovila na koji se vrši prijem dužni su da ispune prekrcajnu 

deklaraciju u kojoj navode sve količine svake prekrcane vrste.  

Zapovjednici ribarskih plovila uključenih u prekrcaj dostavljaju prekrcajnu deklaraciju 

Ministarstvu što je moguće prije, a najkasnije 24 sata nakon završetka prekrcaja.  

Odredbe iz stava 2 ovog člana ne odnosi se na prekrcaj na moru sa plovila za tegljenje ili 

sa plivarice tunolovke na plovila za prevoz mrtve tune koja su registrovana u odgovarajući 

registar. 

Obrazac prekrcajne deklaracije i način slanja propisuje Ministarstvo. 

 

Iskrcajna mjesta  

Član 68 

Iskrcaj proizvoda ribarstva sa ribarskih plovila vrši se samo na mjestima iskrcaja.  

Izuzetno od stava 1 ovog člana, iskrcaj na određenim iskrcajnim mjestima vrši se i sa 

plovila u sportsko-rekreativnom ribolovu za vrste za koje je propisana obaveza iskrcaja na 

određenim iskrcajnim mjestima.  

Ulovi ostvareni pridnenim povlačnim mrežama kočama, okružujućim mrežama 

plivaricama, obalnim mrežama potegačama, plutajućim parangalima, kao i ulovi plavoperajne 

tune i sabljarke iskrcavaju se samo na određenim iskrcajnim mjestima. 

Ministarstvo može propisati obavezu iskrcavanja na određenim iskrcajnim mjestima i 

drugih vrsta ili ulova iz drugih segmenata flote.  



 

 

Iskrcajna mjesta i njihovu namjenu, kao i određena iskrcajna mjesta, uz prethodnu 

saglasnost organa državne uprave nadležnog za poslove prostornog planiranja, propisuje 

Ministarstvo. 

 

VIII. STRANA RIBARSKA PLOVILA 

 

Pristup lukama stranih ribarskih plovila 

Član 69 

Ministarstvo uspostavlja režim inspekcijskih nadzora stranih ribarskih plovila koja pristaju 

u lukama Crne Gore. 

Pristup lukama, pružanje lučkih usluga, kao i obavljanje operacija iskrcaja ili prekrcaja u 

lukama zabranjuje se stranim ribarskim plovilima koja ne ispunjavaju uslove iz člana 63 ovog 

zakona. 

Izuzetno od stava 2 ovog člana, pristup lukama se dozvoljava u slučajevima više sile u 

smislu člana 18 Konvencije Ujedinjenih nacija o pravu mora, za usluge koje su neophodne za 

rješavanje tih situacija. 

 

Prethodno obavještenje za strana ribarska plovila 

Član 70 

Zapovjednici stranih ribarskih plovila ili njihovi predstavnici dostavljaju Ribarskom 

monitoring centru najmanje tri radna dana prije očekivanog vremena dolaska u luku, sljedeće 

podatke o: 

1) identifikaciji plovila; 

2) nazivu odredišne određene luke i svrsi pristajanja, iskrcaja, prekrcaja ili pristupa 

uslugama; 

3) autorizaciji za ribolov ili, prema potrebi, autorizaciji za podršku ribolovnim operacijama 

ili za prekrcaj proizvoda ribarstva; 

4) datumima izlaska u ribolov; 

5) očekivanom datumu i vremenu dolaska u luku; 

6) količini svake vrste koja je zadržana na plovilu ili obavještenju o nepostojanju ulova; 

7) zonama u kojima je ostvaren ulov ili gdje se obavio prekrcaj u vodama Crne Gore ili na 

otvorenom moru; 

8) količini svake vrste koja treba da se iskrca ili prekrca. 

Ako se na stranom ribarskom plovilu nalaze proizvodi ribarstva, uz obavještenje iz stava 1 

ovog člana prilaže se ovjerena potvrda o ulovu ili dokumentacija o ulovu iz programa nadzora 

u luci koje su donijele regionalne organizacije za upravljanje u ribarstvu. 

Zapovjednici stranih ribarskih plovila ili njihovi predstavnici nijesu dužni da dostavljaju 

podatke iz stava 1 tač. 1, 3, 4, 7 i 8 ovog člana, ako je potvrda o ulovu ovjerena u skladu sa 

članom 75 ovog zakona za cjelokupni ulov koji će se iskrcati ili prekrcati na području Crne 

Gore. 

Odobrenje za pristup luci  

Član 71 

Stranom ribarskom plovilu odobrava se pristup luci samo ako su podaci iz člana 63 stav 1 

ovog zakona potpuni ili ako im je priložena potvrda ili dokumentacija iz člana 63 stav 2 ovog 

zakona. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, Ministarstvo može da odobri pristup luci i obavljanje 

iskrcaja i prekrcaja kada podaci nijesu potpuni ili se čeka na njihov pregled ili provjeru, a 

proizvode ribarstva zadržava uskladištene pod nadzorom.  

Proizvodi ribarstva se puštaju u prodaju, preuzimaju ili prevoze kada se prime podaci iz 

člana 63 stav 1 ovog zakona ili se završi postupak pregleda ili provjere.  



 

 

Ministarstvo može da zaplijeni i uništi proizvode ribarstva ako se postupak iz stava 3 ovog 

člana ne završi u roku od 14 dana od iskrcaja.  

Trošak skladištenja i uništenja proizvoda ribarstva iz stava 3 ovog člana snose korisnici 

stranog ribarskog plovila. 

 

Evidencija operacija iskrcaja ili prekrcaja 

Član 72 

Zapovjednici stranih ribarskih plovila ili njihovi predstavnici, prije operacija iskrcaja ili 

prekrcaja, dostavljaju elektronskim putem Ministarstvu iskrcajnu ili prekrcajnu deklaraciju u 

kojoj navode količinu proizvoda ribarstva koji treba da se iskrcaju ili prekrcaju, razvrstani po 

vrstama, kao i datum i mjesto svakog ulova.  

Zapovjednici plovila i njihovi predstavnici su odgovorni za tačnost podataka u 

deklaracijama. 

 Ministarstvo čuva deklaracije iz stava 1 ovog člana na period od tri godine. 

 

IX. UVOZ PROIZVODA RIBARSTVA 

 

Potvrda o ulovu 

Član 73 

Zabranjuje se uvoz u Crnu Goru proizvoda ribarstva dobijenih nezakonitim, neprijavljenim 

i neregulisanim ribolovom (u daljem tekstu: NNN ribolov). 

Proizvodi ribarstva mogu se uvoziti u Crnu Goru samo ako ih prati potvrda o ulovu.  

Potvrdu o ulovu iz stava 2 ovog člana ovjerava država zastave ribarskog plovila ili ribarskih 

plovila koja su ostvarila ulov iz kojeg su dobijeni proizvodi ribarstva.  

Potvrdu iz stava 3 ovog člana obavezno prati i propisana dokumentacija.  

U slučaju izvoza ili ponovnog izvoza proizvoda ribarstva iz Crne Gore, potvrdu o ulovu 

izdaje Ministarstvo na zahtjev nosioca dozvole za obavljanje privrednog ribolova ili ovlašćenog 

lica iz odobrenog objekta iz kojeg se obavlja ponovni izvoz. 

Popis proizvoda ribarstva na koje se odnosi potvrda o ulovu, sadržaj potvrde o ulovu, 

dokumentacija uz potvrdu o ulovu, kao i način i uslove za izdavanje potvrde o ulovu za 

proizvode ribarstva iz Crne Gore propisuje Ministarstvo. 

 

Podnošenje i kontrola potvrde o ulovu 

Član 74 

Uvoznik dostavlja ovjerenu potvrdu o ulovu Ministarstvu najmanje tri radna dana prije 

predviđenog vremena dolaska na mjesto ulaska na teritoriju Crne Gore.  

 

Provjere potvrde o ulovu 

Član 75 

Provjere uključuju pregled proizvoda, provjere podataka na deklaracijama, postojanje i 

vjerodostojnost isprava, pregled računa privrednih subjekata i ostale evidencije, pregled 

prevoznih sredstava, uključujući kontejnere i skladišta za proizvode, kao i sprovođenje 

službenih istraga i drugih radnji, uz inspekciju stranih ribarskih plovila u luci u skladu sa članom 

66 ovog zakona.  

Provjere se sprovode ako:  

1) Ministarstvo sumnja u vjerodostojnost potvrde o ulovu, pečata ovjere ili potpisa 

odgovarajućeg organa države zastave;  

2) Ministarstvo ima podatke koji dovode u pitanje usklađenost ribarskog plovila sa 

propisima ili mjerama za očuvanje i upravljanje;  



 

 

3) su ribarska plovila, ribarska preduzeća ili drugi subjekti prijavljeni u vezi sa NNN 

ribolovom, uključujući ribarska plovila koja su prijavljena regionalnoj organizaciji za 

upravljanje u ribarstvu;  

4) su države zastave ili zemlje koje ponovo izvoze bile prijavljene regionalnoj organizaciji 

za upravljanje u ribarstvu;  

5) je objavljeno upozoravajuće obavještenje.  

Za potrebe provjere, Ministarstvo može da zatraži pomoć nadležnih organa države koja je 

verifikovala potvrdu o ulovu.  

Stavljanje proizvoda ribarstva na tržište obustavlja se dok se ne dostavi odgovor nadležnih 

organa države koja je verifikovala potvrdu o ulovu.  

Troškove skladištenja snosi privredni subjekat koji je podnosilac zahtjeva za uvoz. 

 Analizu rizika za provjere iz stava 1 ovog člana propisuje Ministarstvo. 

 

Odbijanje uvoza 

Član 76 

Ministarstvo odbija uvoz proizvoda ribarstva u Crnu Goru ako:  

1) uvoznik nije dostavio potvrdu o ulovu za proizvode koje uvozi ili ne ispunjava uslove 

iz člana 70 ovog zakona;  

2) proizvodi namijenjeni uvozu nijesu isti kao oni koji su navedeni u potvrdi o ulovu;  

3) potvrdu o ulovu nije ovjerio nadležni organ države zastave iz člana 72 stava 1 ovog 

zakona;  

4) u potvrdi o ulovu nijesu navedeni svi podaci;  

5) uvoznik nije u mogućnosti da dokaže da proizvodi ribarstva ispunjavaju uslove iz člana 

68 stava 4 ovog zakona;  

6) ribarsko plovilo koje se u potvrdi o ulovu navodi kao plovilo porijekla ulova nalazi na 

popisu plovila koja se koriste za nezakoniti, neprijavljeni i neregulisani ribolov (u daljem tekstu: 

NNN plovila);  

7) je potvrda o ulovu izdata od strane nadležnog organa države koja se nalazi na listi 

nekooperativnih država.  

Ministarstvo odbija uvoz proizvoda ribarstva u Crnu Goru, ako nakon upućivanja zahtjeva 

za pomoć u skladu sa članom 70 stavom 5 ovog zakona primi odgovor:  

1) da izvoznik nije imao pravo da traži ovjeru potvrde o ulovu;  

2) da proizvodi ne ispunjavaju mjere za očuvanje i upravljanje. 

Ako se uvoz proizvoda ribarstva odbije u skladu sa st. 1 i 2 ovog člana, Ministarstvo te 

proizvode ribarstva zapljenuje i uništava.  

O odbijanju uvoza Ministarstvo obavještava državu zastave i drugu državu navedenu u 

dostavljenoj dokumentaciji.  

Ministarstvo sastavlja listu nekooperativnih država i objavljuje je na svojoj internet 

stranici. 

Ponovni izvoz 

Član 77 

Ponovni izvoz proizvoda uvezenih na osnovu potvrde o ulovu odobrava se kada 

Ministarstvo u potvrdi o ulovu ovjeri rubriku „ponovni izvoz”.  

 

Vođenje evidencije potvrda o ulovu 

Član 78 

Ministarstvo vodi evidenciju i redovno ažurira popis država i njihovih nadležnih organa za 

ovjeru, kontrolu i provjeru potvrda o ulovu i potvrda o ponovnom izvozu. 

Ministarstvo objavljuje popis iz stava 1 ovog člana na svojoj internet stranici.  



 

 

Dokumentacija (originali potvrde o ulovu radi uvoza, izvoza i ponovnog izvoza) čuva se 

tri godine.  

 

X. STAVLJANJE NA TRŽIŠTE PROIZVODA RIBARSTVA  

 

Serija ili lot 

Član 79 

Privredni subjekti koji stavljaju na tržište proizvode ribarstva razvrstavaju te proizvode u 

serije. 

Serija proizvoda ribarstva sadrži proizvode ribarstva od samo jedne vrste, koji imaju isti 

način prezentovanja proizvoda i koji potiču sa istog geografskog područja, a koja su definisana 

propisom kojim se uređuje tržište u ribarstvu i sa istog ribarskog plovila ili grupe ribarskih 

plovila.  

Izuzetno od stava 2 ovog člana, prije stavljanja na tržište, količine proizvoda ribarstva od 

više vrsta koje iznose manje od 10 kg, koje potiču sa istog geografskog područja i koje su 

prezentovane na isti način, po ulovnom plovilu i po ribolovnom danu, mogu se svrstati u istu 

seriju. 

Izuzetno od stava 2 ovog člana, prije stavljanja na tržište, količine proizvoda ribarstva od 

više vrsta koje se sastoje od jedinki ispod minimalne referentne veličine za očuvanje i potiču sa 

istog geografskog područja i sa istog ulovnog plovila ili grupe ulovnih plovila, mogu se 

razvrstati u serije samo u svrhe koje nijesu direktna ljudska potrošnja. 

Nakon stavljanja na tržište, serija proizvoda ribarstva može da se spoji sa drugom serijom 

ili podijeli, pod uslovom da privredni subjekat koji je odgovoran za stavljanje novonastale serije 

na tržište zadržava i može da dostavi informacije o sastavu novonastale serije, a naročito 

informacije o svakoj seriji proizvoda ribarstva koje ona sadrži i o količinama proizvoda 

ribarstva u svakoj od serija koje čine nove serije. 

Ako je utvrđena minimalna veličina za određenu vrstu, privredni subjekti koji su odgovorni 

za otkup, prodaju, skladištenje ili prevoz dužni su da dokažu geografsko područje porijekla 

proizvoda ribarstva.  

Odredbe st. 1 do 6 ovog člana ne odnose se na ukrasne ribe, rakove, mekušce ili alge. 

Oznake serije proizvoda ribarstva i način označavanja tih proizvoda propisuje 

Ministarstvo. 

Zajednički tržišni standardi 

Član 80 

Proizvodi ribarstva za koje su propisani tržišni standardi stavljaju se na tržište u skladu sa 

propisanim standardima. 

Provjere tržišnih standarda sprovode se u svim fazama lanca snabdijevanja, uključujući 

prevoz i ugostiteljstvo.  

Privredni subjekti u svim fazama lanca snabdijevanja odgovorni za otkup, prodaju, 

skladištenje ili prevoz serija proizvoda ribarstva moraju dokazati da proizvodi, prema potrebi, 

ispunjavaju zajedničke tržišne standarde. 

 

Sljedljivost 

Član 81 

Proizvodi ribarstva moraju da budu na odgovarajući način označeni kako bi se obezbijedila 

sljedljivost svake serije u svim fazama proizvodnje, prerade i distribucije, od faze ulova ili 

sakupljanja do faze maloprodaje. 

Privredni subjekti dužni su da uspostave sisteme i postupke za identifikaciju svakog 

privrednog subjekta koji im je isporučio serije proizvoda ribarstva i kome su ti proizvodi 

isporučeni.  



 

 

Odredbe iz st. 1 i 2 ovog člana ne odnose se na male količine proizvoda ribarstva koje se 

potrošačima direktno prodaju sa ribarskih plovila i/ili prodaje nosioca dozvole sopstvenog 

ulova na ribarnici, pod uslovom da se proizvodi upotrebljavaju isključivo za ličnu potrošnju i 

da te količine ne premašuju 10 kg proizvoda ribarstva dnevno po potrošaču/plovilu.  

Informacije potrebne za dokazivanje sljedljivosti i način vođenja evidencije o tim 

informacijama propisuje Ministarstvo. 

 

Prva prodaja proizvoda ribarstva 

Član 82 

Prvu prodaju proizvoda ribarstva obavljaju nosioci dozvole za privredni ribolov. 

Prvu kupovinu proizvoda ribarstva mogu da obavljaju samo registrovani prvi kupci, na 

osnovu podnesenog zahtjeva i rješenja Ministarstva. 

Kao prvi kupci proizvoda ribarstva mogu da se registruju: 

1) subjekti u poslovanju sa hranom koji su korisnici odobrenih objekata u skladu sa 

zakonom kojim se uređuje bezbjednost hrane;  

2) subjekti u poslovanju sa hranom koji su korisnici registrovanih objekata u skladu sa 

zakonom kojim se uređuje bezbjednost hrane; 

3) subjekti u poslovanju sa hranom koji se bave ugostiteljstvom. 

Subjekti iz stava 3 tačka 3 ovog člana proizvode ribarstva kupljene u prvoj prodaji smiju 

da ponude samo korisnicima u ugostiteljskom objektu u kojem obavljaju djelatnost. 

Ministarstvo vodi Registar prvih kupaca proizvoda ribarstva u elektronskoj formi. 

Rješenje iz stava 2 ovog člana Ministarstvo ukida: 

1) na osnovu podnesenog zahtjeva registrovanog prvog kupca proizvoda ribarstva;  

2) prestankom obavljanja djelatnosti.  

Prva prodaja proizvoda ribarstva i registracija svih proizvoda ribarstva obavlja se na 

iskrcajnom mjestu, kod registrovanog prvog kupca, u aukcijskom centru ili kod organizacije 

proizvođača.  

Registrovani prvi kupac ispunjava prodajni list u elektronskoj formi i dostavlja 

Ministarstvu najkasnije u roku od 48 sati nakon prve prodaje.  

Ministarstvo vodi evidenciju o prodajnim listovima u elektronskoj formi. 

Izuzetno od stava 2 ovog člana, kupci koji kupuju proizvode ribarstva koji se nakon toga 

ne stavljaju na tržište, već se upotrebljavaju isključivo za ličnu potrošnju ne smatraju se prvim 

kupcima, pod uslovom da te količine ne premašuju 10 kg proizvoda ribarstva po potrošaču 

dnevno i izuzimaju se od obaveze ispunjavanja prodajnog lista.  

Izuzetno od stava 2 ovog člana, naučna institucija iz člana 8 ovog zakona nije dužna da 

ispunjava prodajni list i ima pravo da od privrednih ribara kupuje ribu za potrebe naučnih 

istraživanja, bez ograničenja količine.  

Subjekti iz stava 3 tačka 2 ovog člana koji su istovremeno i nosioci dozvole za privredni 

ribolov, a prodaju sopstveni ulov na ribarnicama, nijesu dužni da dostavljaju prodajni list.  

Registraciju prvih kupaca proizvoda ribarstva, sadržaj Registra prvih kupaca proizvoda 

ribarstva, obrazac prodajnog lista, uslove i način prodaje na mjestu prve prodaje, kao i način 

vođenja elektronske evidencije prve prodaje proizvoda ribarstva propisuje Ministarstvo. 

 

Ispunjavanje prevoznog dokumenta 

Član 83 

Ako se proizvodi ribarstva prevoze drumskim prevoznim sredstvima od iskrcajnog mjesta 

do mjesta prve prodaje, mora da ih prati prevozni dokument. 

Prevozni dokument ispunjava prevoznik u elektronskoj formi prije početka prevoza i 

odgovoran je za njegovu tačnost. 

Sadržaj, obrazac i način dostavljanja prevoznog dokumenta propisuje Ministarstvo. 



 

 

 

Vaganje ulovljenih količina proizvoda ribarstva 

Član 84 

Vaganje ulovljenih količina proizvoda ribarstva po vrstama obavlja se na iskrcajnom 

mjestu prije nego što se proizvodi ribarstva skladište, prevoze ili stavljaju na tržište. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, Ministarstvo može da odobri vaganje proizvoda ribarstva 

na ribarskim plovilima ili odobrenim objektima na osnovu Plana uzorkovanja. 

Za vaganje iz stava 2 ovog člana Ministarstvo izdaje rješenje na osnovu podnesenog 

zahtjeva zapovjednika ribarskog plovila ili odgovornog lica odobrenog objekta.  

Vaganje obavlja registrovani prvi kupac proizvoda ribarstva, odgovorno lice aukcijskog 

centra ili organizacije proizvođača, ili zapovjednik ribarskog plovila u slučaju vaganja na 

ribarskom plovilu. 

Ministarstvo može da dozvoli vaganje sopstvenog ulova nosiocu dozvole za privredni 

ribolov na određenim iskrcajnim mjestima koja su opremljena uređajima za vaganje u 

vlasništvu Ministarstva.  

Za vaganje smiju da se koriste samo vage odobrene od strane Ministarstva.  

Podaci o količinama ulova nakon izvršenog vaganja koriste se za popunjavanje iskrcajne 

deklaracije, prevoznog dokumenta i prodajnog lista. 

Postupak vaganja, evidentiranja, način uspostavljanja sistema vaganja, uslovi za 

odobravanje vaga iz stava 6 ovog člana i obrazac zahtjeva za odobravanje vaganja na ribarskim 

plovilima ili u odobrenim objektima propisuje Ministarstvo. 

 

Potvrda o preuzimanju proizvoda ribarstva 

Član 85 

Za proizvode ribarstva koji su namijenjeni za prodaju u kasnijoj fazi, privredni subjekti 

odgovorni za skladištenje iskrcanih proizvoda ribarstva elektronskim putem evidentiraju i u 

roku od 24 sata nakon iskrcavanja Ministarstvu dostavljaju potvrdu o preuzimanju.  

Proizvodi ribarstva iz stava 1 ovog člana mogu da se skladište samo u objektima odobrenim 

u skladu sa zakonom kojim se uređuje bezbjednost hrane.  

Privredni subjekti odgovorni za skladištenje odgovorni su za tačnost potvrde o 

preuzimanju.  

Ako strano ribarsko plovilo u Crnoj Gori iskrca proizvode ribarstva namijenjene prodaji u 

kasnijoj fazi, Ministarstvo po prijemu elektronskim putem prosljeđuje potvrdu o preuzimanju 

nadležnim organima države zastave ribarskog plovila.  

Sadržaj i obrazac potvrde o preuzimanju propisuje Ministarstvo.  

 

XI. NEZAKONITI, NEPRIJAVLJENI I NEREGULISANI RIBOLOV 

 

NNN ribolov 

Član 86 

Nezakoniti ribolov znači ribolovne aktivnosti: 

1) koje u morskim vodama pod suverenitetom i jurisdikcijom Crne Gore obavljaju 

nacionalna ili strana ribarska plovila bez dozvole ili u suprotnosti sa ovim zakonom;  

2) suprotno propisima odgovarajuće regionalne organizacije za upravljanje u ribarstvu i 

mjerama za očuvanje i upravljanje, ili u suprotnosti sa odgovarajućim odredbama mjerodavnog 

međunarodnog prava.  

Neprijavljeni ribolov znači ribolovne aktivnosti: 

1) koje nijesu prijavljene ili koje su pogrešno prijavljene Ministarstvu, u suprotnosti sa 

nacionalnim zakonima i propisima;  



 

 

2) koje se obavljaju u području nadležnosti odgovarajuće regionalne organizacije za 

upravljanje u ribarstvu i nijesu prijavljene ili su pogrešno prijavljene, u suprotnosti sa 

postupcima prijavljivanja te organizacije.  

Neregulisani ribolov znači ribolovne aktivnosti: 

1) koje na području na kojem se primjenjuju pravila odgovarajuće regionalne organizacije 

za upravljanje u ribarstvu obavljaju ribarska plovila bez državne pripadnosti, ribarska plovila 

koja viju zastavu države koja nije strana te organizacije ili bilo koji drugi subjekt u ribarstvu, 

na način koji nije u skladu sa mjerama za očuvanje i upravljanje te organizacije ili je u 

suprotnosti s tim mjerama;  

2) koje na područjima ili u vezi sa stokovima za koje se ne primjenjuju mjere za očuvanje 

i upravljanje obavljaju ribarska plovila na način koji nije u skladu sa odgovornostima države za 

očuvanje živih morskih resursa na osnovu međunarodnog prava.  

Ministarstvo sastavlja listu NNN plovila, koristeći javno dostupni registar NNN plovila 

EU, kao i registre NNN plovila regionalnih organizacija za upravljanje ribarstvom i objavljuje 

je na svojoj internet stranici. 

 

Aktivnosti nezakonitog, neprijavljenog i neregulisanog ribolova 

Član 87 

Aktivnosti nezakonitog, neprijavljenog i neregulisanog ribolova (u daljem tekstu: NNN 

aktivnosti) su:  

1) obavljanje ribolova bez važeće dozvole, autorizacije ili odobrenja za ribolov koju je 

izdala Crna Gora ili relevantna obalna država; 

2) falsifikovanje ili prikrivanje oznaka, identiteta ili registracije ribarskog plovila; 

3) prikrivanje, neovlašćeno mijenjanje ili uklanjanje dokaza povezanih sa istragom; 

4) ometanje rada službenih lica ili posmatrača u obavljanju njihovih dužnosti; 

5) prekrcavanje bez potrebnog odobrenja ili ako je takvo prekrcavanje zabranjeno; 

6) prebacivanje ili stavljanje u kaveze plavoperajne tune bez odobrenja; 

7) prekrcavanje sa ili na plovila uvrštena na popis NNN plovila ili regionalne organizacije 

za upravljanje ribarstvom, obavljanje operacija prenosa tim plovilima, učestvovanje u 

zajedničkim ribolovnim operacijama sa tim plovilima ili pomaganje tim plovilima ili njihovo 

opskrbljivanje;  

8) učestvovanje u radu plovila uvrštenog na popis NNN plovila ili regionalne organizacije 

za upravljanje ribarstvom, učestvovanje u upravljanju takvim plovilom ili vlasništvu takvog 

plovila, između ostalog i kao stvarni vlasnik, ili pružanje usluga privrednim subjektima 

povezanim sa takvim plovilom, uključujući logističke i druge finansijske usluge, kao i usluge 

osiguranja; 

9) obavljanje ribolovne aktivnosti protivno pravilima koja se primjenjuju na području 

zabranjenog ili ograničenog ribolova; 

10) traženje, lov, zadržavanje na plovilu, prekrcavanje, iskrcavanje, prevoz, skladištenje, 

prodavanje, izlaganje ili nuđenje na prodaju vrsta za koje su takve aktivnosti zabranjene;  

11) obavljanje ribolovnih aktivnosti u pogledu vrsta koje podliježu ograničenjima ulova 

za koje privredni subjekat nema kvotu ili nema pristup kvoti države koja je država zastave, vrsta 

za koje je kvota iscrpljena ili vrsta koje podliježu moratorijumu na ribolov, privremenoj zabrani 

ribolova ili sezoni zabrane ribolova, osim slučajnog ulova, ako je ta aktivnost teški prekršaj iz 

stava 1 tačke 10 ovog člana; 

12) upotreba zabranjenih ribolovnih alata ili zabranjenih metoda; 

13) falsifikovanje dokumenata, informacija ili podataka, zabilježenih na papiru ili 

sačuvanih u elektronskom obliku; 

14) izmjena snage motora ili uređaja za praćenje stalne snage motora radi povećanja snage 

plovila iznad najveće stalne snage motora koja je navedena u sertifikatu motora; 



 

 

15) obavljanje ribolovnih aktivnosti uz primjenu prisilnog rada, kako je definisano članom 

2 Konvencije MOR-a br. 29 o prisilnom radu. 

Pored aktivnosti iz stava 1 ovog člana, NNN aktivnostima smatraju se i: 

1) upotreba falsifikovanih ili neispravnih dokumenata, informacija ili podataka, 

zabilježenih na papiru ili sačuvanih u elektronskom obliku; 

2) neispunjavanje obaveza tačnog evidentiranja, čuvanja i dostavljanja podataka o 

ribolovnim aktivnostima, uključujući podatke koje treba dostaviti putem sistemâ za praćenje 

plovila, kao i podatke u pogledu prethodnog obavještavanja, prekrcajnih deklaracija, dnevnika 

ulova, iskrcajnih deklaracija, evidencija o vaganju, potvrda o preuzimanju, prevoznih 

dokumenata ili prodajnih listova, osim kada je riječ o dozvoljenim odstupanjima iz stava 1 tačke 

3 ovog člana; 

3) neispunjavanje obaveza tačnog evidentiranja procjena količina unutar dozvoljenog 

odstupanja;  

4) neispunjavanje obaveza u pogledu karakteristika ili upotrebe ribolovnog alata, 

akustičkih uređaja za odvraćanje, selektivnost ili uređajâ za privlačenje ribe, naročito u vezi sa 

označavanjem i identifikacijom, područjima, dubinom, periodima, količinom alata i veličinom 

oka mrežnog tega ili sa opremom za sortiranje, odvajanje vode ili preradu, odnosno 

neusklađenost sa mjerama za smanjenje slučajnih ulova osjetljivih vrsta, osim ako je ta 

aktivnost teški prekršaj na osnovu člana 102 ovog zakona; 

5) nedonošenje, nezadržavanje na ribarskom plovilu, prekrcavanje i/ili prebacivanje i 

neiskrcavanje vrsta koje podliježu obavezi iskrcavanja;  

6) obavljanje ribolovnih aktivnosti na području regionalne organizacije za upravljanje 

ribarstvom na način koji nije u skladu sa primjenljivim mjerama očuvanja i upravljanja te 

organizacije ili na način kojim se te mjere krše osim ako je ta aktivnost teški prekršaj na osnovu 

člana 102 ovog zakona; 

7) učinjenje višestrukih prekršaja po osnovu ovog zakona; 

8) obavljanje svih aktivnosti iz člana 107 stava 1 tačke 7 ovog zakona u vezi sa plovilom 

koje obavlja NNN ribolov, a nije uvršteno na popis NNN plovila;  

9) upotreba snage motora ribarskog plovila koja premašuje najveću stalnu snagu motora 

sertifikovanu i evidentiranu u Registru ribarske flote; 

10) iskrcavanje u lukama drugih zemalja bez prethodnog obavještenja; 

11) nezakonito odlaganje u more ribolovnog alata ili drugog alata sa ribarskog plovila; 

12) stavljanje na tržište proizvoda ribarstva, osim ako je ta aktivnost teški prekršaj na 

osnovu člana 102 ovog zakona; 

13) obavljanje aktivnosti sportsko-rekreativnog ribolova protivno ovom zakonu ili prodaja 

proizvoda ribarstva ostvarenih sportsko-rekreativnim ribolovom; 

14) obavljanje poslova koji su direktno povezani sa NNN ribolovom, uključujući trgovinu 

proizvodima ribarstva koji potiču iz NNN ribolova, kao i njihov uvoz, izvoz, preradu i stavljanje 

na tržište.  

 

Subjekti koji podržavaju ili se bave NNN ribolovom  

Član 88 

Pravnim i fizičkim licima zabranjeno je podržavanje i bavljenje NNN ribolovom, između 

ostalog i radom na samom plovilu, i kao zapovjednici plovila ili stvarni vlasnici ribarskih 

plovila koja su uvrštena na listu NNN plovila iz člana 86 ovog zakona.  

Zabranjena je prodaja, izvoz ili uvoz ribarskog plovila subjektima koji su uključeni u rad, 

upravljanje ili vlasništvo ribarskih plovila koja su uvrštena na listu NNN plovila.  

Subjektima koji su uključeni u rad, upravljanje ili vlasništvo ribarskih plovila koja su 

uvrštena na listu NNN plovila ne mogu se dodjeliti sredstva pomoći. 

 



 

 

XII. NADZOR 

 

Nadzor nad sprovođenjem zakona 

Član 89 

Nadzor nad sprovođenjem odredbi ovog zakona i propisa donijetih na osnovu njega vrši 

Ministarstvo.  

 

Inspekcijski nadzor 

Član 90 

Inspekcijski nadzor nad sprovođenjem odredbi ovog zakona i propisa donesenih na osnovu 

njega obavljaju: 

1) inspektori za ribarstvo (u daljem tekstu: inspektori); 

2) ovlašćeni policijski službenici ministarstva nadležnog za unutrašnje poslove, koji 

obavljaju inspekcijski nadzor ribarstva u teritorijalnom moru u dijelu koji se odnosi na ribolov 

bez dozvole i ribolov u zabranjenom području i nadzor prevoza proizvoda ribarstva na 

drumovima u dijelu koji se odnosi na prevozni dokument; 

3) ovlašćeni službenici ministarstva nadležnog za poslove pomorstva, lica nadležna za 

pomorski saobraćaj, koja obavljaju inspekcijski nadzor u teritorijalnom moru Crne Gore; 

4) ovlašćeni službenici Carinske uprave, ministarstva nadležnog za poslove finansija, koji 

obavljaju inspekcijski nadzor potvrda o ulovu pri uvozu i ponovnom izvozu proizvoda ribarstva 

u Crnu Goru;  

5) veterinarski inspektori Ministarstva, u dijelu koji se odnosi na kontrolu sljedljivosti 

proizvoda ribarstva na tržištu i kontrolu potvrda o ulovu pri uvozu proizvoda ribarstva u Crnu 

Goru i kontrolu potvrde o ulovu pri ponovnom izvozu;  

6) ovlašćena lica javnog preduzeća za upravljanje morskim dobrom u dijelu koji se odnosi 

na ribolov u zaštićenim područjima.  

 

Ovlašćena lica 

Član 91 

Ovlašćena lica iz člana 90 ovog zakona moraju da budu stručno osposobljena za 

sprovođenje inspekcijskog nadzora.  

Program stručnog osposobljavanja ovlašćenih lica iz stava 1 ovog člana propisuje 

Ministarstvo. 

Nakon završenog stručnog osposobljavanja, licima iz stava 1 ovog člana Ministarstvo 

izdaje rješenje o ovlašćenju. 

Ministarstvo donosi rješenje kojim ukida rješenje iz stava 3 ovog člana u slučaju: 

1) utvrđenih neusklađenosti u postupanju ovlašćenog lica tokom sprovođenja 

inspekcijskog nadzora;  

2) promjena okolnosti bitnih za sticanje uslova za ovlašćena lica;  

3) prestanka potrebe za obavljanjem inspekcijskih nadzora ribarstva.  

O svim promjenama okolnosti iz stava 3 ovog člana nadležna tijela dužna su obavijestiti 

Ministarstvo. 

 

Inspekcija u okviru međunarodno preuzetih obaveza 

Član 92 

Ministar imenuje inspektore koji učestvuju u sprovođenju nadzora i kontrole u okviru 

međunarodnih ugovora kojih je Crna Gora potpisnica. 

 

 

 



 

 

Popis inspektora i ovlašćenih lica 

Član 93 

Ministarstvo vodi i ažurira popis inspektora i ovlašćenih lica za kontrolu ribarstva 

odgovornih za obavljanje inspekcijskih nadzora.  

 

Obavljanje inspekcijskih nadzora 

Član 94 

Inspektori i ovlašćena lica obavljaju inspekcijske nadzore pravnih i fizičkih lica na moru, 

uz obalu, u lukama i na iskrcajnim mjestima, tokom prevoza, u objektima za preradu i duž 

cijelog lanca snabdijevanja proizvodima ribarstva. 

Inspektori i ovlašćena lica obavljaju inspekcijske nadzore na nediskriminišući način.  

Inspektori i ovlašćena lica obavljaju inspekcijske nadzore na način kojim se najmanje 

uzrokuju smetnje za aktivnosti na plovilu ili prevoznom sredstvu, skladištenje, preradu i 

stavljanje na tržište ulova, i u najvećoj mogućoj mjeri sprječavaju svako smanjenje kvaliteta 

ulova tokom inspekcijskog nadzora. 

Inspektori i ovlašćena lica obavljaju inspekcijske nadzore bez prethodne najave. 

Izuzetno od stava 4 ovog člana, o početku obavljanja inspekcijskog nadzora inspektor može 

obavijestiti subjekat nadzora ako smatra da se time neće umanjiti efikasnost inspekcijskog 

nadzora. 

Inspektori i ovlašćena lica mogu pregledati sve relevantne poslovne prostore, palube i 

prostorije, ulove, bilo da su prerađeni ili neprerađeni, sav ribolovni alat, opremu, skladišne 

prostore i ambalaže u kojima se nalaze proizvodi ribarstva, kao i sve relevantne dokumente ili 

elektronske poruke za koje smatraju da ih je potrebno pregledati kako bi se provjerila 

usklađenost sa ovim zakonom. 

Pod poslovnim prostorima, u smislu stava 6 ovog člana, podrazumijevaju se plovila i 

stambene prostorije prijavljene kao poslovni prostor, i druge prostorije i prevozna sredstva u 

kojima nadzirano pravno lice obavlja poslovnu djelatnost. 

U sprovođenju inspekcijskog nadzora, inspektor i ovlašćena lica ovlašćena su da 

fotografišu ili snimaju lica, prostore, ribolovne alate i sve ostale prostore i sredstva koja su 

predmet inspekcijskog nadzora. 

Inspektor i ovlašćena lica ovlašćena su da u postupku nadzora zatraže i pregledaju isprave 

na osnovu kojih se može utvrditi identitet lica (lična karta, pasoš i sl.), a lice koje podliježe 

nadzoru i lice zatečeno na mjestu nadzora dužno je na zahtjev inspektora i ovlašćenog lica dati 

takvu ispravu na uvid. 

U skladu sa posebnim propisom, inspektori i ovlašćena lica mogu ispitivati lica za koja se 

smatra da imaju informacije o pitanjima koja su predmet inspekcijskog nadzora. 

Kada inspektor ili ovlašćeno lice smatra da ribarsko plovilo obavlja ribolovne aktivnosti 

uz primjenu prisilnog rada, kako je definisano u članu 2 Konvencije Međunarodne organizacije 

rada (MOR) br. 29 o prisilnom radu, odmah obavještava nadležnu inspekciju. 

U skladu sa međunarodnim sporazumima, Ministarstvo može pozvati službena lica 

nadležnih tijela druge države da učestvuju u inspekcijskim nadzorima ribarskih plovila koja 

plove pod zastavom te države dok ta plovila obavljaju aktivnosti u vodama Crne Gore ili 

iskrcavaju u njenim lukama ili na iskrcajnim mjestima.  

Iskrcaj i prekrcaj proizvoda ribarstva sa stranih ribarskih plovila može se sprovesti samo 

uz prisustvo inspektora za ribarstvo.  

Ako nalazi inspekcije stranog ribarskog plovila koji namjerava da iskrca proizvode 

ribarstva u Crnoj Gori pružaju dokaze da se, prema članu 87 st. 1 i 2, ribarsko plovilo bavi NNN 

ribolovom, Ministarstvo ne dopušta takvom plovilu iskrcavanje ili prekrcavanje ulova. 

Ministarstvo odluku o odbijanju iz stava 13 ovog člana, zajedno sa kopijom zapisnika, 

odmah dostavlja nadležnom tijelu države zastave pregledanog ribarskog plovila. 



 

 

Inspekcijski nadzor obavlja se opažanjem i/ili nadzorom. 

O obavljenom opažanju popunjava se obrazac opažanja. 

O obavljenom nadzoru sastavlja se zapisnik. 

Sadržaj i izgled obrasca opažanja i obrasca zapisnika propisuje Ministarstvo. 

 

Evidencija o obavljenim nadzorima, opažanjima i preduzetim mjerama 

Član 95 

O obavljenim inspekcijskim nadzorima, opažanjima i preduzetim mjerama inspektori i 

ovlašćena lica vode evidenciju u elektronskom obliku. 

Sadržaj, oblik i način vođenja evidencije inspekcijskih nadzora i preduzetih mjera propisuje 

Ministarstvo.  

 

Prava i obaveze inspektora i ostalih ovlašćenih lica 

Član 96 

Ako ustanove da je povrijeđen ovaj zakon ili drugi propis donesen na osnovu njega, 

inspektori su ovlašćeni da:  

1) narede zabranu obavljanja djelatnosti;  

2) narede otklanjanje utvrđenih nedostataka i odrede primjereni rok za njihovo otklanjanje;  

3) zabrane stavljanje na tržište ili narede povlačenje sa tržišta proizvoda ribarstva;  

4) odrede mjeru opreza privremenog prekida djelatnosti u skladu sa posebnim propisom 

koji reguliše prekršaje;  

5) utvrde da li fizičko ili pravno lice djelimično ili u potpunosti ispunjava uslove propisane 

ovim zakonom ili propisima donesenim na osnovu njega;  

6) podnesu nadležnom tijelu prijavu zbog krivičnog djela;  

7) izdaju prekršajni nalog;  

8) naplate novčanu kaznu na mjestu učinjenja prekršaja, u skladu sa posebnim propisom; 

9) privremeno ili trajno zabrane obavljanje ribolova nosiocu dozvole za privredni ribolov 

i zapovjedniku ribarskog plovila u skladu sa čl. 102 i 104 ovog zakona.  

Poslove iz stava 1 tač. 1, 4, 5, 6, 7 i 8 ovog člana mogu da obavljaju i ostala ovlašćena lica 

iz člana 91 ovog zakona.  

Ako inspektor ili ovlašćeno lice zbog bilo kojih relevantnih podataka ili informacija smatra 

da je fizičko lice učinilo težak prekršaj ili da je pravno lice odgovorno za težak prekršaj ili ako 

je  zatečeno u učinjenju teškog prekršaja iz čl. 107 i 108 ovog zakona, uz sprovođenje istrage 

prekršaja, odmah preduzima relevantne hitne mjere kao što su: 

1) izdavanje naloga za prestanak ribolovnih aktivnosti; 

2) preusmjeravanje ribarskog plovila u luku; 

3) preusmjeravanje prevoznog sredstva na drugu lokaciju radi inspekcijskog nadzora; 

4) privremeno oduzimanje ribarskog plovila, prevoznog sredstva, ribolovnog alata, ulova 

ili proizvoda ribarstva ili dobiti ostvarene od prodaje ulova ili proizvoda ribarstva; 

5) ograničavanje ili zabrana stavljanja na tržište proizvoda ribarstva; 

6) privremeno onemogućavanje kretanja dotičnog ribarskog plovila ili prevoznog sredstva; 

7) naređenje privremenog prestanka poslovanja.  

 

Postupak sa oduzetim predmetima u inspekcijskom nadzoru 

Član 97 

Inspektor i ovlašćena lica mogu privremeno oduzeti proizvode ribarstva, ribolovne alate i 

opremu i druge predmete kojima je učinjen prekršaj, u skladu sa posebnim propisom. 

Inspektor i ovlašćena lica mogu staviti plombu na ribolovne alate, opremu, prevozno 

sredstvo i/ili skladišni prostor do završetka postupka.  

Svaka plomba je označena serijskim brojem. 



 

 

Postupak plombiranja i postupak sa privremeno oduzetim proizvodima ribarstva, 

ribolovnim alatima i opremom i drugim predmetima kojima je učinjen prekršaj, kao i obrazac 

potvrde o oduzetim predmetima propisuje Ministarstvo. 

 

Obaveze subjekata 

Član 98 

Subjekat nadzora dužan je: 

1) pomagati i sarađivati sa inspektorom i ovlašćenim licima u obavljanju njihovih dužnosti 

u vezi sa inspekcijskim nadzorom;  

2) olakšati siguran pristup plovilu, uključujući osiguranje stepenica za ukrcaj na ribarsko 

plovilo kada je razlika u visini između inspekcijskog i nadziranog plovila veća od 1.5 m, pristup 

njegovim skladištima, prevoznim sredstvima, skladišnim prostorima u kojima se proizvodi 

ribarstva skladište, prerađuju ili stavljaju na tržište ili prostorima u kojima se skladišti ili 

popravlja ribolovni alat;  

3) garantovati sigurnost službenih lica;  

4) ne sprječavati niti ometati službena lica u obavljanju njihovih dužnosti, niti zastrašivati.  

 

Službena legitimacija inspektora za ribarstvo i ovlašćenih lica 

Član 99 

Inspektori službenom legitimacijom dokazuju službeno svojstvo, identitet i ovlašćenja. 

Ovlašćena lica službenom legitimacijom dokazuju službeno svojstvo, identitet i ovlašćenja. 

Prilikom obavljanja inspekcijskog nadzora službenim plovilom, inspektori moraju nositi 

uniformu. 

Oblik i sadržaj obrasca službene legitimacije i uniforme, kao i način izdavanja i vođenja 

registra izdatih službenih legitimacija propisuje Ministarstvo.  

 

Godišnji plan rada inspekcije u ribarstvu 

Član 100 

Godišnji plan rada inspekcije donosi Ministarstvo. 

Godišnji plan rada inspekcije sadrži aktivnosti inspekcije i ovlašćenih lica. 

Godišnji plan rada inspekcije zasniva se na procjeni rizika i ažurira se jednom godišnje, 

ako je to potrebno, posebno uzimajući u obzir novodonesene mjere očuvanja i kontrole i sve 

dodatne podatke.  

Ministarstvo donosi plan iz stava 1 ovog člana uz prethodno mišljenje ministarstva 

nadležnog za poslove pomorstva, ministarstva nadležnog za unutrašnje poslove i ministarstva 

nadležnog za poslove zaštite prirode. 

 

Registar prekršaja 

Član 101 

Ministarstvo vodi registar prekršaja u morskom ribarstvu u elektronskom obliku. 

U registar prekršaja upisuju se svi prekršaji u morskom ribarstvu koji su učinjeni 

korišćenjem ribarskih plovila Crne Gore ili od strane državljana Crne Gore. 

Ministarstvo upisuje i ribarska plovila koja plove pod zastavom druge zemlje ili državljane 

druge zemlje koji su prekršaje učinili u vodama ili na teritoriji pod jurisdikcijom Crne Gore.  

Ministarstvo u registar prekršaja upisuje i sve donesene odluke i izrečene sankcije, kao i 

broj dodijeljenih kaznenih bodova.  

Ministarstvo može zahtijevati od drugih država da dostave informacije iz svojih 

nacionalnih registara koje se odnose na ribarska plovila Crne Gore i državljane Crne Gore za 

njihove prekršaje učinjene u tim državama.  



 

 

Na zahtjev druge države, Ministarstvo bez odlaganja dostavlja relevantne informacije o 

njihovim ribarskim plovilima i fizičkim ili pravnim licima koja su učinila prekršaj na području 

pod suverenitetom i jurisdikcijom Crne Gore. 

Sadržaj registra prekršaja u morskom ribarstvu propisuje Ministarstvo. 

 

Sistem teških prekršaja 

Član 102 

Teškim prekršajima se smatra sprovođenje aktivnosti iz člana 87 st. 1 i 2 ovog zakona, koje 

ispunjavaju kriterijume iz člana 103 ovog zakona. 

Za prekršaje iz čl. 107 i 108 ovog zakona, po pravosnažnosti presude o učinjenju prekršaja, 

osim novčane kazne, nosiocu dozvole za obavljanje privrednog ribolova na moru, zapovjedniku 

ribarskog plovila, kao i plovilu iz Registra ribarske flote dodjeljuju se i kazneni bodovi.  

Dodijeljeni bodovi se prenose za ulovno plovilo ako se to plovilo ili dozvola prodaju, 

prenesu ili se na neki drugi način promijeni vlasništvo nakon datuma prekršaja. 

Ako se tokom jednog inspekcijskog nadzora otkriju dva ili više teških prekršaja istog 

nosioca dozvole za ribolov ili zapovjednika plovila, za sve teške prekršaje može se dodijeliti 

najviše 12 kaznenih bodova. 

Ako ukupni broj kaznenih bodova dostigne ili premaši 18 bodova, dozvola za ribolov i/ili 

pravo na zapovijedanje ribarskim plovilom u svojstvu zapovjednika plovila ukida se na period 

od dva mjeseca.  

Ako ukupni broj kaznenih bodova dostigne ili premaši 36 bodova, a riječ je o drugom 

ukidanju, dozvola za ribolov i/ili pravo na zapovijedanje ribarskim plovilom u svojstvu 

zapovjednika plovila ukida se na period od četiri mjeseca.  

Ako ukupni broj kaznenih bodova dostigne ili premaši 54 boda, a riječ je o trećem ukidanju, 

dozvola za ribolov i/ili pravo na zapovijedanje ribarskim plovilom u svojstvu zapovjednika 

plovila ukida se na period od osam mjeseci.  

Ako ukupni broj kaznenih bodova dostigne ili premaši 72 boda, a riječ je o četvrtom 

ukidanju, dozvola za ribolov i/ili pravo na zapovijedanje ribarskim plovilom u svojstvu 

zapovjednika plovila ukida se na period od godinu dana.  

Ako ukupni broj kaznenih bodova dostigne ili premaši 90 bodova, a riječ je o petom 

ukidanju, oduzima se dozvola za ribolov, a ribarsko plovilo se ne smije upotrebljavati za 

privredni ribolov. 

Ako nosilac dozvole za privredni ribolov u periodu od tri godine od datuma učinjenja 

posljednjeg potvrđenog teškog prekršaja ne učini drugi težak prekršaj, svi kazneni bodovi se 

brišu. 

 

Kriterijumi za određene teške prekršaje 

Član 103 

Prekršaji iz člana 87 stav 2 ovog zakona smatraju se teškim prekršajima ako ispunjavaju 

kriterijume propisane ovim članom.  

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 1 ovog zakona primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

1) dokumenti, podaci ili informacije namjerno upotrijebljeni u sopstvenom interesu ili u 

interesu trećih strana radi ostvarivanja koristi; 

2) pravosnažna presuda je donesena u posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 2 ovog zakona primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

1) proizvodi ribarstva povezani sa prekršajem čine 10 % ili više ukupne mase dotičnih 

proizvoda;  

2) neispunjavanje obaveze evidentiranja i prijavljivanja ulova vrsta koje podliježu obavezi 

iskrcavanja po vrsti, potegu, području, danu ili izlasku u ribolov, u zavisnosti od težine 



 

 

prekršaja, posebno uzimajući u obzir prirodu i opseg aktivnosti, uključujući vrijednost ili nivo 

štete na dotičnim ribolovnim resursima i morskoj životnoj sredini; 

3) ometanje ugradnje ili rada sistema za praćenje na plovilu, automatskog sistema 

identifikacije, dnevnika ulova, REM sistema, sistema za vaganje, uređaja za praćenje trajne 

snage motora ili bilo kog drugog primjenljivog sistema za praćenje, kao i njihovo isključivanje, 

osim ako to odobri Ministarstvo;  

4) nisu evidentirani podaci i informacije, niti poslati Ribarskom monitoring centru;  

5) neobavještavanje Ministarstva o neispravnosti sistema za praćenje plovila, AIS-a, 

dnevnika ulova, sistema REM ili bilo kog drugog uređaja ili sistema za praćenje;  

6) neispunjavanje obaveze dostavljanja podataka o ribolovnim aktivnostima i ribolovnim 

operacijama, uključujući prodajne listove, kad su iskrcaj ili prekrcaj ili ribolovna operacija 

obavljeni izvan voda Crne Gore;  

7) pravosnažna presuda je donesena u posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj.  

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 3 ovog zakona primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

1) količina proizvoda ribarstva koja premašuje dozvoljeno odstupanje je jednaka ili veća 

od 100 % dozvoljenog odstupanja, izračunata kao dozvoljeni iznos u procentima ili 

kilogramima, ili, u slučajevima ako količina proizvoda ribarstva koja premašuje dozvoljeno 

odstupanje iznosi 50 % ili više dozvoljenog odstupanja, izračunata kao dozvoljeni iznos u 

procentima;  

2) nezavisno od kriterijuma u skladu sa tačkom 1 ovog stava, ako je razlika između 

procjena evidentiranih u dnevniku ulova i količina koje su iskrcane ili koje su rezultat 

inspekcijskog nadzora jednaka ili veća od 25 % po vrsti;  

3) pravosnažna presuda je donesena u posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 4 ovog zakona primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

1) pasivni ribolovni alat i uređaji za privlačenje ribe nemaju ispravnu oznaku ili čije  

katakteristike odstupaju na više od polovine ribolovnog alata ili uređaja za privlačenje ribe;  

2) više od 10 % obavezujućih akustičnih uređaja za odvraćanje se ne upotrebljava ili je 

više od 10 % obavezujućih akustičnih uređaja za odvraćanje neispravno;  

3) broj upotrijebljenih pasivnih ribolovnih alata i uređaja za privlačenje ribe za 10 % 

premašuje dozvoljeni broj takvih alata ili uređaja;  

4) veličina cijelog ili dijela aktivnog ribolovnog alata premašuje dozvoljene  dimenzije 

takvog alata za 10 %;  

5) karakteristike selektivnosti alata promijenjene su smanjenjem veličine onih elemenata 

ribolovnog alata koji određuju selektivnost, kao što su veličina oka mrežnog tega, promjer 

mrežnog konca ili veličina udice, za 3 mm ili 5 %, u zavisnosti od toga šta je veće;  

6) neuvođenje drugih metoda i uređaja radi optimizacije selektivnosti, kao što su izlazni 

paneli, sortirajuće rešetke ili izlazni otvori;  

7) upotreba uređaja koji ometaju ili na drugi način efektivno umanjuju karakteristike 

selektivnosti alata ili metoda i uređaja iz tačke 6 ovog stava;  

8) oprema na plovilu za sortiranje ili separaciju  vode upotrebljava se za vrste na kojima je 

upotreba takvih uređaja zabranjena i koje podliježu ribolovnim mogućnostima, višegodišnjim 

planovima, planovima inspekcijskih nadzora i kontrola ili obavezi iskrcavanja; 

9) ribolovni alat upotrebljava se na mjestu na kojem udaljenost od obale odstupa od 

dozvoljene udaljenosti za više od 10 % ili na kojem dubina mora odstupa od dozvoljene dubine;  

10) pravosnažna presuda je donesena u posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 5 ovog zakona primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

1) ulovi povezani sa prekršajem imaju vrijednost jednaku ili veću od 1 000 EUR ili 10 % 

ukupne vrijednosti dotičnih proizvoda ribarstva, ili su to količine jednake ili veće od 200 kg;  

2) pravosnažna presuda je donesena u posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 6 ovog zakona primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 



 

 

1) prekršaj se u skladu sa primjenljivim pravilima regionalne organizacije za upravljanje 

ribarstvom kvalifikuje kao teški prekršaj;  

2) pravosnažna presuda je donesena u posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 7 ovog zakona primjenjuje se kriterijum učinjenja tri 

ili više prekršaja po osnovu ovog zakona, koji su otkriveni tokom istog inspekcijskog nadzora 

ili iste istrage, a koji se pojedinačno ne smatraju teškim prekršajima. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 8 ovog zakona primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

1) Prekrcavanje sa plovila ili na plovilo ili obavljanje operacija prenosa plovilom, 

učestvovanje u zajedničkim ribolovnim operacijama plovilom, pružanje podrške plovilu ili 

snabdijevanje plovila u vezi sa izlaskom u ribolov ako je to plovilo upotrijebljeno za učinjenje 

teškog prekršaja;  

2) pravosnažna presuda je donesena u posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 9 ovog zakona primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

1) ako je razlika između provjerene snage i sertifikovane i zabilježene snage veća od 20 

%; 

2) pravosnažna presuda je donesena u posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 10 ovog zakona primjenjuje se kriterijum da je 

pravosnažna presuda donesena u posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj.  

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 11 ovog zakona primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

1) odlaganje je namjerno i uzrokuje ili bi moglo uzrokovati ozbiljnu štetu morskoj životnoj 

sredini, između ostalog i morskim biološkim resursima i morskim ekosistemima;  

2) odlaganje je namjerno i odvija se na području ograničenog ribolova;  

3) odlaganje je namjerno i odnosi se na zabranjeni ribolovni alat po osnovu ovog zakona. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 12 ovog zakona primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

1) privredni subjekti, zapovjednici plovila ili njihovi predstavnici obavljaju prvu prodaju 

putem neregistrovanog aukcijskog centra, kupca ili organizacije proizvođača;  

2) nedostaju minimalne obavezne informacije za potrošače za serije od 20 kg ili više ili 

serije čija je vrijednost jednaka ili veća od 1 000 EUR;  

3) nepotpune informacije o sljedljivosti za serije od 20 kg ili više ili koje imaju vrijednost 

jednaku ili veću od 1 000 EUR;  

4) proizvodi ribarstva su uvezeni protivno ovom zakonu;  

5) pravosnažna presuda je donesena u posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 13 ovog zakona primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

1) prodaja proizvoda ribarstva iz sportsko-rekreativnog ribolova čija je vrijednost jednaka 

ili veća od 50 EUR ili čije su količine jednake ili veće od 10 kg; 

2) dvije jedinke ili više njih koje su zadržane na plovilu nijesu dozvoljene ili jedna ili više 

jedinki su zabranjene vrste;  

3) 25 % ili više zadržanog primjerka nije u skladu sa minimalnom referentnom veličinom 

za očuvanje;  

4) zadržavanje količina vrsta koje premašuju dnevna ograničenja ulova ili ograničenja 

ulova ili za 50 % premašuju primjenljive kvote;  

5) pravosnažna presuda je donesena u posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 14 ovog zakona primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

1) nijesu predočeni ili dostavljeni svi zakonski propisani dokumenti;  

2) slučajevi u kojima je uvoz odbijen; 

3) uvoz koji nije u skladu sa članom 77 ovog zakona;  

4) plovilo je uključeno na popis NNN plovila;  

5) pravosnažna presuda je donesena u posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

 

 



 

 

Sistem kaznenih bodova za zapovjednike ribarskih plovila 

Član 104 

Za teške prekršaje koji su povezani sa plovilom i učinjeni za vrijeme dok je plovilo bilo 

pod njegovim zapovjedništvom, Ministarstvo dodjeljuje kaznene bodove zapovjedniku 

ribarskog plovila.  

Ministarstvo rješenjem privremeno zabranjuje obavljanje ribolova zapovjednicima koji 

sakupe određeni broj kaznenih bodova kako je navedeno u članu 102 st. 7 do 10 ovog zakona.  

Ministarstvo rješenjem trajno zabranjuje obavljanje ribolova zapovjednicima koji sakupe 

90 i više kaznenih bodova kako je navedeno u članu 102 stav 11 ovog zakona. 

Ako zapovjednik plovila u periodu od tri godine od datuma učinjenja posljednjeg potvrđenog 

teškog prekršaja ne učini drugi težak prekršaj, svi kazneni bodovi se brišu. 

 

Odgovornost pravnih lica za teške prekršaje 

Član 105 

Pravna lica smatraju se odgovornim za teške prekršaje ako je te prekršaje u njihovu korist 

učinilo fizičko lice, djelujući kao pojedinac ili kao dio tijela pravnog lica, koje ima odlučujući 

položaj u okviru dotičnog pravnog lica, na osnovu bilo kojeg od sljedećih uslova: 

1) ovlašćenja za zastupanje pravnog lica; 

2) ovlašćenja za donošenje odluka u ime pravnog lica; ili 

3) ovlašćenja za sprovođenje kontrole u okviru pravnog lica. 

Pravno lice može se smatrati odgovornim ako je zbog nedostatka nadzora ili kontrole od 

strane fizičkog lica iz stava 1 omogućeno učinjenje teškog prekršaja u korist tog pravnog lica 

od strane fizičkog lica koje joj je podređeno. 

Odgovornost pravnog lica ne isključuje postupke protiv fizičkih lica koja su učinioci, 

podstrekači ili pomagači u dotičnim prekršajima. 

 

Sankcije za teške prekršaje 

Član 106 

Vrijednost proizvoda ribarstva stečenih učinjenjem teškog prekršaja određuje se prema 

članu 43 stavu 3 ovog zakona. 

Novčana kazna za učinjenje teškog prekršaja mora odgovarati minimalno vrijednosti 

proizvoda ribarstva stečenih učinjenjem teškog prekršaja.  

Ako se teški prekršaj ponovi tokom perioda od tri godine, novčana kazna mora odgovarati 

minimalno dvostrukoj vrijednosti proizvoda ribarstva stečenih učinjenjem teškog prekršaja.  

Ako teški prekršaj nije doveo do sticanja proizvoda ribarstva, počinilac kazne se kažnjava 

u skladu sa članovima 107 i 108 ovog zakona. 

 

 

XIII. KAZNENE ODREDBE 

 

Član 107 

Novčanom kaznom u iznosu od 3.000 do 20.000 eura kazniće se za prekršaj pravno lice, 

ako: 

1) obavlja ribolov bez važeće dozvole, autorizacije ili odobrenja za ribolov koju je izdala 

Crna Gora ili relevantna obalna država (član 87 stav 1 tačka 1); 

2) falsifikuje ili prikriva oznake, identitet ili registraciju ribarskog plovila (član 87 stav 1 

tačka 2); 

3) prikriva, neovlašćeno mijenja ili uklanja dokaze povezane sa istragom (član 87 stav 1 

tačka 3); 



 

 

4) ometa rad službenih lica ili posmatrača u obavljanju njihovih dužnosti (član 87 stav 1 

tačka 4); 

5) prekrcava bez potrebnog odobrenja ili ako je takvo prekrcavanje zabranjeno (član 87 

stav 1 tačka 5); 

6) prebacuje ili stavlja u kaveze plavoperajnu tunu bez odobrenja (član 87 stav 1 tačka 6); 

7) prekrcava sa ili na plovila uvrštena na popis NNN plovila ili regionalne organizacije za 

upravljanje ribarstvom, obavlja operacije prenosa tim plovilima, učestvuje u zajedničkim 

ribolovnim operacijama sa tim plovilima ili pomaže tim plovilima ili ih opskrbljuje (član 87 

stav 1 tačka 7);  

8) učestvuje u radu plovila uvrštenog na popis NNN plovila ili regionalne organizacije za 

upravljanje ribarstvom, učestvuje u upravljanju takvim plovilom ili vlasništvu takvog plovila, 

između ostalog i kao stvarni vlasnik, ili pruža usluge privrednim subjektima povezanim sa 

takvim plovilom, uključujući logističke i druge finansijske usluge, kao i usluge osiguranja (član 

87 stav 1 tačka 8); 

9) obavlja ribolovne aktivnosti protivno pravilima koja se primjenjuju na području 

zabranjenog ili ograničenog ribolova (član 87 stav 1 tačka 9); 

10) traži, lovi, zadržava na plovilu, prekrcava, iskrcava, prevozi, skladišti, prodaje, izlaže 

ili nudi na prodaju vrste za koje su takve aktivnosti zabranjene (član 87 stav 1 tačka 10); 

11) obavlja ribolovne aktivnosti u pogledu vrsta koje podliježu ograničenjima ulova za 

koje privredni subjekat nema kvotu ili nema pristup kvoti države koja je država zastave, vrsta 

za koje je kvota iscrpljena ili vrsta koje podliježu moratorijumu na ribolov, privremenoj zabrani 

ribolova ili sezoni zabrane ribolova, osim slučajnog ulova, ako je ta aktivnost teški prekršaj iz 

stava 1 tačke 10 ovog člana (član 87 stav 1 tačka 11); 

12) upotrebljava zabranjene ribolovne alate ili zabranjene metode (član 87 stav 1 tačka 

12); 

13) falsifikuje dokumenta, informacije ili podatke, zabilježene na papiru ili sačuvane u 

elektronskom obliku (član 87 stav 1 tačka 13); 

14) mijenja snagu motora ili uređaja za praćenje stalne snage motora radi povećanja snage 

plovila iznad najveće stalne snage motora koja je navedena u sertifikatu motora (član 87 stav 1 

tačka 14); 

15) obavlja ribolovne aktivnosti uz primjenu prisilnog rada, kako je definisano članom 2 

Konvencije MOR-a br. 29 o prisilnom radu (član 87 stav 1 tačka 15). 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravnom licu novčanom 

kaznom u iznosu od 750 do 2.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se preduzetnik novčanom kaznom u iznosu od 

1.500 do 4.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se fizičko lice novčanom kaznom u iznosu od 

900 do 2.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 tač. 1, 4, 5, 7, 8, 10, 11, 12 i 15 ovog člana, pored novčane kazne, 

pravnom licu dodjeljuje se i 7 kaznenih bodova u skladu sa članom 102 ovog zakona. 

Za prekršaj iz stava 1 tač. 9 i 14 ovog člana, pored novčane kazne, pravnom licu dodjeljuje 

se i 6 kaznenih bodova u skladu sa članom 102 ovog zakona. 

Za prekršaj iz stava 1 tač. 2, 3, 6 i 13 ovog člana, pored novčane kazne, pravnom licu 

dodjeljuje se i 5 kaznenih bodova u skladu sa članom 102 ovog zakona. 

 

Član 108 

Novčanom kaznom u iznosu od 2.000 do 15.000 eura kazniće se za prekršaj pravno lice, 

ako: 

1) upotrebljava falsifikovana ili neispravna dokumenta, informacije ili podatke, 

zabilježene na papiru ili sačuvane u elektronskom obliku (član 87 stav 2 tačka 1); 



 

 

2) ne ispunjava obaveze tačnog evidentiranja, čuvanja i dostavljanja podataka o ribolovnim 

aktivnostima, uključujući podatke koje treba dostaviti putem sistema za praćenje plovila, kao i 

podatke u pogledu prethodnog obavještavanja, prekrcajnih deklaracija, dnevnika ulova, 

iskrcajnih deklaracija, evidencija o vaganju, potvrda o preuzimanju, prevoznih dokumenata ili 

prodajnih listova, osim kada je riječ o dozvoljenim odstupanjima iz člana 87 stav 2 tačka 3 ovog 

zakona (član 87 stav 2 tačka 2); 

3) ne ispunjava obaveze tačnog evidentiranja procjena količina unutar dozvoljenog 

odstupanja (član 87 stav 2 tačka 3);  

4) ne ispunjava obaveze u pogledu karakteristika ili upotrebe ribolovnog alata, akustičkih 

uređajâ za odvraćanje, selektivnost ili uređaja za privlačenje ribe, naročito u vezi sa 

označavanjem i identifikacijom, područjima, dubinom, periodima, količinom alata i veličinom 

oka mrežnog tega ili sa opremom za sortiranje, odvajanje vode ili preradu, odnosno 

neusklađenost sa mjerama za smanjenje slučajnih ulova osjetljivih vrsta, osim ako je ta 

aktivnost teški prekršaj na osnovu člana 102 ovog zakona (član 87 stav 2 tačka 4); 

5) ne donosi, ne zadržava na ribarskom plovilu, prekrcava i/ili prebacuje i ne iskrcava vrste 

koje podliježu obavezi iskrcavanja (član 87 stav 2 tačka 5);  

6) obavlja ribolovne aktivnosti na području regionalne organizacije za upravljanje 

ribarstvom na način koji nije u skladu sa primjenljivim mjerama očuvanja i upravljanja te 

organizacije ili na način kojim se te mjere krše osim ako je ta aktivnost teški prekršaj na osnovu 

člana 102 ovog zakona (član 87 stav 2 tačka 6); 

7) čini višestruke prekršaje po osnovu ovog zakona (član 87 stav 2 tačka 7); 

8) obavlja aktivnosti iz člana 107 stav 1 tačka 7 ovog zakona u vezi sa plovilom koje 

obavlja NNN ribolov, a nije uvršteno na popis NNN plovila (član 87 stav 2 tačka 8);  

9) upotrebljava snagu motora ribarskog plovila koja premašuje najveću stalnu snagu 

motora sertifikovanu i evidentiranu u Registru ribarske flote (član 87 stav 2 tačka 9); 

10) iskrcava u lukama drugih zemalja bez prethodnog obavještenja (član 87 stav 2 tačka 

10); 

11) nezakonito odlaže u more ribolovni alat ili drugi alat sa ribarskog plovila (član 87 stav 

2 tačka 11); 

12) stavlja na tržište proizvode ribarstva, osim ako je ta aktivnost teški prekršaj na osnovu 

člana 102 ovog zakona (član 87 stav 2 tačka 12); 

13) obavlja aktivnosti sportsko-rekreativnog ribolova protivno ovom zakonu ili prodaje 

proizvode ribarstva ostvarenih sportsko-rekreativnim ribolovom (član 87 stav 2 tačka 13); 

14) obavlja poslove koji su direktno povezani sa NNN ribolovom, uključujući trgovinu 

proizvodima ribarstva koji potiču iz NNN ribolova, kao i  njihov uvoz, izvoz, preradu i 

stavljanje na tržište (član 87 stav 2 tačka 14).  

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravnom licu novčanom 

kaznom u iznosu od 750 do 2.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se preduzetnik novčanom kaznom u iznosu od 

1.000 do 3.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se fizičko lice novčanom kaznom u iznosu od 

750 do 2.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 tač. 1 i 5 do 11 ovog člana, pored novčane kazne, pravnom licu 

dodjeljuje se i 5 kaznenih bodova u skladu sa članom 102 ovog zakona. 

Za prekršaj iz stava 1 tačka 4 ovog člana, pored novčane kazne, pravnom licu dodjeljuje se 

i 4 kaznena boda u skladu sa članom 102 ovog zakona. 

Za prekršaj iz stava 1 tač. 2 i 3 ovog člana, pored novčane kazne, pravnom licu dodjeljuje 

se i 3 kaznena boda u skladu sa članom 102 ovog zakona. 

 

 



 

 

Član 109 

Novčanom kaznom u iznosu od 2.000 do 15.000 eura kazniće se za prekršaj pravno lice, 

ako: 

1) zajedno sa ronilačkom opremom drži podvodnu pušku, kao i druge alate koji služe za 

ribolov i sakupljanje morskih organizama u plovilima, nosi ih uz obalu, drži na obali, u 

ribarskim objektima, u objektima za potrebe marikulture, u ugostiteljskim i drugim objektima 

u blizini obale i slično (član 31 stav 5);  

2) vrši prevoz i drži podvodnu pušku, osti, harpun i slično u sredstvima drumskog 

saobraćaja zajedno sa ronilačkom opremom  (član 31 stav 6); 

3) drži kod sebe ili na plovilu toksične, omamljujuće ili nagrizajuće materije (član 36 stav 

1 tačka 1 i stav 2); 

4) drži kod sebe ili na plovilu generator struje (član 36 stav 1 tačka 2 i stav 2); 

5) drži kod sebe ili na plovilu pneumatski čekić ili druge udarne naprave (član 36 stav 1 

tačka 4 i stav 2); 

6) drži kod sebe ili na plovilu povlačne naprave za sakupljanje crvenog korala ili drugih 

vrsta korala ili koralima sličnih organizama (član 36 stav 1 tačka 5 i stav 2); 

7) drži kod sebe ili na plovilu krst Sv. Andrije i slične alate za sakupljanje u prvom redu 

crvenog korala ili drugih vrsta korala i koralima sličnih vrsta (član 36 stav 1 tačka 6 i stav 2); 

8) drži kod sebe ili na plovilu sve vrste projektila, uz izuzetak harpuna i podvodnih pušaka 

koje se upotrebljavaju u sportsko-rekreativnom ribolovu bez ronilačkog aparata od izlaska do 

zalaska sunca (član 36 stav 1 tačka 7 i stav 2);  

9) ribarsko plovilo iz člana 59 stav 1 ovog člana nema ugrađen funkcionalan uređaj za 

praćenje plovila koji automatskim prenosom podataka iz stava 1 ovog člana u redovnim 

vremenskim intervalima prikuplja i prenosi podatke Ribarskom monitoring centru satelitskom 

vezom ili zemaljskom mobilnom mrežom ili drugom sličnom tehnologijom (član 59 stav 2);  

10) napusti luku bez instaliranog i potpuno funkcionalnog uređaja za praćenje (član 59 

stav 12);  

11) nakon tehničkog kvara ili prestanka rada uređaja za praćenje, napusti luku bez potvrde 

Ministarstva da uređaj za praćenje koji je na njemu instaliran ponovo ispravno radi (član 59 

stav 13); 

12) napusti luku sa neispravnim uređajem za praćenje radi njegove popravke ili zamjene 

bez odobrenja Ministarstva (član 59 stav 14); 

13) ribarsko plovilo dužine veće od 10 metara preko svega nije opremljeno sistemom 

automatske identifikacije (AIS) (član 60 stav 1); 

14) zapovjednik ribarskog plovila ne održava AIS u funkciji (član 60 stav 2).  

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravnom licu novčanom 

kaznom u iznosu od 500 do 2.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se preduzetnik novčanom kaznom u iznosu od 

1.500 do 4.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se fizičko lice novčanom kaznom u iznosu od 

750 do 1.500 eura. 

 

Član 110 

Novčanom kaznom u iznosu od 750 do 2.000 eura kazniće se za prekršaj pravno lice, ako: 

1) se ne pridržava pravila ribolova i ometa druge (član 13 stav 2); 

2) ne drži na plovilu autorizaciju za ribolov (član 23 stav 7); 

3) ne obilježi ribolovne alate, opremu i ulov u sportsko-rekreativnom ribolovu (član 25 

stav 4);  

4) ne vodi evidenciju ulova u sportsko-rekreativnom ribolovu (član 25 stav 9 i član 30 stav 

8);  



 

 

5) organizuje takmičenje u sportsko-rekreativnom ribolovu bez prethodno pribavljenog 

odobrenja Ministarstva (član 29 stav 2);  

6) stavlja u promet, skladišti, izlaže ili nudi na prodaju ulov ostvaren u ribolovu u naučno-

istraživačke svrhe bez rješenja Ministarstva (član 32 st. 5 i 6); 

7) rješenje za ribolov u naučno-istraživačke svrhe ne nalazi se na plovilu kojim se obavlja 

ribolov (član 32 stav 9); 

8) obavlja ribolov pridnenim povlačnim alatima na mjestima označenim u službenim 

pomorskim publikacijama, na kojima se nalaze podmorski kablovi i cjevovodi, kao i 

hidroarheološka nalazišta i nalazi (član 37);  

9) sa slučajnim ulovom zabranjenih vrsta morskih sisara, morskih ptica i morskih 

gmizavaca ne postupa u skladu sa ovim zakonom (član 42 st. 1 i 2);  

10) sa slučajnim ulovom ajkula i raža ne postupa u skladu sa ovim zakonom (član 43);  

11) obavlja ribolov na uzgajalištu i na udaljenosti manjoj od 100 m od uzgojnih instalacija 

(član 48 stav 1);  

12) približava se uzgajalištu na udaljenost manju od 50 m (član 48 stav 2);  

13) ne dozvoljava i ne sarađuje u sprovođenju mjerenja fizičke snage motora na ribarskom 

plovilu (član 52 stav 6); 

14) obavlja ribolov ribarskim plovilom čija je tonaža veća od navedene u dozvoli za 

privredni ribolov (član 52 stav 8); 

15) obavlja ribolov ribarskim plovilom koje nije propisno obilježeno spoljašnjom 

oznakom (član 53 st. 1); 

16) ne dostavi Ministarstvu podatke o finansijskim i poslovnim aktivnostima u ribolovu i 

preradi proizvoda ribarstva (član 55 stav 1); 

17) zapovjednik ribarskog plovila ne ispuni sve potrebne uslove za ukrcaj i siguran rad 

ovlašćenih posmatrača (član 57 stav 6);  

18) isključi AIS, osim ako postoji neposredna opasnost od ugrožavanja sigurnosti ili zaštite 

posade  (član 60 stav 3);  

19) ne obavijesti Ribarski monitoring centar i prema potrebi nadležna tijela obalne države 

o isključenju AIS-a u slučaju neposredne opasnosti (član 60 stav 4); 

20) obavlja iskrcaj proizvoda ribarstva sa ribarskog plovila van iskrcajnog mjesta (član 68 

st. 1, 2 i 3); 

21) proizvode ribarstva ne razvrstava u serije (član 79 stav 1); 

22) ne dokaže da proizvodi ribarstva, prema potrebi, ispunjavaju zajedničke tržišne 

standarde u svim fazama lanca snabdijevanja (član 80 stav 3);  

23) ako proizvodi ribarstva nijesu na odgovarajući način označeni kako bi se obezbijedila 

njihova sljedljivost (član 81 stav 1); 

24) ako ne uspostavi sisteme i postupke za identifikaciju svakog privrednog subjekta koji 

im je isporučio serije proizvoda ribarstva i kome su ti proizvodi isporučeni (član 81 stav 2); 

25) prodaje proizvode ribarstva kupljene u prvoj kupovini suprotno ovom zakonu (član 82 

stav 4); 

26) proizvode ribarstva koji se prevoze drumskim prevoznim sredstvima od iskrcajnog 

mjesta do mjesta prve prodaje ne prati prevozni dokument (član 83 stav 1); 

27) vaganje ulovljenih količina proizvoda ribarstva po vrstama ne obavlja na iskrcajnom 

mjestu prije nego što se ti proizvodi skladište, prevoze ili stave na tržište, osim na osnovu 

rješenja Ministarstva (član 84 st. 1 i 3);  

28) koristi vagu koja nije odobrena od strane Ministarstva (član 84 stav 6); 

29) proizvode ribarstva koji su namijenjeni prodaji u kasnijoj fazi ne evidentira u 

elektronskim putem i u roku od 24 sata ne dostavi Ministarstvu potvrdu o preuzimanju (član 85 

stav 1).  



 

 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravnom licu novčanom 

kaznom u iznosu od 75 do 200 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se preduzetnik novčanom kaznom u iznosu od 

150 do 400 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se fizičko lice novčanom kaznom u iznosu od 75 

do 200 eura.  

 

XIV. PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

 

Rok za donošenje podzakonskih akata 

Član 111 

Podzakonski akti za sprovođenje ovog zakona donijeće se u roku od tri godine od dana 

stupanja na snagu ovog zakona. 

Do donošenja propisa iz stava 1 ovog člana primjenjivaće se propisi donešeni na osnovu 

Zakona o morskom ribarstvu i marikulturi („Službeni list CG“, br. 56/09 i 47/15), ako nijesu u 

suprotnosti sa ovim zakonom. 

Započeti postupci 

Član 112 

 Postupci započeti prije stupanja na snagu ovog zakona okončaće se po propisima koji 

su važili do stupanja na snagu ovog zakona. 

 

Usaglašavanje poslovanja 

Član 113 

 Privredna društva i preduzetnici registrovani za obavljanje privrednog ribolova i 

marikulture u skladu sa Zakonom o morskom ribarstvu i marikulturi („Službeni list CG“, br. 

56/09 i 47/15), dužni su da svoje poslovanje usklade sa ovim zakonom u roku od godinu dana 

od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

 

Važenje dozvola 

Član 114 

 Dozvole za obavljanje privrednog ribolova koje su izdate do stupanja na snagu ovog 

zakona, važe do isteka roka na koje su izdate. 

 

Primjena odredbi 

Član 115 

Odredbe člana 36 st. 13 i 14 i čl. 102 do 106, člana 107 stav 1 tač. 2, 3, 4 i 13 i st. 5, 6 i 7 i 

člana 108 stav 1 tač. 1 i  7 i st. 5, 6 i 7 ovog zakona primjenjivaće se od dana pristupanja Crne 

Gore Evropskoj uniji.  

Odredbe čl. 69 do 72 ovog zakona neće se primjenjivati na plovila iz država članica 

Evropske unije od dana pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.  

 

Prestanak važenja 

Član 116 

Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje da važi Zakon o morskom ribarstvu i 

marikulturi („Službeni list CG“, br. 56/09 i 47/15).  

 

Stupanje na snagu 

Član 117 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 

Gore".  



O B R A Z L O Ž E Nj E 

 
 

 
I. USTAVNI OSNOV ZA DONOŠENJE ZAKONA  

 
Ustavni osnov za donošenje Zakona o morskom ribarstvu sadržan je u članu 16 stav 
1 tačka 5 Ustava Crne Gore (‘’Službeni list CG’’, broj 1/07 i 038/13), kojim je propisano 
da se zakonom, u skladu sa ustavom uređuju i druga pitanja od interesa za Crnu Goru.  
 

II. RAZLOZI ZA DONOŠENJE ZAKONA  
 

Usvajanjem ovog zakona, koji je usklađen sa Zajedničkom ribarskom politikom 
Evropske unije stvoriće se uslovi za dugoročno održivo iskorištavanje ribljih resursa, 
detaljno uređenje privrednog, sportsko-rekreativnog i naučno – istraživačkog ribolova, 
bolja kontrola ribolovnih aktivnosti, veća zaštita riba i drugih vodenih organizama i 
značajno unaprjeđenje mehanizama za zaštitu, očuvanje i unaprjeđenje riba i drugih 
vodenih organizama.  
Donošenje Zakona o morskom ribarstvu neophodno je u i cilju ispunjenja obaveza 
preuzetih u postupku pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji, vezanih za pregovaračko 
Poglavlje 13 - Ribarstvo. U Evropskoj uniji veliki  se značaj pridaje regulisanju ove 
oblasti. Cilj zajedničke ribarske politike je da obezbijedi dugoročnu održivost ribarstva, 
ali i dostupnost hrane i pristojan životni standard za zajednice koje se bave ribarstvom. 
U trenutnom regulatornom okviru koji reguliše ovu oblast Zakonu o morskom ribarstvu 
i marikulturi iz 2009. godine i izmjenama istog iz 2015. godine uočeni su brojni 
nedostaci u mehanizmima za održivo upravljanje morskim ribarstvom. Morski resursi 
suočavaju se s brojnim kompleksnim izazovima od prekomjernog izlova, nelegalnog 
ribolova, uništavanja morskih staništa pa do zagađenja mora, klimatske promjena 
velike eksploatacije morskih minerala. 
 
  

III. USAGLAŠENOST SA PRAVNOM TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE I 
POTVRĐENIM MEĐUNARODNIM KONVENCIJAMA 
  

Zakonom o morskom ribarstvu  izvršiće se usklađivanje sa sljedećim regulativama: 
Regulativa (EU) br. 1380/2013 Evropskog parlamenta i Savjeta od 11. decembra 
2013. godine o zajedničkoj ribarskoj politici, izmjeni regulativa Savjeta (EZ) br. 
1954/2003 i (EZ) br. 1224/2009 i stavljanju van snage regulativa (EZ) br. 2371/2002 i 
(EZ) br. 639/2004 i Odluke Savjeta 2004/585/EZ; Regulativa Savjeta (EZ) 
br.1967/2006 od 21. decembra 2006. godine o mjerama upravljanja za održivo 
iskorišćavanje resursa ribarstva u Sredozemnom moru, izmjeni Regulative (EEZ) br. 
2847/93 i stavljanju van snage Regulative (EZ) br. 1626/94; Regulativa (EU) br. 
2023/2124 Evropskog parlamenta i Savjeta od 4. oktobra 2023. godine o određenim 
odredbama koje se odnose na ribolov u oblasti pod sporazumom Generalne komisije 
za ribarstvo Mediterana (GFCM); Regulativa (EU) 2023/2842 Evropskog parlamenta i 
Savjeta od 22. novembra 2023. godine o izmjeni regulative Savjeta (EZ) br. 1224/2009 
i o izmjeni regulativa Savjeta (EZ) br. 1967/2006 i (EZ) br. 1005/2008 kao i regulativa 
(EU) 2016/1139, (EU) 2017/2403 i (EU) 2019/473 Evropskog parlamenta i Savjeta u 
pogledu kontrole ribarstva; Regulativa Savjeta (EZ) br. 1224/2009 od 20. novembra 



2009. godine o uspostavljanju sistema kontrole Zajednice za osiguranje usklađenosti 
sa pravilima zajedničke ribarske politike, o izmjeni regulativa (EZ) br. 847/96, (EZ) br. 
2371/2002, (EZ) br. 811/2004, (EZ) br. 768/2005, (EZ) br. 2115/2005, (EZ) br. 
2166/2005, (EZ) br. 388/2006, (EZ) br. 509/2007, (EZ) br. 676/2007, (EZ) br. 
1098/2007, (EZ) br. 1300/2008, (EZ) br. 1342/2008 i o stavljanju van snage regulativa 
(EEZ) br. 2847/93, (EZ) br. 1627/94 i (EZ) br. 1966/2006; Implementaciona regulativa 
Komisije (EU) br. 404/2011 od 8. aprila 2011. godine o detaljnim pravilima za 
sprovođenje regulative Savjeta (EZ) br. 1224/2009 o uspostavljanju sistema kontrole 
Zajednice za osiguranje usklađenosti sa pravilima zajedničke ribarske politike; 
Regulativa Savjeta (EZ) br. 1005/2008 od 29. septembra 2008. godine o 
uspostavljanju sistema Zajednice za sprječavanje, suzbijanje i zaustavljanje 
nezakonitog, neprijavljenog i neregulisanog ribolova, o izmjeni regulativa (EEZ) br. 
2847/93, (EZ) br. 1936/2001 i (EZ) br. 601/2004 i o stavljanju van snage regulativa 
(EZ) br. 1093/94 i (EZ) br. 1447/1999; Regulativa Komisije (EZ) br. 1010/2009 od 22. 
oktobra 2009. godine o utvrđivanju detaljnih pravila za sprovođenje Regulative Savjeta 
(EZ) br. 1005/2008 o uspostavljanju sistema Zajednice za sprjsečavanje, suzbijanje i 
zaustavljanje nezakonitog, neprijavljenog i neregulisanog ribolova; Regulativa 
Komisije (EU) br. 468/2010 od 28. maja 2010. godine o uspostavljanju EU listu plovila 
koja su uključena u nezakoniti, neprijavljeni i neregulisani ribolov; Regulativa (EU) br. 
2017/1004 Evropskog parlamenta i Savjeta od 17. maja 2017. godine o uspostavljanju 
okvira Unije za prikupljanje i upotrebu podataka u sektoru ribarstva, kao i upravljanje 
njima i podršku za naučno savjetovanje u vezi sa zajedničkom ribarskom politikom, i 
o stavljanju van snage Regulative Savjeta (EZ) br. 199/2008; Regulativa (EU) 
2019/1241 Evropskog parlamenta i Savjeta od 20. juna 2019. godine o očuvanju 
ribolovnih resursa i zaštiti morskih ekosistema putem tehničkih mjera, o izmjeni 
regulativa Savjeta (EZ) br. 2019/2006, (EZ) br. 1224/2009 i regulativa (EU) br. 
1380/2013, (EU) 2016/1139, (EU) 2018/973, (EU) 2019/472 i (EU) 2019/1022 
Evropskog parlamenta i Savjeta, kao i o stavljanju van snage regulativa Savjeta (EZ) 
br. 894/97, (EZ) br. 850/98, (EZ) br. 2549/2000, (EZ) br. 254/2002, (EZ) br. 812/2004 
i (EZ) br. 2187/2005; Implementaciona regulativa Komisije (EU) br. 2017/218 od 6. 
februara 2017. godine o registru ribolovne flote Unije; Regulativa (EU) br. 2017/2403 
Evropskog parlamenta i Savjeta od 12. decembra 2017. godine o održivom upravljanju 
vanjskim ribarskim flotama i stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EZ) br. 1006/2008 
.  
 

IV. OBJAŠNJENJE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA 

  
Poglavljem I. Osnovne odredbe definisan je predmet zakona, ribolovno more, 

primjena zakona, javni interes u oblasti koju uređuje ovaj zakon, kao i značenje 
izraza u smislu ovog zakona. 
 
Poglavlje II. Nadležni organi definiše organ državne uprave nadležan za poslove 

morskog ribarstva i naučno-istraživačku instituciju koja vrši naučno-istraživački rad u 
toj oblasti. 
 
U poglavlju III. Principi održivog upravljanja živim resursima mora i morskom 
sredinom definisani su politika razvoja ribarstva, mjere za očuvanje i iskorišćavanje 
resursa, planovi upravljanja. 
 



U poglavlju IV. Vrste ribolova i dozvole za obavljanje ribolova definisane su vrste 
ribolova, uslovi za obavljanje ribolova, dozvola za privredni ribolov, posebno odobrenje 
za ribolov, kao i naučno-istraživački ribolov. 
 
U poglavlju V. Zabrane i ograničenja radi zaštite živih resursa mora su propisane 
ribolovne mogućnosti, zabranjeni ribolovni alati, ribarske poste, naknada štete.  
 
U poglavlju VI. Upravljanje ribarskom flotom, prikupljanje podataka i monitoring 

definisani su kapacitet ribarske flote, izvještaj o floti, nacionalni program prikupljanja 
podataka, sistemi praćenja plovila, kao i razmjena VMS i AIS podataka.  
 
U poglavlju VII. Evidencija ulova definisani su dnevnik ulova, prethodno obavještenje, 

iskrcajna deklaracija, prekrcaj ulova.  
 
U poglavlju VIII. Strana ribarska plovila definisan je pristup lukama, odobrenje za 
pristup luci i druge odredbe vezane za strana ribarska plovila.  
 
U poglavlju IX. Uvoz proizvoda ribarstva definisana je potvrda o ulovu, podnošenje 

i provjera potvrde, odbijanje uvoza i ponovni izvoz.  
 
U Poglavlju X. Stavljanje na tržište proizvoda ribarstva definisani su zajednički 
tržišni standardi, sljedljivost, prva prodaja, vaganje.  
 
U Poglavlju XI. Nezakoniti, neprijavljeni i neregulisani ribolov definisan je 

nezakoniti ribolov, aktivnosti nezakonitog ribolova.  
 
U poglavlju XII. Nadzor definisano je ko vrši nadzor nad sprovođenjem zakona, 
inspekcijski nadzor, ovlašćena lica, njihova prava i obaveze.  
 
U poglavlju XIII. definisane su kaznene odredbe.  

 
U poglavlju XIV. definisane su prelazne i završne odredbe.  

 
 
V. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVOĐENJE OVOG ZAKONA  
Za sprovođenje ovog zakona nije potrebno dodatno obezbjeđivati finansijska sredstva 
iz budžeta Crne Gore. 
 
 
VI.RAZLOZI ZA DONOŠENJE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU 
 
U skladu sa članom 151 Poslovnika Skupštine Crne Gore neophodno je da se zakon 
donese po hitnom postupku jer se istim trebaju urediti pitanja i odnosi nastali usljed 
usaglašavanja sa evropskim pravom, a sve u cilju ispunjena završnog mjerila za 
zatvaranje Poglavlja 13 – Ribarstvo koje je kandidovano za zatvaranje u 2025. godini.  

























 

TABELA USKLAĐENOSTI 

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacioni broj izjave o usklađenosti i datum utvrđivanja 
nacrta/predloga propisa na Vladi 

MPŠV-TU/PZ/25/07 MPŠV-IU/PZ/25/07 

2.  Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka 

Regulativa (EU) br. 1380/2013 Evropskog parlamenta i Savjeta od 11. decembra 2013. o zajedničkoj ribarskoj politici, izmjeni regulative Savjeta (EZ) br. 1954/2003 i (EZ) br. 
1224/2009 i stavljanju izvan snage regulativa (EZ) br. 2371/2002 i (EZ) br. 639/2004 i Odluke Savjeta 2004/585/EZ - 32013R1380 
 
Regulativa Savjeta (EZ) br. 1224/2009 od 20. novembra 2009. o uspostavljanju sistema kontrole Zajednice za osiguranje usklađenosti sa pravilima zajedničke ribarske politike, 
o izmjeni regulativa (EZ) br. 847/96, (EZ) br. 2371/2002, (EZ) br. 811/2004, (EZ) br. 768/2005, (EZ) br. 2115/2005, (EZ) br. 2166/2005, (EZ) br. 388/2006, (EZ) br. 509/2007, 
(EZ) br. 676/2007, (EZ) br. 1098/2007, (EZ) br. 1300/2008, (EZ) br. 1342/2008 i o stavljanju van snage regulativa (EEZ) br. 2847/93, (EZ) br. 1627/94 i (EZ) br. 1966/2006 - 
32009R1224 
 
Regulativa (EU) 2023/2842 Evropskog Parlamenta i Savjeta od 20. novembra 2023. o izmjeni regulative Savjeta (EZ) br. 1224/2009 i o izmjeni regulativa Vijeća (EZ) br. 
1967/2006 i (EZ) br. 1005/2008, kao i regulativa (EU) 2016/1139, (EU) 2017/2403 i (EU) 2019/473 Evropskog parlamenta i Savjeta u pogledu kontrole ribarstva - 32023R2842 
 
Regulativa Savjeta (EZ) br. 1967/2006 od 21. decembra 2006. o mjerama upravljanja za održivo iskorišćavanje ribolovnih resursa u Sredozemnom moru, o izmjeni regulative 
(EEZ) br. 2847/93 kao i stavljanju van snage regulative (EZ) br. 1626/94 - 32006R1967 
 
Regulativa (EU) 2019/1241 Evropskog Parlamenta i Savjeta od 20. juna 2019. o očuvanju ribolovnih resursa i zaštiti morskih ekosistema putem tehničkih mjera, o izmjeni 
regulativa Savjeta (EZ) br. 1967/2006, (EZ) br. 1224/2009 i regulativa (EU) br. 1380/2013, (EU) 2016/1139, (EU) 2018/973, (EU) 2019/472 i (EU) 2019/1022 Evropskog 
parlamenta i Savjeta, i o stavljanju van snage regulativa Savjeta (EZ) br. 894/97, (EZ) br. 850/98, (EZ) br. 2549/2000, (EZ) br. 254/2002, (EZ) br. 812/2004 i (EZ) br. 2187/2005 
- 32019R1241 
 
Regulativa Savjeta (EZ) br. 1005/2008 od 29. septembra 2008. o uspostavljanju sistema Zajednice za sprječavanje, suzbijanje i zaustavljanje nezakonitog, neprijavljenog i 
neregulisanog ribolova, o izmjeni regulativa (EEZ) br. 2847/93, (EZ) br. 1936/2001 i (EZ) br. 601/2004 i o stavljanju van snage regulativa (EZ) br. 1093/94 i (EZ) br. 1447/1999 
- 32008R1005 
 
Regulativa (EU) 2017/1004 Evropskog parlamenta i Savjeta od 17. maja 2017. o uspostavljanju okvira Unije za prikupljanje i upotrebu podataka u sektoru ribarstva, kao i 
upravljanje njima i podršku za naučno savjetovanje u vezi sa zajedničkom ribarskom politikom, i o stavljanju van snage regulative Savjeta (EZ) br. 199/2008 - 32017R1004 
 
Implementaciona regulativa Komisije (EU) 2017/218 od 6. februara 2017. o registru ribarske flote Unije - 32017R0218 
 
Regulativa Savjeta (EZ) br. 1185/2003 od 26. juna 2003. o uklanjanju peraja morskih pasa na plovilima - 32003R1185 



3. Ime nacrta/predložene regulative Crne Gore 

Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku 

Predlog Zakona o morskom ribarstvu Proposal for the Law on Marine Fisheries 

4. Usaglašenost nacrta/predloga propisa sa izvorima prava Evropske unije 

a) b) c) d) e) 

Odredba i tekst odredbe izvora prava 
Evropske unije (član, stav, tačka) 

Odredba i tekst odredbe 
nacrta/predloženog propisa Crne Gore 

(član, stav, tačka) 

Usaglašenost odredbi 
nacrta/predloženog propisa 

Crne Gore sa odredbama 
izvora prava Evropske unije 

Razlog za djelimičnu 
usklađenost ili 
neusaglašenost 

Rok za postizanje 
potpunog 

usklađivanja 

Regulativa (EU) br. 1380/2013 Evropskog      

DIO I.  
OPŠTE ODREDBE 

 
Član 1.  

Područje primjene 
 
1. Zajednička ribarska politika (ZRP) 
obuhvata:  
 
(a) očuvanje morskih bioloških resursa i 
upravljanje ribarstvom i flotama koji 
iskorištavaju te resurse; 
 
(b) u odnosu na tržišne mjere i finansijske 
mjere za podršku sprovođenja ZRP-a: 
slatkovodne biološke resurse, akvakulturu 
te preradu i trženje proizvodima ribarstva i 
akvakulture.  
 

Predmet 
Član 1 

Ovim zakonom propisuje se način 
upravljanja i zaštita morskih bioloških 
resursa, način i uslovi obavljanja 
ribolova, prikupljanje podataka u 
ribarstvu i postupanje sa njima, 
sljedljivost proizvoda ribarstva, 
upravljanje ribolovnom flotom, kao i 
druga pitanja od značaja za morsko 
ribarstvo.  
 

Javni interes 
Član 4, stav 1 

Riba i drugi morski organizmi, kao dobro 
od opšteg interesa, uživaju posebnu 
zaštitu i koriste se na način i pod uslovima 
propisanim ovim zakonom. 
 

Potpuno usklađeno   

2. ZRP obuhvaza aktivnosti navedene u 
stavu 1.  
koje se sprovode:  
 
(a) na državnom području država članica na 
koje se primjenjuje Ugovor;  
 

Primjena zakona 
Član 3 

Ovaj zakon primjenjuje se na sva ribarska 
plovila pod zastavom Crne Gore. 
Ovaj zakon primjenjuje se na privredna 
društva, preduzetnike i fizička lica koja 
obavljaju ribolov u ribolovnom moru 
Crne Gore, kao i na sve subjekte u 
procesu prerade i stavljanja na tržište 

Potpuno usklađeno   



(b) u vodama Unije, uključujući od strane 
ribarskih plovila koja plove pod zastavom ili 
su registrovane u trećim zemljama; 
 
(c) od strane ribarskih plovila Unije izvan 
voda Unije; ili  
 
(d) od strane državljana država članica, ne 
dovodeći u pitanje primarnu odgovornost 
države zastave. 

proizvoda ribarstva na teritoriji Crne 
Gore. 
Ovaj zakon primjenjuje se i na ribarska 
plovila drugih država zastava kada 
obavljaju ribolov u ribolovnom moru 
Crne Gore. 

 

Član 2. 
Ciljevi 

 
1. ZRP osigurava da su aktivnosti u ribarstvu 
i akvakulturi dugoročno ekološki održive i da 
se njima upravlja na način koji je u skladu s 
ciljevima postizanja ekonomskih i 
društvenih koristi te koristi za zapošljavanje 
i doprinos dostupnosti zaliha hrane. 
 

Javni interes 
Član 4 

Riba i drugi morski organizmi, kao dobro 
od opšteg interesa, uživaju posebnu 
zaštitu i koriste se na način i pod uslovima 
propisanim ovim zakonom. 
Javni interes ostvaruje se na način da se 
obezbijedi dugoročna održivost i održivi 
razvoj ribarstva, kroz: 
1) postizanje održivosti sa ekološkog, 
društvenog i ekonomskog aspekta, uz 
postizanje doprinosa zapošljavanju i 
dostupnosti zaliha hrane; 
 

Djelimično usklađeno Dio ove odredbe se 
odnosi na akvakulturu, 
koja je preneta u 
Zakon o akvakulturi. 

III/2025 

2. ZRP primjenjuje predostrožni pristup 
upravljanju ribarstvom i nastoji osigurati da 
iskorištavanje živih morskih bioloških 
resursa obnavlja i održava populacije 
izlovljavanih vrsta 
iznad nivoa koje mogu osigurati najviši 
održivi prinos. 
 

2) primjenu pristupa predostrožnosti u 
upravljanju ribarstvom u nastojanju da se 
obezbijedi obnova živih morskih 
bioloških resursa i održavanje populacija 
izlovljavanih vrsta iznad nivoa koji mogu 
da obezbijedi najveći održivi prinos; 
 

Potpuno usklađeno   

Kako bi se postigao cilj postupnog 
obnavljanja i održavanja populacija ribljih 
stokova iznad nivoa biomase sposobnih za 
proizvodnju najvišeg održivog prinosa, 
stopa iskorištavanja koja osigurava najviši 
održivi prinos postići će se do 2015., gdje je 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 



to moguće i, na postupnoj, progresivnoj 
osnovi, najkasnije do 2020. za sve stokove. 
 

3. ZRP provodi pristup upravljanja 
ribarstvom zasnovan na ekosistemu kako bi 
se osiguralo da negativni uticaji ribolovnih 
aktivnosti na morski ekosistem budu 
najmanji mogući, i pokušava osigurati da 
aktivnosti akvakulture i ribarstva 
izbjegavaju degradaciju morske životne 
sredine. 

 

3) obezbjeđivanje upravljanja ribarstvom 
zasnovanog na ekosistemu, na način da 
se negativni uticaji ribolovnih aktivnosti 
na morski ekosistem smanje na najmanju 
moguću mjeru, kao i da se aktivnostima 
ribarstva izbjegava degradacija morske 
životne sredine; 
 

Djelimično usklađeno  Dio ove odredbe se 
odnosi na akvakulturu, 
koja je preneta u Zakon 

o akvakulturi. 

III/2025 

4. ZRP doprinosi prikupljanju naučnih 
podataka. 

4) doprinos prikupljanju naučnih 
podataka; 
 

Potpuno usklađeno   

5. ZRP posebno: 
(a) postupno eliminiše odbačene ulove od 
slučaja do slučaja, uzimajući u obzir najbolji 
raspoloživi naučni savjet izbjegavanjem i 
smanjivanjem odbačenog ulova do 
najmanje 
moguće mjere i postupnim osiguravanjem 
iskrcavanja ulova; 
 

5) postupno eliminisanje odbacivanja 
ulova; 
 

Potpuno usklađeno   

(b) ako je potrebno, na najbolji mogući 
način iskorištava neželjeni ulov, bez 
stvaranja tržišta za one ulove koji su manji 
od minimalne referentne veličine potrebne 
za očuvanje; 
 

6) obezbjeđivanje iskorišćavanja 
neželjenog ulova na najbolji mogući 
način, ako je to potrebno, bez stvaranja 
tržišta za one ulove koji su manji od 
minimalne referentne veličine potrebne 
za očuvanje; 
 

Potpuno usklađeno   

(c) omogućava uslove za ekonomski isplativ 
i konkurentan ribolov i prerađivačku 
industriju te za aktivnosti na obali koje su 
povezane s ribolovom; 
 

7) omogućavanje uslova za ekonomski 
isplativ i konkurentan ribolov i 
prerađivačku industriju, kao i za 
aktivnosti na obali koje su povezane sa 
ribolovom; 
 

Potpuno usklađeno   



(d) osigurava mjere za prilagođavanje 
ribolovnog kapaciteta flota sa stepenom 
ribolovnih mogućnosti u skladu sa stavom 
2., s ciljem osiguravanja ekonomski 
isplativih flota bez prevelikog iskorištavanja 
morskih bioloških resursa; 
 

8) sprovođenje mjera za usklađivanje 
ribolovnog kapaciteta flote sa nivoima 
ribolovnih mogućnosti; 
 

Djelimičnoi usklađeno Dio ove odredbe se 
odnosi na akvakulturu, 
koja je preneta u Zakon 

o akvakulturi. 

III/2025 

(e) promoviše razvoj održivih aktivnosti 
akvakulture u Uniji I pridonosi 
snabdijevanju hranom i sigurnosti hrane te 
zapošljava  
 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Dio ove odredbe se 
odnosi na akvakulturu, 
koja je preneta u Zakon 

o akvakulturi 

III/2025 

(f) doprinosi primjerenom životnom stiardu 
za one koji zavise od ribolovnih aktivnosti, 
imajući u vidu priobalno ribarstvo i 
društveno-ekonomske aspekte, 
 

9) doprinos primjerenom životnom 
stiardu za one koji zavise od ribolovnih 
aktivnosti; 
 

Potpuno usklađeno   

(g) doprinosi učinkovitom i transparentnom 
unutrašnjem tržištu za proizvode ribarstva i 
akvakulture te osiguravanju ravnopravnih 
uslova za proizvode ribarstva i akvakulture 
koji se 
stavljaju na tržište Unije; 
 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

(h) uzima u obzir interese potrošača i 
proizvođača; 
 

10) vođenje računa o interesima 
potrošača i proizvođača; 
 

Potpuno usklađeno   

 
(i) promoviše aktivnosti obalnog ribolova, 
uzimajući u obzir društveno-ekonomske 
aspekte; 
 
 

11) promovisanje aktivnosti obalnog 
ribolova, uzimajući u obzir društveno-
ekonomske aspekte; 
 

Potpuno usklađeno   

 
(j) usklađena je sa zakonodavstvom Unije u 
području životne sredine, posebno s ciljem 
postizanja dobrog stanja životne sredine do 
2020.godine kako je određeno u članu 1. 

12) postizanje usklađenosti sa propisima 
kojima se uređuje oblast zaštite životne 
sredine, radi postizanja dobrog stanja 
životne sredine.   
 

Potpuno usklađeno   



stavu 1. Direktive 2008/56/EZ, kao i u 
drugim politikama Unije. 

Član3 
 

Načela dobrog upravljanja ZRP se rukovodi 
sledećim načelima dobrog upravljanja: 

 
(a) jasno definisanje odgovornosti na nivou 
Unije, na regionalnim, nacionalnim i 
lokalnim nivoima;  
 
(b) uzimanje u obzir regionalnih posebnosti, 
kroz regionalizovani pristup;  
 
(c) uspostavljanje mjera u skladu s najboljim 
raspoloživim naučnim savjetom;  
 
(d) dugoročna perspektiva;  
 
(e) troškovna učinkovitost administrativnih 
poslova;  
 
(f) prikladna uključenost interesnih strana, 
posebno savjetodavnih tijela, u svim 
fazama, od početka do sprovođenja mjera;  
 
(g) primarna odgovornost države zastave;  
 
(h) usklađenost s drugim politikama Unije; 
 
(i) korištenje procjena uticaja prema 
potrebi; 
 
(j) usklađenost između unutrašnje i vanjske 
dimenzije ZRP-a;  
 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 



(k) transparentnost upravljanja podacima u 
skladu s postojećim pravnim zahtjevima uz 
poštovanje privatnog života, zaštite osobnih 
podataka i pravila o povjerljivosti; 
dostupnost podataka odgovarajućim 
naučnim tijelima, drugim tijelima sa 
naučnim ili upravljačkim interesom i drugim 
definisanim krajnjim korisnicima. 

Član 4  
Definicije  

 
1. Za potrebe ove Regulative, primjenjuju 
se sljedeće definicije:  
 
(1) "vode Unije" znači vode pod 
suverenitetom ili jurisdikcijom država 
članica, s izuzetkom voda koje graniče s 
područjima navedenim u Prilogu II. 
Ugovora;  
 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

(2) "morski biološki resursi" znači 
raspoložive i dostupne žive morske vodene 
vrste, uključujući anadromne i katadromne 
vrste tokom njihovog života u moru;  

 

Značenje izraza 
Član 6, stav 1, tačka 1 

Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju 
sljedeća značenja: 
1) morski biološki resursi su raspoložive i 
dostupne žive morske vodene vrste, 
uključujući anadromne i katadromne 
vrste tokom njihovog života u moru; 
 

Potpuno usklađeno   

(3) "slatkovodni biološki resursi" znači 
raspoložive i dostupne žive slatkovodne 
vrste;  

 

Nema odgovarajuće odredbe Definicija je preneta u Zakon 
o slatkovodnom ribarstvu. 

Definicija je preneta u 
Zakon o slatkovodnom 

ribarstvu. 

III/2025 

(4) "ribarsko plovilo" znači svako plovilo 
opremljeno za komercijalno iskorištavanje 
morskih bioloških resursa ili klopka za tune;  

 

Nema odgovarajuće odredbe Djelimično usklađeno Definicija je preneta iz 
Uredbe 1224/2009: 38) 

"ribarski brod" 
označava bilo koji brod 

opremljen za 

Ulaskom u EU 



komercijalnu 
eksploataciju živih 
vodenih resursa. 

(5) "ribarsko plovilo Unije" znači ribarsko 
plovilo koje plovi pod zastavom države 
članice i registrirano je u Uniji;  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

(6) "ulazak u ribolovnu flotu" znači 
registracija ribarskog plovila u registar 
ribarske flote države članice; 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana u Pravilniku 

o ribarskoj floti i 
spoljnim oznakama 
ribarskih brodova. 

Ulaskom u EU 

(7) "maksimalni održivi prinos" znači 
najveća teoretska ravnoteža prinosa koji se 
može neprestano prosječno uzimati iz stoka 
pod postojećim prosječnim ekološkim 
uslovima bez značajnijeg uticaja na proces 
reprodukcije;  

 

Značenje izraza 
Član 6, stav 1, tačka 36 

Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju 
sljedeća značenja: 
36) najveći održivi prinos je najveća 
teoretska ravnoteža prinosa koji može da 
se neprestano prosječno uzima iz stoka 
pod postojećim prosječnim uslovima 
životne sredine bez značajnijeg uticaja na 
proces reprodukcije; 
 

Potpuno usklađeno   

(8) "predostrožni pristup upravljanju 
ribarstvom", prema članu 6. Sporazuma UN-
a o ribljim vrstama, znači pristup prema 
kojem izostanak adekvatne naučne 
informacije ne bi trebao opravdati 
odgađanje ili nepoduzimanje mjera 
upravljanja za očuvanje ciljanih vrsta, 
povezanih ili zavisnih vrsta i neciljanih vrsta 
i njihove životne sredine; 

 

Značenje izraza 
Član 6, stav 1, tačka 35 

Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju 
sljedeća značenja: 
35) pristup predostrožnosti u upravljanju 
ribarstvom je pristup koji ne dozvoljava 
da se zbog odsustva odgovarajućih 
naučnih informacija odloži ili propusti 
preduzimanje mjera upravljanja za 
očuvanje ciljanih vrsta, vrsta koje su 
povezane ili međusobno zavisne i 
neciljanih vrsta i njihovih staništa; 
 

Potpuno usklađeno   



(9) "pristup upravljanju ribarstvom 
zasnovan na ekosistemu" znači integrisani 
pristup upravljanju ribarstvom unutar 
ekološki smislenih granica koji teži 
upravljanju korištenjem prirodnih resursa, 
vodeći računa o ribolovnim i drugim 
ljudskim aktivnostima, uz očuvanje kako 
biološkog bogatstva tako i bioloških procesa 
potrebnih za zaštitu sistema, strukture i 
funkcioniranja staništa pogođenih 
ekosistema, uzimajući u obzir znanje i 
neizvjesnosti oko biotičkih, abiotičkih i 
ljudskih komponenti ekosistema; 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana u Pravilniku 
o ribolovnim prilikama. 

II/2027 

(10) "odbačeni ulovi" znači ulovi koji se 
vraćaju u more;  

 

Značenje izraza 
Član 6, stav 1, tačka 3 

3) odbačeni ulovi su ulovi koji se vraćaju 
u more; 
 

Potpuno usklađeno   

(11) "ribolov koji ima mali uticaja " znači 
korištenje selektivnih tehnika ribolova koje 
imaju manje štetan uticaj na morske 
ekosisteme ili koji može rezultirati niskim 
emisijama goriva, ili oboje;  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana u Pravilniku 
o ribolovnim prilikama. 

II/2027 

(12) "selektivni ribolov" znači obavljanje 
ribolova ribolovnim metodama ili 
ribolovnim alatima koji ciljaju i love 
organizme prema veličini ili vrsti za vrijeme 
ribolovne operacije, što omogućava da se 
neciljani primjerci izbjegnu ili puste 
neozlijeđeni;  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana u Pravilniku 
o ribolovnim prilikama. 

II/2027 

(13) "stopa ribolovne smrtnosti" znači stopa 
pri kojoj se biomasa ili pojedini primjerci 
uklanjaju iz stoka putem ribolovnih 
aktivnosti tokom određenog vremenskog 
razbodlja;  

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana u Pravilniku 
o ribolovnim prilikama. 

II/2027 



 

(14) "stok" znači morski biološki resurs koji 
se javlja na određenom području 
upravljanja;  

 

29) stok je morski biološki resurs koji se 
javlja na određenom području 
upravljanja; 
 

Potpuno usklađeno   

(15) "ograničenje ulova" znači, prema 
potrebi, bilo količinsko ograničenje ulova 
nekog ribljeg stoka ili grupe ribljih stokova u 
određenom period kad takvi riblji stokovi ili 
grupe ribljih stokova podliježu obvezi 
iskrcavanja bilo količinsko ograničenje 
iskrcavanja ribljeg stoka ili grupe ribljih 
stokova tokom određenog vremenskog 
perioda na koje se obveza iskrcavanja ne 
primjenjuje; 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana u Pravilniku 
o ribolovnim prilikama. 

II/2027 

(16) "referentna tačka za očuvanje" znači 
vrijednosti parametara stokova riblje 
populacije (kao što je biomasa ili stopa 
ribolovne smrtnosti) koje se koriste u 
upravljanju ribolovom, na primjer, s obzirom 
na prihvatljivi biološki rizik ili željeni nivo 
prinosa; 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana u Pravilniku 
o ribolovnim prilikama. 

II/2027 

(17) "minimalna referentna veličina za 
očuvanje" znači veličina živih morskih 
vodenih vrsta uzimajući u obzir zrelost, kako 
je utvrđena pravom Unije, ispod koje se 
primjenjuju ograničenja ili uticaji s ciljem 
izbjegavanja ulova putem takve ribolovne 
aktivnosti; tu veličinu zamjenjuje, gdje je to 
relevantno, najmanja iskrcajna veličina; 

 

2) povlačni ribolovni alati su sve povlačne 
mreže koče i obalne mreže potegače, 
koje u vodi aktivno pokreće jedno ili više 
ribarskih plovila ili bilo kakav drugi 
mehanički sistem;  
 

Potpuno usklađeno   

(18) "stok unutar sigurnih bioloških granica" 
znači stok za koji postoji velika vjerovatnost 
da je njegova procijenjena biomasa u 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana u Pravilniku 
o ribolovnim prilikama. 

II/2027 



mrijestu na kraju prethodne godine viša od 
granične referentne tačke biomase (Blim) i 
čija je stopa ribolovne smrtnosti za 
prethodnu godinu niža od granične 
referentne tačke stope ribolovne smrtnosti 
(Flim);  

 

(19) "zaštitna mjera" znači mjera 
predostrožnosti osmišljena kako bi se 
izbjegli nepoželjni događaji;  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana u Pravilniku 
o ribolovnim prilikama. 

II/2027 

(20) "tehnička mjera" znači mjera kojom se 
uređuje sastav ulova po vrsti i veličini i 
uticaji, uticaji na dijelove ekosistema koji 
proizlaze iz ribolovnih aktivnosti 
određivanjem uslova za upotrebu i strukturu 
ribolovnog alata i ograničenja pristupa 
ribolovnim područjima; 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana u Pravilniku 
o ribolovnim prilikama. 

II/2027 

(21) "ribolovni napor" znači proizvod 
kapaciteta i aktivnosti ribarskog plovila; za 
grupu plovila to je zbir ribolovnih napora 
svih plovila u grupi; 

 

21) ribolovni napor je proizvod 
kapaciteta i aktivnosti ribarskog plovila 
ili zbir ribolovnih napora svih plovila u 
grupi; 
 

Potpuno usklađeno   

(22) "država članica koja ima direktan 
upravljački interes" znači država članica koja 
ima interes koji se sastoji ili od ribolovnih 
mogućnosti ili od odvijanja ribolova u 
isključivom gospodarskom pojasu dotične 
države članice ili, u Sredozemnom moru, od 
tradicionalne ribolovne aktivnosti na 
otvorenom moru;  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

(23) "prenosiva ribolovna koncesija" znači 
opozivo pravo korisnika na određeni dio 
ribolovnih mogućnosti dodijeljenih državi 
članici ili utvrđenih u planovima upravljanja 
koje je usvojila država članica u skladu s 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



članom 19. Regulative Savjeta (EZ) br. 
1967/2006 (1), koje nosioc može prenijeti;  

 

(24) "ribolovni kapacitet" znači nosivost 
plovila izražena u GT (bruto tonaža) i 
njegovu snagu u kW (kilovati) kako je 
određeno u člancima 4. i 5. Regulative 
Savjeta (EEZ) br. 2930/86 (2); (25)  

 

7) ribolovni kapacitet je nosivost plovila 
izražena u GT (bruto tonaža) i njegova 
snaga u kW (kilovati); 
 

Potpuno usklađeno   

(25)"akvakultura" znači uzgoj ili kultivacija 
vodenih organizama korištenjem tehnika 
osmišljenih da povećaju proizvodnju 
navedenih organizama preko prirodnog 
kapaciteta životne sredine, gdje organizmi 
ostaju u vlasništvu fizičke ili pravne osobe 
tokom faze uzgoja i proizvodnje, do i 
uključujući fazu izlova;  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija se ne 
odnosi na akvakulturu. 

Ova definicija je 
preneta u Zakon o 

akvakulturi. 

 

(26) "povlastica za ribolov" znači povlastica 
kako je definisana u članu 4. tački 9. 
Regulative Savjeta (EZ) br. 1224/2009 (3); 
(27) "odobrenje za ribolov" znači odobrenje 
kako je definisano u članu 4. tački 10. 
Regulative (EZ) br. 1224/2009; 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

(27) "odobrenje za ribolov" znači odobrenje 
kako je definisano u članu 4. tački 10. 
Regulative (EZ) br. 1224/2009; 
 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

(28) "ribolovna aktivnost" znači potraga za 
ribom, bacanje, polaganje, povlačenje i 
potezanje ribolovne opreme, izvlačenje 
ulova na palubu, prekrcaj, zadržavanje na 
palubi, prerada na brodu, prebačaj, 
stavljanje u kaveze, tov i iskrcaj ribe i 
proizvoda ribarstva; 

 

6) ribolovna aktivnost je traženje ribe, 
bacanje, polaganje, povlačenje, 
potezanje i izvlačenje ribolovnog alata, 
izvlačenje ulova na plovilo, prekrcaj, 
zadržavanje na plovilu, prerada na 
plovilu, premiještanje, stavljanje u 
kaveze, tov i iskrcaj ribe i proizvoda 
ribarstva; 
 

Potpuno usklađeno   



(29) "proizvodi ribarstva" znači vodeni 
organizmi koji su rezultat bilo koje ribolovne 
aktivnosti ili proizvodi dobijeni od njih; 

 

4) proizvodi ribarstva su vodeni 
organizmi koji su rezultat bilo koje 
ribolovne aktivnosti ili proizvodi dobijeni 
od njih; 
 

Potpuno usklađeno   

(30) "subjekt" znači fizička ili pravna osoba 
koja upravlja ili ima preduzeće koje obavlja 
bilo kakve aktivnosti vezano uz bilo koji 
stepen proizvodnje, prerade, stavljanja na 
tržište, distribucije i maloprodaje proizvoda 
ribarstva i akvakulture;  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 
o Registru prekršaja. 

I/2027 

(31) "teško kršenje" znači kršenje koje je kao 
takvo definisano u relevantnom pravu 
Unije, uključujući u članu 42. Stav 1. 
Regulative Savjeta (EZ) br. 1005/2008 (4) te 
u članu 90. stavu 1. Regulative (EZ) br. 
1224/2009; 

Sistem teških prekršaja 
Član 102 

Teškim prekršajima se smatra 
sprovođenje aktivnosti iz člana 87 st. 1 i 
2 ovog zakona, koje ispunjavaju 
kriterijume iz člana 103 ovog zakona. 
 

Potpuno usklađeno   

(32) "krajnji korisnik naučnih podataka" 
znači tijelo koje ima istraživački ili 
upravljački interes za naučnu analizu 
podataka iz sektora ribarstva;  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 

o prikupljanja podataka 

IV/2026 

(33) "višak dozvoljenog ulova" znači dio 
dozvoljenog ulova koji obalna država nema 
mogućnosti iskoristiti, što rezultira time da 
ukupna stopa iskorištavanja za pojedine 
stokove ostaje ispod nivoa na kojima se 
stokovi sami mogu obnoviti i održavati 
populaciju izlovljavanih vrsta iznad željenih 
stepena na osnovu najboljeg raspoloživog 
naučnog savjeta; 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 
o ribolovnim prilikama 

II/2027 

(34) "proizvodi akvakulture" znači vodeni 
organizmi u bilo kojem stadijumu životnog 
ciklusa koji su rezultat aktivnosti 
akvakulture ili proizvodi dobijeni od njih;  

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija je 
preneta u Zakon o 

akvakulturi. 

 



 

(35) "biomasa stoka u mrijestu" znači 
procjena mase ribe iz određenog stoka koja 
se razmnožava u određeno vrijeme, 
uključujući i mužjake i ženke te živorodne 
ribe;  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 
o ribolovnim prilikama 

II/2027 

(36) "mješoviti ribolov" znači ribolov u 
kojem je prisutna više od jedne vrste i gdje 
postoji vjerovatnoća da će različite vrste biti 
uhvaćene u istoj ribolovnoj operaciji;  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 
o ribolovnim prilikama 

II/2027 

(37) "sporazum o partnerstvu u održivom 
ribarstvu" znači međunarodni sporazum 
sklopljen s trećom državom s ciljem 
dobijanja pristupa vodama i resursima radi 
održivog iskorištavanja dijela viška morskih 
bioloških resursa, u zamjenu za finansijsku 
nadoknadu Unije koja može uključivati 
sektorsku potporu. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 
o ribolovnim prilikama 

II/2027 

2. Za potrebe ove Regulative, primjenjuju se 
sljedeće geografske definicije geografskih 
područja: 
(a) "Sjeverno more" znači ICES zone (1) IV. i 
IIIa.; 
(b) "Baltičko more" znači ICES zone IIIb., IIIc. 
i IIId.;  
(c) "Sjeverozapadne vode" znači ICES zone 
V. (isključujući Va. i samo vode Unije Vb), VI. 
i VII.; (d) "Jugozapadne vode" znači ICES 
zone VIII., IX. i X. (vode oko Azora) i CECAF 
zone (2) 34.1.1., 34.1.2. i 34.2.0. (vode oko 
Madeire i Kanarskih otoka); (e) 
"Sredozemno more" znači pomorske vode 
Sredozemlja istočno od crte 5°36 zapadno; 
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(f) "Crno more" znači GFCM geografsko 
potpodručje kako je definisano rezolucijom 
GFCM/33/2009/2. 

 

DIO II.  
PRISTUP VODAMA 

Člana 5.  
Opšta pravila pristupa vodama  

 
1. Ribarska plovila Unije imaju jednak 
pristup vodama i resursima u svim vodama 
Unije osim onih iz stava 2. i 3., zavisno o 
mjerama koje su usvojene u III. dijelu.  
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2. U vodama do 12 nautičkih milja od 
polaznih crta koje potpadaju pod njihov 
suverenitet ili jurisdikciju, države članice 
ovlaštene su, do 31. decembra 2022., 
ograničiti ribolov na ribarska plovila koja 
tradicionalno ribare u tim vodama iz luka na 
pripadajućoj obali, ne dovodeći u pitanje 
dogovore koje ribarska plovila Unije pod 
zastavom drugih država članica imaju po 
postojećim susjedskim odnosima između 
država članica i dogovora sadržanih u 
Prilogu I., kojima se za svaku državu članicu 
određuju geografske zone unutar obalnog 
pojasa drugih država članica gdje se 
obavljaju ribolovne aktivnosti kao i vrste na 
koje se to odnosi. Države članice dužne su 
obavijestiti Komisiju o uspostavljenim 
ograničenjima po ovom stavu. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

3. U vodama do 100 nautičkih milja od 
polaznih crta najudaljenijih regija Unije iz 
člana 349. stava 1. Ugovora, dotične države 
članice ovlaštene su, do 31. decembra 
2022., ograničiti ribolov na plovila 
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registrovana u lukama na tim državnim 
područjima. Takva ograničenja ne 
primjenjuju se na plovila Unije koja 
tradicionalno ribare u tim vodama, ako ta 
plovila ne prelaze tradicionalno korišten 
ribolovni napor. Države članice dužne su 
obavijestiti Komisiju o uspostavljenim 
ograničenjima po ovom stavu.  

 

4. Mjere koje se primjenjuju nakon 
prestanka važenja dogovora određenih u 
stavu 2. i 3. usvajaju se do 31. decembra 
2022. godine. 
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DIO III.  
MJERE ZA OČUVANJE I ODRŽIVO 

ISKORIŠTAVANJE MORSKIH BIOLOŠKIH 
RESURSA  

 
GLAVA I. 

Mjere očuvanja 
 

Član 6.  
Opšte odredbe  

 
1. U svrhu postizanja ciljeva ZRP-a u vezi s 
očuvanjem i održivim iskorištavanjem 
morskih bioloških resursa iz člana 2., Unija 
donosi mjere očuvanja kako je određeno u 
članu 7.  
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2.. U primjeni ove Regulative Komisija se 
savjetuje s relevantnim savjetodavnim 
tijelima i relevantnim naučnim tijelima. 
Mjere očuvanja donose se uzimajući u obzir 
raspoložive naučne tehničke i ekonomske 
savjete, uključujući, gdje je to relevantno, 
izvještaje koja su sastavili STECF i druga 
savjetodavna tijela, savjete primljene od 
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savjetodavnih vijeća i zajedničke preporuke 
država članica u skladu s članom 18.  

 

3. Države članice mogu međusobno 
sarađivati s ciljem usvajanja mjera u skladu 
s članovima 11., 15. i 18.  
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4. Države članice međusobno usklađuju 
stavove prije usvajanja nacionalnih mjera u 
skladu s članom 20. stavom 2.  
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5. U posebnim slučajevima, posebno u 
pogledu Sredozemne regije, države članice 
mogu biti ovlaštene za donošenje pravno 
obvezujućih akata u području ZRP-a, 
uključujući mjere očuvanja. Član 18. 
primjenjuje se prema potrebi. 
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Član 7.  
 

Vrste mjera očuvanja 
 

1. Mjere očuvanja i održivog iskorištavanja 
morskih bioloških resursa mogu uključivati, 
inter alia, sljedeće:  
 
(a) višegodišnje planove na osnovu člana 9. i 
10.; 
 
(b) ciljane vrijednosti za očuvanje i održivo 
iskorištavanje stokova i povezane mjere za 
svođenje na najmanju moguću mjeru 
uticaja ribolova na morsku životnu sredinu;  
 
(c) mjere za prilagođavanje ribolovnog 
kapaciteta ribarskih plovila raspoloživim 
ribolovnim mogućnostima;  
 

Mjere za očuvanje i održivo 
iskorišćavanje morskih bioloških resursa 

Član 10 
Ciljevi ribarske politike postižu se 

sljedećim mjerama:  
1) određivanjem minimalnih 

referentnih veličina za očuvanje riba i 
drugih morskih organizama ispod kojih 
je zabranjen ulov i/ili stavljanje na 
tržište; 

2) definisanjem vrste, 
konstruktivno-tehničkih karakteristika 
ribolovnih alata i opreme koji se smiju 
upotrebljavati prilikom ribolova, 
namjenu, način i pravila njihovog 
korišćenja, kao i njihovo označavanje; 

3) definisanjem načina obavljanja 
ribolova ili ribolovne prakse i 
postupanje sa ulovom; 

4) određivanjem područja u kojima 
je zabranjen ili ograničen ribolov; 

Potpuno usklađeno   



(d) podsticaje, uključujući one ekonomske 
prirode poput ribolovnih mogućnosti, za 
promovisanje načina ribolova koji 
doprinose selektivnijem ribolovu, 
izbjegavanju i smanjenju, koliko je moguće, 
neželjenih ulova te ribolovu s malim 
uticajem na morski ekosistem i ribolovne 
resurse;  
 
(e) mjere o utvrđivanju i raspodjeli 
ribolovnih mogućnosti;  
 
(f) mjere za postizanje ciljeva iz člana 15.;  
 
(g) utvrđivanje minimalnih referentnih 
veličina;  
 
(h) pilot projekte o alternativnim tipovima 
tehnika upravljanja ribolovom i o alatima 
koji povećavaju selektivnost ili smanjuju na 
najmanju moguću mjeru negativan uticaja 
ribolovnih aktivnosti na morsku morsku 
životn sredinu;  
 
(i) mjere potrebne za ispunjavanje obveza 
prema zakonodavstvu Unije u području 
životne sredine donesenog u skladu s 
članom 11.; 
 
(j) tehničke mjere kako je navedeno u stavu 
2.  
 

5) određivanjem vremenskog 
perioda u kojem je dozvoljen, 
zabranjen ili ograničen ribolov; 

6) proglašenjem lovostaja za 
pojedine vrste riba i drugih morskih 
organizama; 

7) zabranom svih ili određenih vrsta 
i načina ribolova; 

8) zabranom izdavanja ili 
ograničenjem broja dozvola za 
obavljanje privrednog ribolova ili 
autorizacija ili broja dozvola za 
sportsko-rekreativni ribolov; 

9) uspostavljanjem zaštićenih 
područja i određivanjem načina 
obavljanja ribolova u njima radi zaštite 
riba i drugih morskih organizama, 
njihovih staništa i/ili ekosistema; 

10) sprovođenjem mjera za 
ograničenje slučajnog ulova osjetljivih 
vrsta i ulova neciljanih vrsta ribe i drugih 
morskih organizama; 
11) sprovođenjem mjera za 
smanjenje uticaja ribolovnih aktivnosti 
na morski ekosistem i morsku životnu 
sredinu; 
12) ograničavanjem ribolovnog 
napora ribarske flote Crne Gore na 
određenom području ili po pojedinačnoj 
dozvoli;  
13) ograničenjem ribolovnog 
kapaciteta ribarske flote Crne Gore (kW, 
GT ili broja plovila), na određenom 
području ili po pojedinačnom plovilu, u 
zavisnosti od tipa alata i ribolova; 
14) ograničenjem dozvoljene 
količine ulova na određenom području, 
po pojedinačnom ribolovnom alatu ili 



segmentu flote, pojedinačnoj dozvoli ili 
pojedinačnoj grupi plovila koja zajedno 
učestvuju u ribolovu; 
15) ograničenjem ribolovnih 
mogućnosti i uspostavljanjem načina 
raspodjele i upravljanja ribolovnim 
mogućnostima; 
16) ograničenjem količine 
odbačenog ulova ili njegovom zabranom;  
17) sprovođenjem međunarodnih 
upravljačkih režima, višegodišnjih 
planova upravljanja segmentima 
ribolova ili stokovima ili planova 
oporavka koje donose regionalne 
organizacije za upravljanje ribarstvom;  
18) sprovođenjem međunarodnih 
akcionih planova i strateških okvira. 

Prije donošenja mjera iz stava 1 tač. 
1, 4, 5, 6, 7, 9 i 14 ovog člana, potrebno 
je pribaviti savjet Instituta.  

Prije donošenja mjera iz stava 1 
ovog člana, sprovode se konsultacije sa 
stručnim tijelima, udruženjima ribara, 
privrednom komorom i organizacijama 
civilnog društva. 

U slučaju potrebe hitnog donošenja 
mjera upravljanja, na predlog Instituta, 
Ministarstvo  donosi pojedinačne mjere 
ili više njih, na određeno vrijeme, ali ne 
duže od godinu dana.  

Mjere iz stava 1 tač. 1 do 16 ovog 
člana propisuje Ministarstvo. 
 

2. Tehničke mjere mogu uključivati, inter 
alia, sljedeće:  
 
(a) karakteristike ribolovnih alata i pravila 
koja se odnose na njihovo korištenje;  

Mjere za očuvanje i održivo 
iskorišćavanje morskih bioloških resursa 

Član 10 
Ciljevi ribarske politike postižu se 

sljedećim mjerama:  

Potpuno usklađeno   



 
(b) specifikacije o konstrukciji ribolovnih 
alata, uključujući: i. modifikacije ili dodatne 
uređaje za poboljšanje selektivnosti ili 
smanjenje negativnih uticaja na ekosistem; 
 
 ii. modifikacije ili dodatne uređaje za 
smanjenje slučajnog ulova ugroženih i 
zaštićenih vrsta, kao i smanjenja drugih 
neželjenih ulova;  
 
(c) ograničenja ili zabrane korištenja 
određenih ribolovnih alata i ribolovnih 
aktivnosti, na određenim područjima ili u 
određenim periodima;  
 
(d) uslove prestanka djelovanja ribarskih 
plovila na određenom području na određeni 
minimalni period kako bi se zaštitila 
privremena agregacija ugroženih vrsta, riba 
koje se mrijeste, riba manjih od minimalne 
referentne veličine potrebne za očuvanje i 
drugih ranjivih morskih resursa; 
 
(e) posebne mjere za smanjenje negativnih 
uticaja ribolovnih aktivnosti na morsku 
biološku raznolikost i morske ekosisteme, 
uključujući mjere za izbjegavanje i 
smanjivanje, do najveće moguće mjere, 
neželjenih ulova. 

19) određivanjem minimalnih 
referentnih veličina za očuvanje riba i 
drugih morskih organizama ispod kojih 
je zabranjen ulov i/ili stavljanje na 
tržište; 

20) definisanjem vrste, 
konstruktivno-tehničkih karakteristika 
ribolovnih alata i opreme koji se smiju 
upotrebljavati prilikom ribolova, 
namjenu, način i pravila njihovog 
korišćenja, kao i njihovo označavanje; 

21) definisanjem načina obavljanja 
ribolova ili ribolovne prakse i 
postupanje sa ulovom; 

22) određivanjem područja u kojima 
je zabranjen ili ograničen ribolov; 

23) određivanjem vremenskog 
perioda u kojem je dozvoljen, 
zabranjen ili ograničen ribolov; 

24) proglašenjem lovostaja za 
pojedine vrste riba i drugih morskih 
organizama; 

25) zabranom svih ili određenih vrsta 
i načina ribolova; 

26) zabranom izdavanja ili 
ograničenjem broja dozvola za 
obavljanje privrednog ribolova ili 
autorizacija ili broja dozvola za 
sportsko-rekreativni ribolov; 

27) uspostavljanjem zaštićenih 
područja i određivanjem načina 
obavljanja ribolova u njima radi zaštite 
riba i drugih morskih organizama, 
njihovih staništa i/ili ekosistema; 

28) sprovođenjem mjera za 
ograničenje slučajnog ulova osjetljivih 
vrsta i ulova neciljanih vrsta ribe i drugih 
morskih organizama; 



29) sprovođenjem mjera za 
smanjenje uticaja ribolovnih aktivnosti 
na morski ekosistem i morsku životnu 
sredinu; 
30) ograničavanjem ribolovnog 
napora ribarske flote Crne Gore na 
određenom području ili po pojedinačnoj 
dozvoli;  
31) ograničenjem ribolovnog 
kapaciteta ribarske flote Crne Gore (kW, 
GT ili broja plovila), na određenom 
području ili po pojedinačnom plovilu, u 
zavisnosti od tipa alata i ribolova; 
32) ograničenjem dozvoljene 
količine ulova na određenom području, 
po pojedinačnom ribolovnom alatu ili 
segmentu flote, pojedinačnoj dozvoli ili 
pojedinačnoj grupi plovila koja zajedno 
učestvuju u ribolovu; 
33) ograničenjem ribolovnih 
mogućnosti i uspostavljanjem načina 
raspodjele i upravljanja ribolovnim 
mogućnostima; 
34) ograničenjem količine 
odbačenog ulova ili njegovom zabranom;  
35) sprovođenjem međunarodnih 
upravljačkih režima, višegodišnjih 
planova upravljanja segmentima 
ribolova ili stokovima ili planova 
oporavka koje donose regionalne 
organizacije za upravljanje ribarstvom;  
36) sprovođenjem međunarodnih 
akcionih planova i strateških okvira. 

Prije donošenja mjera iz stava 1 tač. 
1, 4, 5, 6, 7, 9 i 14 ovog člana, potrebno 
je pribaviti savjet Instituta.  

Prije donošenja mjera iz stava 1 
ovog člana, sprovode se konsultacije sa 



stručnim tijelima, udruženjima ribara, 
privrednom komorom i organizacijama 
civilnog društva. 

U slučaju potrebe hitnog donošenja 
mjera upravljanja, na predlog Instituta, 
Ministarstvo  donosi pojedinačne mjere 
ili više njih, na određeno vrijeme, ali ne 
duže od godinu dana.  

Mjere iz stava 1 tač. 1 do 16 ovog 
člana propisuje Ministarstvo. 
 

Član 8.  
Uspostava područja za oporavak stokova 

1.  
 

1. Unija nastoji, uzimajući u obzir postojeća 
područja zaštite, uspostaviti zaštićena 
područja na osnovu njihove biološke 
osjetljivosti, uključujući područja na kojima 
postoje jasni dokazi o postojanju velike 
koncentracije riba manjih od najmanje 
referentne veličine za očuvanje i područja 
mrijesta. Na takvim područjima ribolovne 
aktivnosti mogu biti ograničene ili 
zabranjene, kako bi se pridonijelo očuvanju 
živih vodenih resursa i morskih ekosustava. 
Unija nastavlja pružati dodatnu zaštitu 
postojećim biološki osjetljivim područjima.  
 

Područja sa ograničenim ribolovom 
Član 38 

Ministarstvo može uspostaviti režim 
ograničenog ribolova na određenom 
području radi zaštite osjetljivih morskih 
ekosistema, područja za mrijest i rast ribe 
i drugih morskih organizama, uzimajući u 
obzir relevantnu naučnu podlogu. 

 

Potpuno usklađeno   

2. Za te svrhe, države članice određuju, ako 
je moguće, prikladna područja koja mogu 
činiti dio koherentne mreže i pripremaju, 
prema potrebi, zajedničke preporuke u 
skladu s članom 18. stavom 7., s ciljem da 
Komisija podnese prijedlog u skladu s 
Ugovorom.  
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3. Komisija može biti ovlaštena u 
višegodišnjem planu za uspostavljanje 
takvih biološki osjetljivih zaštićenih 
područja. Primjenjuje se član 18. stav od 1. 
do 6. Komisija redovito izvještava Evropski 
parlament i Vijeće o zaštićenim područjima. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

GLAVA II.  
Posebne mjere  

 
Član 9. 

Načela i ciljevi višegodišnjih planova 
 
1. Višegodišnji planovi donose se kao 
prioritet na onovu naučnog, tehničkog i 
ekonmoskog savjeta i mora sadržavati mjere 
očuvanja za obnavljanje i održavanje ribljih 
stokova iznad nivoa sposobnih za 
proizvodnju najviših održivih prinosa u 
skladu s članom 2. stavom 2.  
 

Planovi upravljanja  
Član 11 

Radi održivog upravljanja 
određenim vrstama riba i drugih morskih 
organizama, kao i održivog obavljanja 
ribolova određenim ribolovnim alatima 
ili radi oporavka stokova, Ministarstvo 
donosi planove upravljanja, uzimajući u 
obzir preporuke i planove upravljanja 
usvojene od strane regionalnih 
organizacija za upravljanje ribarstvom.  

Ribarska plovila koja obavljaju 
ribolov iz stava 1 ovog člana podliježu 
autorizaciji iz člana 23 ovog zakona. 

Planovi upravljanja sadrže: opis 
stanja resursa, vrste stoka na koji se plan 
odnosi i njihove biološke karakteristike, 
referentne tačke očuvanja gdje je to 
moguće, vrste i karakteristike ribolova, 
svrhu, mjerljive ciljeve, period 
sprovođenja, mjerljive indikatore za 
praćenje sprovođenja gdje je to 
primjenljivo, socio-ekonomske 
pokazatelje, kao i mjere očuvanja i 
održivog iskorišćavanja iz člana 4 ovog 
zakona, kao i druge podatke prema 
potrebi. 

Planovi upravljanja se moraju 
zasnivati na naučnim podacima. 

Planovi upravljanja donose se na 
period od najduže pet godina, sa 
mogućnošću revizije tokom tog perioda 

Potpuno usklađeno   



na osnovu naučnog savjeta ili uslijed 
promijenjenih okolnosti. 

 

2. Gdje se ciljevi za postizanje najvišeg 
održivog prinosa iz člana 2. stava 2. ne mogu 
utvrditi zbog nedovoljnih podataka, 
višegodišnji planovi moraju osigurati mjere 
na osnovu predostrožnog pristupa, 
osiguravajući usporediv stepen očuvanja 
relevantnih stokova.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana Pravilnikom 

o kriterijumima za 
određene upravljačke 
mere u komercijalnom 

ribolovu. 

I/2026 

3. Višegodišnji planovi obuhvataju ili:  
 
(a) pojedinačne vrste; ili  
 
(b) u slučaju mješovitog ribolova ili gdje je 
dinamika stokova međusobno povezana, 
ribolove koji iskorištavaju nekoliko stokova 
na relevantnom geografskom području, 
uzimajući u obzir znanje o interakcijama 
ribljih stokova, ribolova i morskih 
ekosistema. 

 

Planovi upravljanja  
Član 11, stav 3 

Radi održivog upravljanja određenim 
vrstama riba i drugih morskih 
organizama, kao i održivog obavljanja 
ribolova određenim ribolovnim alatima 
ili radi oporavka stokova, Ministarstvo 
donosi planove upravljanja, uzimajući u 
obzir preporuke i planove upravljanja 
usvojene od strane regionalnih 
organizacija za upravljanje ribarstvom. 

Potpuno usklađeno   

4. Mjere koje se uključuju u višegodišnje 
planove, kao i kalendar njihovog 
sprovođenja moraju biti srazmjerne 
ciljevima i ciljanim vrijednostima koje se želi 
postići i predviđenom vremenskom okviru. 
Prije nego što se mjere uključe u 
višegodišnje planove, mora se uzeti u obzir 
njihov vjerovatan ekonomski i društveni 
uticaj.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 
o ribolovnim prilikama 

II/2027 

5. Višegodišnji planovi mogu uključivati 
posebne ciljeve za očuvanje i mjere 
zasnovane na ekosistemskom pristupu kako 
bi se riješili određeni problemi mješovitog 
ribolova u odnosu na postizanje ciljeva 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 
o ribolovnim prilikama 

II/2027 



određenih u članu 2. stavu 2. za više 
različitih stokova koje obuhvata plan u 
slučajevima kada naučni savjet pokaže da se 
povećanje u selektivnosti ne može postići. 
Ako je potrebno, višegodišnji plan sadržava 
specifične alternativne mjere očuvanja, 
zasnovane na ekosistemnom pristupu, za 
neke od stokova koje obuhvata. 

Član 10. 
Sadržaj višegodišnjih planova  

 
1. Prema potrebi i ne dovodeći u pitanje 
nadležnosti na osnovu Ugovora, višegodišnji 
plan uključuje:  
 
(a) opseg, u smislu stokova, ribolova i 
područja na koje se višegodišnji plan 
primjenjuje;  
 
(b) ciljeve koji su u skladu s ciljevima iz člana 
2. i s relevantnim odredbama člana 6. i 9.;  
 
(c) mjerljive ciljeve poput stopa ribolovne 
smrtnosti i/ili biomase stoka u mrijestu;  
 
(d) jasne vremenske okvire u kojima treba 
postići ove mjerljive ciljeve;  
 
(e) referentne tačke očuvanja u skladu s 
ciljevima određenim u članu 2.;  
 
(f) ciljeve za očuvanje i tehničke mjere koje 
treba preduzeti kako bi se postigli ciljevi iz 
člana 15. i mjere za izbjegavanje i 
smanjenje, do najmanje moguće mjere, 
neželjenih ulova.  
 

Planovi upravljanja  
Član 11, stav 3 

Radi održivog upravljanja određenim 
vrstama riba i drugih morskih 
organizama, kao i održivog obavljanja 
ribolova određenim ribolovnim alatima 
ili radi oporavka stokova, Ministarstvo 
donosi planove upravljanja, uzimajući u 
obzir preporuke i planove upravljanja 
usvojene od strane regionalnih 
organizacija za upravljanje ribarstvom. 

Potpuno usklađeno   



(g) zaštitne mjere za osiguravanje postizanja 
mjerljivih ciljeva, kao i, ako je potrebno, 
korektivne mjere, uključujući za situacije 
kada je održivost stoka ugrožena zbog 
pogoršanja dostupnosti ili kvalitete 
podataka.  
 

2. Višegodišnji plan također može 
uključivati:  
 
(a) druge mjere očuvanja, posebno mjere za 
postupno eliminisanje odbačenog ulova, 
koje uzimaju u obzir najbolji raspoloživi 
naučni savjet ili za smanjenje negativnog 
uticaja na ekosistem ,koje će biti dodatno 
precizirane, prema potrebi, u skladu s 
članom 18.; 
 
(b) mjerljive pokazatelje za periodično 
praćenje i procjenu napretka u pogledu 
postizanja ciljeva višegodišnjeg plana; 
 
(c) prema potrebi, posebne ciljeve za dio 
životnog vijeka anadromnih i katadromnih 
vrsta u slatkoj vodi;  

 

Planovi upravljanja  
Član 11, stav 3 

Radi održivog upravljanja određenim 
vrstama riba i drugih morskih 

organizama, kao i održivog obavljanja 
ribolova određenim ribolovnim alatima 
ili radi oporavka stokova, Ministarstvo 

donosi planove upravljanja, uzimajući u 
obzir preporuke i planove upravljanja 

usvojene od strane regionalnih 
organizacija za upravljanje ribarstvom. 

Potpuno usklađeno   

3. U višegodišnjem planu predviđa se 
njegova revizija nakon početne ex-post 
evaluacije, posebno vodeći računa o 
promjenama naučnih savjeta. 

Planovi upravljanja  
Član 11, stav 5 

 
Planovi upravljanja donose se na period 
od najduže pet godina, sa mogućnošću 
revizije tokom tog perioda na osnovu 
naučnog savjeta ili uslijed promijenjenih 
okolnosti. 

 

Potpuno usklađeno   

Član 11.  Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 



Mjere očuvanja potrebne za usklađivanje 
s obvezama na osnovu zakonodavstva 

Unije u području životne sredine 
 

1. Države članice su ovlaštene donijeti 
mjere za očuvanje koje ne utiču na ribarska 
plovila drugih država članica koje se 
primjenjuju u vodama pod njihovim 
suverenitetom ili jurisdikcijom a koje su 
nužne radi poštovanja njihovih obveza na 
osnovu člana 13. stava 4. Direktive 
2008/56/EZ, člana 4. Direktive 2009/147/EZ 
ili člana 6. Direktive 92/43/EEZ, pod 
uslovom da su te mjere usklađene s 
ciljevima navedenim u članu 2 ove 
Regulative, ispunjavaju ciljeve relevantnog 
zakonodavstva Unije kojeg one namjeravaju 
sprovesti, i barem jednako stroge kao mjere 
predviđene pravom Unije.  

2. Kada država članica ("država članica koja 
pokreće inicijativu") smatra da se mjere 
moraju donijeti u svrhu usklađivanja s 
obvezama iz stava 1. i druge države članice 
imaju direktan interes za upravljanje u 
ribarstvu koji će biti pogođen takvim 
mjerama, Komisija je ovlaštena, donijeti 
takve mjere, na zahtjev, putem delegiranih 
akata u skladu s članom 46. U tu se svrhu 
primjenjuje član 18. Stav od 1. do 4. i stav 6. 
mutatis mutiis.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

3. Država članica koja pokreće inicijativu, 
dostavlja Komisiji i drugim državama 
članicama koje imaju direktan upravljački 
interes, relevantne informacije o potrebnim 
mjerama, uključujući njihove razloge, 
naučni dokaz koji im ide u prilog i detalje o 
njihovoj praktičnoj primjeni I sprovođenju. 
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Država članica koja pokreće inicijativu i 
druge države članice koje imaju direktan 
upravljački interes, mogu podnijeti 
zajedničku preporuku iz člana 18. stava 1. u 
roku od šest mjeseci nakon dobijanja 
dovoljno informacija. Komisija donosi 
mjere, uzimajući u obzir svaki raspoloživ 
naučni savjet, u roku od tri mjeseca od dana 
primanja potpunog zahtjeva. Ako se sve 
države članice ne uspiju usuglasiti oko 
zajedničke preporuke koja se podnosi 
Komisiji u skladu s prvim podstavkom u roku 
koji je u njemu određen ili ako se smatra da 
zajednička preporuka nije u skladu sa 
zahtjevima iz stava 1. Komisija može 
podnijeti predlog u skladu s Ugovorom. 

 

4. Odstupajući od stava 3., ako nema 
zajedničke preporuke iz stava 3., u hitnim 
slučajevima Komisija donosi mjere. Mjere 
koje se donose u hitnim slučajevima 
ograničene su na one u nedostatku kojih je 
postizanje ciljeva povezanih s 
uspostavljanjem mjera očuvanja, u skladu s 
direktivama iz stava 1. i namjerama države 
članice, u opasnosti.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

5. Mjere iz stava 4. primjenjuju se najduže 
na period od 12 mjeseci koje može produžiti 
za najviše 12 mjeseci ako uslovi predviđeni 
tim stavom i dalje postoje.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

6. Komisija olakšava saradnju između 
dotične države članice i ostalih država 
članica koje imaju izravan direktan interes u 
ribarstvu u postupku sprovođenja i stupanja 
na snagu mjera donesenih na osnovu stava 
2., 3. i 4. 
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Član 12. 
Mjere Komisije u slučaju ozbiljnog 

ugrožavanja morskih bioloških resursa  
 

1.Iz propisno obrazloženih hitnih razloga u 
vezi s ozbiljnom ugrožavanjem očuvanja 
morskih bioloških resursa ili morskog 
ekosistema koji se zasnovanim na dokazima, 
Komisija, na obrazloženi zahtjev države 
članice ili na vlastitu inicijativu, može radi 
ublažavanja tog ugrožavanja, donijeti 
neposredno primjenjive provedbene akte 
koji se primjenjuju na period od najviše šest 
mjeseci, u skladu s postupkom iz člana 47. 
stava 3. 2. Zahtjev iz stava 1. država članica 
istovremeno dostavlja Komisiji, drugim 
državama članicama i relevantnim 
savjetodavnim vijećima. Druge države 
članice i savjetodavna vijeća mogu podnijeti 
svoje pisane komentare u roku od sedam 
radnih dana od dana primljenog 
obavještenja. Komisija donosi odluku u roku 
od 15 radnih dana od dana primljenog 
zahtjeva iz stava 1. 3. Prije isteka početnog 
perioda primjene neposredno primjenjivih 
sprovedenih akata iz stava 1., Komisija 
može, ako su ispunjeni uslovi iz stava 1., 
donijeti neposredno primjenjive 
implementacijske akte kojima se proširuje 
primjena takve hitne mjere na period od 
najviše šest mjeseci s neposrednim 
učinkom. Ti implementacijski akti donose se 
u skladu s postupkom iz člana 47. stava 3. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

Član 13.  
Hitne mjere države članice  

 
1. Na osnovu dokaza o ozbiljnom 
ugrožavanju očuvanja morskih bioloških 

Mjere za očuvanje i održivo 
iskorišćavanje morskih bioloških resursa 

Član 10 
 

Potpuno usklađeno   



resursa ili morskog ekosistema u vezi s 
ribolovnim aktivnostima u vodama pod 
suverenitetom ili jurisdikcijom neke države 
članice koji zahtijevaju hitnu akciju, ta 
država članica može donijeti hitne mjere 
kako bi se smanjilo ugrožavanje. Takve 
mjere su usklađene s ciljevima navedenima 
u članu 2. i ne manje stroge od onih 
predviđenih pravom Unije. Takve mjere se 
primjenjuju najduže tri mjeseca. 
 

U slučaju potrebe hitnog donošenja 
mjera upravljanja, na predlog Instituta, 
Ministarstvo donosi pojedinačne mjere ili 
više njih, na određeno vrijeme, ali ne 
duže od godinu dana.  

 

2. Kada hitne mjere koje država članica 
treba donijeti mogu uticati na ribarska 
plovila drugih država članica, takve se mjere 
donose tek nakon savjetovanja s Komisijom, 
relevantnim državama članicama i 
relevantnim savjetodavnim vijećima oko 
nacrta mjera popraćenog objašnjenjem u 
obliku memoriuma. Država članica koju se 
savjetuje može utvrditi razuman vremenski 
rok koji, međutim, neće biti kraći od jednog 
mjeseca.  
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3. Kada Komisija smatra da mjera donesena 
u okviru ovog člana nije u skladu s uslovima 
navedenim u stavu 1., Komisija može, nakon 
što iznese relevantne razloge, zatražiti da 
dotična država članica izmijeni ili stavi izvan 
snage tu mjeru. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

Član 14.  
Izbjegavanje i smanjivanje neželjenih 

ulova  
 

1. Kako bi se olakšalo uvođenje obaveze 
iskrcavanja svih ulova u odgovarajućem 
ribolovu u skladu sa članom 15. ("obveza 
iskrcavanja"), države članice mogu provoditi 
pilot projekte zasnovane na najboljem 
raspoloživom naučnom savjetu i uzimajući u 

Mjere za smanjenje količine odbačenog 
ulova 

Član 47 
Radi smanjenja količine odbačenog 
ulova, Ministarstvo sprovodi pilot-
projekte za izbjegavanje neželjenog 
ulova i uvodi dodatne mjere za 
smanjenje tog ulova.  

Radi praćenja poštovanja obaveze 
iskrcavanja, Ministarstvo može da 

Potpuno usklađeno   



obzir mišljenja relevantnih savjetodavnih 
vijeća, s ciljem potpunog istraživanja svih 
izvedivih metoda za izbjegavanje, 
smanjivanje i eliminaciju neželjenih ulova u 
ribarstvu.  
 

propiše obavezu instalacije nadzornih 
kamera na ribarskim plovilima i/ili ukrcaj 
posmatrača ovlašćenih za kontrolu.  

Mjere iz stava 1 ovog člana propisuje 
Ministarstvo. 

 

2. Države članice mogu izraditi i "atlas 
odbačenog ulova" koji pokazuje stepen 
odbačenog ulova u svakom obliku ribolova 
koji je obuhvaćen članom 15. stavom 1. 
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Član 15.  
Obveza iskrcavanja  

 
1. Svi ulovi vrsta koje podliježu 
ograničenjima ulova, i, na Sredozemlju, 
takođe ulova vrsta koje podliježu 
minimalnim veličinama kako je definisano u 
Prilogu III. Regulativi (EZ) br. 1967/2006, 
uhvaćeni tokom ribolovnih aktivnosti u 
vodama Unije ili od strane ribarskih plovila 
Unije izvan voda Unije u vodama koje nisu 
pod suverenitetom ili jurisdikcijom trećih 
zemalja, u ribolovnim i geografskim 
područjima navedenima u nastavku, donose 
se i zadržavaju na ribarskom plovilu, bilježe, 
iskrcavaju i količinski oduzimaju od kvota 
gdje je to potrebno, osim kad se koriste kao 
živi mamac, u skladu sa sljedećim 
vremenskim okvirima: 
 (a) Najkasnije od 1. januara 2015. godine:  
 
— ribolov male plave ribe (tj. ulov skuše, 
haringe (sleđa), šaruna, ugotice pučinke, 
kljunčica, inćuna, argentina, srdela, 
papalina);  
— ribolov krupne plave ribe (tj. ulov 
plavoperajne tune, sabljarke, žutoperajne 
tune, velikooke tune, plavog i bijelog iglana); 

Obaveza iskrcaja 
Član 46 

Ulovi vrsta koje podliježu 
ograničenjima ulova i ulovi vrsta koje 
podliježu minimalnim veličinama iz člana 
44 ovog zakona, uhvaćeni tokom 
ribolovnih aktivnosti u vodama Crne 
Gore ili od strane ribolovnih plovnih 
objekata pod zastavom Crne Gore izvan 
teritorijalnih voda Crne Gore+, donose se 
i zadržavaju na ribarskom plovilu, bilježe, 
iskrcavaju i količinski oduzimaju od 
kvota, osim kad se koriste kao živi 
mamac. 

Obaveza iskrcavanja iz stava 1 ovog 
člana ne odnosi se na:  

1) vrste čiji je ribolov zabranjen; 
2) vrste za koje postoje naučni 

podaci o visokoj stopi preživljavanja, 
uzimajući u obzir karakteristike alata, 
ribarske prakse i karakteristike 
ekosistema;  

3) ulovi koji spadaju pod de minimis 
izuzeća. 

De minimis izuzeće primjenjuje se:  
1) kada naučni dokazi pokazuju da 

je povećanje selektivnosti vrlo teško 
postići, ili  

Djelimično usklađeno Delovi koji se odnose 
na mora osim 

Sredozemnog mora 
nisu primenljivi. Ove 
odredbe će biti dalje 

opisane u Pravilniku o 
obavezi iskrcavanja. 

 



— ribolov u industrijske svrhe (inter alia 
ulov kapelina, hujica (pješčanih jegulja) i 
norveške ugotice; — ulov lososa u 
Baltičkom moru.  
 
(b) Najkasnije od 1. januara 2015. godine za 
vrste koje definišu ribarstvo i najkasnije od 
1. januara 2017. za sve druge vrste u 
ribarstvu u vodama Unije na Baltičkom 
moru za vrste koje podliježu ograničenjima 
ulova osim onih koje su obuhvaćene tačkom 
(a). (c) Najkasnije od 1. januara 2016. za 
vrste koje definišu ribarstvo, a za sve druge 
vrste najkasnije od 1. Januara 2019. u:  
i. Sjevernom moru  
— ribolov bakalara, koljaka, pišmolja, crnog 
bakalara (ugljenara),  
— ribolov škampa,  
— ribolov lista običnog i iverka,  
— ribolov oslića,  
— ribolov sjevernih kozica,  
 
ii. Sjeverozapadne vode  
— ribolov bakalara, koljaka, pišmolja, crnog 
bakalara (ugljenara), 
 — ribolov škampa, 
 — ribolov lista običnog i iverka, 
 — ribolov oslića,  
 
iii. Jugozapadne vode  
— ribolov škampa,  
— ribolov lista običnog i iverka,  
— ribolov oslića, 
 
 iv. druga ribarstva za vrste koje podliježu 
ograničenjima ulova.  
 

2) ukoliko se na osnovu analiza 
utvrdi da bi primjena obaveze iskrcaja iz 
stava 1 ovog člana dovela do 
nesrazmjernih troškova za rukovanje 
neželjenim ulovom.  

Za vrste koje podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 
ovog člana, korišćenje ulova vrsta ispod 
najmanje referentne veličine za očuvanje 
ograničava se na svrhe koje nijesu 
direktna prehrana ljudi, uključujući riblje 
brašno, riblje ulje, hranu za kućne 
ljubimce, aditive u prehrani, 
farmaceutske proizvode i kozmetiku. 

Za vrste koje ne podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 
ovog člana, ulovi vrsta ispod najmanje 
referentne veličine za očuvanje ne 
zadržavaju se na plovilu, već se bilježe u 
dnevnik ulova i odmah vraćaju u more. 

Odredbe ovog člana ne odnose se na 
ulov plavoperajne tune i sabljarke.  

Vrste na koje se odnosi obaveza 
iskrcaja, de minimis procenat za svaku 
vrstu i ostala izuzeća, kao i pojedinosti o 
sprovođenju obaveze iskrcavanja 
propisuje Ministarstvo. 

 



(d) Najkasnije od 1. januara 2017. godine za 
vrste koje definišu ribarstvo i najkasnije od 
1. januara 2019. za sve druge vrste u 
ribarstvu koje nisu obuhvaćene tačkom (a) 
u Sredozemlju, u Crnom moru i svim drugim 
vodama Unije i u vodama koje ne pripadaju 
Uniji, a koje nisu pod suverenitetom ili 
jurisdikcijom trećih zemalja.  
 

2. Stav 1. ne dovodi u pitanje međunarodne 
obveze Unije. Komisija je ovlaštena donijeti 
delegirane akte, u skladu s članom 46., u 
svrhu uvođenja takvih međunarodnih 
obveza u pravo Unije, posebno uključujući 
odstupanja od obveze iskrcavanja ulova na 
osnovu ovog člana. 

 

Obaveza iskrcaja 
Član 46 

Ulovi vrsta koje podliježu 
ograničenjima ulova i ulovi vrsta koje 
podliježu minimalnim veličinama iz člana 
44 ovog zakona, uhvaćeni tokom 
ribolovnih aktivnosti u vodama Crne 
Gore ili od strane ribolovnih plovnih 
objekata pod zastavom Crne Gore izvan 
teritorijalnih voda Crne Gore+, donose se 
i zadržavaju na ribarskom plovilu, bilježe, 
iskrcavaju i količinski oduzimaju od 
kvota, osim kad se koriste kao živi 
mamac. 

Obaveza iskrcavanja iz stava 1 ovog 
člana ne odnosi se na:  

4) vrste čiji je ribolov zabranjen; 
5) vrste za koje postoje naučni 

podaci o visokoj stopi preživljavanja, 
uzimajući u obzir karakteristike alata, 
ribarske prakse i karakteristike 
ekosistema;  

6) ulovi koji spadaju pod de minimis 
izuzeća. 

De minimis izuzeće primjenjuje se:  
3) kada naučni dokazi pokazuju da 

je povećanje selektivnosti vrlo teško 
postići, ili  

Djelimično usklađeno Delovi koji se odnose 
na mora osim 

Sredozemnog mora 
nisu primenljivi. Ove 
odredbe će biti dalje 

opisane u Pravilniku o 
obavezi iskrcavanja. 

IV/2026 



4) ukoliko se na osnovu analiza 
utvrdi da bi primjena obaveze iskrcaja iz 
stava 1 ovog člana dovela do 
nesrazmjernih troškova za rukovanje 
neželjenim ulovom.  

Za vrste koje podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 
ovog člana, korišćenje ulova vrsta ispod 
najmanje referentne veličine za očuvanje 
ograničava se na svrhe koje nijesu 
direktna prehrana ljudi, uključujući riblje 
brašno, riblje ulje, hranu za kućne 
ljubimce, aditive u prehrani, 
farmaceutske proizvode i kozmetiku. 

Za vrste koje ne podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 
ovog člana, ulovi vrsta ispod najmanje 
referentne veličine za očuvanje ne 
zadržavaju se na plovilu, već se bilježe u 
dnevnik ulova i odmah vraćaju u more. 

Odredbe ovog člana ne odnose se na 
ulov plavoperajne tune i sabljarke.  

Vrste na koje se odnosi obaveza 
iskrcaja, de minimis procenat za svaku 
vrstu i ostala izuzeća, kao i pojedinosti o 
sprovođenju obaveze iskrcavanja 
propisuje Ministarstvo. 

 

3. Ako se sve države članice koje imaju 
izravan upravljački interes u pogledu 
određene vrste slažu da bi se obveza 
iskrcavanja trebala odnositi na vrste osim 
onih iz stava 1., one mogu podnijeti 
zajedničku preporuku u svrhu proširenja 
primjene obveze iskrcavanja ulova na takve 
druge vrste. U tu se svrhu primjenjuje član 
18. Stav od 1. do 6. mutatis mutiis. 
 

Obaveza iskrcaja 
Član 46 

Ulovi vrsta koje podliježu 
ograničenjima ulova i ulovi vrsta koje 
podliježu minimalnim veličinama iz člana 
44 ovog zakona, uhvaćeni tokom 
ribolovnih aktivnosti u vodama Crne 
Gore ili od strane ribolovnih plovnih 
objekata pod zastavom Crne Gore izvan 
teritorijalnih voda Crne Gore+, donose se 

Djelimično usklađeno Delovi koji se odnose 
na mora osim 

Sredozemnog mora 
nisu primenljivi. Ove 
odredbe će biti dalje 

opisane u Pravilniku o 
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Ako se podnese takva zajednička 
preporuka, Komisija je ovlaštena donijeti 
delegirane akte, u skladu s članom 46., koji 
sadrže takve mjere.  

 

i zadržavaju na ribarskom plovilu, bilježe, 
iskrcavaju i količinski oduzimaju od 
kvota, osim kad se koriste kao živi 
mamac. 

Obaveza iskrcavanja iz stava 1 ovog 
člana ne odnosi se na:  

7) vrste čiji je ribolov zabranjen; 
8) vrste za koje postoje naučni 

podaci o visokoj stopi preživljavanja, 
uzimajući u obzir karakteristike alata, 
ribarske prakse i karakteristike 
ekosistema;  

9) ulovi koji spadaju pod de minimis 
izuzeća. 

De minimis izuzeće primjenjuje se:  
5) kada naučni dokazi pokazuju da 

je povećanje selektivnosti vrlo teško 
postići, ili  

6) ukoliko se na osnovu analiza 
utvrdi da bi primjena obaveze iskrcaja iz 
stava 1 ovog člana dovela do 
nesrazmjernih troškova za rukovanje 
neželjenim ulovom.  

Za vrste koje podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 
ovog člana, korišćenje ulova vrsta ispod 
najmanje referentne veličine za očuvanje 
ograničava se na svrhe koje nijesu 
direktna prehrana ljudi, uključujući riblje 
brašno, riblje ulje, hranu za kućne 
ljubimce, aditive u prehrani, 
farmaceutske proizvode i kozmetiku. 

Za vrste koje ne podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 
ovog člana, ulovi vrsta ispod najmanje 
referentne veličine za očuvanje ne 
zadržavaju se na plovilu, već se bilježe u 
dnevnik ulova i odmah vraćaju u more. 



Odredbe ovog člana ne odnose se na 
ulov plavoperajne tune i sabljarke.  

Vrste na koje se odnosi obaveza 
iskrcaja, de minimis procenat za svaku 
vrstu i ostala izuzeća, kao i pojedinosti o 
sprovođenju obaveze iskrcavanja 
propisuje Ministarstvo. 

 

4. Obveza iskrcavanja iz stava 1. ne 
primjenjuje se na:  
 
(a) vrste čiji je ribolov zabranjen i koje su 
identifikovane kao takve zakonskim aktom 
Unije donesenim u području ZRP-a;  
 
(b) vrste za koje naučni dokazi pokazuju 
visoke stope preživljavanja, uzimajući u 
obzir karakteristike alata, ribarske prakse i 
ekosistema; 
 
(c) ulovi koji spadaju pod de minimis 
izuzeća.  

 

Obaveza iskrcaja 
Član 46 

Ulovi vrsta koje podliježu 
ograničenjima ulova i ulovi vrsta koje 
podliježu minimalnim veličinama iz člana 
44 ovog zakona, uhvaćeni tokom 
ribolovnih aktivnosti u vodama Crne 
Gore ili od strane ribolovnih plovnih 
objekata pod zastavom Crne Gore izvan 
teritorijalnih voda Crne Gore+, donose se 
i zadržavaju na ribarskom plovilu, bilježe, 
iskrcavaju i količinski oduzimaju od 
kvota, osim kad se koriste kao živi 
mamac. 

Obaveza iskrcavanja iz stava 1 ovog 
člana ne odnosi se na:  

10) vrste čiji je ribolov zabranjen; 
11) vrste za koje postoje naučni 

podaci o visokoj stopi preživljavanja, 
uzimajući u obzir karakteristike alata, 
ribarske prakse i karakteristike 
ekosistema;  

12) ulovi koji spadaju pod de minimis 
izuzeća. 

De minimis izuzeće primjenjuje se:  
7) kada naučni dokazi pokazuju da 

je povećanje selektivnosti vrlo teško 
postići, ili  

8) ukoliko se na osnovu analiza 
utvrdi da bi primjena obaveze iskrcaja iz 

Djelimično usklađeno Delovi koji se odnose 
na mora osim 

Sredozemnog mora 
nisu primenljivi. Ove 
odredbe će biti dalje 

opisane u Pravilniku o 
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IV/2026 



stava 1 ovog člana dovela do 
nesrazmjernih troškova za rukovanje 
neželjenim ulovom.  

Za vrste koje podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 
ovog člana, korišćenje ulova vrsta ispod 
najmanje referentne veličine za očuvanje 
ograničava se na svrhe koje nijesu 
direktna prehrana ljudi, uključujući riblje 
brašno, riblje ulje, hranu za kućne 
ljubimce, aditive u prehrani, 
farmaceutske proizvode i kozmetiku. 

Za vrste koje ne podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 
ovog člana, ulovi vrsta ispod najmanje 
referentne veličine za očuvanje ne 
zadržavaju se na plovilu, već se bilježe u 
dnevnik ulova i odmah vraćaju u more. 

Odredbe ovog člana ne odnose se na 
ulov plavoperajne tune i sabljarke.  

Vrste na koje se odnosi obaveza 
iskrcaja, de minimis procenat za svaku 
vrstu i ostala izuzeća, kao i pojedinosti o 
sprovođenju obaveze iskrcavanja 
propisuje Ministarstvo. 

 

5. Pojedinosti o sprovođenju obveze 
iskrcavanja stava 1. utvrđuju se 
višegodišnjim planovima iz člana 9. i 10. i, 
gdje je relevantno, dodatno utvrđene u 
skladu s članom 18., uključujući:  
 
(a) specifične odredbe o ribolovu ili vrstama 
obuhvaćenim obavezom iskrcavanja iz stava 
1.; 
 
(b) specifikacija izuzećâ od obaveze 
iskrcavanja vrsta iz stava 4. tačke (b);  

Obaveza iskrcaja 
Član 46 

Ulovi vrsta koje podliježu 
ograničenjima ulova i ulovi vrsta koje 
podliježu minimalnim veličinama iz člana 
44 ovog zakona, uhvaćeni tokom 
ribolovnih aktivnosti u vodama Crne 
Gore ili od strane ribolovnih plovnih 
objekata pod zastavom Crne Gore izvan 
teritorijalnih voda Crne Gore+, donose se 
i zadržavaju na ribarskom plovilu, bilježe, 
iskrcavaju i količinski oduzimaju od 

Djelimično usklađeno Delovi koji se odnose 
na mora osim 

Sredozemnog mora 
nisu primenljivi. Ove 
odredbe će biti dalje 

opisane u Pravilniku o 
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(c) odredbe za de minimis izuzeća do 
ukupno 5 % ukupnih godišnjih ulova svih 
vrsta koje podliježu obavezi iskrcavanja iz 
stava 1. De minimis izuzeće primjenjuje se u 
sljedećim slučajevima: i. gdje naučni dokazi 
pokazuju da je povećanje selektivnosti vrlo 
teško postići, ili  
ii. kako bi se izbjegli nesrazmjerni troškovi za 
rukovanje neželjenim ulovom, za one 
ribolovne alate kod kojih neželjeni ulov po 
ribolovnom alatu ne prelazi određeni 
postotak, a koji će se utvrditi u planu 
ukupnog godišnjeg ulova tog alata. 
Ulovi na osnovu člana iz ove tačke ne 
oduzimaju se od relevantnih kvota; 
međutim, svi se takvi ulovi bilježe u cjelini. 
Za prijelazni period od četiri godine, 
postotak ukupnih godišnjih ulova iz ove 
tačke povećava se:  
 
i za dva postotna boda u prve dvije godine 
primjene obveze iskrcavanja;  
 
i ii za jedan postotni bod u sljedeće dvije 
godine; (d) propisima o dokumentaciji 
ulova;  
 
(e) prema potrebi, utvrđivanja minimalnih 
referentnih veličina za očuvanje u skladu sa 
stavom 10.  

 

kvota, osim kad se koriste kao živi 
mamac. 

Obaveza iskrcavanja iz stava 1 ovog 
člana ne odnosi se na:  

13) vrste čiji je ribolov zabranjen; 
14) vrste za koje postoje naučni 

podaci o visokoj stopi preživljavanja, 
uzimajući u obzir karakteristike alata, 
ribarske prakse i karakteristike 
ekosistema;  

15) ulovi koji spadaju pod de minimis 
izuzeća. 

De minimis izuzeće primjenjuje se:  
9) kada naučni dokazi pokazuju da 

je povećanje selektivnosti vrlo teško 
postići, ili  

10) ukoliko se na osnovu analiza 
utvrdi da bi primjena obaveze iskrcaja iz 
stava 1 ovog člana dovela do 
nesrazmjernih troškova za rukovanje 
neželjenim ulovom.  

Za vrste koje podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 
ovog člana, korišćenje ulova vrsta ispod 
najmanje referentne veličine za očuvanje 
ograničava se na svrhe koje nijesu 
direktna prehrana ljudi, uključujući riblje 
brašno, riblje ulje, hranu za kućne 
ljubimce, aditive u prehrani, 
farmaceutske proizvode i kozmetiku. 

Za vrste koje ne podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 
ovog člana, ulovi vrsta ispod najmanje 
referentne veličine za očuvanje ne 
zadržavaju se na plovilu, već se bilježe u 
dnevnik ulova i odmah vraćaju u more. 

Odredbe ovog člana ne odnose se na 
ulov plavoperajne tune i sabljarke.  



Vrste na koje se odnosi obaveza 
iskrcaja, de minimis procenat za svaku 
vrstu i ostala izuzeća, kao i pojedinosti o 
sprovođenju obaveze iskrcavanja 
propisuje Ministarstvo. 

 

6. Ako za dotični ribolov nije donesen 
višegodišnji plan ili plan upravljanja u skladu 
s članom 18. Regulative (EZ) br. 1967/2006, 
Komisija je ovlaštena donijeti, u skladu s 
članom 18. ove Regulative, delegirane akte 
u skladu s članom 46. ove Regulative kojim 
se utvrđuje posebni privremeni plan za 
odbačeni ulov za period od najviše tri godine 
koji sadrži specifikacije iz stava 5. tačka od 
(a) do (e) ovog člana. Države članice mogu 
sarađivati, u skladu s članom 18. ove 
Regulative u izradi takvog plana kako bi 
Komisija donijela takve akte ili podnijela 
prijedlog u skladu s redovnim zakonodavnim 
postupkom.  

 

Obaveza iskrcaja 
Član 46 

Ulovi vrsta koje podliježu 
ograničenjima ulova i ulovi vrsta koje 
podliježu minimalnim veličinama iz člana 
44 ovog zakona, uhvaćeni tokom 
ribolovnih aktivnosti u vodama Crne 
Gore ili od strane ribolovnih plovnih 
objekata pod zastavom Crne Gore izvan 
teritorijalnih voda Crne Gore+, donose se 
i zadržavaju na ribarskom plovilu, bilježe, 
iskrcavaju i količinski oduzimaju od 
kvota, osim kad se koriste kao živi 
mamac. 

Obaveza iskrcavanja iz stava 1 ovog 
člana ne odnosi se na:  

16) vrste čiji je ribolov zabranjen; 
17) vrste za koje postoje naučni 

podaci o visokoj stopi preživljavanja, 
uzimajući u obzir karakteristike alata, 
ribarske prakse i karakteristike 
ekosistema;  

18) ulovi koji spadaju pod de minimis 
izuzeća. 

De minimis izuzeće primjenjuje se:  
11) kada naučni dokazi pokazuju da 

je povećanje selektivnosti vrlo teško 
postići, ili  

12) ukoliko se na osnovu analiza 
utvrdi da bi primjena obaveze iskrcaja iz 
stava 1 ovog člana dovela do 

Djelimično usklađeno Delovi koji se odnose 
na mora osim 
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nesrazmjernih troškova za rukovanje 
neželjenim ulovom.  

Za vrste koje podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 
ovog člana, korišćenje ulova vrsta ispod 
najmanje referentne veličine za očuvanje 
ograničava se na svrhe koje nijesu 
direktna prehrana ljudi, uključujući riblje 
brašno, riblje ulje, hranu za kućne 
ljubimce, aditive u prehrani, 
farmaceutske proizvode i kozmetiku. 

Za vrste koje ne podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 
ovog člana, ulovi vrsta ispod najmanje 
referentne veličine za očuvanje ne 
zadržavaju se na plovilu, već se bilježe u 
dnevnik ulova i odmah vraćaju u more. 

Odredbe ovog člana ne odnose se na 
ulov plavoperajne tune i sabljarke.  

Vrste na koje se odnosi obaveza 
iskrcaja, de minimis procenat za svaku 
vrstu i ostala izuzeća, kao i pojedinosti o 
sprovođenju obaveze iskrcavanja 
propisuje Ministarstvo. 

 

7. Ako nikakve mjere nisu donesene u svrhu 
utvrđivanja de minimis izuzeća, bilo u 
višegodišnjem planu u skladu sa stavom 5. ili 
u posebnom planu za odbačeni ulov u skladu 
sa stavom 6., Komisija donosi delegirane 
akte, u skladu s članom 46., kojima određuje 
de minimis izuzeće iz stava 4. tačke (c) koje 
podliježe uslovima iz stava 5. tačke (c) 
podtačke i. ili ii., ne iznosi više od 5 % 
ukupnih godišnjih ulova svih vrsta na koje se 
u skladu sa stavom 1. odnosi obaveza 
iskrcavanja.  
 

Obaveza iskrcaja 
Član 46 

Ulovi vrsta koje podliježu 
ograničenjima ulova i ulovi vrsta koje 
podliježu minimalnim veličinama iz člana 
44 ovog zakona, uhvaćeni tokom 
ribolovnih aktivnosti u vodama Crne 
Gore ili od strane ribolovnih plovnih 
objekata pod zastavom Crne Gore izvan 
teritorijalnih voda Crne Gore+, donose se 
i zadržavaju na ribarskom plovilu, bilježe, 
iskrcavaju i količinski oduzimaju od 

Djelimično usklađeno Delovi koji se odnose 
na mora osim 
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To de minimis izuzeće donosi se tako da se 
primjenjuje od datuma primjene relevantne 
obaveze iskrcavanja.  

 

kvota, osim kad se koriste kao živi 
mamac. 

Obaveza iskrcavanja iz stava 1 ovog 
člana ne odnosi se na:  

19) vrste čiji je ribolov zabranjen; 
20) vrste za koje postoje naučni 

podaci o visokoj stopi preživljavanja, 
uzimajući u obzir karakteristike alata, 
ribarske prakse i karakteristike 
ekosistema;  

21) ulovi koji spadaju pod de minimis 
izuzeća. 

De minimis izuzeće primjenjuje se:  
13) kada naučni dokazi pokazuju da 

je povećanje selektivnosti vrlo teško 
postići, ili  

14) ukoliko se na osnovu analiza 
utvrdi da bi primjena obaveze iskrcaja iz 
stava 1 ovog člana dovela do 
nesrazmjernih troškova za rukovanje 
neželjenim ulovom.  

Za vrste koje podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 
ovog člana, korišćenje ulova vrsta ispod 
najmanje referentne veličine za očuvanje 
ograničava se na svrhe koje nijesu 
direktna prehrana ljudi, uključujući riblje 
brašno, riblje ulje, hranu za kućne 
ljubimce, aditive u prehrani, 
farmaceutske proizvode i kozmetiku. 

Za vrste koje ne podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 
ovog člana, ulovi vrsta ispod najmanje 
referentne veličine za očuvanje ne 
zadržavaju se na plovilu, već se bilježe u 
dnevnik ulova i odmah vraćaju u more. 

Odredbe ovog člana ne odnose se na 
ulov plavoperajne tune i sabljarke.  



Vrste na koje se odnosi obaveza 
iskrcaja, de minimis procenat za svaku 
vrstu i ostala izuzeća, kao i pojedinosti o 
sprovođenju obaveze iskrcavanja 
propisuje Ministarstvo. 

 

8. Odstupajući od obaveze oduzimanja 
ulova od relevantnih kvota u skladu sa 
stavom 1., ulovi vrsta koje podliježu obavezi 
iskrcavanja i koje su ulovljene u većim 
količinama od kvota dotičnih stokova, ili 
ulovi vrsta u odnosu na koje država članica 
nema kvotu, mogu se oduzeti od kvote 
ciljanih vrsta pod uslovom da ne prelaze 9 % 
od kvote ciljanih vrsta. Ova odredba 
primjenjuje se samo ako je stok neciljanih 
vrsta unutar sigurnih bioloških granica.  

 

Obaveza iskrcaja 
Član 46 

Ulovi vrsta koje podliježu 
ograničenjima ulova i ulovi vrsta koje 
podliježu minimalnim veličinama iz člana 
44 ovog zakona, uhvaćeni tokom 
ribolovnih aktivnosti u vodama Crne 
Gore ili od strane ribolovnih plovnih 
objekata pod zastavom Crne Gore izvan 
teritorijalnih voda Crne Gore+, donose se 
i zadržavaju na ribarskom plovilu, bilježe, 
iskrcavaju i količinski oduzimaju od 
kvota, osim kad se koriste kao živi 
mamac. 

Obaveza iskrcavanja iz stava 1 ovog 
člana ne odnosi se na:  

22) vrste čiji je ribolov zabranjen; 
23) vrste za koje postoje naučni 

podaci o visokoj stopi preživljavanja, 
uzimajući u obzir karakteristike alata, 
ribarske prakse i karakteristike 
ekosistema;  

24) ulovi koji spadaju pod de minimis 
izuzeća. 

De minimis izuzeće primjenjuje se:  
15) kada naučni dokazi pokazuju da 

je povećanje selektivnosti vrlo teško 
postići, ili  

16) ukoliko se na osnovu analiza 
utvrdi da bi primjena obaveze iskrcaja iz 
stava 1 ovog člana dovela do 

Djelimično usklađeno Delovi koji se odnose 
na mora osim 
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nisu primenljivi. Ove 
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nesrazmjernih troškova za rukovanje 
neželjenim ulovom.  

Za vrste koje podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 
ovog člana, korišćenje ulova vrsta ispod 
najmanje referentne veličine za očuvanje 
ograničava se na svrhe koje nijesu 
direktna prehrana ljudi, uključujući riblje 
brašno, riblje ulje, hranu za kućne 
ljubimce, aditive u prehrani, 
farmaceutske proizvode i kozmetiku. 

Za vrste koje ne podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 
ovog člana, ulovi vrsta ispod najmanje 
referentne veličine za očuvanje ne 
zadržavaju se na plovilu, već se bilježe u 
dnevnik ulova i odmah vraćaju u more. 

Odredbe ovog člana ne odnose se na 
ulov plavoperajne tune i sabljarke.  

Vrste na koje se odnosi obaveza 
iskrcaja, de minimis procenat za svaku 
vrstu i ostala izuzeća, kao i pojedinosti o 
sprovođenju obaveze iskrcavanja 
propisuje Ministarstvo. 

 

9. Za stokove koji podliježu obavezi 
iskrcavanja, države članice mogu koristiti 
fleksibilnost iz godine u godinu do 10 % od 
svojih dozvoljenih iskrcavanja. U ovu svrhu, 
država članica može dopustiti iskrcavanje 
dodatnih količina stoka koji je podložan 
obvezi iskrcavanja pod uslovom da te 
količine ne premašuju 10 % od kvote 
dodijeljene državi članici. Primjenjuje se član 
105. Regulativa (EZ) br. 1224/2009.  

 

Obaveza iskrcaja 
Član 46 

Ulovi vrsta koje podliježu 
ograničenjima ulova i ulovi vrsta koje 
podliježu minimalnim veličinama iz člana 
44 ovog zakona, uhvaćeni tokom 
ribolovnih aktivnosti u vodama Crne 
Gore ili od strane ribolovnih plovnih 
objekata pod zastavom Crne Gore izvan 
teritorijalnih voda Crne Gore+, donose se 
i zadržavaju na ribarskom plovilu, bilježe, 
iskrcavaju i količinski oduzimaju od 

Djelimično usklađeno Delovi koji se odnose 
na mora osim 

Sredozemnog mora 
nisu primenljivi. Ove 
odredbe će biti dalje 

opisane u Pravilniku o 
obavezi iskrcavanja. 

IV/2026 



kvota, osim kad se koriste kao živi 
mamac. 

Obaveza iskrcavanja iz stava 1 ovog 
člana ne odnosi se na:  

25) vrste čiji je ribolov zabranjen; 
26) vrste za koje postoje naučni 

podaci o visokoj stopi preživljavanja, 
uzimajući u obzir karakteristike alata, 
ribarske prakse i karakteristike 
ekosistema;  

27) ulovi koji spadaju pod de minimis 
izuzeća. 

De minimis izuzeće primjenjuje se:  
17) kada naučni dokazi pokazuju da 

je povećanje selektivnosti vrlo teško 
postići, ili  

18) ukoliko se na osnovu analiza 
utvrdi da bi primjena obaveze iskrcaja iz 
stava 1 ovog člana dovela do 
nesrazmjernih troškova za rukovanje 
neželjenim ulovom.  

Za vrste koje podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 
ovog člana, korišćenje ulova vrsta ispod 
najmanje referentne veličine za očuvanje 
ograničava se na svrhe koje nijesu 
direktna prehrana ljudi, uključujući riblje 
brašno, riblje ulje, hranu za kućne 
ljubimce, aditive u prehrani, 
farmaceutske proizvode i kozmetiku. 

Za vrste koje ne podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 
ovog člana, ulovi vrsta ispod najmanje 
referentne veličine za očuvanje ne 
zadržavaju se na plovilu, već se bilježe u 
dnevnik ulova i odmah vraćaju u more. 

Odredbe ovog člana ne odnose se na 
ulov plavoperajne tune i sabljarke.  



Vrste na koje se odnosi obaveza 
iskrcaja, de minimis procenat za svaku 
vrstu i ostala izuzeća, kao i pojedinosti o 
sprovođenju obaveze iskrcavanja 
propisuje Ministarstvo. 

 

10. Najmanje referentne veličine za 
očuvanje se mogu utvrditi s ciljem 
osiguranja zaštite juvenilnih morskih 
organizama.  

 

Obaveza iskrcaja 
Član 46 

Ulovi vrsta koje podliježu 
ograničenjima ulova i ulovi vrsta koje 
podliježu minimalnim veličinama iz člana 
44 ovog zakona, uhvaćeni tokom 
ribolovnih aktivnosti u vodama Crne 
Gore ili od strane ribolovnih plovnih 
objekata pod zastavom Crne Gore izvan 
teritorijalnih voda Crne Gore+, donose se 
i zadržavaju na ribarskom plovilu, bilježe, 
iskrcavaju i količinski oduzimaju od 
kvota, osim kad se koriste kao živi 
mamac. 

Obaveza iskrcavanja iz stava 1 ovog 
člana ne odnosi se na:  

28) vrste čiji je ribolov zabranjen; 
29) vrste za koje postoje naučni 

podaci o visokoj stopi preživljavanja, 
uzimajući u obzir karakteristike alata, 
ribarske prakse i karakteristike 
ekosistema;  

30) ulovi koji spadaju pod de minimis 
izuzeća. 

De minimis izuzeće primjenjuje se:  
19) kada naučni dokazi pokazuju da 

je povećanje selektivnosti vrlo teško 
postići, ili  

20) ukoliko se na osnovu analiza 
utvrdi da bi primjena obaveze iskrcaja iz 
stava 1 ovog člana dovela do 

Djelimično usklađeno Delovi koji se odnose 
na mora osim 

Sredozemnog mora 
nisu primenljivi. Ove 
odredbe će biti dalje 

opisane u Pravilniku o 
obavezi iskrcavanja. 
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nesrazmjernih troškova za rukovanje 
neželjenim ulovom.  

Za vrste koje podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 
ovog člana, korišćenje ulova vrsta ispod 
najmanje referentne veličine za očuvanje 
ograničava se na svrhe koje nijesu 
direktna prehrana ljudi, uključujući riblje 
brašno, riblje ulje, hranu za kućne 
ljubimce, aditive u prehrani, 
farmaceutske proizvode i kozmetiku. 

Za vrste koje ne podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 
ovog člana, ulovi vrsta ispod najmanje 
referentne veličine za očuvanje ne 
zadržavaju se na plovilu, već se bilježe u 
dnevnik ulova i odmah vraćaju u more. 

Odredbe ovog člana ne odnose se na 
ulov plavoperajne tune i sabljarke.  

Vrste na koje se odnosi obaveza 
iskrcaja, de minimis procenat za svaku 
vrstu i ostala izuzeća, kao i pojedinosti o 
sprovođenju obaveze iskrcavanja 
propisuje Ministarstvo. 

 

11. Za vrste koje podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je određeno u stavu 1., 
korištenje ulova vrsta ispod najmanje 
referentne veličine za očuvanje ograničava 
se na svrhe koje nisu direktna prehrana ljudi, 
uključujući riblje brašno, riblje ulje, hranu za 
kućne ljubimce, aditive u prehrani, 
farmaceutske proizvode i kozmetiku.  

 

Obaveza iskrcaja 
Član 46 

Ulovi vrsta koje podliježu 
ograničenjima ulova i ulovi vrsta koje 
podliježu minimalnim veličinama iz člana 
44 ovog zakona, uhvaćeni tokom 
ribolovnih aktivnosti u vodama Crne 
Gore ili od strane ribolovnih plovnih 
objekata pod zastavom Crne Gore izvan 
teritorijalnih voda Crne Gore+, donose se 
i zadržavaju na ribarskom plovilu, bilježe, 
iskrcavaju i količinski oduzimaju od 

Djelimično usklađeno Delovi koji se odnose 
na mora osim 

Sredozemnog mora 
nisu primenljivi. Ove 
odredbe će biti dalje 

opisane u Pravilniku o 
obavezi iskrcavanja. 

IV/2026 



kvota, osim kad se koriste kao živi 
mamac. 

Obaveza iskrcavanja iz stava 1 ovog 
člana ne odnosi se na:  

31) vrste čiji je ribolov zabranjen; 
32) vrste za koje postoje naučni 

podaci o visokoj stopi preživljavanja, 
uzimajući u obzir karakteristike alata, 
ribarske prakse i karakteristike 
ekosistema;  

33) ulovi koji spadaju pod de minimis 
izuzeća. 

De minimis izuzeće primjenjuje se:  
21) kada naučni dokazi pokazuju da 

je povećanje selektivnosti vrlo teško 
postići, ili  

22) ukoliko se na osnovu analiza 
utvrdi da bi primjena obaveze iskrcaja iz 
stava 1 ovog člana dovela do 
nesrazmjernih troškova za rukovanje 
neželjenim ulovom.  

Za vrste koje podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 
ovog člana, korišćenje ulova vrsta ispod 
najmanje referentne veličine za očuvanje 
ograničava se na svrhe koje nijesu 
direktna prehrana ljudi, uključujući riblje 
brašno, riblje ulje, hranu za kućne 
ljubimce, aditive u prehrani, 
farmaceutske proizvode i kozmetiku. 

Za vrste koje ne podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 
ovog člana, ulovi vrsta ispod najmanje 
referentne veličine za očuvanje ne 
zadržavaju se na plovilu, već se bilježe u 
dnevnik ulova i odmah vraćaju u more. 

Odredbe ovog člana ne odnose se na 
ulov plavoperajne tune i sabljarke.  



Vrste na koje se odnosi obaveza 
iskrcaja, de minimis procenat za svaku 
vrstu i ostala izuzeća, kao i pojedinosti o 
sprovođenju obaveze iskrcavanja 
propisuje Ministarstvo. 

 

12. Za vrste koje ne podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je određeno u stavu 1., 
ulovi vrsta ispod najmanje referentne 
veličine za očuvanje ne zadržavaju se na 
plovilu već se odmah vraćaju u more.  

 

Obaveza iskrcaja 
Član 46 

Ulovi vrsta koje podliježu 
ograničenjima ulova i ulovi vrsta koje 
podliježu minimalnim veličinama iz člana 
44 ovog zakona, uhvaćeni tokom 
ribolovnih aktivnosti u vodama Crne 
Gore ili od strane ribolovnih plovnih 
objekata pod zastavom Crne Gore izvan 
teritorijalnih voda Crne Gore+, donose se 
i zadržavaju na ribarskom plovilu, bilježe, 
iskrcavaju i količinski oduzimaju od 
kvota, osim kad se koriste kao živi 
mamac. 

Obaveza iskrcavanja iz stava 1 ovog 
člana ne odnosi se na:  

34) vrste čiji je ribolov zabranjen; 
35) vrste za koje postoje naučni 

podaci o visokoj stopi preživljavanja, 
uzimajući u obzir karakteristike alata, 
ribarske prakse i karakteristike 
ekosistema;  

36) ulovi koji spadaju pod de minimis 
izuzeća. 

De minimis izuzeće primjenjuje se:  
23) kada naučni dokazi pokazuju da 

je povećanje selektivnosti vrlo teško 
postići, ili  

24) ukoliko se na osnovu analiza 
utvrdi da bi primjena obaveze iskrcaja iz 
stava 1 ovog člana dovela do 

Djelimično usklađeno Delovi koji se odnose 
na mora osim 

Sredozemnog mora 
nisu primenljivi. Ove 
odredbe će biti dalje 

opisane u Pravilniku o 
obavezi iskrcavanja. 
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nesrazmjernih troškova za rukovanje 
neželjenim ulovom.  

Za vrste koje podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 
ovog člana, korišćenje ulova vrsta ispod 
najmanje referentne veličine za očuvanje 
ograničava se na svrhe koje nijesu 
direktna prehrana ljudi, uključujući riblje 
brašno, riblje ulje, hranu za kućne 
ljubimce, aditive u prehrani, 
farmaceutske proizvode i kozmetiku. 

Za vrste koje ne podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 
ovog člana, ulovi vrsta ispod najmanje 
referentne veličine za očuvanje ne 
zadržavaju se na plovilu, već se bilježe u 
dnevnik ulova i odmah vraćaju u more. 

Odredbe ovog člana ne odnose se na 
ulov plavoperajne tune i sabljarke.  

Vrste na koje se odnosi obaveza 
iskrcaja, de minimis procenat za svaku 
vrstu i ostala izuzeća, kao i pojedinosti o 
sprovođenju obaveze iskrcavanja 
propisuje Ministarstvo. 

 

13. U svrhu praćenja poštovanja obaveze 
iskrcavanja, države članice osiguravaju 
detaljnu i tačnu dokumentaciju za sve 
izlaske u ribolov te adekvatne kapacitete i 
sredstva, kao što su posmatrači, nadzorne 
kamere (CCTV) i drugo. Pritom države 
članice poštuju načelo učinkovitosti i 
proporcionalnosti. 
 

Obaveza iskrcaja 
Član 46 

Ulovi vrsta koje podliježu 
ograničenjima ulova i ulovi vrsta koje 
podliježu minimalnim veličinama iz člana 
44 ovog zakona, uhvaćeni tokom 
ribolovnih aktivnosti u vodama Crne 
Gore ili od strane ribolovnih plovnih 
objekata pod zastavom Crne Gore izvan 
teritorijalnih voda Crne Gore+, donose se 
i zadržavaju na ribarskom plovilu, bilježe, 
iskrcavaju i količinski oduzimaju od 

Djelimično usklađeno Delovi koji se odnose 
na mora osim 

Sredozemnog mora 
nisu primenljivi. Ove 
odredbe će biti dalje 

opisane u Pravilniku o 
obavezi iskrcavanja. 

IV/2026 



kvota, osim kad se koriste kao živi 
mamac. 

Obaveza iskrcavanja iz stava 1 ovog 
člana ne odnosi se na:  

37) vrste čiji je ribolov zabranjen; 
38) vrste za koje postoje naučni 

podaci o visokoj stopi preživljavanja, 
uzimajući u obzir karakteristike alata, 
ribarske prakse i karakteristike 
ekosistema;  

39) ulovi koji spadaju pod de minimis 
izuzeća. 

De minimis izuzeće primjenjuje se:  
25) kada naučni dokazi pokazuju da 

je povećanje selektivnosti vrlo teško 
postići, ili  

26) ukoliko se na osnovu analiza 
utvrdi da bi primjena obaveze iskrcaja iz 
stava 1 ovog člana dovela do 
nesrazmjernih troškova za rukovanje 
neželjenim ulovom.  

Za vrste koje podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 
ovog člana, korišćenje ulova vrsta ispod 
najmanje referentne veličine za očuvanje 
ograničava se na svrhe koje nijesu 
direktna prehrana ljudi, uključujući riblje 
brašno, riblje ulje, hranu za kućne 
ljubimce, aditive u prehrani, 
farmaceutske proizvode i kozmetiku. 

Za vrste koje ne podliježu obavezi 
iskrcavanja kako je definisano u stavu 1 
ovog člana, ulovi vrsta ispod najmanje 
referentne veličine za očuvanje ne 
zadržavaju se na plovilu, već se bilježe u 
dnevnik ulova i odmah vraćaju u more. 

Odredbe ovog člana ne odnose se na 
ulov plavoperajne tune i sabljarke.  



Vrste na koje se odnosi obaveza 
iskrcaja, de minimis procenat za svaku 
vrstu i ostala izuzeća, kao i pojedinosti o 
sprovođenju obaveze iskrcavanja 
propisuje Ministarstvo. 

 

Član 16.  
Ribolovne mogućnosti 

 
1. Ribolovne mogućnosti dodijeljene 
državama članicama osiguravaju relativnu 
stabilnost ribolovnih aktivnosti svake države 
članice za svaki riblji stok ili ribarstvo. 
Interesi svake države članice uzimaju se 
obzir prilikom dodjele novih ribolovnih 
mogućnosti.  
 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 
o ribolovnim prilikama 

II/2027 

2. Kad se uvodi obaveza iskrcavanja u 
pogledu ribljeg stoka, ribolovne mogućnosti 
se utvrđuju uzimajući u obzir promjenu od 
utvrđivanja ribolovnih mogućnosti koje 
odražavaju iskrcavanje do utvrđivanja 
ribolovnih mogućnosti koje održavaju 
ulove, na osnovu činjenice da za prvu i 
kasnije godine, odbacivanje ulova tog stoka 
više neće biti dozvoljeno.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 
o ribolovnim prilikama 

II/2027 

3. Ako novi naučni dokazi pokazuju znatnu 
razliku između ribolovnih mogućnosti koje 
su utvrđene za određeni stok od stvarnog 
stanja tog stoka, države članice koje imaju 
direktni upravljački interes mogu podnijeti 
obrazloženi zahtjev Komisiji da podnese 
prijedlog za ublažavanje te razlike poštujući 
ciljeve utvrđene u članu 2. stavu 2.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 
o ribolovnim prilikama 

II/2027 



4. Ribolovne mogućnosti utvrđuju se u 
skladu s ciljevima utvrđenima u članu 2. 
stavu 2. i u skladu s mjerljivim ciljevima, 
rokovima i granicama utvrđenima u skladu s 
članom 9. stavom 2. te članu 10. stavu 1. 
tačka (b) i (c). 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 
o ribolovnim prilikama 

II/2027 

5. Mjere o utvrđivanju i dodjeli ribolovnih 
mogućnosti na raspolaganju trećim 
zemljama u vodama Unije utvrđuju se u 
skladu s Ugovorom. 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 
o ribolovnim prilikama 

II/2027 

6. Svaka država članica odlučuje na koji se 
način ribolovne mogućnosti koje su joj 
dodijeljene i koje nisu podložne sustavu 
prenosivih ribolovnih koncesija, mogu 
dodijeliti plovilima koja plove pod njenom 
zastavom (primjerice stvaranjem 
individualnih ribolovnih mogućnosti). 
Država članica dužna je obavijestiti Komisiju 
o načinu dodjele.  

 

    

7. Za dodjelu ribolovnih mogućnosti koje se 
odnose na mješoviti ribolov, države članice 
dužne su uzeti u obzir mogući sastav ulova 
na plovilima koje učestvuju u takvom 
ribolovu.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 
o ribolovnim prilikama 

II/2027 

8. Države članice mogu, nakon što su 
obavijestile Komisiju, razmijeniti sve ili dio 
ribolovnih mogućnosti koje su im 
dodijeljene. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

Član 17. 
 Kriterijumi za dodjelu ribolovnih 

mogućnosti od strane država članica  
 

Prilikom dodjele ribolovnih mogućnosti koje 
su im raspoložive kako je navedeno u članu 
16., države članice dužne su koristiti 

Ribolovne mogućnosti 
Član 35 

Prilikom dodjele raspoloživih 
ribolovnih mogućnosti, Ministarstvo 
treba da koristi transparentne i 
objektivne kriterijume ekološke, 
društvene i ekonomske prirode.  

Djelimično usklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 
o ribolovnim prilikama 

II/2027 



transparentne i objektivne kriterijume 
uključujući one ekološke, društvene i 
ekonomske prirode. Kriterijumi koji se 
koriste mogu uključivati, inter alia, uticaj 
ribolova na životnu sredinu, prethodno 
poštovanje propisa, doprinos lokalnoj 
ekonomiji i prethodni stepeni ulova. Unutar 
ribolovnih mogućnosti koje su im 
dodijeljene, države članice nastoje pružiti 
podsticaje za ribarska plovila koja koriste 
alate za selektivni ribolov ili ribolovne 
tehnike koje imaju manje štetan uticaj na 
životnu sredinu, poput smanjene potrošnje 
energije ili nanošenja štete staništima. 

U slučaju prenosa dozvole za 
privredni ribolov, prenose se autorizacije 
i ribolovne mogućnosti na novog nosioca 
dozvole.  

 

GLAVA III.  
Regionalizacija  

 
Član 18.  

Regionalna saradnja o mjerama očuvanja  
 

1. Kada su Komisiji dodijeljena ovlašćenja 
uključujući u višegodišnjem planu 
uspostavljenom u skladu s članom 9. i 10., 
kao i u slučajevima predviđenima članom 
11. i članom 15. stavom 6., za donošenje 
mjera putem delegiranih ili 
implementacionih akata u vezi s mjerom 
Unije koja se tiče očuvanja i koja se 
primjenjuje na određeno geografsko 
područje, države članice koje imaju direktni 
upravljački interes na koji utiču te mjere 
mogu se, u vremenskom okviru koji će biti 
određen u relevantnoj mjeri očuvanja i/ili 
višegodišnjem planu, složiti da podnesu 
zajedničke preporuke za postizanje ciljeva 
relevantnih mjera Unije koje se tiču 
očuvanja, višegodišnjih planova ili 
specifičnih planova u vezi s odbacivanjem. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  



Komisija ne donosi nijedan takav delegirani 
akt ili implementacioni akt prije isteka roka 
za podnošenje zajedničkih preporuka 
država članica. 
 

2. Za potrebe stava 1., države članice koje 
imaju izravni direktni interes na kojeg utiču 
mjere iz stava 1. međusobno sarađuju u 
oblikovanju zajedničkih preporuka. Takođe 
se savjetuju s relevantnim savjetodavnim 
vijećima. Komisija olakšava saradnju među 
državama članicama, uključujući, prema 
potrebi, osiguravanjem mogućnosti da 
relevantna naučna tijela daju svoj naučni 
doprinos.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

3. Kada je zajednička preporuka podnesena 
na osnovu stava 1., Komisija može donijeti 
te mjere putem delegiranih ili 
implementacionih akata, pod uslovom da je 
takva preporuka usklađena s relevantnom 
mjerom očuvanja i/ili višegodišnjim planom. 
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4. Kada se mjera očuvanja primjenjuje na 
specifični riblji stok koji se dijeli s trećim 
zemljama i kojim upravlja multilateralna 
organizacija u području ribarstva ili kojim se 
upravlja u okviru bilateralnih ili 
multilateralnih sporazuma, Unija nastoji 
postići dogovor s relevantnim partnerima 
oko potrebnih mjera kako bi se postigli 
ciljevi navedeni u članu 2.  
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5. Države članice osiguravaju da zajedničke 
preporuke o mjerama očuvanja koje treba 
donijeti u skladu sa stavom 1. budu 
zasnovane na najboljem mogućem 
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naučnom savjetu i da ispunjavaju sve 
sljedeće zahtjeve:  
(a) da su usklađene s ciljevima navedenima 
u članu 2.;  
(b) da su usklađene s opsegom i ciljevima 
relevantne mjere očuvanja;  
(c) da su usklađene s opsegom te da 
učinkovito ispunjavaju ciljeve i mjerljive 
ciljeve navedene u relevantnom 
višegodišnjem planu;  
(d) da su barem jednako stroge kao mjere 
predviđene pravom Unije.  

 

6. Ako se sve države članice ne uspiju 
dogovoriti oko zajedničkih preporuka koje 
će podnijeti Komisiji u skladu sa stavom 1. u 
utvrđenom roku ili ako se smatra da 
zajedničke preporuke o mjerama očuvanja 
nisu usklađene s ciljevima i mjerljivim 
ciljevima predmetnih mjera očuvanja, 
Komisija može u skladu s Ugovorom uputiti 
prijedlog za prikladne mjere.  
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7. Osim u slučajevima navedenima u stavu 
1., države članice koje imaju izravni direktan 
interes za ribolov u zemljopisno 
definisanom području takođe mogu 
pripremiti zajedničke preporuke Komisiji o 
mjerama koje će Komisija predložiti ili 
donijeti. 
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8. Kao dopunska ili alternativna metoda 
regionalne saradnje, države članice će biti 
ovlaštene, u mjeri Unije za očuvanje koja se 
primjenjuje na relevantno geografsko 
područje, uključujući u višegodišnjem planu 
uspostavljenom u skladu sa članom 9. i 10., 
donijeti u određenom roku mjere koje 
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detaljnije opisuju tu mjeru očuvanja. Države 
članice koje imaju direktan upravljački 
interes na kojeg utiču te mjere usko 
sarađuju prilikom donošenja takvih mjera. 
Stav 2., 4. i 5. ovog člana primjenjuju se 
mutatis mutiis. Komisija učestvuje u 
procesu te se njeni komentari uzimaju u 
obzir. Država članica donosi samo svoje 
nacionalne mjere ako je dogovor o sadržaju 
tih mjera postignut između svih dotičnih 
država članica. Kada Komisija smatra da 
mjera države članice nije u skladu s 
uslovima navedenim u relevantnoj mjeri 
očuvanja, Komisija može, nakon što iznese 
relevantne razloge, zatražiti da dotična 
država članica izmijeni ili stavi izvan snage tu 
mjeru. 
 

GLAVA IV.  
Nacionalne mjere  

 
Član 19. 

Mjere država članica primjenjive na 
ribarska plovila koja plove pod njihovom 

zastavom ili na osobe s poslovnim 
nastanom na njihovom državnom 

području 
 

1. Država članica može donijeti mjere za 
očuvanje ribljih stokova u vodama Unije pod 
uslovom da te mjere ispunjavaju sve 
sljedeće zahtjeve:  
 
(a) da se primjenjuju isključivo na ribarska 
plovila koja plove pod zastavom te države 
članice ili, u slučaju kada ribolovne 
aktivnosti ne provodi ribarsko plovilo, na 
osobe s poslovnim nastanom u tom dijelu 

Primjena zakona 
Član 3 

Ovaj zakon primjenjuje se na sva ribarska 
plovila pod zastavom Crne Gore. 

 

Potpuno usklađeno   



državnog područja na koje se primjenjuje 
Ugovor;  
 
(b) da su usklađene s ciljevima određenim u 
članu 2.;  
 
(c) da su barem jednako stroge kao mjere 
predviđene pravom Unije. 
 

2. Država članica u svrhu kontrole 
obavještava ostale države članice u pitanju 
o odredbama koje su donesene u skladu sa 
stavom 1.  
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3. Države članice dužne su osigurati da 
odgovarajući podaci u vezi s mjerama 
donesenima u skladu s ovim članom budu 
dostupni javnosti. 
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Član 20.  
Mjere države članice unutar zone od 12 

nautičkih milja  
 

1. Država članica može preduzeti 
nediskriminirajuće mjere za očuvanje i 
upravljanje ribljim stokovima i održavanje ili 
poboljšanje očuvanja statusa morskih 
ekosustava unutar 12 nautičkih milja od 
polaznih crta, pod uslovom da Unija nije 
donijela mjere koje se odnose na očuvanje i 
upravljanje isključivo za to područje ili koje 
se odnose posebno na problem koji je uočila 
dotična država članica. Mjere države članice 
usklađene su s ciljevima određenim u članu 
2. i barem su jednako stroge kao mjere 
predviđene pravom Unije.  
 

Ribolovno more  
Član 2 

Ribolovno more Crne Gore (u daljem 
tekstu: ribolovno more) obuhvata morski 
i podmorski prostor unutrašnjih morskih 
voda, teritorijalnog mora i 
epikontinentalnog pojasa Crne Gore, 
određen zakonom kojim se uređuje 
more. 

 

Potpuno usklađeno Specifikacije koje se 
odnose na delimitacije 
mora definišu se u 
nacionalnom Zakonu o 
morskom ribarstvu:  
 
Član 4 
Unutrašnje morsko 
područje Crne Gore 
obuhvata: 
1) luke, zalive i ostrva; 
2) ušća reka; 
3) delove mora između 
obale i osnovne linije 
teritorijalnog mora 
navedene u članu 14. 
stav 3. tačka 2. i 3. ovog 
zakona. 
 
Član 14 

 



Teritorijalno more Crne 
Gore je pojas mora 
širine 12 nautičkih 
milja, računajući od 
osnovne linije u pravcu 
mora. 

2. Ako mjere očuvanja i upravljanja koje 
država članica treba donijeti mogu uticati na 
ribarska plovila drugih država članica, takve 
se mjere donose tek nakon savjetovanja s 
Komisijom, relevantnim državama 
članicama i relevantnim savjetodavnim 
vijećima oko nacrta mjera propraćenog 
objašnjenjem u obliku memoriuma koji 
pokazuje, inter alia, da su te mjere 
nediskriminirajuće. U svrhu takvog 
savjetovanja, država članica koja se 
savjetuje može utvrditi razuman vremenski 
rok koji, međutim, ne smije biti kraći od dva 
mjeseca.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

3. Države članice dužne su osigurati da 
odgovarajući podaci u vezi s mjerama 
donesenima u skladu s ovim članom budu 
dostupni javnosti. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova informacija biće 
dostupna na websajtu 

Ministarstva 
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4. Kada Komisija smatra da mjera donesena 
u okviru ovog člana nije u skladu s uslovima 
navedenim u stavu 1., Komisija može, nakon 
što iznese relevantne razloge, zatražiti da 
dotična država članica izmijeni ili relevantnu 
mjeru stavi izvan snage. 
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DIO IV.  
UPRAVLJANJE RIBOLOVNIM 

KAPACITETOM 
 

Član 21.  
 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 
o ribolovnim prilikama 

II/2027 



Uspostavljanje sistema prenosivih 
ribolovnih koncesija Države članice mogu 
uspostaviti sustav prenosivih ribolovnih 
koncesija. Država članica koja ima takav 
sustav, dužna je uspostaviti i održavati 
registar prenosivih ribolovnih koncesija. 

Član 22. 
Prilagođavanje i upravljanje ribolovnim 

kapacitetom  
 

1. Države članice postupno donose mjere za 
prilagođavanje ribolovnog kapaciteta svojih 
flota svojim ribolovnim mogućnostima, 
uzimajući u obzir trendove i na osnovu 
najboljeg naučnog savjeta, s ciljem 
postizanja stabilne i trajne ravnoteže među 
njima.  
 

Izvještaj o ribarskoj floti 
Član 51, stav 4 

Ako se utvrdi da je narušena ravnoteža 
ribarske flote u odnosu na ribolovne 
mogućnosti, Ministarstvo donosi akcioni 
plan za uspostavljanje ravnoteže između 
kapaciteta ribarske flote i ribolovnih 
mogućnosti, koji je sastavni dio izvještaja 
o ribarskoj floti. 

 

Potpuno usklađeno   

2. Kako bi se postigli ciljevi iz stava 1., države 
članice do 31. maja svake godine šalju 
Komisiji izvještaj o ravnoteži između 
ribolovnih kapaciteta njihovih flota i 
njihovih ribolovnih mogućnosti. Da bi se 
olakšao zajednički pristup u cijeloj Uniji, taj 
se izvještaj sastavlja u skladu sa zajedničkim 
smjernicama koje može odrediti Komisija i 
sadrži relevantne tehničke, društvene i 
ekonomske parametre. Izvještaj sadrži 
godišnje procjene kapaciteta nacionalne 
flote i svih segmenata flote svake države 
članice. Izvještaj nastoji utvrditi strukturni 
prekomjerni kapacitet po segmentu i 
procijeniti dugoročnu profitabilnost po 
segmentu. Izvještaji su dostupni javnosti. 

 

Izvještaj o ribarskoj floti 
Član 51, stav 1 i 2 

Ministarstvo priprema izvještaj o 
ribarskoj floti, kojim se daje prikaz 
uravnoteženosti ribarske flote u odnosu 
na ribolovne mogućnosti. 
 
Izvještaj iz stava 1 ovog člana priprema se 
najkasnije do 31. maja tekuće za 
prethodnu godinu. 

 

Potpuno usklađeno   

3. U pogledu procjena iz stava 2. drugog 
podstava, države članice osnove svoje 
analize na ravnoteži između ribolovnog 

Izvještaj o ribarskoj floti 
Član 51, stav 4 

Potpuno usklađeno   



kapaciteta njihovih flotâ i njihovih 
ribolovnih mogućnosti. Sastavljaju se 
odvojene procjene za flote koje djeluju u 
najudaljenijim regijama i za plovila koja 
djeluju isključivo izvan voda Unije.  

 

Ako se utvrdi da je narušena ravnoteža 
ribarske flote u odnosu na ribolovne 
mogućnosti, Ministarstvo donosi akcioni 
plan za uspostavljanje ravnoteže između 
kapaciteta ribarske flote i ribolovnih 
mogućnosti, koji je sastavni dio izvještaja 
o ribarskoj floti. 

 

4. Ako procjena jasno pokaže da ribolovni 
kapacitet i ribolovne mogućnosti nisu 
učinkovito uravnoteženi, država članica 
priprema i uključuje u svoje izvještaje 
akcijski plan za svaki segment flote u 
kojemu se pojavljuje prekomjerni kapacitet. 
Akcijski plan određuje ciljeve 
prilagođavanja i alate za postizanje 
ravnoteže te jasni vremenski okvir za 
njegovo implementiranje. Komisija svake 
godine priprema izvještaje za Evropski 
parlament i Vijeće o ravnoteži između 
ribolovnih kapaciteta flota državâ članicâ i 
njihovih ribolovnih mogućnosti u skladu sa 
smjernicama iz stava 2. prvog podstavka.  
 
Izvještaj uključuje akcijske planove iz prvog 
podstavka ove Regulative. Prvi se izvještaj 
podnosi do 31. marta 2015. Ako se izvještaj 
ne sastavi kako je navedeno u stavu 2. i/ili 
ako se ne provede akcijski plan iz prvog 
podstavka ovog stava, relevantna 
finansijska pomoć Unije državi članici za 
investiranje u segment ili segmente 
predmetne flote može biti proporcionalno 
suspendovana ili prekinuta u skladu s 
budućim pravnim aktom Unije kojim se 
uspostavljaju uslovi za finansijsku potporu 
pomorskoj i ribarskoj politici za period 2014. 
- 2020.  

Izvještaj o ribarskoj floti 
Član 51, stav 4 

Ako se utvrdi da je narušena ravnoteža 
ribarske flote u odnosu na ribolovne 
mogućnosti, Ministarstvo donosi akcioni 
plan za uspostavljanje ravnoteže između 
kapaciteta ribarske flote i ribolovnih 
mogućnosti, koji je sastavni dio izvještaja 
o ribarskoj floti. 

 

Potpuno usklađeno   



 

5. Nije dopušten izlazak iz flote, uz javnu 
pomoć, ako prethodno nije povučena 
povlastica za ribolov i ovlaštenje za ribolov.  
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6. Ribolovni kapacitet koji odgovara 
ribarskim plovilima povučenima 
korištenjem javne pomoći ne može se 
nadomjestiti.  
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7. Države članice osiguravaju da od 1. 
Januara 2014. ribolovni kapacitet njihovih 
flota ni u kojem trenutku ne prelazi gornju 
granicu ribolovnog kapaciteta određenu u 
Prilogu II. 
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Član 23.  
 

Sistem ulaza/izlaza  
 

1. Države članice upravljaju ulascima u 
njihovu flotu i izlascima iz njihove flote na 
način da se ulazak novog kapaciteta u flotu, 
bez javne pomoći, kompenzuje prethodnim 
povlačenjem kapaciteta, bez javne pomoći, 
najmanje istog iznosa.  
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2. Komisija može donijeti implementacione 
akte kojima se utvrđuju implementaciona 
pravila za primjenu ovog člana. Ti 
implementacioni akti se donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz člana 47. stava 2. 3. 
Najkasnije 30. decembra 2018., Komisija 
ocjenjuje program ulaza/izlaza u svjetlu 
razvoja odnosa između kapaciteta flote i 
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budućih ribolovnih mogućnosti, te predlaže, 
prema potrebi, izmjenu tog sustava. 

Čla 24.  
Registar ribolovne flote 

 
1. Države članice evidentiraju informacije o 
vlasništvu, o karakteristikama plovila i alata 
te o aktivnosti ribarskih plovila Unije koja 
plove pod njihovom zastavom, što je nužno 
za upravljanje mjerama uspostavljenima u 
okviru ove Regulative. 
 

Ribarska flota Crne Gore 
Član 49 

Ribarska plovila koja se koriste u 
privrednom ribolovu moraju da budu 
upisana u Registar ribarske flote. 
Registar ribarske flote Crne Gore sa svim 
događajima povezanim sa ribarskim 
plovilom vodi Ministarstvo u 
elektronskoj formi u okviru Ribarskog 
informacionog sistema. 

 

Potpuno usklađeno   

2. Države članice dostavljaju Komisiji 
informacije navedene u stavu 1.  
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3. Komisija vodi registar ribolovne flote 
Unije koji sadrži informacije koje ona primi 
u skladu sa stavom 2. Omogućit će javni 
pristup registru ribolovne flote Unije, 
osiguravši da su lični podaci primjereno 
zaštićeni.  
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4. Komisija donosi implementacijske akte 
kojima se uspostavljaju tehničko-operativni 
zahtjevi za evidentiranje, i oblik i načine 
slanja informacija iz stava 1., 2. i 3. Ti se 
implementacioni akti donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz člana 47. stava 2. 
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DIO V.  
NAUČNA OSNOVA ZA UPRAVLJANJE 

RIBARSTVOM  
Član 25.  

Podatkovni zahtjevi za upravljanje 
ribarstvom  

 

Nacionalni program prikupljanja 
podataka u ribarstvu 

Član 54 
Radi praćenja ostvarivanja ciljeva iz člana 
10 ovog zakona, kao i sprovođenja 
usvojenih strateških dokumenata i/ili 
planova upravljanja, Ministarstvo donosi 

Djelimično usklađeno Član se odnosi na 
Evropski pomorski i 

ribolovni fond. 

Ulaskom u EU 



1. Države članice, u skladu s pravilima 
donesenima u području prikupljanja 
podataka, prikupljaju biološke, tehničke, 
društveno-ekonomske podatke i podatke o 
životnojj sredini potrebne za upravljanje 
ribarstvom, upravljaju njima te ih stavljaju 
na raspolaganje krajnjim korisnicima, 
uključujući tijelima koja je odredila Komisija. 
Sticanje i upravljanje takvim podacima 
prihvatljivo je za finansiranje iz Evropskog 
fonda za pomorstvo i ribarstvo u skladu s 
budućim pravnim aktom Unije kojim se 
uspostavljaju uslovi za finasijsku podrškuza 
pomorsku i ribarsku politiku za period 2014. 
- 2020. Ti podaci posebno omogućuju 
ocjenu:  
 
(a) stanja iskorištavanih morskih bioloških 
resursa; 
 
(b) stepene ribolova i učinka koji ribolovne 
aktivnosti imaju na morske biološke resurse 
i morske ekosisteme; i  
 
(c) društveno-ekonomske učinkovitosti 
ribarstva, akvakulture i prerađivačkih 
sektora unutar i izvan voda Unije. 
 

Nacionalni program prikupljanja 
podataka u ribarstvu. 
Nacionalni program prikupljanja 
podataka sadrži plan prikupljanja 
bioloških, tehničkih, društveno-
ekonomskih podataka i podataka o 
životnoj sredini potrebnih za upravljanje 
ribarstvom. 
Ministarstvo upravlja podacima i 
obezbjeđuje njihovu dostupnost na 
zahtjev. 

 

2. Prikupljanje, upravljanje podacima i 
korišćenje podataka zasniva se na sljedećim 
načelima:  
 
(a) tačnost i pouzdanost, te pravovremeno 
prikupljanje; 
 
(b) korištenje mehanizama za koordinaciju s 
ciljem izbjegavanja dupliciranja prikupljanja 
podataka u različite svrhe;  

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ove odredbe će biti 
propisane u Pravilniku 

o prikupljanju 
podataka. 

IV/2026 



 
(c) sigurno čuvanje i zaštita prikupljenih 
podataka u računarskim bazama podataka, 
i, prema potrebi, njihova dostupnost 
javnosti, uključujući na agregiranoj razini 
istovremeno osiguravajući povjerljivost;  
 
(d) pristup od strane Komisije ili tijela koja je 
Komisija imenovala, nacionalnim bazama 
podataka i sistemima koji se koriste za 
obradu prikupljenih podataka u svrhu 
provjere postojanja i kvaliteta podataka. 
 
(e) pravovremena dostupnost relevantnih 
podataka i odgovarajućih metodologija 
kojima su dobijeni tijelima s istraživačkim ili 
upravljačkim interesom u naučnoj analizi 
podataka iz sektora ribarstva i drugim 
zainteresiranim stranama, osim u 
okolnostima kada je potrebna zaštita i 
povjerljivost u skladu s mjerodavnim 
pravom Unije.  

 

3. Države članice svake godine podnose 
izvještaj Komisiji o izvršenju nacionalnih 
programa za prikupljanje podataka koje je 
dostupno javnosti. Komisija procjenjuje 
godišnje izvještaje o prikupljanju podataka 
nakon savjetovanja sa svojim naučnim 
savjetodavnim tijelom i, prema potrebi, s 
prikladnim regionalnim organizacijama za 
upravljanje ribarstvom (RFMO-ovi) kojima je 
Unija ugovorna stranka ili posmatrač te s 
relevantnim međunarodnim naučnim 
tijelima. 
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4. Države članice osiguravaju koordinaciju 
na državnom nivou vezano uz prikupljanje i 
upravljanje naučnim podacima za 
upravljanje ribarstvom, uključujući 
društveno-ekonomske podatke. S tim 
ciljem, one imenuju nacionalnog dopisnika i 
organizuju godišnji koordinacijski sastanak 
na nacionalnom nivou. Komisija se 
obavještava o nacionalnim koordinacijskim 
aktivnostima i poziva na koordinacijske 
sastanke.  

 

Nacionalni program prikupljanja 
podataka u ribarstvu 

Član 54, stav 7 
Ministarstvo imenuje kontakt osobu 

zaduženu za koordinaciju pitanja vezanih 
za Nacionalni program prikupljanja 
podataka. 

 

Potpuno usklađeno   

5. Države članice, u bliskoj saradnji s 
Komisijom, koordiniraju svoje aktivnosti 
prikupljanja podataka s ostalim državama 
članicama u istoj regiji te preduzimaju sve 
napore kako bi koordinirale svoje aktivnosti 
s trećim zemljama koje imaju suverenitet ili 
jurisdikciju nad vodama u istoj regiji.  
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6. Prikupljanje, upravljanje i korištenje 
podataka obavlja se na troškovno učinkovit 
način. 7. Ako država članica pravovremeno 
ne prikupi i/ili ne pruži podatke krajnjim 
korisnicima, relevantna finansijska pomoć 
državi članici može biti proporcionalno 
suspendovana ili prekinuta u skladu s 
budućim pravnim aktom Unije kojim se 
uspostavljaju uslovi za finansijsku podršku 
za pomorsku i ribarsku politiku za period 
2014. - 2020. 
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Član 26. 
Savjetovanje sa naučnim tijelima Komisija 

se savjetuje s odgovarajućim naučnim 
tijelima. 

 
Prema potrebi, savjetuje se s STECF-om o 
pitanjima koja se odnose na očuvanje i 
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upravljanje živim morskim resursima, 
uključujući biološka, ekonomska, socijalna i 
tehnička pitanja te pitanja vezana za životnu 
sredinu. Savjetovanja sa naučnim tijelima 
uzimaju u obzir pravilno upravljanje javnim 
sredstvima, s ciljem izbjegavanja 
dupliciranje rada takvih tijela. 

Član27. 
Istraživanje i naučno savjetovanje  

 
1. Države članice sprovode istraživanja u 
području ribarstva i akvakulture i 
inovacijske programe. One koordiniraju 
svoje inovacije u području istraživanja 
ribarstva i programa naučnih savjeta s 
drugim državama članicama, u bliskoj 
saradnji s Komisijom, u kontekstu 
istraživačkih i inovacijskih okvira Unije, 
uključujući, prema potrebi, relevantna 
savjetodavna vijeća. Te su aktivnosti 
prihvatljive za finansiranje iz proračuna 
Unije u skladu s relevantnim pravnim 
aktima Unije.  
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2. Države članice dužne su, uz učešće 
relevantnih učesnika, koristeći, između 
ostaloga, dostupne finansijske resurse Unije 
i kroz međusobnu koordinaciju, osigurati 
dostupnost relevantnih kompetencija i 
ljudskih resursa koji će biti uključeni u 
naučni savjetodavni proces. 
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DIO VI.  
VANJSKA POLITIKA 

 
Član 28. 
Ciljevi  
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1. Kako bi se osiguralo održivo 
iskorištavanje, upravljanje i očuvanje 
morskih bioloških resursa i morskog 
ekosistema, Unija sprovodi svoju vanjsku 
politiku za ribarstvo u skladu sa svojim 
međunarodnim obvezama i ciljevima 
politike, kao i ciljevima i načelima 
određenima u članu 2. i 3.  
 

2. Unija posebno:  
 
(a) aktivno podržava i doprinosi razvoju 
naučnih spoznaja i savjetovanja;  
 
(b) unapređuje koherentnost politika u 
inicijativama Unije, s posebnim naglaskom 
na aktivnosti vezane sa životnom sredinom, 
trgovinu i razvoj te jača dosljednost 
preduzetih aktivnosti u kontekstu razvojne 
saradnje te naučne, tehničke i ekonomske 
saradnje;  
 
(c) doprinosi održivim ribolovnim 
aktivnostima koje su ekonomski isplative te 
podstiču zapošljavanje unutar Unije; 
 
(d) osigurava da su ribolovne aktivnosti 
Unije izvan vodâ Unije zasnovane na istim 
načelima i stiardima koji se primjenjuju na 
osnovu prava Unije u području ZRP-a, 
istovremeno promovišući ravnopravne 
uslove za subjekte Unije prema subjektima 
trećih zemalja;  
 
(e) promoviše i podstiče, u svim 
međunarodnim sferama, mjere potrebne za 
iskorjenjivanje IUU ribolova;  
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(f) promoviše uspostavljanje i jačanje 
odbora o usklađivanju u okviru RFMO-ova, 
periodinih nezavisnih ocjena uspješnosti te 
odgovarajućih korektivnih mjera, uključujući 
učinkovite i odvraćajuće sankcije koje se 
trebaju primjenjivati na transparentan i 
nediskriminisan način. 

 

3. Odredbe iz ovog dijela ne dovode u 
pitanje posebne odredbe donesene prema 
članu 218. Ugovora. 
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GLAVA I.  
Međunarodne ribarske organizacije  

 
Član 29. 

Aktivnosti Unije u međunarodnim 
ribarskim organizacijama  

 
1. Unija aktivno podstiče i doprinosi 
aktivnostima međunarodnih organizacija 
koje se bave ribarstvom, uključujući RFMO-
ove. 
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2. Stajališta Unije u međunarodnim 
organizacijama koje se bave ribarstvom i 
RFMO-ovima zasnivaju se na najboljem 
raspoloživom naučnom savjetu, kako bi se 
osiguralo da se ribarskim resursima upravlja 
u skladu sa ciljevima utvrđenima u članu 2., 
posebno njegovom stavu 2. i stavu 5. tački 
(c).  
Unija nastoji predvoditi postupak jačanja 
učinkovitosti RFMO-ova kako bi im se 
omogućilo da bolje čuvaju i upravljaju živim 
morskim resursima koji su u njihovom 
djelokrugu.  
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3. Unija aktivno podstiče razvoj prikladnih i 
transparentnih mehanizama za raspodjelu 
ribolovnih mogućnosti.  
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4. Unija podstiče saradnju među RFMO-
ovima i dosljednost između njihovih 
regulatornih okvira, i podstiče razvoj 
naučnog znanja i savjeta kako bi osigurala 
da se njihove preporuke zasnivaju na 
takvom naučnom savjetu. 
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Član 30.  
Usklađenost s međunarodnim odredbama  

 
Unija sarađuje, uključujući putem Evropske 
agencije za kontrolu ribarstva ("Agencija"), s 
trećim zemljama i međunarodnim 
organizacijama koje se bave ribarstvom, 
uključujući RFMO-ovima, kako bi ojačala 
usklađenost s mjerama, posebno onima 
vezanima uz borbu protiv IUU ribolova, kako 
bi se osiguralo strogo pridržavanje mjera 
koje su takve međunarodne organizacije 
donijele. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

GLAVA II. 
Sporazumi o partnerstvu u održivom 

ribarstvu  
 

Član 31.  
Načela i ciljevi sporazumâ o partnerstvu u 

održivom ribarstvu  
 
1. Sporazumi o partnerstvu u održivom 
ribarstvu s trećim zemljama uspostavljaju 
upravljački okvir koji će obuhvatati pravne, 
ekonomske i društvene aspekte te aspekt 
zaštite životne sredine za ribolovne 
aktivnosti koje sprovode ribarska plovila 
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Unije u vodama trećih zemalja. Takvi okviri 
mogu obuhvatati:  
 
(a) razvoj i podršku potrebnih naučnih i 
istraživačkih institucija;  
 
(b) sposobnosti praćenja, kontrole i 
nadzora;  
 
(c) druge elemente za izgradnju kapaciteta u 
vezi s razvojem politike održivog ribarstva 
treće zemlje.  
 

2. S ciljem osiguranja održivog iskorištavanja 
viškova morskih bioloških resursa, Unija 
nastoji osigurati da sporazumi o partnerstvu 
u održivom ribarstvu s trećim zemljama 
budu od zajedničke koristi kako Uniji tako i 
dotičnoj partnerskoj zemlji, uključujući 
njeno lokalno stanovništvo i ribarsku 
industriju, te da i oni doprinose nastavku 
sprovođenja aktivnosti flota Unije i ciljaju na 
postizanje odgovarajućeg udjela dostupnog 
viška, srazmjerno interesima flote Unije. 
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3. S ciljem osiguravanja da plovila koja ribare 
u okviru sporazuma o partnerstvu u 
održivom ribarstvu djeluju, prema potrebi, u 
skladu sa stiardima sličnim onima koji se 
odnose na ribarska plovila koja ribare u 
vodama Unije, Unija nastoji uključiti u 
sporazume o partnerstvu u održivom 
ribarstvu odgovarajuće odredbe o 
obvezama u vezi s iskrcavanjem ribe i 
proizvoda ribarstva.  
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4. Ribarska plovila Unije love samo višak 
dopuštenog ulova kako je navedeno u članu 
62. stav 2. i 3. UNCLOS-a, i utvrđeno, na 
jasan i transparentan način, na osnovu 
najboljeg raspoloživog naučnog savjeta i 
relevantnih informacija razmijenjenih 
između Unije i treće zemlje o ukupnom 
ribolovnom naporu svih flota na zahvaćenim 
stokovima. Vezano uz pogranične riblje 
stokove ili visoko migracijske riblje stokove, 
utvrđivanje resursa kojima je moguće 
pristupiti treba uzeti u obzir naučnu ocjenu 
koja je provedena na regionalnom nivou kao 
i mjere očuvanja i upravljanja koje su 
donijeli relevantni RFMO-ovi. 
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5. Ribarska plovila Unije ne smiju ribariti u 
vodama treće zemlje s kojom je na snazi 
sporazum o partnerstvu u održivom 
ribarstvu osim ako im je izdato odobrenje za 
ribolov u skladu s tim sporazumom.  
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6. Unija osigurava da sporazumi o 
partnerstvu u održivom ribarstvu uključuju 
klauzulu o poštovanju demokratskih načela 
i ljudskih prava koja predstavlja ključan 
element takvih sporazuma. Ti sporazumi, u 
najvećoj mogućoj mjeri, uključuju:  
 
(a) klauzulu koja zabranjuje povoljnije 
uslove drugim flotama koje ribare u tim 
vodama od onih omogućenih privrednim 
subjektima u Uniji, uključujući uslove koji se 
odnose na očuvanje, razvoj i upravljanje 
resursima, finansijske sporazume te 
naknade i prava u vezi s izdavanjem 
odobrenja za ribolov;  
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(b) klauzulu o isključivosti u vezi s pravilom 
predviđenim stavom 5.  

 

7. Moraju se uložiti napori na nivou Unije 
radi nadzora aktivnosti ribarskih plovila 
Unije koja ribare u vodama Unije i u vodama 
koje ne pripadaju Uniji izvan okvira 
sporazuma o partnerstvu u održivom 
ribarstvu.  
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8. Države članice osiguravaju da plovila 
Unije koja plove pod njihovom zastavom i 
djeluju izvan voda Unije mogu pružiti 
detaljnu i tačnu dokumentaciju o svim 
aktivnostima ribolova i prerade.  
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9. Odobrenje za ribolov, iz stava 5., 
dodjeljuje se plovilu koje je ispisano iz 
registra ribolovne flote Unije i koje je 
ponovno u njega upisano unutar 24 
mjeseca, samo ako vlasnik tog plovila pruži 
nadležnim tijelima države članice pod čijom 
zastavom plovi sve podatke potrebne da se 
dokaže da je za vrijeme tog perioda plovilo 
djelovalo na način koji je u potpunosti u 
skladu sa stiardima primjenjivima na plovila 
koja plove pod zastavom država članica 
Unije. Ako se država pod čijom je zastavom 
plovilo za vrijeme dok nije bilo upisano u 
registar ribolovne flote Unije prizna pravom 
Unije kao država koja ne sarađuje u pogledu 
borbe protiv, odvraćanju od i eliminisanju 
IUU ribolova, ili kao država koja dopušta 
neodrživo iskorištavanje živih morskih 
resursa, takvo odobrenje za ribolov se daje 
samo ako se utvrdi da su ribolovne 
operacije plovila prestale i da je vlasnik 
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preduzeo hitne mjere da ispiše plovilo iz 
registra te države. 

 

10. Komisija određuje nezvisne ex-ante i ex-
post procjene svakog protokola uz 
sporazum o partnerstvu u održivom 
ribarstvu i pravovremeno ih dostavlja 
Evropskom parlamentu i Vijeću prije nego 
što Vijeću podnese preporuku za odobrenje 
otvaranja pregovora o protokolu koji će 
slijediti. Sažetak tih procjena biti će 
dostupan javnosti. 
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Član 32.  
Finansijska pomoć  

 
1. Unija pruža finansijsku pomoć trećim 
zemljama kroz sporazume o partnerstvu u 
održivom ribarstvu s ciljem:  
 
(a) pokrivanja dijela troškova pristupa 
ribolovnim resursima u vodama treće 
zemlje; dio troška za pristup ribolovnim 
resursima koje trebaju platiti vlasnici plovila 
iz Unije procjenjuje se za svaki Sporazum o 
partnerstvu u održivom ribarstvu ili 
protokol uz njega te je pošten, 
nediskriminirajući i razmjeran koristima 
osiguranim kroz uslove pristupa; 
 
(b) uspostavljanja upravljačkog okvira, 
uključujući razvoj i održavanje potrebnih 
naučnih i istraživačkih institucija, 
promovisanje procesa savjetovanja s 
interesnim grupama, te sposobnost 
praćenja, kontrole i nadzora te ostalih 
elemenata za izgradnju kapaciteta koji se 
odnose na razvoj održive ribarske politike 
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koju vodi treća zemlja. Takva finansijska 
pomoć uslovljena je postignućem posebnih 
rezultata te je komplementarna i u skladu s 
projektima i programima razvoja 
provedenih u dotičnoj trećoj zemlji.  
 

2. U okviru svakog sporazuma o partnerstvu 
u održivom ribarstvu, finansijska pomoć za 
sektorsku podršku mora biti odvojena od 
plaćanja za pristup ribolovnim resursima. 
Unija zahtijeva posebne rezultate kao uslov 
za plaćanja u okviru finansijske pomoći, te 
pažljivo prati napredak. 
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GLAVA III.  
Upravljanje stokovima od zajedničkog 

interesa  
 

Član 33.  
Načela i ciljevi upravljanja stokovima od 

zajedničkog interesa za Uniju i treće 
zemlje i sporazumi o razmjeni i 

zajedničkom upravljanju  
 

1. U slučajevima kada i treće zemlje 
iskorištavaju stokove od zajedničkog 
interesa, Unija surađuje s tim trećim 
zemljama s ciljem osiguravanja da se tim 
stokovima upravlja na održiv način u skladu 
s ovom Regulativom, posebno s ciljem 
utvrđenim u članu 2. stavu 2. Ako se ne 
postigne službeni dogovor, Unija će učiniti 
sve što je potrebno kako bi se postigao 
zajednički sporazum za izlov takvih stokova, 
s ciljem omogućavanja održivog upravljanja, 
posebno u vezi s ciljem iz člana 2. stava 2., 
promovišući ravnopravne uslove za 
subjekte Unije. 
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2. Kako bi se osiguralo održivo 
iskorištavanje stokova koji se dijele s trećim 
zemljama te kako bi jamčila stabilnost 
ribolovne djelatnosti svojih flota, Unija 
nastoji, u skladu s UNCLOS-om, sklopiti 
bilateralne ili multilateralne sporazume s 
trećim zemljama, za zajedničko upravljanje 
stokovima, uključujući uspostavljanje, 
prema potrebi, odgovarajućeg pristupa 
vodama i resursima kao i uslova za takav 
pristup, usklađivanje mjera očuvanja i 
razmjenu ribolovnih mogućnosti. 
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DIO VII. 
AKVAKULTURA  

 
Član 34.  

Promovisanje održive akvakulture 
 

1. S ciljem promovisanja održivosti i 
doprinosa sigurnosti hrane i snabdijevanje 
hranom, rastu i zaposlenosti, Komisija 
uspostavlja neobvezujuće strateške 
smjernice Unije o zajedničkim prioritetima i 
ciljevima za razvoj aktivnosti održivih 
aktivnosti akvakulture.  
Takve strateške smjernice uzimaju u obzir 
relativne početne pozicije i različite 
okolnosti diljem Unije te postavljaju 
osnovu za višegodišnje nacionalne 
strateške planove, a njihov je cilj:  
 
(a) poboljšati konkurentnost industrije 
akvakulture i podržati njen razvoj i 
inovacije;  
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(b) smanjiti administrativno opterećenje i 
učiniti sprovođenje prava Unije 
učinkovitijim i u skladu s potrebama 
učesnika; 
 
(c) podsticati privrednu aktivnost; 
 
(d) diverzifikacija i poboljšanje kvaliteta 
života u obalnim i kopnenim područjima; 
 
(e) integrisati aktivnosti akvakulture u 
pomorsko, obalno i kopneno prostorno 
planiranje.  
 

2. Države članice do 30. juna 2014. izrađuju 
višegodišnji nacionalni strateški plan za 
razvoj aktivnosti akvakulture na njihovom 
državnom području.  
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3. Višegodišnji nacionalni strateški plan 
uključuje ciljeve države članice te mjere i 
potrebne rokove za postizanje tih ciljeva.  
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I biće dio zakona o 
akvakulturi 
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4. Višegodišnji nacionalni strateški planovi 
imaju posebno sljedeće ciljeve:  
 
(a) administrativno pojednostavljenje, 
posebno vezano uz procjene i studije 
uticaja, te dozvole;  
 
(b) razumnu sigurnost za subjekte u 
akvakulturi u vezi s pristupom vodama i 
prostoru; 
 
(c) indikatore za ekonomsku i socijalnu 
stabilnost te stabilnost životne sredine;  
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(d) ocjenu ostalih mogućih prekograničnih 
učinaka, posebno na morske biološke 
resurse i morske ekosistme na susjedne 
države članice;  
 
(e) stvaranje sinergijâ između nacionalnih 
istraživačkih programa i saradnje između 
industrije i naučne zajednice;  
 
(f) promovisanje konkurentne prednosti 
održive, visokokvalitetne hrane;  
 
(g) promovisanje praksi u akvakulturi i 
istraživanja s ciljem jačanja pozitivnih 
učinaka na životnu sredinu i riblje resurse, 
te smanjivanja negativnih učinaka, 
uključujući smanjenje pritiska na riblje 
stokove koji se koriste za proizvodnju hrane 
za životinje i povećanje učinkovitosti 
resursa.  
 

5. Države članice razmjenjuju informacije i 
najbolje prakse otvoreno koordinirajući 
nacionalne mjere sadržane u višegodišnjim 
nacionalnim strateškim planovima.  
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6. Komisija podstiče razmjenu informacija i 
najboljih praksi među državama članicama i 
omogućava koordinaciju nacionalnih mjera 
predviđenih u višegodišnjem nacionalnom 
strateškom planu. 
 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ovaj zakon se ne 
odnose na akvakulturu, 

I biće dio zakona o 
akvakulturi 

III/2025  

DIO VIII.  
ZAJEDNIČKO UREĐENJE TRŽIŠTA 

 
Član 35.  
Ciljevi 
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1. Uspostavlja se zajedničko uređenje tržišta 
proizvodima ribarstva i akvakulture 
(zajedničko uređenje tržišta) s ciljem:  
 
(a) doprinošenja postizanju ciljeva 
određenih u članu 2., a posebno održivom 
iskorištavanju živih morskih bioloških 
resursa;  
 
(b) omogućavanja industriji ribarstva i 
akvakulture da primijeni ZRP na 
odgovarajućem nivou;  
 
(c) jačanja konkurentnosti industrije 
ribarstva i akvakulture Unije, posebno 
proizvođača;  
 
(d) poboljšavanja transparentnosti i 
stabilnosti tržišta, posebno vezano uz 
ekonomsko znanje i razumijevanje tržišta 
Unije za proizvode ribarstva i akvakulture 
duž lanca snabdijevanja, osiguravanja da je 
raspodjela dodatne vrijednosti duž lanca 
snabdijevanja sektora uravnoteženija, 
poboljšanja informiranja i osviještenosti 
potrošača putem obavijesti i označivanja 
kojim se pružaju sveobuhvatne informacije;  
 
(e) doprinošenja uspostavljanju 
ravnopravnih uslova za sve proizvode na 
tržištu Unije promovisanju održivog 
iskorištavanja ribolovnih resursa;  
 
(f) doprinošenja osiguravanju raznolike 
ponude proizvoda ribarstva i akvakulture 
potrošačima;  
 



(g) pružanja provjerljivih i tačnih podataka 
potrošačima o porijeklu proizvoda i načinu 
na koji je proizveden, posebno 
obilježavanjem i označivanjem.  
 

2. Zajedničko uređenje tržišta primjenjuje se 
na proizvode ribarstva i akvakulture 
navedene u Prilogu I. Regulativi (EU) br. 
1379/2013 Evropskog parlamenta i Vijeća 
(1), koji se stavljaju na tržište u Uniji.  
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3. Zajedničko uređenje tržišta posebno se 
sastoji od:  
 
(a) organizacije industrije uključujući mjere 
za stabilizaciju tržišta;  
 
(b) planova proizvodnje i trženja 
organizacija proizvođača u sektoru ribarstva 
i akvakulture;  
 
(c) zajedničkih tržnih stiarda; ( 
 
d) informisanja potrošača. 
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DIO IX.  
KONTROLA I IMPLEMENTACIJA  

 
Član 36.  
Ciljevi 

  
1. Osigurava se usklađenost s pravilima ZRP-
a putem učinkovitog sistema kontrole 
ribarstva Unije, uključujući borbu protiv IUU 
ribolova.  
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2. Kontrola i sprovođenje ZRP-a posebno se 
zasniva na i uključuje sljedeće: 
 
(a) globalni, integrisani i zajednički pristup;  
 
(b) saradnju i koordinaciju između država 
članica, Komisije i Agencije; 
 
(c) isplativost i proporcionalnost;  
 
(d) korištenje učinkovitih tehnologija 
kontrole s ciljem dostupnosti i kvalitete 
podataka o ribarstvu; 
 
(e) okvir Unije za kontrolu, inspekciju i 
sprovođenje;  
 
(f) strategiju zasnovanu na riziku koja je 
usredsređenja na sistematske i automatske 
uporedne provjere svih dostupnih, 
relevantnih podataka;  
 
(g) razvoj kulture poštovanja pravila i 
saradnje među svim subjektima i ribarima. 
Unija donosi prikladne mjere u odnosu na 
treće zemlje koje dopuštaju neodrživ 
ribolov.  
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3. Države članice donose prikladne mjere za 
osiguranje kontrole, inspekcije i 
sprovođenja aktivnosti koje se provode 
unutar područja primjene ZRP-a, uključujući 
uspostavljanje učinkovitih, proporcionalnih 
i odvraćajućih sankcija. 
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Član 37. 
 Stručna grupa za usklađenost 
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1. Komisija uspostavlja stručnu grupu za 
usklađenost sa zadatkom procjenjivanja, 
olakšavanja i jačanja sprovođenja I 
usklađivanja s obvezama u okviru sistema 
kontrole ribarstva Unije.  
 

2. Stručna grupa za usklađivanje sastoji se 
od predstavnika Komisije i država članica. Na 
zahtjev Evropskog parlamenta, Komisija 
može pozvati Evropski parlament da pošalje 
stručnjake da učestvuju na sastancima 
stručne grupe. Agencija može učestvovati na 
sastancima stručne grupe za usklađivanje 
kao posmatrač. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

3. Stručna grupa posebno:  
 
(a) redovito raspravlja o pitanjima vezanima 
uz usklađivanje i sprovođenje u okviru 
sistema kontrole ribarstva Unije i utvrđuje 
moguće poteškoće od zajedničkog interesa 
u sprovođenja pravila ZRP-a;  
 
(b) oblikuje savjete u vezi sa sprovođenjem 
pravila ZRP-a, uključujući utvrđivanje 
prioriteta za finansijsku pomoć Unije; i 
 
(c) razmjenjuje informacije o aktivnostima 
kontrole i inspekcije, uključujući borbu 
protiv IUU ribolova.  
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4. Stručna grupa redovno obavještava 
Evropski parlament i Vijeće o aktivnostima 
vezanima uzusklađivanje iz stave 3. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

Član 38.  
Pilot projekti za nove tehnologije kontrole 

i sisteme upravljanja podacima 
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Komisija i države članice mogu sprovoditi 
pilot projekte za nove tehnologije i sisteme 
upravljanja podacima. 

Član 39.  
Doprinosi za troškove kontrole, inspekcije, 

sprovođenje i prikupljanja podataka  
 
Države članice mogu zahtijevati od svojih 
subjekata da daju proporcionalni doprinos 
za operativne troškove primjene sistema 
kontrole ribarstva Unije i prikupljanja 
podataka. 
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DIO X.  
FINANSIJSKI INSTRUMENTI  

 
Član 40. 
Ciljevi 

 
Finansijska pomoć Unije može se odobriti 
radi doprinosa postizanju ciljeva određenih 
u članu 2. 
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Član 41. 
Uslovi za finansijsku pomoć državama 

članicama  
 

1. Podložno uslovima koji će se odrediti u 
primjenjivim pravnim aktima Unije, 
finansijska pomoć Unije državama 
članicama uslovljena je poštovanjem pravila 
ZRP-a od strane država članica.  
 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

2. Ako države članice ne poštuju pravila ZRP-
a, plaćanja mogu biti prekinuta ili 
suspendovana ili je moguće primijeniti 
mjeru finansijske korekcije finansijske 
pomoći Unije u okviru ZRP-a. Takve mjere su 
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proporcionalne prirodi, težini, trajanju i 
ponavljanju nepoštovanja pravila. 

Član 42.  
Uslovi za finansijsku pomoć subjektima  

 
1. Podložno uslovima koji će se odrediti u 
primjenjivim pravnim aktima Unije, 
finansijska pomoć Unije subjektima 
uslovljena je poštovanjem pravila ZRP-a od 
strane subjekata.  
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2. Podložno posebnim pravilima koje treba 
donijeti, teška kršenja pravila ZRP-a od 
strane subjekata rezultiraju privremenim ili 
stalnim zabranama pristupu finansijskoj 
pomoći Unije i/ili primjeni smanjenja 
finansijskih sredstava. Takve mjere, koje 
preduzima država članica, moraju biti 
odvraćajuće, učinkovite i proporcionalne 
prirodi, težini, trajanju i ponavljanju teških 
kršenja.  
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3. Države članice osiguravaju da se 
finansijska pomoć Unije dodjeljuje jedino 
ako dotičnom subjektu nisu određene 
sankcije za teška kršenja u periodu od jedne 
godine prije datuma zahtjeva za finansijsku 
pomoć Unije. 
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DIO XI.  
SAVJETODAVNA VIJEĆA   

 
Član 43. 

Uspostavaljanje savjetodavnih vijeća  
 

1. Savjetodavna vijeća se uspostavljaju za 
svako od geografskih područja ili polja 
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nadležnosti određenih u Prilogu III., kako bi 
se promovisala uravnotežena zastupljenost 
svih učesnika u skladu s članom 45. stavom 
1. i kako bi se doprinijelo postizanju ciljeva 
navedenih u članu 2.  
 

2. U skladu s Prilogom III., posebno se 
uspostavljaju sljedeća nova savjetodavna 
vijeća:  
 
(a) savjetodavno vijeće za najudaljenije 
regije, podijeljeno na tri prostora za svaki od 
sljedećih morskih bazena: Zapadni Atlantik, 
Istočni Atlantik i Indijski ocean;  
 
(b) savjetodavno vijeće za akvakulturu;  
 
(c) savjetodavno vijeće za tržišta;  
 
(d) savjetodavno vijeće za Crno more. 3. 
Svako savjetodavno vijeće donosi svoj 
poslovnik. 
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Član 44.  
Zadaci savjetodavnih vijeća  

 
1. U primjeni ove Regulative Komisija se, 
kada je potrebno, savjetuje sa 
savjetodavnim vijećima.  
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2. Savjetodavna vijeća mogu:  
 
(a) podnositi preporuke i prijedloge vezane 
uz upravljanje ribarstvom i društveno-
ekonomske aspekte te aspekte očuvanja 
ribarstva i akvakulture Komisiji i dotičnoj 
državi članici i, posebno, preporuke o tome 
kako pojednostavniti pravila o upravljanju 
ribarstvom; 
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(b) obavijestiti Komisiju i države članice o 
problemima vezanim uz upravljanje 
ribarstvom i društveno-ekonomske aspekte 
te aspekte očuvanja ribarstva i, prema 
potrebi, akvakulture u svom geografskom 
području ili polju nadležnosti i predlagati 
rješenja za te probleme;  
 
(c) doprinositi, u uskoj suradnji sa naučnim, 
prikupljanju, dostavljanju i analizi podataka 
potrebnih za izradu mjera očuvanja. Ako se 
radi o pitanju koje je od zajedničkog 
interesa za dva ili više savjetodavnih vijeća, 
oni su dužni usuglasiti svoja stanovišta kako 
bi donijeli zajedničke preporuke o tom 
pitanju. 

 

3. Sa savjetodavnim vijećima se savjetuje o 
zajedničkim preporukama u skladu s 
članom 18. S njima se takođe mogu 
savjetovati Komisija i države članice o 
ostalim mjerama. Njihov savjet se uzima u 
obzir. Ta savjetovanja ne dovode u pitanje 
savjetovanje s STECF-om ili drugim 
naučnim tijelima. Mišljenja savjetodavnih 
vijeća mogu se dostaviti svim dotičnim 
državama članicama i Komisiji.  
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4. Komisija i, gdje je to potrebno, dotična 
država članica, u roku od dva mjeseca 
odgovara na sve primljene preporuke, 
prijedloge ili informacije u skladu sa stavom 
1. Ako se donesene konačne mjere razlikuju 
od mišljenja, preporuka i prijedloga 
savjetodavnih vijeća primljenih u skladu sa 
stavom 1., Komisija ili država članica navodi 
detaljne razloge za razlikovanje. 
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Član 45.  
Sastav, funkcionisanje i finansiranje 

savjetodavnih vijeća 
 

1. Savjetodavna vijeća sastoje se od:  
 
(a) organizacija koje predstavljaju subjekte 
ribarstva i, prema potrebi, akvakulture, te 
predstavnike prerađivačkog i tržišnog 
sektora;  
 
(b) druge interesne grupe na koje utiče ZRP 
(primjerice, organizacije za zaštitu životne 
sredine i grupe potrošača).  
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2. Svako savjetodavno vijeće sastoji se od 
opšte skupštine i izvršnog odbora, 
uključujući, prema potrebi, pravo i radne 
grupe za rješavanje pitanja vezanih uz 
regionalnu saradnju u skladu s članom 18., i 
donosi mjere potrebne za svoj rad.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

3. Savjetodavna vijeća funkcionišu i 
finansiraju se kako je određeno u Prilogu III.  
4. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane 
akte u skladu s članom 46. kojima se 
utvrđuju detaljna pravila o radu 
savjetodavnih vijeća. 
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DIO XII.  
POSTUPOVNE ODREDBE  

 
Član 46.  

Izvršavanje ovlašćenja 
 

1. Ovlašćenja za donošenje delegiranih 
akata dodjeljuje se Komisiji podložno 
uslovima utvrđenima u ovom članu. 
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2. Ovlaštenja za donošenje delegiranih 
akata iz člana 11. stava 2., člana 15. stava 2., 
3., 6. i 7. te člana 45. stava 4. dodjeljuje se 
Komisiji na period od pet godina počevši od 
29. decembra 2013. Komisija izrađuje 
izvještaje o delegiranju ovlaštenja 
najkasnije devet mjeseci prije kraja perioda 
od pet godina. Delegiranje ovlaštenja 
automatski se produžava za periode 
jednakog trajanja, osim ako se Evropski 
parlament ili Vijeće tom produženja 
usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja 
svakog perioda. 
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3. Evropski parlament ili Vijeće u svakom 
trenutku mogu opozvati delegiranje 
ovlaštenja iz člana 11. stava 2., člana 15. 
stava 2., 3., 6. i 7. te člana 45. stava 4. 
Odlukom o opozivu prekida se delegiranje 
ovlaštenja koje je u njoj navedeno. Opoziv 
proizvodi učinke dan nakon objave 
spomenute odluke u Službenom listu 
Evropske unije ili na kasniji dan naveden u 
spomenutoj odluci. On ne utiče na valjanost 
delegiranih akata koji su već na snazi.  
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4. Čim donese delegirani akt, Komisija ga 
istovremeno pripisuje Evropskom 
parlamentu i Vijeću.  
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5. Delegirani akt donesen na osnovu člana 
11. stava 2., člana 15. stava 2., 3., 6. i 7. te 
člana 45. stava 4. stupa na snagu samo ako 
Evropski parlament ili Vijeće u roku od dva 
mjeseca od obavještenja tog akta 
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Evropskom parlamentu i Vijeću na njega ne 
ulože nikakav prigovor ili ako su prije isteka 
tog roka i Evropski parlament i Vijeće 
obavijestili Komisiju da neće uložiti 
prigovore. Taj se rok produžava za dva 
mjeseca na inicijativu Evropskog 
parlamenta ili Vijeća. 

Član 47.  
Odborski postupak  

 
1. Komisiji pomaže Odbor za ribarstvo i 
akvakulturu. Navedeni odbor je odbor u 
smislu Regulative (EU) br. 182/2011. 2. Kod 
upućivanja na ovaj stav primjenjuje se član 
5. Regulative (EU) br. 182/2011. Ako odbor 
ne da nikakvo mišljenje o nacrtu 
implementacijskog akta koji se treba 
donijeti u skladu sa članom 23., Komisija ne 
donosi nacrt implementacijskog akta i 
primjenjuje se član 5. stav 4. treći podstav 
Regulative (EU) br. 182/2011. 3. Kod 
upućivanja na ovaj stav primjenjuje se član 
8. Regulative (EU) br. 182/2011 u vezi s 
njenim članom 5. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

DIO XIII.  
ZAVRŠNE ODREDBE  

Član 48.  
Stavljanje izvan snage i izmjene 

 
1. Regulativa (EZ) br. 2371/2002 stavlja se 
izvan snage. Upućivanja na Regulativu 
stavljenu izvan snage tumače se kao 
upućivanja na ovu Regulativu. 
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2. Odluka 2004/585/EZ stavlja se izvan 
snage s učinkom od stupanja na snagu 
pravila koja su donesena na osnovu člana 
45. stava 4. Ove Regulative.  
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3. Član 5. Regulative Savjeta (EZ) br. 
1954/2003 (1) briše se. 4. Regulativa Savjeta 
(EZ) br. 639/2004 (2) stavlja se izvan snage. 
5. U članu 105. Regulative (EZ) br. 
1224/2009, umeće se sledeći stav: "3a. 
Odstupajući od stava 2. i 3., nikakav faktor 
množenja ne primjenjuje se na ulove koji 
podliježu obvezi iskrcavanja u skladu sa 
članom 15. Regulative (EU) br. 1380/2013 
Evropskog parlamenta i Savjeta (*), pod 
uslovom da količina prelova u odnosu na 
dopušteni iskrcaj ne prelazi 10 %. 
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Član 49.  
Preispitivanje 

 
 Komisija podnosi izvještaj Evropskom 
parlamentu i Savjetu o funkcionisanju ZRP-a 
do 31. decembra 2022. godine. 
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Član 50.  
Godišnji izvještaji 

 
Komisija jednom godišnje izvještava 
Evropski parlament i Savjet o napretku u 
postizanju maksimalno održivog prinosa i o 
stanju ribljih stokova, što je prije moguće 
nakon donošenja godišnje Regulative 
Savjeta kojom se određuju ribolovne 
mogućnosti raspoložive u vodama Unije i u 
određenim vodama koje ne pripadaju Uniji, 
za plovila Unije. 
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Član 51.  
Stupanje na snagu 

 
Ova Regulativa stupa na snagu sljedećeg 
dana od dana objave u Službenom listu 
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Evropske unije. Primjenjuje se od 1. januara 
2014. 
Ova je Regulativa u cijelini obvezujuća I 
direktno se primjenjuje u svim državama 
članicama. Sastavljeno u Strasbourgu 11. 
decembra 2013. 

PRILOG I.  
PRISTUP OBALNIM VODAMA U SMISLU 

ČLANA 5.  
STAVA 2.  

 
1. Obalne vode ujedinjene kraljevine A. 
PRISTUP ZA FRANCUSKU 
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Geografsko područje  Vrste  
Važnost ili 
posebna 
obilježja 

Obala Ujedinjene Kraljevine (6 do 12 
nautičkih milja) 

  

1. Berwick-upon-Tweed istočno 
Coquet Island istočno 

Haringa  Neograničeno 

2. Flamborough Head istočno 
Spurn Head istočno 

Haringa  Neograničeno 

3. Lowestoft istočno 
Lyme Regis južno 

Sve vrste  Neograničeno 

4. Lyme Regis južno 
Eddystone južno 

Pridnene 
(demerzalne) 
vrste 

Neograničeno 

5 Eddystone južno 
Longships jugozapadno 

Pridnene 
(demerzalne) 
vrste 
Školjkaši 
Hlap (jastog) 
Rakovi  

Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 

6. Longships jugozapadno 
Hartland Point sjeverozapadno 

Pridnene 
(demerzalne) 
vrste 
Rakovi Hlap 
(jastog)  

Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 

7. Hartland Point do linije koja se proteže od 
sjevera Lundy 
Islanda 

Pridnene 
(demerzalne) 
vrste 

Neograničeno 

8. Od linije ravno zapadno od Lundy Islanda 
do Cardigan 
Harboura 

Sve vrste  Neograničeno 

9. Point Lynas sjeverno 
Morecambe Light Vessel istočno 

Sve vrste  Neograničeno 

10. County Down  
Pridnene 
(demerzalne) 
vrste 

Neograničeno 

11. New Island sjeveroistočno 
Sanda Island jugozapadno 

Sve vrste  Neograničeno 

12. Port Stewart sjeverno 
Barra Head zapadno 

Sve vrste  Neograničeno 

13. Geografska širina 57°40'N 
Butt of Lewis zapadno 

Neograničeno  

14. St Kilda, Otoci Flannan  Sve vrste  Neograničeno 

15. Zapadno od linije koja spaja svjetionik 
Butt of Lewis do točke 
59°30'N-5°45'W 

Sve vrste  Neograničeno 

Sve vrste, osim 
školjaka 

 



B. PRISTUP ZA IRSKU 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

C. PRISTUP ZA NJEMAČKU 
 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

D. PRISTUP ZA NIZOZEMSKU 
 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

Geografsko područje  Vrste  
Važnost ili 
posebna 
obilježja 

Obala Ujedinjene Kraljevine (6 do 12 nautičkih 
milja) 

  

1. Point Lynas sjeverno 
Mull of Galloway južno 

Pridnene 
(demerzalne) 
vrste 

Neograničeno 

Škamp  Neograničeno  

2. Mull of Oa zapadno 
Barra Head zapadno 

Pridnene 
(demerzalne) 
vrste 

Neograničeno 

Škamp  Neograničeno  

 

Geografsko područje  Vrste  
Važnost ili 
posebna 
obilježja 

Obala Ujedinjene Kraljevine (6 do 12 
nautičkih milja) 

  

1. Istočno od Shetlands i Fair Isle između 
linija koje se protežu 
ravno jugoistočno od svjetionika 
Sumbrugh Head prema sjeveroistoku od 
svjetionika Skroo i ravno jugozapadno od 
svjetionika 
Skadan 

Haringa  Neograničeno 

2. Berwick-upon-Tweed istočno, 
svjetionik Whitby High istočno  Haringa  Neograničeno 

3. Svjetionik North Foreland istočno, novi 
svjetionik Dungeness 
južno 

Haringa  Neograničeno 

4. Zona oko St Kilde  Haringa  Neograničeno 

Skuša  Neograničeno  

5. Svjetionik Butt of Lewis zapadno do 
linije koja spaja svjetionik 
Butt of Lewis i točku 59°30'N-5°45'W 

Haringa  Neograničeno 

6. Zona oko North Rona i Sulisker 
(Sulasgeir)  Haringa  Neograničeno 

 



 
E. PRISTUP ZA BELGIJU 
 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

2. Obalne vode irske 
A. PRISTUP ZA FRANCUSKU 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

Geografsko područje  Vrste  Važnost ili posebna 
obilježja 

Obala Ujedinjene Kraljevine (6 
do 12 nautičkih milja) 

  

1. Istočno od Shetlands i Fair Isle 
između linija koje se protežu 
ravno jugoistočno od svjetionika 
Sumbrugh Head prema 
sjeveroistoku od svjetionika 
Skroo i ravno jugozapadno od 
svjetionika 
Skadan 

Haringe  Neograničeno 

2. Berwick upon Tweed istočno, 
Flamborough Head istočno  Haringe  Neograničeno 

3. North Foreland istočno, novi 
svjetionik Dungeness južno  Haringe  Neograničeno 

 

Geografsko područje  Vrste  Važnost ili posebna 
obilježja 

Obala Ujedinjene Kraljevine (6 
do 12 nautičkih milja) 

  

1. Istočno od Shetlands i Fair Isle 
između linija koje se protežu 
ravno jugoistočno od svjetionika 
Sumbrugh Head prema 
sjeveroistoku od svjetionika 
Skroo i ravno jugozapadno od 
svjetionika 
Skadan 

Haringe  Neograničeno 

2. Berwick upon Tweed istočno, 
Flamborough Head istočno  Haringe  Neograničeno 

3. North Foreland istočno, novi 
svjetionik Dungeness južno  Haringe  Neograničeno 

 

Geografsko područje  Vrste  
Važnost ili 
posebna 
obilježja 

3. North Foreland istočno 
Novi svjetionik Dungeness južno 

Pridnene (demerzalne) 
vrste 
Haringa  

Neograničeno 
Neograničeno 

4. Novi svjetionik Dungeness južno, 
Selsey Bill južno  

Pridnene (demerzalne) 
vrste 

Neograničeno 

5. Straight Point jugoistočno, South 
Bishop sjeverozapadno  

Pridnene (demerzalne) 
vrste 

Neograničeno 

 



 
C. PRISTUP ZA NIZOZEMSKU 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

D. PRISTUP ZA NJEMAČKU 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

Geografsko područje  Vrste  Važnost ili posebna 
obilježja 

Obala Irske (6 do 12 nautičkih 
milja) 

  

1. Erris Head sjeverozapadno 
Sybil Point zapadno 

Pridnene (demerzalne) 
vrste 
Škamp  

Neograničeno 
Neograničeno 

2. Mizen Head južno 
Stags južno 

Pridnene (demerzalne) 
vrste 
Škamp Skuša  

Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 

3. Stags južno 
Cork južno 

Pridnene (demerzalne) 
vrste 
Škamp Skuša Haringa  

Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 

4. Cork južno, Carnsore Point južno  Sve vrste  Neograničeno 

5. Carnsore Point južno, 
Haulbowline jugoistočno  Neograničeno  

Sve vrste, osim 
školjaka 
PRISTUP ZA UJEDINJENU KRALJEVINU 

Geografsko područje  Vrste  Važnost ili posebna 
obilježja 

Obala Irske (6 do 12 milja)   

1. Mine Head južno 
Hook Point 

Pridnene (demerzalne) 
vrste 
Haringa Skuša  

Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 

2. Hook Point 
Carlingford Lough 

Pridnene (demerzalne) 
vrste 
Haringa Skuša Škamp 
Školjkaši  

Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 

 

 

Geografsko područje  Vrste  Važnost ili posebna 
obilježja 

Obala Irske (6 do 12 milja)   

1. Stags južno 
Carnsore Point južno 

Haringe  Neograničeno 

Skuša  Neograničeno  

 

Geografsko područje  Vrste  Važnost ili posebna 
obilježja 

Obala Irske (6 do 12 nautičkih milja)   

1. Old Head of Kinsale južno 
Carnsore Point južno 

Haringa  Neograničeno 

2. Cork južno 
Carnsore Point južno 

Skuša  Neograničeno 

 



E. PRISTUP ZA BELGIJU 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

3. Obalne vode belgije 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

4. Obalne vode danske Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

Geografsko područje  Vrste  Važnost ili posebna 
obilježja 

Obala Irske (6 do 12 nautičkih milja)   

1. Cork južno 
Carnsore Point južno 

Pridnene (demerzalne) 
vrste 

Neograničeno 

2. Wicklow Head istočno 
Carlingford Lough jugoistočno 

Pridnene (demerzalne) 
vrste 

Neograničeno 

 

Geografsko područje  Država članica  Vrste  
Važnost ili 
posebna 
obilježja 

3 do 12 nautičkih 
milja  Nizozemska  Sve vrste  Neograničeno 

Francuska  Haringa  Neograničeno  

 



 

 

Geografsko područje  Država članica  Vrste  
Važnost ili 
posebna 
obilježja 

Obala Sjevernog mora 
(danska/njemačka granica do 
Hanstholma) (6 do 12 nautičkih 
milja) 

   

danska/njemačka granica do 
Blåvands Huka  Njemačka  Iverak Kozice  Neograničeno 

Neograničeno 

Nizozemska  Iverak Iverak 
zlatopjeg; list  

Neograničeno 
Neograničeno 

 

Geografsko područje  
Država 
članica  

Vrste  
Važnost ili 

posebna 

obilježja 

Od Blåvands Huka do Bovbjerga  Belgija  Bakalar Koljak  

Neograničeno 

samo 

od 1. jun do 31. 

jul 

Neograničeno 

samo 

od 1. jun do 31. 

jul 

Njemačka  Iverak  Neograničeno  

Nizozemska  
Iverak 
zlatopjeg List  

Neograničeno 
Neograničeno 

 

Od Thyborøna do Hanstholma  Belgija  
Pišmolj Iverak 
zlatopjeg  

Neograničeno 

samo 

od 1. jun do 31. 

jul 

Neograničeno 

samo 

od 1. jun do 31. 

jul 

Njemačka  

Iverak 
Papalina 
Bakalar Crni 
bakalar 
Koljak Skuša 
Haringa 
Pišmolj  

Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 

 

Nizozemska  
Bakalar 
Iverak 
zlatopjeg List  

Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 

 

Skagerrak 
(Hanstholm do Skagen) 
(4 do 12 nautičkih milja) 

Belgija  Iverak zlatopjeg  

Neograničeno 

samo 

od 1. jun do 31. 

jul 

Njemačka  

Iverak 
Papalina 
Bakalar Crni 
bakalar 
Koljak Skuša 
Haringa 
Pišmolj  

Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 

 

 



 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

5. Obalne vode njemačke 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

Geografsko područje  Država članica  Vrste  
Važnost ili 
posebna 
obilježja 

Nizozemska  Bakalar Iverak 
zlatopjeg List  

Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 

 

Kattegat (3 do 12 milja)  Njemačka  Bakalar Iverak 
Škamp Haringa  

Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 

Sjeverno od Zeelanda do 
paralele zemljopisne širine 
koja prolazi kroz svjetionik 
Forsnæs 

Njemačka  Papalina  Neograničeno 

Baltičko more 
(uključujući Belts, Sound, 
Bornholm) 
(3 do 12 nautičkih milja) 

Njemačka  

Iverak Bakalar 
Haringa Papalina 
Jegulja Losos 
Pišmolj Skuša  

Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 

Skagerrak 
(4 do 12 milja) 

Švedska  Sve vrste  Neograničeno 

Kattegat 
(3 do 12 milja (1)) 

Švedska  Sve vrste  Neograničeno 

Baltičko more 
(3 do 12 milja) 

Švedska  Sve vrste  Neograničeno 

 

Geografsko područje  Država članica  Vrste  
Važnost ili 
posebna 
obilježja 

Obala Sjevernog mora 
(3 do 12 nautičkih milja) 
sve obale 

Danska  
Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 

Ammodytidae 

Nizozemska  Neograničeno 
Neograničeno 

Kozice   

Dansko/njemačka granica do 
sjeverne točke 
Amruma na 54°43′N 

Danska  Kozice  Neograničeno 

Zona oko Helgolanda  Ujedinjena 
Kraljevina 

Bakalar Iverak 
zlatopjeg  

Neograničeno 
Neograničeno 

Pridnene (demerzalne) vrste 
Papalina Ribe iz porodice 
Pridnene (demerzalne) vrste 

 



 

6. Obalne vode francuske i prekomorskih 
departmana 
 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

Geografsko područje  Država članica  Vrste  Važnost ili posebna 
obilježja 

Baltička obala 
(3 do 12 milja) 

Danska  

Bakalar 
Iverak 
zlatopjeg 
Haringa 
Papalina 
Jegulja 
Pišmolj 
Skuša  

Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 

 



 
7. Obalne vode španjolske Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

Geografsko područje  Država 
članica  Vrste  Važnost ili posebna 

obilježja 

Sjeveroistočna atlantska obala 
(6 do 12 nautičkih milja) 

   

belgijska/francuska granica do 
istoka departmana Manche (ušće 
Vire-Grandcamp les 
Bains 49° 23' 30" N-1° 2 'WNNE) 

Belgija  

Pridnene 
(demerzalne) 
vrste 
Školjkaši  

Neograničeno 
Neograničeno 

Nizozemska  Sve vrste  Neograničeno  

Dunkerque (2° 20' E) do Cap 
d'Antifer 
(0° 10' E) 

Njemačka  Haringa  

Neograničeno samo 
od 1. 
oktobar do 31. 
decembar 

Belgijsko/francuska granica do 
Cap d'Alprech 
zapadno 
(50° 42 30"N — 1° 33' 30" E) 

Ujedinjena 
Kraljevina 

Haringa  Neograničeno 

Atlantska obala (6 do 12 
nautičkih milja) 

   

španjolska/francuska granica do 
46° 08′ N  Španjolska  Inćuni Srdela  

Usmjeren ribolov, 
neograničen samo od 
1. marta do 
30. juna 
Ribolov živim 
mamcem samo 
od 1. jula do 31. 
oktobra 
Neograničeno samo 
od 1. januara do 28. 
februara i od 1. 
jula do 31. decembra 
Osim toga, aktivnosti 
vezane 
uz gore-navedene 
vrste 
moraju se provoditi u 
skladu 
i u okviru aktivnosti 
koje su 
se provodile tijekom 
1984. 

Obala Sredozemlja 
(6 do 12 nautičkih milja) 

   

Španjolska granica Cap Leucate  Španjolska  Sve vrste  Neograničeno 

 



 
8. Obalne vode hrvatske (1) 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

9. Obalne vode nizozemske 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

Geografsko područje  Država 
članica  Vrste  Važnost ili posebna obilježja 

Atlantska obala (6 do 12 nautičkih 
milja) 

   

Francusko/španjolska granica do 
svjetionika 
Cap Mayor (3° 47' W) 

Francuska  Pelagijske 
vrste  

Neograničeno u skladu s 
i u 
okviru aktivnosti koje su 
se 
provodile tijekom 1984. 
godine. 

Obala Sredozemlja 
(6 do 12 nautičkih milja) 

   

Francuska granica/Cap Creus  Francuska  Sve vrste  Neograničeno 

 

Geografsko područje  Država članica  Vrste  Važnost ili posebna 
obilježja 

12 milja ograničeno na 
morski prostor 
pod suverenošću Hrvatske 
koji se nalazi 
sjeverno od 45 stupnjeva i 
10 minuta 
paralele sjeverne 
zemljopisne širine uz 
zapadnu obalu istre, od 
vanjskog ruba teritorijalnog 
mora Hrvatske, gdje ta 
paralela 
dodiruje kopno zapadne 
obale Istre 
(Grgatov rt Funtana) 

Slovenija  

Pridnene i 
male 
pelagične 
vrste 
uključujući 
srdele i 
inćune. 

100 tona za najviše 25 
ribarskih plovila, što 
uključuje 5 
ribarskih plovila 
opremljenih 
povlačnim mrežama 
koćama 

 

Geografsko područje  Država članica  Vrste  Važnost ili posebna 
obilježja 

(3 do 12 nautičkih milja) 
cjelokupna obala  Belgija  Sve vrste  Neograničeno 

Danska  

Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 
Neograničeno 

Papalina Ribe 
iz porodice 
Ammodytidae 
Šarun  

 

Njemačka  Bakalar Kozice  Neograničeno 
Neograničeno 

 

(6 do 12 nautičkih milja) 
cjelokupna obala  Francuska  Sve vrste  Neograničeno 

Južna točka Texela, zapadno do 
nizozemske/njemačke granice 

Ujedinjena 
Kraljevina 

Neograničeno  

Pridnene (demerzalne) vrste 
Pridnene (demerzalne) vrste 

 



10. Obalne vode slovenije (1) 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

11. Obalne vode finske 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

12. Obalne vode švedske 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

PRILOG II. 
GORNJE GRANICE RIBOLOVNOG 
KAPACITETA 
Gornje granice kapaciteta 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

Geografsko područje  Država članica  Vrste  Važnost ili posebna 
obilježja 

12 milja ograničeno na morski 
prostor pod suverenošću Slovenije 
koji se nalazi sjeverno od 45 
stupnjeva i 10 minuta paralele 
sjeverne zemljopisne 
širine uz zapadnu obalu Istre, od 
vanjskog ruba 
teritorijalnog mora Hrvatske, gdje 
ta paralela dodiruje kopno 
zapadne obale Istre (Grgatov rt 
Funtana) 

Hrvatska  

Pridnene i 
male 
pelagične 
vrste 
uključujući 
srdele i 
inćune 

100 tona za najviše 
25 ribarskih 
plovila, 
što uključuje 5 
ribarskih plovila 
opremljenih 
povlačnim 
mrežama koćama 

 

Geografsko područje  Država članica  Vrste  
Važnost ili 
posebna 
obilježja 

Baltičko more (4 do 12 milja) 
(1)  Švedska  Sve vrste  Neograničen

o 
(1) 3 do 12 milja oko otoka Bogskär. 

Geografsko područje  Država članica  Vrste  
Važnost ili 
posebna 
obilježja 

Skagerrak (4 do 12 nautičkih 
milja)  Danska  Sve vrste  Neograničeno 

Kattegat (3 do 12 milja (1))  Danska  Sve vrste  Neograničeno 

Baltičko more (4 do 12 milja)  Danska  Sve vrste  Neograničeno 

Finska  Sve vrste  Neograničeno  

 



 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

PRILOG III. 
SAVJETODAVNA VIJEĆA 
 
1. Naziv i područje nadležnosti 
savjetodavnih vijeća 
Naziv Područja nadležnosti 
Baltičko more ICES zone IIIb., IIIc. i IIId. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU  

Država članica  GT  kW 

Belgija  18 962  51 586 

Bugarska  7 250  62 708 

Hrvatska  53 452  426 064 

Danska  88 762  313 333 

Njemačka  71 117  167 078 

Estonija  21 677  52 566 

Irska  77 568  210 083 

Grčka  84 123  469 061 

Španjolska (uključujući najudaljenije regije)  423 550  964 826 

Francuska (uključujući najudaljenije regije)  214 282  1 166 328 

Italija  173 506  1 070 028 

Cipar  11 021  47 803 

Latvija  46 418  58 496 

Litva  73 489  73 516 

Malta  14 965  95 776 

Nizozemska  166 859  350 736 

Poljska  38 270  90 650 

Portugal (uključujući najudaljenije regije)  114 549  386 539 

Rumunjska  1 908  6 356 

Slovenija  675  8 867 

Finska  18 066  181 717 

Švedska  43 386  210 829 

Ujedinjena Kraljevina  231 106  909 141 

 
 

  

Gornje granice kapaciteta 
Najudaljenije regije Unije  GT  kW 

Španjolska 

Kanarski otoci: L (1)< 12 m. vode Unije  2 617  20 863 

Kanarski otoci: L > 12 m. Vode Unije  3 059  10 364 

Kanarski otoci: L > 12 m. Međunarodne vode 
i vode trećih zemalja  28 823  45 593 

Francuska 

Otok Reunion: Pridnene i pelagijske vrste. L < 12 m  1 050  19 
320 

 

Najudaljenije regije Unije  GT  kW 

Otok Reunion: Pelagijske vrste. L < 12 m  10 002  31 465 

Francuska Gvajana: Pridnene i pelagijske vrste. Dužina < 
12 m  903  11 644 

Francuska Gvajana: Plovila za ribolov kozica  7 560  19 726 

Francuska Gvajana: Pelagijske vrste. Plovila za ribolov na 
otvorenom moru.  3 500  5 000 

Martinik: Pridnene i pelagijske vrste. L < 12 m  5 409  142 116 

Martinik: Pelagijske vrste. L < 12 m  1 046  3 294 

Gvadalupa: Pridnene i pelagijske vrste. L < 12 m  6 188  162 590 

Gvadalupa: Pelagijske vrste. L < 12 m  500  1 750 

Portugal 

Madeira: Pridnene vrste. L < 12 m  604  3 969 

Madeira: Pridnene i pelagijske vrste. L < 12 m  4 114  12 734 

Madeira: Pelagijske vrste. Mreža potegača. L > 12 m  181  777 

Azori: Pridnene vrste. L < 12 m  2 617  29 870 

Azori: Pridnene i pelagijske vrste. L < 12 m  12 979  25 721 
(1) „L” znači cjelokupna dužina plovila. 



Crno more Geografsko podpodručje GFCM 
kako je definisano rezolucijom 
GFCM/33/2009/2 
Sredozemno more Pomorske vode 
Sredozemlja istočno od linije 5°36′ 
zapadno 
Sjeverno more ICES zone IV. i IIIa. 
Sjeverozapadne vode ICES zone V. 
(isključujući Va. i samo vode Unije Vb.), 
VI. i VII. 
Jugozapadne vode ICES zone VIII., IX. i X. 
(vode oko Azora) i zone CECAF-a 
34.1.1., 34.1.2. i 34.2.0. (vode oko Madeire 
i Kanarskih 
otoka) 
Najudaljenije regije Vode Unije oko 
najudaljenijih regija iz člana 349. Stava 1. 
Ugovora podijeljen na tri morska bazena: 
Zapadni 
Atlantik, Istočni Atlantik i Indijski ocean; 
Pelagijski stokovi (plavi pišmolj, skuša, 
šarun, haringa, 
porodica ribe Antigonia Capros) 
Sva geografska područja osim Baltičkog 
mora i Sredozemnog mora 
Flota za ribolov na otvorenom moru / na 
velikim 
udaljenostima 
Vode koje ne pripadaju Uniji 
Akvakultura Akvakultura kako je definisano 
u članu 4. 
Tržišta Sva područja tržišta 

2. Funkcionisanje i finansiranje 
savjetodavnih vijeća 
 
(a) Na opšoj skupštini i izvršnom odboru, 60 
% mjesta dodjeljuje se predstavnicima 
ribara, a u savjetodavnom vijeću za 
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akvakulturu predstavnicima subjekata 
ribarstva, i predstavnicima prerađivačkog i 
tržišnog sektora, a 40 % predstavnicima 
ostalih interesnih grupa koje su zahvaćene 
ZRP-om, primjerice organizacija za zaštitu 
životne sredine i grupe potrošača. 
 
(b) Osim za savjetodavno vijeće za 
akvakulturu i savjetodavno vijeće za tržišta, 
barem je jedan predstavnik ribolovnog 
podsektora iz svake dotične države članice 
član izvršnog odbora. 
(c) Članovi izvršnog odbora, kada je to 
moguće, donose preporuke konsenzusom. 
Ako nije moguće postići konsenzus, različita 
mišljenja koja su izrazili članovi navode se u 
preporukama koje donosi većina prisutnih 
članova s pravom glasa. 
 
(d) Svako savjetodavno vijeće konsenzusom 
imenuje predsjedavajućeg. Predsjedavajući 
djeluje nepristrano. 
 
(e) Svako savjetodavno vijeće donosi mjere 
potrebne da se osigura transparentnost i 
poštovanje svakog izraženog mišljenja. 
 
(f) Preporuke koje je donio izvršni odbor se 
odmah stavljaju na raspolaganje opštoj 
skupštini, Komisiji, dotičnim državama 
članicama i, na zahtjev, svakom građaninu. 
 
(g) Sastanci opšte skupštine otvoreni su za 
javnost. Sastanci izvršnog odbora otvoreni 
su za javnost, osim u iznimnim slučajevima 
kada većina izvršnog odbora odluči 
drugačije. 



(h) Evropske i nacionalne organizacije koje 
predstavljaju ribarski sektor, kao i ostale 
interesne grupe mogu predlagati članove 
dotičnim državama članicama. Te države 
članice postižu dogovor oko članova opšte 
skupštine. 

(i) Predstavnicima nacionalnih i regionalnih 
administracija koji imaju ribolovne interese 
na dotičnom području i istraživačima iz 
naučnih instituta i instituta za istraživanje 
ribarstva država članica te iz međunarodnih 
naučnih institucija koje savjetuju Komisiju 
dopušteno je da kao posmatrači učestvuju 
na sastancima savjetodavnog vijeća. Svaki 
kvalifikovani naučnik može takođe biti 
pozvan. 
 
(j) Predstavnici Evropskog parlamenta i 
Komisije mogu učestvovati kao aktivni 
posmatrači na sastancima savjetodavnog 
vijeća. 
 
(k) Predstavnici ribarskog sektora i ostalih 
interesnih grupa iz trećih zemalja, 
uključujući predstavnike iz RFMOova koji 
imaju ribolovni interes u području ili 
ribarstvu koje obuhvata savjetodavno 
vijeće, mogu biti pozvani učestvovati u 
savjetodavnom vijeću kao aktivni 
posmatrači kada se raspravljaju pitanja koja 
na njih utiču. 
 
(l) Savjetodavna vijeća mogu se prijaviti za 
primanje finansijske pomoći Unije kao tijela 
koja rade na postizanju cilja od opšteg 
evropskog interesa. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
(m) Komisija potpisuje sporazum o 
bespovratnim sredstvima sa svakim 
savjetodavnim vijećem s ciljem pružanja 
finansijske podrške vijeću u operativnim 
troškovima, uključujući troškove pismenog i 
usmenog prevođenja. 
 
(n) Komisija može izvršiti sve provjere koje 
smatra potrebnima kako bi se osigurala 
usklađenost sa zadacima dodijeljenim 
savjetodavnim vijećima. 
 
(o) Svako savjetodavno vijeće jednom 
godišnje podnosi svoj proračun i izvještaj o 
svojim aktivnostima Komisiji i dotičnim 
državama članicama. 
 
(p) Komisija ili Revizorski sud mogu, u 
svakom trenutku, zatražiti da reviziju 
implementira ili vanjsko tijelo koje Komisija 
ili Revizorski sud odabere ili da reviziju 
provedu sami odjeli Komisije ili Revizorskog 
suda. 

(/) Svako savjetodavno vijeće imenuje 
službenog revizora za period tokom kojeg 
prima sredstva Unije. 
 



 

REGULATIVA SAVJETA (EZ) br. 1224/2009 
 

    

GLAVA I 
OPŠTE ODREDBE 

 
Član 1 

Predmet 
 

Ovom Regulativom uspostavlja se sistem 
Zajednice za kontrolu, inspekcijski nadzor i 
izvršenje (u daljem tekstu: sistem kontrole 
Zajednice) sa ciljem da se obezbijedi 
usklađenost sa pravilima zajedničke 
politike ribarstva.  
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Član 2 
Područje primjene 

 
1. Ova regulativa primjenjuje se na sve 
aktivnosti koje obuhvata zajednička 
politika ribarstva a koje se obavljaju na 
teritorijama država članica ili u vodama 
Zajednice ili koje obavljaju ribolovni plovni 
objekti Zajednice ili koje, ne dovodeći u 
pitanje prevashodnu odgovornost države 
članice čiju zastavu ribolovni plovni objekat 
vije, obavljaju državljani država članica. 
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2. Aktivnosti koje se obavljaju u morskim 
vodama prekomorskih teritorija i država iz 
Priloga II Ugovora tumače se kao aktivnosti 
koje se odvijaju u morskim vodama trećih 
zemalja. 
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Član 3 
Odnos prema međunarodnim i 

nacionalnim odredbama 
 

1. Ova regulativa primjenjuje se ne 
dovodeći u pitanje posebne odredbe koje 
sadrže sporazumi o ribarstvu zaključeni 
između Zajednice i trećih zemalja, kao ni 
one odredbe koje se primjenjuju u okviru 
regionalnih organizacija za upravljanje 
ribarstvom ili sličnih sporazuma u kojima je 
Zajednica ugovorna strana ili neugovorna 
strana koja učestvuje. 
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2. Ova regulativa primjenjuje se ne 
dovodeći u pitanje nacionalne odredbe o 
nadzoru koje prevazilaze okvire njenog 
minimuma zahtjeva, pod uslovom da su te 
nacionalne odredbe u saglasnosti sa 
zakonodavstvom Zajednice i zajedničkom 
politikom ribarstva. Na zahtjev Komisije, 
države članice joj dostavljaju te nacionalne 
odredbe o kontroli.   
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Član 4 
Značenje izraza 

 
Za potrebe  ove regulative, koriste se izrazi 
iz Regulative (EZ) br. 2371/2002: 
 
1. ribolovna aktivnost je traženje ribe, 
spuštanje, postavljanje, tegljenje i 
izvlačenje ribolovne opreme, izvlačenje 
ulova na plovilo, prekrcaj, zadržavanje na 
plovilu, obrada ribe na plovilu, prevoz, 
stavljanje u kaveze, tov i iskrcaj ribe i 
proizvoda ribarstva;  
 

Značenje izraza 
Član 6, stav 1, tačka 6 

Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju 
sljedeća značenja: 
6) ribolovna aktivnost je traženje ribe, 
bacanje, polaganje, povlačenje, potezanje 
i izvlačenje ribolovnog alata, izvlačenje 
ulova na plovilo, prekrcaj, zadržavanje na 
plovilu, prerada na plovilu, premiještanje, 
stavljanje u kaveze, tov i iskrcaj ribe i 
proizvoda ribarstva; 

 

Potpuno usklađeno   



2. pravila zajedničke politike ribarstva su 
zakonodavstvo Zajednice o očuvanju, 
upravljanju i iskorišćavanju živih vodenih 
resursa, akvakulturi i preradi, prevozu i 
prodaji proizvoda ribarstva i akvakulture; 
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3. kontrola je praćenje i nadzor; 
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4. inspekcijski pregled je svaki pregled koji 
obavljaju službena lica kojim se utvrđuje 
usklađenost sa pravilima zajedničke 
politike ribarstva i koji se evidentira u 
izvještaju o izvršenom inspekcijskom 
pregledu; 
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5. nadzor je praćenje ribolovnih aktivnosti 
opažanjem pomoću plovnih objekata 
inspekcije ili službenih vazduhoplova, kao i 
pomoću tehničkih metoda detekcije i 
identifikacije; 
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6. službeno lice je lice koje je za vršenje 
inspekcijskih pregleda ovlastio nacionalni 
organ, Komisija ili Agencija za kontrolu 
ribarstva Zajednice;  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

7. inspektori Zajednice su službena lica 
država članica, Komisije ili organa koji je 
ona odredila čija imena se nalaze na spisku 
utvrđenom članom 79; 
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8. posmatrač koji je odgovoran za kontrolu 
je lice koje je nacionalni organ ovlastio za 
praćenje sprovođenja pravila zajedničke 
politike ribarstva; 

 

Ovlašćeni posmatrači 
Član 57, stav 2 

Ovlašćeni posmatrač zadužen za kontrolu 
je lice ovlašćeno od strane Ministarstva za 
praćenje sprovođenja odredbi ovog 
zakona.  

 

Potpuno usklađeno   



9. dozvola za ribolov je zvanični dokument 
kojim se, u skladu sa nacionalnim 
propisima,  imaocu daje pravo da koristi 
određeni ribolovni kapacitet u svrhu 
komercijalnog iskorišćavanja živih vodenih 
resursa. Dozvola sadrži minimum zahtjeva 
u pogledu identifikacije, tehničkih 
karakteristika i opremljenosti ribolovnog 
plovnog objekta Zajednice;  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
preneta u Pravilnik o 
licenci za komercijalni 
ribolov na moru. 

I / 2026 

10. odobrenje za ribolov je odobrenje za 
ribolov koje se, uz dozvolu za ribolov, izdaje 
za ribolovni plovni objekat Zajednice, a 
kojim se odobrava da plovni objekat 
obavlja određene ribolovne aktivnosti u 
određenom vremenskom periodu, na 
određenom području ili za određenu vrstu 
ribolova pod posebnim uslovima; 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno  Ova definicija će biti 
preneta u Pravilnik o 
ribarskoj autorizaciji 

II / 2026 

11. sistem automatske identifikacije je 
samostalni i kontinuirani sistem 
identifikacije i praćenja plovnih objekata 
kojim se omogućava da brodovi elektronski 
razmjenjuju podatke o identifikaciji, 
položaju, kursu i brzini broda sa drugim 
brodovima u njihovoj blizini i organima na 
kopnu; 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
preneta u Pravilnik o 
sistemima nadzora 

plovila. 

I / 2026 

12. podaci iz sistema praćenja plovnih 
objekata su podaci o identifikaciji 
ribolovnih plovnih objekata, geografskom 
položaju, datumu, vemenu, kursu i brzini, 
koji se pomoću uređaja za satelitsko 
praćenje ugrađenih na ribolovnim 
plovilima odašilju centru za praćenje 
ribarstva države članice čiju zastavu 
ribolovni plovni objekat vije;   

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
preneta u Pravilnik o 
sistemima nadzora 

plovila. 

I / 2026 



13. sistem za detekciju plovila je 
tehnologija daljinske detekcije pomoću 
satelita kojom se mogu identifikovati 
plovila i otkriti njihov položaj na moru;  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
preneta u Pravilnik o 
sistemima nadzora 

plovila. 

I / 2026 

14. područje ograničenog ribolova je svako 
područje na moru pod jurisdikcijom države 
članice koje je odredio Savjet na kojem su 
ribolovne aktivnosti ograničene ili 
zabranjene;   

 

Član 6, stav 1, tačka 39 
39) područje ograničenog ribolova je 
posebno geografski definisano morsko 
područje unutar jednog ili više morskih 
basena na kojem su sve ili određene 
ribolovne aktivnosti privremeno ili trajno 
ograničene ili zabranjene radi očuvanja 
morskih bioloških resursa ili zaštita 
morskih ekosistema;  

 

Potpuno usklađeno   

15. centar za praćenje ribarstva je 
operativni centar koji je osnovala država 
članica čiju zastavu ribolovni plovni objekat 
vije i koji je opremila uređajima 
računarskog sistema i programskim 
komponentama kojima se omogućava 
automatski prijem, obrada i prenos 
podataka elektronskim putem; 

 

Ribarski monitoring centar 
Član 58, stav 3 

Ribarski monitoring centar je 
opremljen alarmnim sistemom, odnosno 
elektronskom  opremom koja omogućava 
automatsku obradu podataka, analizu, 
kontrolu, notifikacije, utvrđivanje 
anomalija i elektronski prenos podataka i 
praćenje podataka sedam dana nedjeljno 
i 24 sata dnevno, čime se obezbjeđuje 
praćenje plovila u realnom vremenu i 
primjena mjera.  

 

Potpuno usklađeno   

16. prekrcaj je pretovar svih ili jednog dijela 
proizvoda ribarstva ili akvakulture sa 
jednog plovnog objekta na drugi;  

 

Član 6, stav 1, tačka 34 
34) prekrcaj je prebacivanje svih ili dijela 
proizvodâ ribarstva sa jednog plovila na 
drugo; 

 

Potpuno usklađeno   

17. rizik je vjerovatnoća nastanka nekog 
događaja koji bi predstavljao povredu 
pravila zajedničke politike ribarstva;  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
preneta u Pravilnik o 
uočenim događajima 
na moru i izveštaju o 

inspekciji. 

III / 2026 



18. upravljanje rizikom je sistematsko 
prepoznavanje rizika i sporovođenje 
neophodnih mjera da se ograniči 
mogućnost nastanka tih rizika. Tu spadaju 
aktivnosti kao što su prikupljanje podataka 
i informacija, analiza i procjena rizika, 
priprema za djelovanje i djelovanje 
mjerama i redovno praćenje i procjena 
procesa i njegovih rezultata, na osnovu 
međunarodnih i nacionalnih izvora i 
strategija i izvora i strategija Zajednice; 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
preneta u Pravilnik o 
uočenim događajima 
na moru i izveštaju o 

inspekciji. 

III / 2026 

19. privredni subjekat je fizičko ili pravno 
lice koje vodi ili ima privredno društvo koje 
obavlja bilo koju od aktivnosti iz bilo koje 
faze proizvodnje, prerade, prodaje, 
distribucije i maloprodaje proizvoda 
ribarstva i akvakulture; 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
preneta u Pravilnik o 
uočenim događajima 
na moru i izveštaju o 

inspekciji. 

III / 2026 

20. serija je količina proizvoda ribarstva i 
akvakulture određene vrste koji su 
pripremljeni za prezentovanje na isti način 
i koji dolaze iz istog geografskog područja i 
sa istog ribolovnog plovila ili grupe 
ribolovnih plovnih objekata ili iste 
proizvodne jedinice u akvakulturi;  

 

Serija ili lot 
Član 79, stav 2 

Serija proizvoda ribarstva sadrži 
proizvode ribarstva od samo jedne vrste, 
koji imaju isti način prezentovanja 
proizvoda i koji potiču sa istog 
geografskog područja, a koja su definisana 
propisom kojim se uređuje tržište u 
ribarstvu i sa istog ribarskog plovila ili 
grupe ribarskih plovila.  

 

Potpuno usklađeno   

21. prerada je postupak pretvaranja 
proizvoda u oblik u kome će biti 
prezentovani. On uključuje: filetiranje, 
pakovanje, konzerviranje, zamrzavanje, 
dimljenje, soljenje, kuvanje, kiseljenje, 
sušenje ili bilo koji drugi način pripreme 
ribe za tržište;  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
preneta u Pravilnik o 
obeležavanju serija 
ribarskih proizvoda i 

minimalnim 
informacijama za 

sledljivost 

II / 2026 



22. iskrcaj je prvi istovar bilo koje količine 
proizvoda ribarstva sa ribolovnog plovnog 
objekta na kopno; 

 

Član 6, stav 1, tačka 34 
34) iskrcaj je prvi istovar bilo koje količine 
proizvoda ribarstva sa ribarskog plovila na 
kopno; 

 

Potpuno usklađeno   

23. maloprodaja je rukovanje proizvodima 
živih vodenih resursa i/ili njihova prerada, 
kao i njihovo skladištenje na mjestu 
prodaje ili isporuke krajnjem potrošaču, 
zajedno sa distribucijom;   

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
preneta u Pravilnik o 
obeležavanju serija 
ribarskih proizvoda i 

minimalnim 
informacijama za 

sledljivost 

II / 2026 

24. višegodišnji planovi su planovi obnove 
iz člana 5 Regulative (EZ) br. 2371/2002, 
planovi upravljanja iz člana 6 Regulative 
(EZ) br. 2371/2002, kao i ostale odredbe 
Zajednice koje su donijete na osnovu člana 
37 Ugovora, a kojima se predviđaju 
posebne mjere upravljanja određenim 
ribljim stokovima na više godina; 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
preneta u Pravilnik o 
ribarskoj autorizaciji 

II / 2026 

25. obalna država je država pod čijim se 
suverenitetom ili jurisdikcijom nalaze vode 
u kojima se obavlja aktivnost ili u čijim se 
lukama obavlja aktivnost;  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
preneta u Pravilnik o 
uočenim događajima 
na moru i izveštaju o 

inspekciji. 

III / 2026 

26. izvršenje su sve mjere koje se 
preduzimaju kako bi se obezbijedila 
usaglašenost sa pravilima zajedničke 
politike ribarstva;  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
preneta u Pravilnik o 
uočenim događajima 
na moru i izveštaju o 

inspekciji. 

III / 2026 

27. sertifikovana snaga motora je 
maksimalna stalna snaga motora koja se 
može dostići na izlaznoj prirubnici motora 
prema sertifikatu koji izdaju organi države 
članice ili klasifikaciona društva ili drugi 
privredni subjekti koje su oni odredili; 

 

Član 6, stav 1, tačka 28 
28) sertifikovana snaga motora je najveća 
stalna snaga motora koja se može postići 
na izlaznoj prirubnici motora prema 
sertifikatu; 

 

Potpuno usklađeno   



28. rekreativni ribolov su nekomercijalne 
ribolovne aktivnosti kojima se iskorišćavaju 
živi resursi mora u svrhu rekreacije, turizma 
ili sporta; 

 

Član 6, stav 1, tačka 8 
8) sportsko-rekreativni ribolov su 
nekomercijalne ribolovne aktivnosti 
kojima se iskorišćavaju morski biološki 
resursi u svrhu rekreacije, turizma ili 
sporta; 
 

 

Potpuno usklađeno   

29. premještanje su ribolovne aktivnosti 
prilikom kojih se ulov ili dio ulova prenosi ili 
premješta sa zajedničke ribolovne opreme 
na plovni objekat ili iz skladišta ribolovnog 
plovnog objekta ili sa ribolovnog alata tog 
plovnog objekta u mrežu za držanje ribe, 
kontejner ili kavez koji se nalaze van 
plovnog objekta a u kojima se čuva živi ulov 
do iskrcaja;  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
preneta u Pravilnik o 
ribolovnim prilikama. 

II / 2027 

30. odgovarajuće geografsko područje je 
morsko područje koje se za potrebe 
geografske klasifikacije ribolovnih područja 
smatra jednom jedinicom i izražava se 
pozivanjem na potpodručje Organizacije za 
hranu i poljoprivredu (FAO), odsjek ili 
pododsjek ili, ukoliko se primjenjuje 
statistički kvadrat Međunarodnog savjeta 
za istraživanje mora (ICES), zonu ribolovnog 
napora, privrednu zonu ili područje 
ograničeno geografskim koordinatama;  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
preneta u Pravilnik o 
ribolovnim prilikama. 

II / 2027 

31. ribolovni plovni objekat je svaki plovni 
objekat koji je opremljen za komercijalno 
iskorišćavanje živih vodenih resursa;  

 

Član 6, stav 1, tačka 31 
31) ribarsko plovilo je ulovno plovilo ili sva 
druga plovila koja se upotrebljavaju za 
komercijalno iskorišćavanje morskih 
bioloških resursa, kao i pomoćna plovila, 
plovila za preradu ribe, plovila koja 
obavljaju prekrcaj, plovila za tegljenje, 
plovila za prevoz mrtve tune i transportna 

Potpuno usklađeno   



plovila koja se upotrebljavaju za prevoz 
proizvoda ribarstva, ali isključujući 
kontejnerska plovila i plovila koja se 
upotrebljavaju isključivo za akvakulturu; 

 

32. ribolovna mogućnost je količinski 
zakonom dozvoljen ribolov, izražen u vidu 
ulova i/ili ribolovnog napora. 

 

Član 6, stav 1, tačka 9 
9) ribolovna mogućnost je količinski 
određeno pravo na ribolov, izraženo u 
ulovu i/ili ribolovnom naporu; 

 

Potpuno usklađeno   

GLAVA II 
OPŠTA NAČELA 

 
Član 5 

Opšta načela 
 

1. Države članice vrše kontrolu aktivnosti 
koje na njihovoj teritoriji i u vodama koje su 
pod njihovim suverenitetom ili 
jurisdikcijom obavljaju sva fizička i pravna 
lica u okviru zajedničke politike ribarstva, a 
posebno ribolovne aktivnosti, prekrcaj, 
premještanje ribe u kaveze ili u objekte za 
akvakulturu i objekte za tov ribe, iskrcaj, 
uvoz, prevoz, preradu, prodaju i 
skladištenje proizvoda ribarstva i 
akvakulture.   
 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

2.Države članice vrše i nadzor pristupa 
vodama i resursima i nadzor aktivnosti van 
voda Zajednice koje obavljaju ribolovni 
plovni objekti Zajednice koji viju zastavu tih 
država članica i, ne dovodeći u pitanje 
prevashodnu odgovornost države članice 
čiju zastavu ribolovni plovni objekti viju, 
njeni državljani. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   Ulaskom u EU 



3. Države članice donose odgovarajuće 
mjere, opredjeljuju finansijske, ljudske i 
tehničke resurse i uspostavljaju 
neophodne upravne i tehničke strukture 
kako bi obezbijedile kontrolu, inspekcijske 
preglede i izvršenje u vezi sa aktivnostima 
koje se obavljaju u okviru zajedničke 
politike ribarstva. Svojim nadležnim 
organima i službenim licima države članice 
obezbjeđuju sva neophodna sredstva za 
vršenje službenih radnji.   

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

4. Svaka država članica dužna je da 
obezbijedi da se kontrola, inspekcijski 
pregledi i izvršenje obavljaju bez 
diskriminacije u pogledu sektora, plovnih 
objekata ili lica i to na osnovu upravljanja 
rizikom. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

5. U svakoj državi članici jedan organ 
nadležan je za koordinisanje aktivnosti 
kontrole svih nacionalnih organa koji 
sprovode kontrolu. Dužnost tog organa je i 
da koordiniše prikupljanje, obradu i 
potvrđivanje informacija o ribolovnim 
aktivnostima, kao i da izvještava Komisiju, 
Agenciju za kontrolu ribarstva Zajednice 
osnovanu u skladu sa Regulativom (EZ) br. 
768/2005, ostale države članice i, po 
potrebi, treće zemlje, kao i da sarađuje s 
njima i omogući da im se prenose 
informacije. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

6. U skladu sa postupkom koji je utvrđen 
članom 103, doprinosi iz Evropskog fonda 
za ribarstvo utvrđeni Regulativom (EZ) br. 
1198/2006 i finansijski doprinosi Zajednice 
za mjere iz člana 8 tačka a Regulative (EZ) 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 



br. 861/2006 plaćaju se samo pod uslovom 
da države članice ispunjavaju obavezu 
kojom se od njih zahtijeva da poštuju i 
sprovode pravila zajedničke politike 
ribarstva koja se odnose na mjere koje se 
finansiraju ili imaju uticaja na njihovu 
efikasnost, i da u tu svrhu sprovode i 
održavaju efikasan sistem kontrole, 
inspekcijskog nadzora i izvršenja. 

 

7. U skladu sa svojim nadležnostima, 
Komisija i države članice moraju 
obezbijediti da se pri upravljanju 
finansijskom pomoći Zajednice i kontroli te 
finansijske pomoći ispunjavaju ciljevi ove 
regulative.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

GLAVA III 
OPŠTI USLOVI PRISTUPA VODAMA I 

RESURSIMA 
 

Član 6 
Dozvola za ribolov 

 
1. Robolovni plovni objekat Zajednice smije 
se koristiti za komercijalno iskorišćavanje 
živih vodenih resursa samo ukoliko je za taj 
ribolovni plovni objekat izdata važeća 
dozvola za ribolov. 
 

Uslovi za obavljanje privrednog ribolova 
Član 14 

Privredni ribolov može da obavlja nosilac 
dozvole za privredni ribolov ili zapovjednik 
ribarskog plovila kojeg ovlasti nosilac 
dozvole za privredni ribolov, samo 
ribarskim plovilom i ribolovnim alatima 
koji su upisani u dozvolu za obavljanje 
privrednog ribolova. 

 

Potpuno usklađeno   

2. Država članica čiju zastavu ribolovni 
plovni objekat vije obezbjeđuje tačnost 
podataka navedenih u dozvoli za ribolov i 
njihovu usaglašenost sa podacima iz 
registra ribarske flote Zajednice iz člana 15 
Regulative (EZ) br. 2371/2002. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
preneta u Pravilnik o 

licenci za komercijalni 
ribolov na moru. 

I / 2026 



3. Država članica čiju zastavu ribolovni 
plovni objekat vije privremeno oduzima 
dozvolu za ribolov plovnom objektu kojem 
je odlukom te države članice privremeno 
zabranjeno kretanje ili kome je privremeno 
oduzeto odobrenje za ribolov u skladu sa čl. 
45 stav 4 Regulative (EZ) br. 1005/2008.   

 

Ukidanje i poništavanje dozvole za 
privredni ribolov 

Član 16 
Dozvola za privredni ribolov ukida se: 

6) na osnovu izdatog rješenja inspektora 
za ribarstvo o trajnoj zabrani obavljanja 
ribolova na osnovu izrečenih kaznenih 
bodova u skladu sa članom 102 ovog 
zakona.  

 

Potpuno usklađeno   

4. Država članica čiju zastavu ribolovni 
plovni objekat vije trajno ukida dozvolu za 
ribolov za plovni objekat na koji se 
primjenjuje mjera prilagođavanja 
kapaciteta iz člana 11 stav 3 Regulative br. 
2371/2002, ili kojem je trajno ukinuto 
odobrenje za ribolov u skladu sa članom 45 
stav 4 Regulative (EZ) br. 1005/2008. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
preneta u Plan 

uzorkovanja brodova. 

I / 2027 

5. Država članica čiju zastavu vije ribolovni 
plovni objekat izdaje, ukida dozvole za 
ribolov i sa njima postupa prema detaljnim 
pravilima donijetim u skladu sa postupkom 
iz člana 119.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

Član 7 
Odobrenje za obavljanje ribolova 

 
1. Ribolovnom plovnom objektu Zajednice 
koji obavlja ribolov u vodama Zajednice 
izdaje se odobrenje isključivo za obavljanje 
posebnih ribolovnih aktivnosti koje su 
navedene u važećem odobrenju ako za 
ribolov ili ribolovne zone za koje se izdaje 
odobrenje važe sljedeći uslovi:  
(a) obuhvaćeni su režimom ribolovnog 
napora; 
(b) obuhvaćeni su višegodišnjim planom; 

Posebno odobrenje za privredni ribolov 
Član 23, stav 1 

Posebno odobrenje za privredni 
ribolov (u daljem tekstu: autorizacija) 
izdaje se nosiocu dozvole za plovilo kojim 
se obavljaju ribolovne aktivnosti koje:  

1) su obuhvaćene režimom 
ribolovnog napora; 

2) su obuhvaćene planom 
upravljanja ili planom oporavka; 

3) se obavljaju u području 
ograničenog ribolova; 

Potpuno usklađeno   



(c) tiču se područja ograničenog ribolova;  
(d) tiču se ribolova u naučne svrhe; 
(e) drugi uslovi koji su utvrđeni propisima 
Zajednice. 
 

4) se obavljaju u području 
upravljanja pod okriljem regionalnih 
organizacija za upravljanje ribarstvom;  

5) se sprovode u naučne svrhe; 
6) podliježu obavezi upotrebe 

sistema daljinskog elektronskog praćenja 
(REM), između ostalih CCTV sistema.  

 

2. Ako država članica na nacionalnom nivou 
primjenjuje poseban sistem za izdavanje 
odobrenja za ribolov, ona Komisiji, na 
zahtjev, šalje kratak sadržaj podataka koje 
sadrže izdata odobrenja i sa njima 
povezane zbirne podatke o ribolovnom 
naporu.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

3. Ako je država članica čiju zastavu viju 
određena ribolovna plovila nacionalnim 
odredbama propisala primjenu 
nacionalnog sistema za izdavanje 
odobrenja za ribolov na osnovu kojeg 
plovnim objektima dodjeljuje ribolovne 
mogućnosti kojima raspolaže, ona Komisiji, 
na zahtjev, dostavlja podatke o ribolovnim 
plovnim objektima kojima je izdato 
odobrenje za obavljanje ribolovnih 
aktivnosti na određenom ribolovnom 
području, i to posebno: spoljni 
identifikacioni broj plovnog objekta, ime 
ribolovnog plovnog objekta i podatke o 
dodijeljenim ribolovnim mogućnostima.   

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

4. Odobrenje za ribolov ne smije se izdati 
ribolovnom plovnom objektu za koji nije 
prethodno, u skladu sa članom 6, izdata 
dozvola za ribolov ili ako je za taj plovni 
objekat privremeno oduzeta ili trajno 
ukinuta dozvola za ribolov. Odobrenje za 

Posebno odobrenje za privredni ribolov 
Član 23 

Posebno odobrenje za privredni ribolov (u 
daljem tekstu: autorizacija) izdaje se 
nosiocu dozvole za plovilo kojim se 
obavljaju ribolovne aktivnosti koje:  

Potpuno usklađeno   



ribolov se automatski ukida ako je 
ribolovna dozvola koja je izdata za taj 
plovni objekat trajno ukinuta. Odobrenje 
se privremeno oduzima ako je ribolovna 
dozvola izdata za taj plovni objekat 
privremeno oduzeta. 
 

1) su obuhvaćene režimom ribolovnog 
napora; 

2) su obuhvaćene planom upravljanja ili 
planom oporavka; 

3) se obavljaju u području ograničenog 
ribolova; 

4) se obavljaju u području upravljanja 
pod okriljem regionalnih organizacija 
za upravljanje ribarstvom;  

5) se sprovode u naučne svrhe; 
6) podliježu obavezi upotrebe sistema 

daljinskog elektronskog praćenja 
(REM), između ostalih CCTV sistema.  

Autorizacija prestaje da važi istekom roka 
na koji je izdata.  

 

5.Detaljna pravila za primjenu ovog člana 
donose se u skladu sa postupkom iz člana 
119.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

Član 8 
Obilježavanje ribolovnog alata 

 
1. Zapovjednik ribolovnog plovila mora 
poštovati uslove i ograničenja u vezi sa 
obilježavanjem i identifikacijom ribolovnih 
plovnih objekata i njihovog ribolovnog 
alata.  
 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 

o mrežama za izlov, 
Pravilniku o mrežama 

za izlov na obali, 
Pravilniku o dnu mreža 
i Pravilniku o pasivnim 
ribolovnim sredstvima. 

II i III / 2027 

2. Detaljna pravila za obilježavanje i 
identifikaciju ribolovnih plovnih objekata i 
njihovog ribolovnog alata donose se u 
skladu sa postupkom iz člana 119.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

Član 9 
Sistem praćenja plovnih objekata 

 

Sistemi praćenja plovila  
Član 59 

Ministarstvo uspostavlja sistem za 
praćenje plovila VMS (Vessel Monitoring 

Potpuno usklađeno   



1. Države članice koriste satelitski sistem 
praćenja plovila sa ciljem efikasnog 
nadzora ribolovnih aktivnosti koje 
obavljaju ribolovni plovni objekti koji viju 
njihovu zastavu, bez obzira na to gdje se ti 
plovni objekti nalaze, kao i nadzora 
ribolovnih aktivnosti u vodama država 
članica.  
 

System) koji se koristi za prikupljanje i 
analizu podataka o poziciji plovila, 
kontinuirano praćenje pozicije i kretanja 
ribarskih plovila koja plove pod zastavom 
Crne Gore, kao i stranih ribarskih plovila u 
ribolovnom moru.  

 

2. Ne dovodeći u pitanje posebne odredbe 
propisane višegodišnjim planovima, 
ribolovni plovni objekat ukupne dužine 12 
metara i više preko svega mora da ima 
instaliran u potpunosti funkcionalan uređaj 
koji putem sistema praćenja ribolovnih 
plovnih objekata automatski određuje 
položaj plovnog objekta i vrši njegovu 
identifikaciju slanjem podataka o položaju 
plovnog objekta u pravilnim vremenskim 
intervalima. Njime se omogućava i da 
centar za praćenje ribarstva države članice 
čiju zastavu ribolovno plovilo vije prikuplja 
podatke o ribolovnom plovnom objektu. Za 
ribolovne plovne objekte čija ukupna 
dužina iznosi 12 i više metara preko svega, 
ali manje od 15 metara, ovaj član se 
primjenjuje od 1. januara 2012. godine.   
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3. Kada se ribolovni plovni objekat nađe u 
vodama druge države članice, država 
članica čiju zastavu ribolovni plovni objekat 
vije putem automatskog prenosa podataka 
iz satelitskog sistema praćenja plovnih 
objekata dostavlja podatke o tom plovnom 
objektu centru za praćenje ribarstva 
obalnih država članica. Podaci iz satelitskog 
sistema praćenja plovnih objekata na 
zahtjev se dostavljaju i državi članici u čijim 

Sistemi praćenja plovila  
Član 59, stav 7 

Ako se ribarsko plovilo koje plovi pod 
zastavom Crne Gore nalazi u vodama 
druge države, dužno je da dostavi podatke 
iz stava 1 ovog člana Ribarskom 
monitoring centru obalne države. 

 

Potpuno usklađeno   



lukama će plovni objekat vjerovatno 
iskrcati ulov ili u čijim vodama će plovni 
objekat vjerovatno nastaviti da obavlja 
ribolovne aktivnosti.  

 

4. Ako ribolovni plovni objekat Zajednice 
obavlja ribolovne aktivnosti u vodama 
treće zemlje ili na područjima otvorenog 
mora na kojima ribolovnim resursima 
upravlja međunarodna organizacija, podaci 
o ribolovnom plovnom objektu dostavljaju 
se i toj državi ili organizaciji, pod uslovom 
da sporazum sa tom trećom zemljom, 
odnosno važeća pravila te međunarodne 
organizacije to predviđaju.  
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5. Država članica može ribolovne plovne 
objekte čija ukupna dužina iznosi 15 i 
manje metara preko svega koji viju njenu 
zastavu izuzeti od obaveze da budu 
opremljeni satelitskim sistemom praćenja 
plovnih objekata ako ti plovni objekti:  
(a) obavljaju ribolov isključivo u 
teritorijalnom moru države članice čiju 
zastavu viju; ili  
(b) od trenutka isplovljavanja do 
uplovljavanja u luku nikada ne provode više 
od 24 sata na moru. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

6. Ribolovni plovni objekti trećih zemalja 
ukupne dužine 12 i više metara preko svega 
i pomoćni ribolovni plovni objekti trećih 
zemalja koji obavljaju pomoćne ribolovne 
aktivnosti u vodama Zajednice moraju da 
imaju, kao i ribolovni plovni objekti 
Zajednice, ugrađen u potpunosti 
funkcionalan uređaj koji putem satelitskog 
sistema praćenja plovnih objekata 

Sistemi praćenja plovila  
Član 59, stav 1 

Ministarstvo uspostavlja sistem za 
praćenje plovila VMS (Vessel Monitoring 
System) koji se koristi za prikupljanje i 
analizu podataka o poziciji plovila, 
kontinuirano praćenje pozicije i kretanja 
ribarskih plovila koja plove pod zastavom 

Potpuno usklađeno   



automatski određuje položaj plovila i vrši 
njegovu identifikaciju slanjem podataka o 
položaju plovnog objekta u pravilnim 
vremenskim intervalima.  

 

Crne Gore, kao i stranih ribarskih plovila u 
ribolovnom moru.  

 

7. Države članice osnivaju i vode centre za 
praćenje ribarstva pomoću kojih vrše 
nadzor ribolovnih aktivnosti i ribolovnog 
napora. Centar za praćenje ribarstva 
određene države članice vrši nadzor 
ribolovnih plovnih objekata koji viju njenu 
zastavu u vodama svih država u kojima 
obavljaju ribolovne aktivnosti i u svakoj luci 
u kojoj se nalaze, kao i nadzor svih 
ribolovnih plovnih objekata trećih zemalja 
na koje se primjenjuje satelitski sistem 
praćenja plovnih objekata a koji obavljaju 
ribolov u vodama koje su pod 
suverenitetom ili jurisdikcijom te države 
članice.   
 

Ribarski monitoring centar 
Član 58 

Ribarski monitoring centar prati ribolovne 
aktivnosti i ribolovni napor ribarskih 
plovila koja plove pod zastavom Crne 
Gore, kao i ribarskih plovila koja plove pod 
zastavom drugih država u ribolovnom 
moru. 

 

Potpuno usklađeno   

8. Svaka država članica čiju zastavu 
ribolovni plovni objekti viju određuje 
organe u čijoj se nadležnosti nalazi centar 
za praćenje ribarstva i preduzima mjere 
kojima se centru opredjeljuje odgovarajući 
kadar, kao i uređaji računarskog sistema i 
programske komponente za automatsku 
obradu i prenos podataka elektronskim 
putem. Države članice moraju da 
obezbijede rezervne kopije sistema i 
omoguće proces oporavka podataka u 
slučaju kvara na sistemu. Države članice 
mogu voditi zajednički centar za praćenje 
ribarstva. 

 

Nadležni organ za morsko ribarstvo 
Član 7 

Poslove državne uprave u oblasti morskog 
ribarstva vrši organ državne uprave 
nadležan za poslove ribarstva (u daljem 
tekstu: Ministarstvo).  

 

Potpuno usklađeno   



9. Država članica može da propiše ili 
odobri da svaki plovni objekat koji vije 
njenu zastavu bude opremljen satelitskim 
sistemom praćenja plovnih objekata.  

 

Sistemi praćenja plovila  
Član 59, stav 2 

Ribarsko plovilo iz stava 1 ovog člana mora 
da ima ugrađen funkcionalan uređaj za 
praćenje plovila koji automatskim 
prenosom podataka iz stava 1 ovog člana 
u redovnim vremenskim intervalima 
prikuplja i prenosi podatke Ribarskom 
monitoring centru satelitskom vezom ili 
zemaljskom mobilnom mrežom ili drugom 
sličnom tehnologijom. 

 

Potpuno usklađeno   

10. Detaljna pravila za primjenu ovog 
člana donose se u skladu sa postupkom iz 
člana 119.  
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Član 10 
Sistem automatske identifikacije 

 
1. U skladu sa Dijelom I tačka 3 Priloga II 
Direktive 2002/59/EZ, ribolovni plovni 
objekti čija ukupna dužina iznosi više od 15 
metara preko svega moraju biti opremljeni 
funkcionalnim sistemom automatske 
identifikacije koji ispunjava stiarde 
Međunarodne pomorske organizacije u 
skladu sa Poglavljem V, Pravilo 19, Odsjek 
2.4.5 SOLAS Konvencije iz 1974. godine. 
 

Sistemi automatske identifikacije plovila 
Član 60 

Ribarska plovila ukupne dužine veće od 10 
metara moraju da budu opremljena 
sistemom automatske identifikacije AIS 
(Automatic Identification System) koji je u 
skladu sa propisima kojima se uređuje 
sigurnost plovidbe.  

 

Potpuno usklađeno Nacionalni zakon je 
stroži od ovih odredbi 

propisa. 

 

2. Stav 1 primjenjuje se: 
(a) od 31. maja 2014. godine na ribolovne 
plovne objekte Zajednice čija ukupna 
dužina preko svega iznosi 15 ili više metara, 
a manje od 18;  
(b) od 31. maja 2013.  godine na ribolovne 
plovne objekte Zajednice čija ukupna 
dužina preko svega iznosi 18 ili više metara, 
a manje od 24;  
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(c) od 31. maja 2012. godine na ribolovne 
plovne objekte Zajednice čija ukupna 
dužina preko svega iznosi 24 ili više metara, 
a manje od 45. 

 

3. Države članice mogu koristiti podatke iz 
automatskog sistema identifikacije, ako su 
ti podaci dostupni, za unakrsne provjere sa 
drugim dostupnim podacima u skladu sa čl. 
109 i 110. U tu svrhu, država članica mora 
omogućiti da podaci iz automatskog 
sistema identifikacije koji se odnose na 
ribolovne plovne objekte koji viju njenu 
zastavu budu dostupni njenim organima 
nadležnim za kontrolu ribarstva.  

 

Sistemi automatske identifikacije plovila 
Član 60 

Podatke iz AIS Ministarstvo koristi za 
unakrsne provjere podataka sa drugim 
dostupnim podacima o praćenju plovila. 

 
 

Potpuno usklađeno   

Član 11 
Sistem za detekciju plovila 

 
Kada države članice raspolažu jasnim 
podacima koji svjedoče u prilog isplativosti 
sistema za detekciju plovila u odnosu na 
tradicionalna sredstva kontrole, države 
članice koriste sistem za detekciju plovila 
pomoću kojeg upoređuju podatke o 
položaju sa snimaka koje su poslali uređaji 
za daljinsku detekciju putem satelita ili 
drugog sličnog sistema sa podacima 
dobijenim iz sistema za detekciju plovila ili 
sistema automatske identifikacije, da bi 
utvrdile prisustvo ribolovnih plovnih 
objekata na određenom području. Države 
članice moraju obezbijediti da njihovi 
centri za praćenje ribarstva raspolažu 
tehničkim uslovima za korišćenje sistema 
za detekciju plovila.  
 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
preneta u Pravilnik o 
sistemima nadzora 

plovila. 
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Član 12 
Slanje podataka za postupke nadzora 

 
Podaci iz satelitskog sistema praćenja 
plovnih objekata, sistema automatske 
identifikacije i sistema za detekciju plovnih 
objekata koji se prikupe u okviru ove 
regulative mogu se slati agencijama 
Zajednice i nadležnim organima država 
članica koji učestvuju u vršenju nadzora u 
cilju pomorske bezbjednosti i 
bezbjednosne zaštite, kontrole granica, 
zaštite morske okoline i opšteg 
sprovođenja zakona.  
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Član 13 
Nove tehnologije 

 
1. Savjet može, na osnovu člana 37 
Ugovora, donijeti odluku o obavezi 
korišćenja elektronskih uređaja za praćenje 
i sredstava sljedljivosti kao što je genetska 
analiza. Kako bi izvršile procjenu 
tehnologije koju će koristiti, države članice, 
na sopstvenu inicijativu ili u saradnji sa 
Komisijom ili organom koji je ona odredila, 
do 1. juna 2013. godine sprovode pilot-
projekte o sredstvima sljedljivosti kao što je 
genetska analiza.  
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2. Savjet može, na osnovu člana 37 
Ugovora, donijeti odluku o uvođenju novih 
tehnologija za kontrolu ribarstva ako bi se 
njima, na isplativ način, omogućilo 
dosljednije poštovanje pravila zajedničke 
politike ribarstva.   
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GLAVA IV 
NADZOR RIBARSTVA 

POGLAVLJE I 
Kontrola korišćenja ribolovnih 

mogućnosti 
 

Odsjek 1 
 

Opšte odredbe 
Član14 

 
Popunjavanje i dostavljanje dnevnika 

ulova 
 

1.Ne dovodeći u pitanje posebne odredbe 
propisane višegodišnjim planovima, 
zapovjednici ribolovnih plovnih objekata 
Zajednice čija ukupna dužina preko svega 
iznosi 10 ili više metara moraju voditi 
dnevnik ulova u kojem se posebno mora 
navesti svaka količina iznad 50 kg 
ekvivalenta žive vage svih vrsta ulovljene 
ribe koja se drži na plovilu.  
 

Ispunjavanje dnevnika ulova 
Član 63 

Nosilac dozvole za privredni ribolov bez 
plovila ili zapovjednik ribarskog plovila 
vodi dnevnik ulova u elektronskoj formi 
radi evidentiranja ribolovnih aktivnosti. 

 

Potpuno usklađeno Nacionalni zakon je 
stroži od ove odredbe 
Uredbe (dnevnik mora 

biti predat za sve 
komercijalne ribarske 

brodove, i nema 
izuzeća za ulov od 50 

kg). 

 

2. Dnevnik ulova iz stava 1 naročito sadrži 
sljedeće informacije:  
(a) spoljni identifikacioni broj i ime 
ribolovnog plovnog objekta; 
(b) FAO troslovni kod za svaku vrstu i 
geografsko područje na kojem je izvršen 
ulov;  
(c) datum ulova;  
(d) datum isplovljavanja iz luke i 
uplovljavanja u luku i vrijeme trajanja 
izlaska u ribolov; 
(e) vrstu opreme, veličinu oka mrežnog 
tega i dimenzije; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 

o dnevniku, prethodnoj 
obaveštenju, deklaraciji 
o iskrcaju, deklaraciji o 

preuzimanju, 
transportnom 

dokumentu i deklaraciji 
o preuzimanju. 
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(f) procijenjene količine svih vrsta u 
kilogramima žive vage ili, po potrebi, broj 
jedinki;   
(g) broj ribolovnih operacija. 

 

3. Pri procjenama koje se bilježe u dnevnik 
ulova a koje se odnose na količine u 
kilogramima ribe koja je zadržana na 
plovilu, dozvoljeno je odstupanje od 10% za 
sve vrste.  

 

Ispunjavanje dnevnika ulova 
Član 63, stav 2 

Dopušteno odstupanje procijenjenih 
količina proizvoda ribarstva, razvrstanih 
po vrstama, zadržanih na plovilu, izraženih 
u kilogramima, evidentiranih u dnevniku 
ulova, u odnosu na iskrcane količine ili 
rezultate inspekcijskog nadzora iznosi 10 
% po svakoj vrsti. 

 

Potpuno usklađeno   

4. Zapovjednici ribolovnih plovnih objekata 
Zajednice dužni su i da u dnevnik ulova 
unesu sve količine svih vrsta ribe koja je 
vraćena u more, a čija masa se procjenjuje 
na više od 50 kg ekvivalenta žive vage.  

 

Ispunjavanje dnevnika ulova 
Član 63 

Nosilac dozvole za privredni ribolov bez 
plovila ili zapovjednik ribarskog plovila 
vodi dnevnik ulova u elektronskoj formi 
radi evidentiranja ribolovnih aktivnosti. 

 

Potpuno usklađeno Nacionalni zakon je 
stroži od ovih odredbi 

propisa. 

 

5. Prilikom obavljanja ribolova na koji se 
primjenjuje režim Zajednice za upravljanje 
ribolovnim naporom, zapovjednici 
ribolovnih plovnih objekata Zajednice 
dužni su da u dnevnik ulova unose sljedeće 
podatke za vrijeme provedeno na 
određenom području:  
(a) Koji se tiču povlačnog ribolovnog alata:  

(i) ulazak u luku i izlazak iz luke koja se 
nalazi na tom području;  
(ii) svaki ulazak u morska područja na 
kojima se primjenjuju posebna pravila o 
pristupu vodama i i resursima i svaki 
izlazak iz njih;  
(iii) ulov zadržan na plovnom objektu 
izražen po vrstama u kilogramima žive 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 

o dnevniku, prethodnoj 
obaveštenju, deklaraciji 
o iskrcaju, deklaraciji o 

preuzimanju, 
transportnom 

dokumentu i deklaraciji 
o preuzimanju. 
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vage u vrijeme izlaska iz tog područja ili 
prije uplovljavanja u luku koja se nalazi 
u tom području;  

(b) Koji se tiču mirujućeg ribolovnog alata: 
(i) ulazak u luku koja se nalazi na tom 
području i izlazak iz nje;  
(ii) svaki ulazak u morska područja na 
kojima se primjenjuju posebna pravila o 
pristupu vodama i resursima i izlazak iz 
njih;  
(iii) datum i vrijeme postavljanja ili 
ponovnog postavljanja mirujućeg 
ribolovnog alata na tim područjima;  
(iv) datum i vrijeme završetka 
ribolovnih operacija tokom kojih je 
korišćen mirujući ribolovni alat;  
(v) ulov koji je zadržan na plovnom 
objektu, izražen po vrstama u 
kilogramima žive vage u vrijeme 
napuštanja tog područja ili prije 
uplovljavanja u luku koja se nalazi na 
tom području.  

 

6. Zapovjednici ribolovnih plovnih objekata 
Zajednice moraju dostaviti podatke iz 
dnevnika ulova što je moguće ranije, ali 
najkasnije 48 sati nakon obavljenog 
iskrcaja: 
(a) državi članici čiju zastavu viju; i  
(b) nadležnim organima države članice koja 
je država luke, ako je iskrcaj obavljen u luci 
druge države članice. 

 

Dostavljanje dnevnika ulova 
Član 64 

Dnevnik ulova dostavlja se u 
elektronskoj formi Ministarstvu: 
1) nakon posljednje ribolovne aktivnosti 

u svakom pojedinačnom ribolovnom 
putovanju i prije ulaska u luku ili 
iskrcajno mjesto;  

2) najmanje jednom dnevno u slučaju 
višednevnog ribolovnog putovanja; 

3) na zahtjev Ministarstva ili lica 
ovlašćenih za kontrolu ribarstva. 

 

Potpuno usklađeno Nacionalni zakon je 
stroži od ovih odredbi 

propisa. 

 



7. Prilikom pretvaranja mase uskladištene 
ili prerađene ribe u živu masu, zapovjednici 
ribolovnih plovnih objekata Zajednice 
primjenjuju faktore konvertovanja koji su 
utvrđeni u skladu sa postupkom iz člana 
119. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 

o dnevniku, prethodnoj 
obaveštenju, deklaraciji 
o iskrcaju, deklaraciji o 

preuzimanju, 
transportnom 

dokumentu i deklaraciji 
o preuzimanju. 
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8. Zapovjednici ribolovnih plovnih objekata 
trećih zemalja koji obavljaju ribolovne 
aktivnosti u vodama Zajednice moraju 
voditi evidenciju podataka iz ovog člana na 
isti način kao i zapovjednici ribolovnih 
plovnih objekata Zajednice. 
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9. Zapovjednik plovila odgovoran je za 
tačnost podataka unijetih u dnevnik ulova. 

 

Ispunjavanje dnevnika ulova 
Član 63, stav 6 

U slučaju ulova vrsta iz člana 41 ovog 
zakona, u dnevnik ulova evidentiraju se 
informacije o procjeni količine slučajnog 
ulova i puštanju svake vrste, izražene u 
kilogramima žive mase i/ili broju jedinki, 
kao i statusu ulovljene jedinke u trenutku 
puštanja. 

 

Potpuno usklađeno   

10. Detaljna pravila za primjenu ovog člana 
donose se u skladu sa postupkom iz člana 
119. 
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Član 15 
Elektronsko popunjavanje i dostavljanje 

podataka iz dnevnika ulova 
 

1. Zapovjednici ribolovnih plovnih objekata 
Zajednice čija ukupna dužina preko svega 
iznosi 12 ili više metara elektronskim 
putem bilježe podatke iz člana 14, a zatim 

Dostavljanje dnevnika ulova 
Član 64, stav 1 

Dnevnik ulova dostavlja se u elektronskoj 
formi Ministarstvu: 
1) nakon posljednje ribolovne 
aktivnosti u svakom pojedinačnom 
ribolovnom putovanju i prije ulaska u luku 
ili iskrcajno mjesto;  

Potpuno usklađeno Nacionalni zakon je 
stroži od ovih odredbi 

propisa. 

 



ih elektronski i šalju najmanje jednom 
dnevno nadležnom organu države članice 
čiju zastavu ribolovni plovni objekat vije.  
 

2) najmanje jednom dnevno u 
slučaju višednevnog ribolovnog 
putovanja; 
3) na zahtjev Ministarstva ili lica 
ovlašćenih za kontrolu ribarstva. 

 

2. Zapovjednici ribolovnih plovnih objekata 
Zajednice čija ukupna dužina preko svega 
iznosi 12 i više metara šalju podatke iz člana 
14 na zahtjev nadležnog organa države 
članice čiju zastavu ribolovni plovni objekat 
vije, a u svakom slučaju šalju odgovarajuće 
podatke iz dnevnika ulova poslije završetka 
posljednje ribolovne operacije a prije 
uplovljavanja u luku.   

 

Dostavljanje dnevnika ulova 
Član 64, stav 1 

Dnevnik ulova dostavlja se u elektronskoj 
formi Ministarstvu: 
4) nakon posljednje ribolovne 
aktivnosti u svakom pojedinačnom 
ribolovnom putovanju i prije ulaska u luku 
ili iskrcajno mjesto;  
5) najmanje jednom dnevno u 
slučaju višednevnog ribolovnog 
putovanja; 
6) na zahtjev Ministarstva ili lica 
ovlašćenih za kontrolu ribarstva. 

 

Potpuno usklađeno   

3. Stav 1 primjenjuje se:  
(a) od 1. januara 2012. godine na ribolovne 
plovne objekte Zajednice čija ukupna 
dužina preko svega iznosi 12 ili više metara, 
ali manje od 15 metara;  
(b) od 1. jula 2011.godine na ribolovne 
plovne objekte Zajednice čija ukupna 
dužina preko svega iznosi 15 ili više metara, 
ali manje od 24 metra; i  
(c) od 1. januara 2010. godine na ribolovne 
plovne objekte Zajednice čija ukupna 
dužina preko svega iznosi 24 ili više metara. 
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4. Država članica može odlučiti da 
zapovjednike ribolovnih plovnih objekata 
Zajednice koja viju njenu zastavu i čija 
ukupna dužina preko svega iznosi manje od 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Nacionalni zakon je 
stroži od ovih odredbi 

propisa. 

 



15 metara izuzme od obaveze iz stava 1 ako 
ta plovila:  
(a) obavljaju ribolovne aktivnosti u 

teritorijalnom moru države članice 
čiju zastavu viju; ili  

(b) nikada ne provode više od 24 sata na 
moru od trenutka isplovljavanja do 
uplovljavanja u luku. 

 

5. Zapovjednici ribolovnih plovnih objekata 
Zajednice koji podatke o svojim ribolovnim 
aktivnostima elektronski bilježe i 
dostavljaju oslobađaju se obaveze 
popunjavanja dnevnika ulova, izjave o 
iskrcaju i izjave o prekrcaju u papirnoj 
formi.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Nacionalni zakon je 
stroži od ovih odredbi 

propisa. 

 

6. Države članice mogu zaključivati 
bilateralne sporazume o korišćenju 
elektronskog sistema za prenos podataka 
na plovilima koja viju njihovu zastavu u 
vodama koje su pod njihovim 
suverenitetom ili jurisdikcijom.   
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7. Država članica može da propiše ili odobri 
zapovjednicima ribolovnih plovnih 
objekata Zajednice koji viju njenu zastavu 
da od 1. januara 2010. godine elektronskim 
putem evidentiraju i dostavljaju podatke iz 
člana 14.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

8. Nadležni organi obalne države članice 
primaju izvještaje koje im u elektronskoj 
formi dostavlja država članica čiju zastavu 
viju odnosni ribolovni plovni objekti a u 
kojima su navedeni podaci sa plovnih 
objekata iz st. 1 i 2.  
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9. Detaljna pravila za primjenu ovog člana 
donose se u skladu sa postupkom iz člana 
119. 
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Član 16 
Ribolovni plovni objekti koji ne podliježu 
zahtjevima u pogledu vođenja dnevnika 

ulova 
 

1. Svaka država članica, na osnovu 
uzorkovanja, prati aktivnosti ribolovnih 
plovnih objekata na koje se ne primjenjuju 
zahtjevi utvrđeni čl. 14 i 15 kako bi 
obezbijedila da ti plovni objekti poštuju 
pravila zajedničke politike ribarstva.  
 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Nacionalni zakon je 
stroži od ovih odredbi 

propisa. 

 

2. Za potrebe praćenja iz stava 1, svaka 
država članica izrađuje plan uzorkovanja 
koji se zasniva na metodologiji koju donosi 
Komisija u skladu sa postupkom iz člana 
119, i dostavlja ga Komisiji do 31. januara 
svake godine, pri čemu navodi i metode 
koje je koristila prilikom izrade tog plana. 
Koliko god je to moguće, planovi 
uzorkovanja bi trebalo da postanu stabilni 
u vremenu i stiardizovani za odgovarajuće 
geografsko područje. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Nacionalni zakon je 
stroži od ovih odredbi 

propisa. 

 

3. Ne primjenjuje se obaveza iz st. 1 i 2 ovog 
člana na države članice koje su, u skladu sa 
svojim nacionalnim pravom, propisale 
obavezu da ribolovni plovni objekti koji viju 
njihovu zastavu a čija ukupna dužina iznosi 
manje od 10 metara preko svega 
dostavljaju dnevnik ulova iz člana 14.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Nacionalni zakon je 
stroži od ovih odredbi 

propisa. 

 



4.Izuzetno od st. 1 i 2 ovog člana, kao 
alternativa planu uzorkovanja, prihvata se i 
dostavljanje potvrde o prodaji u skladu sa 
čl. 62 i 63. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Nacionalni zakon je 
stroži od ovih odredbi 

propisa. 

 

Član 17 
Prethodno obavještenje 

 
1. Zapovjednici ribolovnih plovnih objekata 
Zajednice čija ukupna dužina preko svega 
iznosi 12 i više metara koji love stokove na 
koje se primjenjuju višegodišnji planovi i 
koji u skladu sa članom 15 imaju obavezu 
da u dnevnik ulova unose podatke u 
elektronskoj formi, dužni su da najmanje 
četiri sata prije predviđenog vremena 
uplovljavanja u luku o tome obavijeste 
nadležne organe države članice čiju zastavu 
viju i pri tom dostave sljedeće podatke:  
(a) spoljni identifikacioni broj i ime 
ribolovnog plovnog objekta;  
(b) naziv luke odredišta i svrhu 
uplovljavanja u nju, kao što je iskrcaj, 
prekrcaj ili pristup uslugama;  
(c) datume izlaska u ribolov i geografska 
područja na kojima su ostvareni ulovi;  
(d) predviđeni datum i vrijeme 
uplovljavanja u luku;  
(e) količinu svake vrste koja je unijeta u 
dnevnik ulova;  
(f) količinu svake vrste koja će se iskrcati ili 
prekrcati. 
 

Prethodno obavještenje 
Član 65  

Zapovjednici ribarskih plovila dužine 10 
metara preko svega ili više, kao i 
autorizovanih plovila iz člana 23 ovog 
zakona bez obzira na njihovu dužinu, četiri 
sata prije procijenjenog vremena 
uplovljavanja u iskrcajno mjesto 
Ministarstvu dostavljaju elektronskim 
putem prethodno obavještenje. 

 

Djelimično usaglašeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 

o dnevniku, 
prethodnoj 

obaveštenju, 
deklaraciji o iskrcaju, 

deklaraciji o 
preuzimanju, 
transportnom 
dokumentu i 
deklaraciji o 
preuzimanju. 
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2. Ako ribolovni plovni objekat Zajednice 
namjerava da uplovi u luku države članice 
koja nije država članica čiju zastavu vije, 
nadležni organi države članice čiju zastavu 
vije dužni su da, odmah po prijemu 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 



prethodnog obavještenja, proslijede to 
obavještenje u elektronskoj formi obalnoj 
državi članici.  

 

3. Nadležni organi obalne države članice 
mogu odobriti ranije vrijeme uplovljavanja 
u luku.  

 

Prethodno obavještenje 
Član 65, stav 2 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, 
Ministarstvo određuje kategorije ribarskih 
plovila za koje je rok za slanje prethodnog 
obavještenja iz stava 1 ovog člana jedan 
sat prije dolaska na iskrcajno mjesto.  

 

Potpuno usklađeno   

4. Podaci iz dnevnika ulova u elektronskoj 
formi i prethodno obavještenje u 
elektronskoj formi mogu se poslati jednim 
elektronskim prenosom 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 

o dnevniku, prethodnoj 
obaveštenju, deklaraciji 
o iskrcaju, deklaraciji o 

preuzimanju, 
transportnom 

dokumentu i deklaraciji 
o preuzimanju. 
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5. Zapovjednik plovnog objekta odgovoran 
je za tačnost podataka koji su u 
elektronskoj formi navedeni u prethodnom 
obavještenju.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 

o dnevniku, prethodnoj 
obaveštenju, deklaraciji 
o iskrcaju, deklaraciji o 

preuzimanju, 
transportnom 

dokumentu i deklaraciji 
o preuzimanju. 

IV / 2026 

6. U skladu sa postupkom iz člana 119, 
Komisija može pojedine kategorije 
ribolovnih plovnih objekata izuzeti od 
obaveze utvrđene stavom 1 za određeni 
vremenski period koji se može produžiti, ili 
može donijeti odredbu kojom se propisuje 
drugačiji vremenski rok za slanje 
obavještenja uzimajući u obzir, između 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 



ostalog, vrstu proizvoda ribarstva, 
udaljenost između mjesta na kojima se 
obavlja ribolov, mjesta za iskrcaj i luka u 
kojima su ribolovni plovni objekti 
registrovani.  

 

Član 18 
Prethodno obavještenje o iskrcaju u 

drugoj državi članici 
 

1. Zapovjednici ribolovnih plovnih objekata 
Zajednice na koje se, do stupanja na snagu 
odredbe iz člana 15 stav 3, ne primjenjuje 
obaveza elektronskog unosa podataka u 
dnevnik ulova i koji namjeravaju da koriste 
lučke objekte ili objekte za iskrcaj u obalnoj 
državi članici koja nije država članica čiju 
zastavu viju moraju najmanje četiri sata 
prije predviđenog vremena uplovljavanja u 
luku obavijestiti o tome nadležne organe 
obalne države članice i proslijediti joj 
podatke iz člana 17 stav 1.  
 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

2. Nadležni organi obalne države članice 
mogu odobriti ranije vrijeme uplovljavanja 
u luku.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

Član 19 
Odobrenje za uplovljavanje u luku 

 
Nadležni organi obalne države članice 
mogu odbiti da ribolovnom plovnom 
objektu daju odobrenje za uplovljavanje u 
luku ako podaci koji se dostavljaju u skladu 
sa čl. 17 i 18 nijesu potpuni, osim u 
slučajevima više sile. 
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Član 20 
Prekrcaj 

 
1. Zabranjen je prekrcaj na moru u vodama 
Zajednice. Može se dozvoliti samo prekrcaj 
za koji je prethodno izdato odobrenje i to 
pod uslovima utvrđenim ovom regulativom 
u lukama ili na mjestima u blizini obale 
država članica koje su označene za tu svrhu, 
i to u skladu sa uslovima iz člana 43 stav 5.  
 

Prekrcaj ulova  
Član 67 

Zabranjen je prekrcaj proizvoda ribarstva 
na moru sa jednog ribarskog plovila na 
drugo plovilo. 

 

Potpuno usklađeno   

2. Ako se prekrcaj prekine, može se 
propisati da je potrebno dobiti odobrenje 
da se on nastavi.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 

o dnevniku, prethodnoj 
obaveštenju, deklaraciji 
o iskrcaju, deklaraciji o 

preuzimanju, 
transportnom 

dokumentu i deklaraciji 
o preuzimanju. 

IV / 2026 

3. Za potrebe ovog člana, premještanje, 
ribolov povlačnim mrežama koje se 
povlače uz pomoć dva broda i zajedničke 
ribolovne operacije dvaju ili više ribolovnih 
plovnih objekata Zajednice ne smatraju se 
prekrcajem.  

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

Član 21 
Popunjavanje i dostavljanje izjave o 

prekrcaju 
 

1. Ne dovodeći u pitanje posebne odredbe 
propisane višegodišnjim planovima, 
zapovjednici ribolovnih plovnih objekata 
Zajednice koji učestvuju u prekrcaju i čija 
ukupna dužina preko svega iznosi 10 ili više 
metara popunjavaju izjavu o prekrcaju u 
kojoj se posebno navode sve količine svake 

Prekrcaj ulova  
Član 67, stav 2 

Prekrcaj proizvoda ribarstva sa jednog 
ribarskog plovila na drugo plovilo može da 
se obavlja samo uz prisustvo inspektora za 
ribarstvo, na mjestima za prekrcaj koja 
odredi Ministarstvo. 

 

Potpuno usklađeno Nacionalni zakon je 
stroži od ovih odredbi 

propisa. 

 



prekrcane ili preuzete vrste iznad 50 kg 
ekvivalenta žive vage.  
 

2. Izjava o prekrcaju iz stava 1 sadrži barem 
sljedeće podatke:  
(a) spoljni identifikacioni broj plovnog 
objekta i ime ribolovnog plovnog objekta sa 
kojeg se vrši prekrcaj i plovnog objekta na 
koji se vrši prekrcaj;  
(b) FAO troslovni kod za svaku vrstu i 
geografsko područje na kojem je riba 
ulovljena; 
(c) procijenjene količine svake vrste 
izražene kao masa proizvoda u kilogramima 
razvrstane prema načinu prezentovanja 
proizvoda ili, po potrebi, broj jedinki;  
(d) luku odredišta ribolovnog plovnog 
objekta na koje se vrši prekrcaj 
(e) luku označenu za prekrcaj. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 

o dnevniku, prethodnoj 
obaveštenju, deklaraciji 
o iskrcaju, deklaraciji o 

preuzimanju, 
transportnom 

dokumentu i deklaraciji 
o preuzimanju. 
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3. Pri procjenama količina prekrcane ili 
preuzete ribe u kilogramima koje se unose 
u izjavu o prekrcaju, dozvoljeno je 
odstupanje od 10% za sve vrste.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 

o dnevniku, prethodnoj 
obaveštenju, deklaraciji 
o iskrcaju, deklaraciji o 

preuzimanju, 
transportnom 

dokumentu i deklaraciji 
o preuzimanju. 

IV / 2026 

4. Zapovjednik ribolovnog plovnog objekta 
sa kojeg se vrši prekrcaj i zapovjednik 
ribolovnog plovnog objekta na koji se vrši 
prekrcaj podnose izvještaj o prekrcaju što 
je ranije moguće, ali najkasnije 48 sati 
poslije prekrcaja:  
(a) državi članici čiju zastavu ribolovni 
plovni objekti viju; i  

Prekrcaj ulova  
Član 67, stav 4 

Zapovjednici ribarskih plovila uključenih u 
prekrcaj dostavljaju prekrcajnu 
deklaraciju Ministarstvu što je moguće 
prije, a najkasnije 24 sata nakon završetka 
prekrcaja.  

 

Potpuno usklađeno   



(b) ako je prekrcaj obavljen u luci druge 
države članice, nadležnim organima države 
članice koja je država luke. 

 

5. Zapovjednik ribolovnog plovnog objekta 
sa kojega se vrši prekrcaj, kao i zapovjednik 
ribolovnog plovnog objekta na koje se vrši 
prekrcaj, odgovorni su za tačnost podataka 
navedenih u izjavama o prekrcaju.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 

o dnevniku, prethodnoj 
obaveštenju, deklaraciji 
o iskrcaju, deklaraciji o 

preuzimanju, 
transportnom 

dokumentu i deklaraciji 
o preuzimanju. 

IV / 2026 

6. U skladu sa postupkom iz člana 119, 
Komisija može pojedine kategorije 
ribolovnih plovnih objekata izuzeti od 
obaveze utvrđene stavom 1 za određeni 
period vremena koji se može produžiti, ili 
može donijeti odredbu kojom se propisuje 
drugačiji vremenski rok za slanje izjave o 
prekrcaju uzimajući u obzir, između 
ostalog, vrstu proizvoda ribarstva, 
udaljenost između mjesta na kojima se 
obavlja ribolov, mjesta za prekrcaj i luka u 
kojima su ribolovni plovni objekti 
registrovani. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

7. Postupci kod izjava o prekrcaju i obrasci 
za izjave o prekrcaju utvrđuju se u skladu sa 
postupkom iz člana 119.  
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Član 22 
Elektronsko evidentiranje i slanje 

podataka iz izjave o prekrcaju 
 

1. Zapovjednici ribolovnih plovnih objekata 
Zajednice čija ukupna dužina preko svega 
iznosi 12 ili više metara elektronski 

Prekrcaj ulova  
Član 67, stav 2 

Prekrcaj proizvoda ribarstva sa jednog 
ribarskog plovila na drugo plovilo može da 
se obavlja samo uz prisustvo inspektora za 
ribarstvo, na mjestima za prekrcaj koja 
odredi Ministarstvo. 

Potpuno usklađeno   



evidentiraju podatke iz člana 21 i u 
elektronskoj formi ih šalju nadležnim 
organima države članice čiju zastavu 
ribolovni plovni objekti viju u roku od 24 
sata od završetka prekrcaja.   
 

 

2. Stav 1 primjenjuje se:  
(a) od 1. januara 2012. godine na ribolovne 
plovne objekte Zajednice čija ukupna 
dužina preko svega iznosi 12 ili više metara, 
ali manje od 15 metara;  
(b) od 1. jula 2011. godine na ribolovne 
plovne objekte Zajednice čija ukupna 
dužina preko svega iznosi 15 ili više metara, 
ali manje od 24 metra; i 
(c) od 1. januara 2010. godine na ribolovne 
plovne objekte Zajednice čija ukupna 
dužina preko svega iznosi 24 ili više metara. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

3. Država članica može izuzeti od obaveze 
utvrđene stavom 1 zapovjednike ribolovnih 
plovnih objekata Zajednice koji viju njenu 
zastavu, a čija ukupna dužina preko svega 
iznosi manje od 15 metara ako ti plovni 
objekti:  
(a) obavljaju ribolov isključivo u 
teritorijalnom moru države članice čiju 
zastavu viju; ili  
(b) nikada ne provode više od 24 sata na 
moru od trenutka isplovljavanja do 
uplovljavanja u luku. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Nacionalni zakon je 
stroži od ovih odredbi 

propisa. 

 

4.Nadležni organi obalne države članice 
primaju izvještaje koje im, u elektronskoj 
formi, sa podacima sa plovnih objekata iz 
st. 1 i 2, dostavljaju države članice čiju 
zastavu ribolovni plovni objekti viju.   
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5. Kada ribolovni plovni objekat Zajednice 
obavi prekrcaj ulova u državi članici koja 
nije država članica čiju zastavu vije odnosni 
ribolovni plovni objekat, nadležni organi 
države članice čiju zastavu ribolovni plovni 
objekat vije dužni su da, odmah po prijemu 
izjave o prekrcaju u elektronskoj formi, 
elektronskim putem proslijede podatke iz 
te izjave nadležnim organima države 
članice u kojoj je obavljen prekrcaj i u kojoj 
je njegovo odredište.  
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6. Država članica može da propiše ili da 
odobri zapovjednicima ribolovnih plovnih 
objekata Zajednice koji viju njenom zastavu 
da od 1. januara 2010. elektronskim putem 
evidentiraju i dostavljaju podatke iz člana 
21.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

7. Detaljna pravila za primjenu ovog člana 
donose se u skladu sa postupkom iz člana 
119 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

Član 23 
Popunjavanje i dostavljanje izjave o 

iskrcaju 
 

1. Ne dovodeći u pitanje posebne odredbe 
propisane višegodišnjim planovima, 
zapovjednik ribolovnog plovnog objekta 
čija ukupna dužina preko svega iznosi 10 ili 
više metara ili njegov predstavnik, 
popunjavaju izjavu o iskrcaju u kojoj 
posebno navode sve količine svake 
iskrcane vrste.  
 

Iskrcajna deklaracija 
Član 66, stav 1 

Zapovjednik ribarskog plovila, odnosno 
nosilac dozvole u slučaju ribolova bez 
plovila   ispunjava iskrcajnu deklaraciju u 
elektronskoj formi i dostavlja Ministarstvu 
što je moguće prije, a najkasnije 24 sata 
nakon završetka vaganja.  

 

Potpuno usklađeno Nacionalni zakon je 
stroži od ovih odredbi 

propisa. 

 

2. Izjava o iskrcaju iz stava 1 sadrži barem 
sljedeće podatke:  

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 

o dnevniku, prethodnoj 

IV / 2026 



(a) spoljni identifikacioni broj i ime 
ribolovnog plovnog objekta; 
(b) FAO troslovni kod za svaku vrstu i 
odgovarajuće geografsko područje na 
kome je ostvaren ulov;  
(c) količine svake vrste izražene kao masa 
proizvoda u kilogramima razvrstane prema 
načinu prezentovanja proizvoda ili, po 
potrebi, u broju jedinki 
(d) luku iskrcaja. 

 

obaveštenju, deklaraciji 
o iskrcaju, deklaraciji o 

preuzimanju, 
transportnom 

dokumentu i deklaraciji 
o preuzimanju. 

3. Zapovjednik ribolovnog plovnog objekta 
Zajednice ili njegov predstavnik podnose 
izjavu o iskrcaju što je ranije moguće, ali 
najkasnije 48 sati poslije završetka iskrcaja:  
(a) državi članici čiju zastavu ribolovni 
plovni objekat vije; i  
(b) ako je iskrcaj obavljen u luci druge 
države članice, nadležnim organima te 
države članice koja je država luke. 

 

Iskrcajna deklaracija 
Član 66, stav 1 

Zapovjednik ribarskog plovila, odnosno 
nosilac dozvole u slučaju ribolova bez 
plovila   ispunjava iskrcajnu deklaraciju u 
elektronskoj formi i dostavlja Ministarstvu 
što je moguće prije, a najkasnije 24 sata 
nakon završetka vaganja.  

 

Potpuno usklađeno Nacionalni zakon je 
stroži od ovih odredbi 

propisa. 

 

4. Zapovjednik ribolovnog plovnog objekta 
odgovoran je za tačnost podataka 
navedenih u izjavi o iskrcaju.  

 

Iskrcajna deklaracija 
Član 66 stav 2 

Zapovjednik ribarskog plovila, odnosno 
nosilac dozvole za ribolov bez plovila 
odgovoran je za tačnost podataka 
zabilježenih u iskrcajnoj deklaraciji.  

 

Potpuno usklađeno   

5. Detaljna pravila za primjenu ovog člana 
donose se u skladu sa postupkom iz člana 
119.  
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Član 24 
Elektronsko popunjavanje i dostavljanje 

podataka iz izjave o iskrcaju 
 

1. Zapovjednik ili predstavnik zapovjednika 
ribolovnog plovnog objekta Zajednice čija 

Iskrcajna deklaracija 
Član 66, stav 1 

Zapovjednik ribarskog plovila, odnosno 
nosilac dozvole u slučaju ribolova bez 
plovila   ispunjava iskrcajnu deklaraciju u 
elektronskoj formi i dostavlja Ministarstvu 

Potpuno usklađeno Nacionalni zakon je 
stroži od ovih odredbi 

propisa. 

 



ukupna dužina iznosi 12 ili više metara 
preko svega elektronskim putem 
evidentira podatke iz člana 23 i 
elektronskim putem ih šalje nadležnim 
organima države članice čiju zastavu 
ribolovni plovni objekat vije u roku od 24 
sata nakon završenog iskrcaja.  
 

što je moguće prije, a najkasnije 24 sata 
nakon završetka vaganja.  

 

2. Stav 1 primjenjuje se: 
(a) od 1. januara 2012. godine na ribolovne 
plovne objekte Zajednice čija ukupna 
dužina preko svega iznosi 12 ili više metara, 
ali manje od 15 metara 
(b) od 1. jula 2011. godine na ribolovne 
plovne objekte Zajednice čija ukupna 
dužina preko svega iznosi 15 ili više metara, 
ali manje od 24 metra; i 
(c) od 1. januara 2010. godine na ribolovne 
plovne objekte Zajednice čija ukupna 
dužina preko svega iznosi 24 ili više metara. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

3. Država članica može osloboditi obaveze 
utvrđene stavom 1 zapovjednike ribolovnih 
plovnih objekata Zajednice čija ukupna 
dužina iznosi manje od 5 metara preko 
svega ako ti plovni objekti:  
(a) obavljaju ribolov isključivo u 
teritorijalnom moru države članice čiju 
zastavu viju; ili  
(b) nikada ne provode više od 24 sata na 
moru od trenutka isplovljavanja do 
uplovljavanja u luku. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Nacionalni zakon je 
stroži od ovih odredbi 

propisa. 

 

4. Ako ribolovni plovni objekat Zajednice 
iskrca ulov u državi članici koja nije država 
članica čiju zastavu vije, nadležni organi 
države članice čiju zastavu plovni objekat 
vije dužni su da, odmah po prijemu izjave o 
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iskrcaju u elektronskoj formi, elektronskim 
putem proslijede podatke iz te izjave 
nadležnim organima države članice u kojoj 
je ulov iskrcan.  

 

5. Zapovjednik ribolovnog plovnog objekta 
Zajednice ili njegov predstavnik koji 
elektronski evidentiraju podatke iz člana 23 
i koji vrše iskrcaj u državi članici koja nije 
država članica čiju zastavu vije ribolovni 
plovni objekat izuzimaju se od obaveze 
dostavljanja izjave o iskrcaju u papirnoj 
formi obalnoj državi članici.  
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6. Država članica može propisati ili odobriti 
zapovjednicima ribolovnih plovnih 
objekata koji viju njenu zastavu da od 1. 
januara 2010. godine elektronski 
evidentiraju i dostavljaju podatke iz člana 
23.  
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7. Nadležni organi obalne države članice 
prihvataju izvještaje koje im, u elektronskoj 
formi, sa podacima sa ribolovnih plovnih 
objekata iz st. 1 i 2, dostavljaju države 
članice čiju zastavu ribolovni plovni objekti 
viju.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

8.Postupci kod izjava o iskrcaju i obrasci 
izjava o iskrcaju utvrđuju se u skladu sa 
postupkom iz člana 119.  
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Član 25 
Plovni objekti koji su izuzeti od obaveze 

dostavljanja izjave o iskrcaju 
 

1. Svaka država članica prati, na osnovu 
uzorkovanja, aktivnosti ribolovnih plovnih 
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objekata koji su izuzeti od zahtjeva u 
pogledu izjave o iskrcaju koji su utvrđeni čl. 
23 i 24 kako bi obezbijedila da ti plovni 
objekti poštuju pravila zajedničke politike 
ribarstva.   
 

2. Za potrebe praćenja iz stava 1, svaka 
država članica izrađuje plan uzorkovanja na 
osnovu metodologije koju je donijela 
Komisija u skladu sa postupkom iz člana 
119 i dostavlja ga Komisiji do 31. januara 
svake godine navodeći metode koje je 
koristila prilikom izrade tog plana. Planovi 
uzorkovanja moraju biti, koliko god je 
moguće, stabilni u vremenu i stiardizovani 
za određena geografska područja.  
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3. Države članice koje, u skladu sa svojim 
nacionalnim pravom, propisuju da 
ribolovni plovni objekti koji viju njihovu 
zastavu a čija ukupna dužina iznosi 10 i 
manje metara preko svega dostavljaju 
izjave o iskrcaju iz člana 23, oslobađaju se 
obaveze iz st. 1 i 2 ovog člana.  
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4. Izuzetno od st. 1 i 2 ovog člana, kao 
alternativa planu uzorkovanja prihvata se 
potvrda o prodaji koja se dostavlja u skladu 
sa čl. 62 i 63.  
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Odsjek 2 
Nadzor ribolovnog napora  

 
Član 26 

Praćenje ribolovnog napora  
 

1. Države članice vrše kontrolu 
usklađenosti sa režimom upravljanja 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
preneta u Pravilnik o 
ribolovnim prilikama. 
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ribolovnim naporom na geografskim 
područjima za koja je utvrđen najveći 
dopušteni ribolovni napor. One 
obezbjeđuju da ribolovni plovni objekti koji 
viju njihovu zastavu i koji nose ili, po 
potrebi, koriste jedan ili više ribolovnih 
alata koji su obuhvaćeni režimom 
upravljanja ribolovnim naporom ili koji, po 
potrebi, obavljaju ribolov na koji se 
primjenjuje taj režim upravljanja 
ribolovnim naporom budu prisutni na 
geografskom području na kojem se 
primjenjuje taj režim samo ako nije 
dostignut najveći dopušteni ribolovni 
napor kojim raspolažu i ako nije iscrpljen 
napor kojim ribolovni plovni objekat 
pojedinačno raspolaže. 
 

2. Ne dovodeći u pitanje posebna pravila, 
ako ribolovni plovni objekat koji nosi ili koji, 
po potrebi, koristi jedan ili više ribolovnih 
alata koji su obuhvaćeni režimom 
upravljanja ribolovnim naporom ili koji 
obavlja ribolov na koji se primjenjuje režim 
upravljanja ribolovnim naporom u istom 
danu plovi kroz dva ili više geografskih 
područja na kojima se primjenjuje taj 
režim, dodijeljeni ribolovni napor 
uračunava se u najveći dopušteni ribolovni 
napor za taj ribolovni alat ili tu vrstu 
ribolova i geografsko područje na kojem je 
plovilni objekat najduže boravio tog dana.    
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3. Ako je država članica, u skladu sa članom 
27 stav 2, odobrila ribolovnom plovnom 
objektu da, za vrijeme izlaska u ribolov na 
geografsko područje na kojem se 
primjenjuje režim upravljanja ribolovnim 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
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naporom, koristi više ribolovnih alata ili 
alate iz različitih kategorija alata koji su 
obuhvaćeni režimom upravljanja 
ribolovnim naporom, ribolovni napor koji 
je uložen za vrijeme tog izlaska u ribolov 
istovremeno se uračunava u najveći 
dopušteni ribolovni napor kojim ta država 
članica raspolaže za svaki od tih ribolovnih 
alata ili kategorija alata i za to geografsko 
područje.  

 

4. Ako ribolovni alati spadaju u istu 
kategoriju ribolovnih alata koji su 
obuhvaćeni režimom upravljanja 
ribolovnim naporom, ribolovni napor koji 
na određenom geografskom području 
ulože ribolovni plovni objekti koji nose te 
alate uračunava se samo jednom u najveći 
dopušteni ribolovni napor koji je dodijeljen 
za tu kategoriju alata i za to geografsko 
područje.   
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5. Države članice regulišu ribolovni napor 
svojih flota koje na geografskim 
područjima na kojima se primjenjuje režim 
upravljanja ribolovnim naporom nose ili, 
po potrebi, koriste ribolovne alate koji su 
obuhvaćeni tim režimom upravljanja 
ribolovnim naporom ili se bave ribolovom 
na koji se primjenjuje taj režim tako što, u 
slučaju kada su te flote nedaleko od 
dostizanja najvećeg dopuštenog 
ribolovnog napora kojim raspolažu, 
preduzimaju određene mjere kako bi 
obezbijedile da se uloženim naporom on ne 
prekorači.  
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II / 2027 



6. Danom provedenim na određenom 
području smatra se svaki neprekidni period 
od 24 sata ili dio tog perioda tokom kojega 
se ribolovni plovni objekat nalazi na 
georafskom području a odsutno je iz luke ili 
tokom kojega, po potrebi, koristi svoj 
ribolovni alat. Odluku o trenutku od kojeg 
počinje da se računa neprekidni period 
dana proveden na određenom području 
donosi država članica čiju zastavu viju 
odnosni ribolovni plovni objekti. Danom 
odsustva iz luke smatra se svaki neprekidni 
period od 24 sata ili dio tog perioda tokom 
kojega je ribolovno plovilo odsutno iz luke.   

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
preneta u Pravilnik o 
ribolovnim prilikama. 

II / 2027 

Član 27 
Obavještenje o ribolovnom alatu 

 
1. Ne dovodeći u pitanje posebna pravila, 
na geografskim područjima na kojima se 
primjenjuje režim upravljanja ribolovnim 
naporom i na kojima postoje ograničenja 
upotrebe određenih ribolovnih alata ili na 
kojima je za različite ribolovne alate ili 
kategorije alata dodijeljen najveći 
dopušteni ribolovni napor, zapovjednik 
ribolovnog plovnog objekta ili njegov 
predstavnik moraju, prije početka perioda 
za koji je određen najveći dopušteni 
ribolovni napor, obavijestiti nadležne 
organe države članice čiju zastavu ribolovni 
plovni objekat vije o tome koji ribolovni 
alat ili alate namjerava da koristi u 
narednom periodu. Dok zapovjednik ne 
dostavi obavještenje, ribolovni plovni 
objekat nema pravo da obavlja ribolov na 
geografskim područjima na kojima se 
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primjenjuje režim upravljanja ribolovnim 
naporom.   
 

2. Ako režim ribolovnog napora dozvoljava 
upotrebu različitih kategorija ribolovnih 
alata na nekom geografskom području, za 
upotrebu više od jednog alata prilikom 
izlaska u ribolov potrebno je dobiti 
odobrenje države članice čiju zastavu 
ribolovni plovni objekat vije.   

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
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o dnevniku, 
prethodnoj 
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deklaraciji o 
preuzimanju. 
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Član 28 
Izveštaj o ribolovnom naporu 

 
1. Kada Savet odluči za ribarske brodove 
Zajednice koji nisu opremljeni 
funkcionalnim sistemom za praćenje 
brodova kao što je navedeno u Članu 9 ili 
koji ne prenose podatke iz ribolovnog 
dnevnika elektronski kao što je navedeno u 
Članu 15 i koji podliježu režimu ribolovnog 
napora, kapetani ovih ribarskih brodova su 
dužni da komuniciraju putem telegrafa, 
faksa, telefonske poruke ili e-maila pravilno 
zabeleženog od strane primaoca, ili putem 
radija preko radio stanice odobrene prema 
pravilima Zajednice sledeće informacije u 
obliku izveštaja o ribolovnom naporu 
nadležnim organima svoje zastavne članice 
i, kada je to relevantno, obalnoj članici 
odmah pre svakog ulaska i izlaska iz 
geografske oblasti podložne tom režimu 
ribolovnog napora: 
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(a) naziv, spoljašnji identifikacioni znak, 
radio pozivni znak i ime kapetana 
ribarskog broda; 
 
(b) geografska lokacija ribarskog broda na 
koju se komunikacija odnosi; 
 
(c) datum i vreme svakog ulaska i izlaska iz 
oblasti i, ako je primenljivo, delova te 
oblasti; 
 
(d) ulov zadržan na brodu po vrstama u 
kilogramima žive težine.(d) the catch 
retained on board by species in kilograms 
live weight. 
 

2. Države članice mogu da primene, u 
skladu sa državama članicama koje su 
pogođene ribolovnim aktivnostima 
brodova prethodne, alternativne kontrolne 
mere kako bi osigurale usklađenost sa 
obavezama izveštavanja o naporima. 
 
Ove mere treba da budu jednako efikasne i 
transparentne kao obaveze izveštavanja iz 
stava 1 i treba ih obavestiti Komisiju pre 
nego što budu implementirane. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Izbrisano Uredbom 
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Član 29 
Izuzeća 

 
1. Ribolovni plovni objekat koji nosi 
ribolovni alat koji je obuhvaćen režimom 
upravljanja ribolovnim naporom može da 
prolazi kroz geografsko područje na koje se 
primjenjuje taj režim ako nema odobrenje 
da obavlja ribolov na tom geografskom 
području ili ako je prethodno obavijestilo 
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svoje nadležne organe o namjeri prolaska 
kroz to područje.   
 

2. Država članica može odlučiti da ne 
uračuna aktivnost ribolovnog plovnog 
objekta u najveći dopušteni ribolovni napor 
ako taj plovni objekat na geografskom 
području na kojem se primjenjuje režim 
upravljanja ribolovnim naporom obavlja 
aktivnosti koje nisu povezane sa ribolovom, 
pod uslovom da taj ribolovni plovni objekat 
prethodno obavijesti državu članicu čiju 
zastavu vije o namjeri da obavlja te 
aktivnosti, navede vrstu aktivnosti, kao i da 
za to vrijeme preda ribolovno odobrenje. 
Za vrijeme tih aktivnosti, ti ribolovni plovni 
objekti ne smiju nositi ribolovni alati i ribu.  
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3. Država članica može odlučiti da u najveći 
dopušteni ribolovni napor ne uračuna 
aktivnosti na geografskom području na 
kojem se primjenjuje režim upravljanja 
ribolovnim naporom koje obavlja ribolovni 
plovni objekat koji se nalazio na tom 
geografskom području ali nije bio u 
mogućnosti da obavlja ribolov zbog toga 
što je pružao hitnu pomoć drugom 
ribolovnom plovnom objektu u slučaju 
nesreće ili opasnosti ili prevozio 
povrijeđeno lice kome je bilo potrebno 
ukazati hitnu medicinsku pomoć. Nakon 
što donese takvu odluku, država članica će, 
u roku od jednog mjeseca, obavijestiti 
Komisiju o tome i dostaviti dokaze o 
ukazanoj hitnoj pomoći.   
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Član 30 
Iscrpljenje ribolovnog napora  

 
1. Ne dovodeći u pitanje čl. 29 i 31, na 
geografskom području na kojem se na 
ribolovne alate primjenjuje režim 
upravljanja ribolovnim naporom, ribolovni 
plovni objekat koji nosi jedan ili više tih 
ribolovnih alata ostaje u luci ili izvan tog 
geografskog područja do završetka perioda 
u kojem se primjenjuje taj režim ako je:  
(a) iscrpio onaj dio najvećeg dopuštenog 
ribolovnog napora koji mu je dodijeljen za 
to geografsko područje i za taj ribolovni 
alat ili alate; ili  
(b) iscrpljen ukupni dozvoljeni ribolovni 
napor koji je za to geografsko područje i za 
taj ribolovni alat ili alate dodijeljen državi 
članici čiju zastavu ribolovni plovni objekat 
vije. 
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2. Ne dovodeći u pitanje član 29, na 
geografskom području na kojem je ribolov 
obuhvaćen režimom upravljanja 
ribolovnim naporom ribolovni plovni 
objekat ne smije obavljati ribolov ako je:  
(a) iscrpilo onaj dio najvećeg dopuštenog 
ribolovnog napora koji mu je dodijeljen za 
to geografsko područje i za taj ribolov; ili  
(b) iscrpljen ukupni dozvoljeni ribolovni 
napor koji je za to geografsko područje i za 
taj ribolov dodijeljen državi članici čiju 
zastavu ribolovni plovni objekat  
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Član 31 
Ribolovni plovni objekti koji su izuzeti od 
primjene režima upravljanja ribolovnim 

naporom 
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Ovaj odsjek ne primjenjuje se na ribolovne 
plovne objekte koji su izuzeti od primjene 
režima upravljanja ribolovnim naporom. 

 

Član 32 
Detaljna pravila 

 
Detaljna pravila za primjenu ovog odsjeka 
mogu se donijeti u skladu sa postupkom iz 
člana 119.  
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Odsjek 3 
Evidentiranje i razmjena podataka koju 

vrše države članice 
Član33 

Evidentiranje ulova i ribolovnog napora 
 

1. Svaka država članica čiju zastavu 
ribolovni plovni objekat vije evidentira sve 
relevantne podatke o ribolovnim 
mogućnostima koji su predviđeni ovim 
poglavljem, posebno podatke iz čl. 14, 21, 
23, 28 i 62, koji su izraženi u odnosu na 
iskrcane količine i, ako je uputno, ribolovni 
napor, i pritom je dužna da čuva originalne 
primjerke tih podataka tri ili više godina u 
skladu sa nacionalnim propisima.  
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2. Ne dovodeći u pitanje posebna pravila 
koja su utvrđena zakonodavstvom 
Zajednice, svaka država članica čiju zastavu 
ribolovno plovilo vije obavještava Komisiju 
ili organ koji je ona odredila prije 15. u 
mjesecu, elektronskim putem, o zbirnim 
podacima:  
(a) za količine svakog stoka ili skupa 
stokova koje su iskrcane prethodnog 
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mjeseca a za koje je utvrđen ukupan 
dozvoljeni ulov (TAC) ili kvote; i  
(b) za ribolovni napor koji je uložen u 
prethodnom mjesecu za svako ribolovno 
područje na kojem se primjenjuje režim 
upravljanja ribolovnim naporom ili, ako je 
uputno, za svaku vrstu ribolova na koju se 
primjenjuje režim upravljanja ribolovnim 
naporom. 

 

3. Izuzetno od stava 2 tačka (a), za količine 
koje su isckrcane od 1. januara 2010. 
godine do 31. decembra 2010. godine, 
države članice evidentiraju količine koje su 
u njihovim lukama iskrcali ribolovni plovni 
objekti drugih država članica i dostavljaju ih 
Komisiji u skladu sa postupcima koji su 
utvrđeni ovim članom.   
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4. Svaka država članica čiju zastavu 
ribolovni plovni objekat vije, prije isteka 
prvog mjeseca svakog kalendarskog 
kvartala, elektronskim putem dostavlja 
Komisiji podatke o ukupnim količinama 
stokova koji nisu obuhvaćeni stavom 2 koje 
su iskrcane u prethodnom kvartalu.  
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5. Svi ulovi stoka ili skupa stokova koje 
ostvaruju ribolovni plovni objekti Zajednice 
a za koje je utvrđena kvota uračunavaju se 
u kvote koje su za taj stok ili skup stokova 
na raspolaganju državi članici čiju zastavu 
ribolovni plovni objekat vije, bez obzira na 
mjesto iskrcaja tih ulova.  
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6. Ulovi koji su ostvareni u okviru naučnog 
istraživanja koji se zatim plasiraju na tržište 
i prodaju uračunavaju se u kvotu koja je 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 



određena za državu članicu čiju zastavu 
ribolovno plovilo vije ukoliko prelaze 2% te 
kvote. Član 12 stav 2 Regulative Savjeta 
(EZ) br. 199/2008 od 25. februara 2008. 
godine o uspostavljanju okvira Zajednice za 
prikupljanje, upravljanje i korišćenje 
podataka u sektoru ribarstva i pružanje 
podrške naučnom mišljenju u pogledu 
zajedničke politike ribarstva ne primjenjuje 
se na putovanja za potrebe naučnog 
istraživanja tokom kojih je taj ulov 
ostvaren.  

 

7. Ne dovodeći u pitanje Glavu XII, države 
članice mogu u saradnji sa Komisijom i 
organom koji ona imenuje do 30. juna 
2011. godine sprovoditi pilot-projekte 
daljinskog pristupa podacima država 
članica koje su one evidentirale i čiju su 
provjeru izvršile u skladu sa ovom 
regulativom. Način pristupa podacima i 
postupci prilikom pristupa podacima 
razmatraju se i ispituju. Države članice 
dužne su da do 1. januara 2012. godine 
obavijeste Komisiju ako namjeravaju da 
sprovode pilot-projekte. Od 1. januara 
2012. godine Savjet može donijeti odluku 
da države članice šalju podatke Komisiji na 
drugačiji način i drugačijom dinamikom.   
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8. Izuzev napora koji ulažu ribolovni plovni 
objekti koji su izuzeti od primjene režima 
upravljanja ribolovnim naporom, sav 
ribolovni napor koji ulože ribolovni plovni 
objekti Zajednice kada nose ili, po potrebi, 
koriste ribolovni alat ili alate koji su 
obuhvaćeni režimom upravljanja 
ribolovnim naporom na geografskom 
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području na kojem se taj režim primjenjuje 
uračunavaju se u najveći dopušteni 
ribolovni napor kojim država članica čiju 
zastavu ribolovni plovni objekat vije 
raspolaže za to geografsko područje i te 
ribolovne alate.  
 

9. Ribolovni napor koji, u okviru naučnog 
istraživanja, koristi ribolovni plovni objekat 
na kojem se nalazi ribolovni alat ili alati koji 
su obuhvaćeni režimom upravljanja 
ribolovnim naporom ili koji se bavi 
ribarstvom na geografskom području na 
kojem se primjenjuje taj režim uračunava 
se u najveći dopušteni ribolovni napor 
kojim država članica čiju zastavu vije 
ribolovni plovni objekat raspolaže za te 
ribolovne alate, tu vrstu ribarstva i to 
geografsko područje, ako se ulovi koji se 
ostvare za vrijeme iskorišćavanja tog 
napora plasiraju na tržište i prodaju tako da 
iznose više od 2% dodijeljenog ribolovnog 
napora. Član 12 stav 2 Regulative (EZ) br. 
199/2008 ne primjenjuje se na putovanja u 
naučno-istraživačke svrhe tokom kojih se 
ostvari taj ulov.  
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10. Komisija može propisati format 
dostavljanja podataka iz ovog člana u 
skladu sa postupkom iz člana 119.  
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Član 34 
Podaci o iscrpljenju ribolovnih 

mogućnosti 
 

Država članica mora bez odlaganja 
obavijestiti Komisiju ako utvrdi:  
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(a) da su, po njenoj procjeni, ulovi stokova 
ili skupa stokova za koje je određena kvota 
a koje ostvare ribolovni plovni objekti koji 
viju njenu zastavu iskorišćeni u iznosu od 
80% te kvote; ili  
(b) da je, po njenoj procjeni, dostignuto 80 
% najvećeg dozvoljenog ribolovnog napora 
koji se dodjeljuje za te ribolovne alate, tu 
vrstu ribarstva i to geografsko područje i 
koji se primjenjuje na sve ribolovne plovne 
objekte ili grupu ribolovnih plovnih 
objekata koji viju njenu zastavu.   
U tom slučaju, ona, na zahtjev Komisije, 
dostavlja Komisiji detaljnije informacije i to 
učestalijom dinamikom nego što to 
predviđa član 33. 

 

Odsjek 4 
Zabrana ribolova 

Član 35 
Zabrana ribolova koju uvode države 

članice 
 

1. Svaka država članica utvrđuje datum od 
kojeg se smatra:  
(a) da je kvota koja se utvrđuje za određene 
ulove stoka ili skup stokova koju ostvare 
ribolovni plovni objekti koji viju njenu 
zastavu istrošena;  
(b) da je dostignut najveći dopušteni 
ribolovni napor koji se dodjeljuje za te 
ribolovne alate, tu vrstu ribarstva i to 
geografsko područje i koji se primjenjuje na 
sve ribolovne plovne objekte ili grupu 
ribolovnih plovnih objekata koji viju njenu 
zastavu. 
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2. Od datuma koji je utvrđen stavom 1, 
država članica zabranjuje svim ribolovnim 
plovnim objektima ili dijelu ribolovnih 
plovnih objekata koji viju njenu zastavu 
ribolov stoka ili skupa stokova za koji je 
kvota iskorišćena, obavljanje te vrste 
ribarstva ili, ako se na plovnom objektu 
nalazi odnosni ribolovni alat, bavljenje 
ribarstvom na geografskom području na 
kojem je dostignut najveći dozvoljeni 
ribolovni napor, a naročito zabranjuje 
zadržavanje na plovilu, prekrcaje, 
premještanje i iskrcaj ribe koja se ulovi 
nakon tog datuma i odlučuje o datumu do 
kojega se dozvoljava prekrcaj, prenošenje i 
iskrcaj i koji predstavlja konačni rok za 
prijave ulova.   
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3. Odluku iz stava 2 objavljuje odnosna 
država članica i odmah je dostavlja Komisiji. 
Odluka se objavljuje u Službenom listu 
Evropske unije (serija C) i na veb sajtu 
Komisije. Od datuma objavljivanja odluke 
države članice, države članice moraju 
obezbijediti da u njihovim vodama i na 
njihovoj teritoriji ne bude zadržavanja na 
plovilu, prekrcaja, premještanja ili iskrcaja 
odnosne ribe, kao i da ribolovni plovni 
objekti ili grupe ribolovnih plovnih objekata 
koje viju zastavu odnosne države članice ne 
vrše nijednu od tih operacija onda kada se 
na plovilima nalaze odnosni ribolovni alati 
na odnosnim geografskim područjima.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

4. Komisija elektronskim putem dostavlja 
obavještenja koja je primila u skladu sa 
ovim članom. 
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Član 36 
Zabrana ribolova koju sprovodi Komisija 

 
1. Ako Komisija utvrdi da država članica nije 
ispunila obavezu da jednom mjesečno 
dostavi podatke o ribolovnim 
mogućnostima na način utvrđen članom 33 
stav 2, ona može odrediti datum od kojeg 
se smatra da je 80% ribolovnih mogućnosti 
te države članice iscrpljeno i može odrediti 
datum od koga procjenjuje da će se 
ribolovne mogućnosti te države članice 
smatrati u potpunosti iscrpljenim.  
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2. Ako Komisija, na osnovu podataka iz 
člana 35 ili na sopstvenu inicijativu, utvrdi 
da se ribolovne mogućnosti kojima 
raspolaže Zajednica, država članica ili grupa 
država članica smatraju iscrpljenima, 
Komisija o tome obavještava te države 
članice i zabranjuje ribolovne aktivnosti za 
područje, alate, stokove, skup stokova ili 
flotu koji su tim aktivnostima obuhvaćeni.   
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Član 37 
Korektivne mjere 

 
1. Ako je Komisija zabranila ribolov zbog 
navodnog iscrpljenja ribolovnih 
mogućnosti kojima raspolaže država 
članica, grupa država članica ili Zajednica, a 
ispostavi se da država članica nije stvarno 
iscrpila svoje ribolovne mogućnosti, 
primjenjuje se ovaj član.  
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2. Ako se ne ukloni šteta koju je država 
članica pretrpjela od zabrane ribolova prije 
nego što su njene ribolovne mogućnosti 
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bile iscrpljene, u skladu sa postupkom iz 
člana 119, donose se mjere da se državi 
članici na odgovarajući način naknadi šteta. 
U sklopu tih mjera može se oduzeti dio 
ribolovnih mogućnosti bilo koje države 
članice koja je premašila dozvoljenu 
količinu ulova i tako oduzete količine mogu 
se srazmjerno dodijeliti državama 
članicama čije su ribolovne aktivnosti bile 
zabranjene prije nego što su njihove 
ribolovne mogućnosti iscrpljene.   

 

3. Oduzimanje iz stava 2 i srazmjerne 
dodjele količina sprovode se tako što se 
prevashodno uzimaju u obzir vrste i 
geografska područja za koja su utvrđene 
ribolovne mogućnosti. Takve mjere mogu 
se sprovoditi u godini u kojoj su nastale 
štetne posljedice ili u narednoj godini ili 
godinama.  
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4. Detaljna pravila za sprovođenje ovog 
člana, a posebno za utvrđivanje odnosnih 
količina donose se u skladu sa postupkom 
iz člana 119.   
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POGLAVLJE II 
Kontrola upravljanja flotom 

Odsjek 1 
Ribolovni kapacitet 

Član 38 
Ribolovni kapacitet 

 
1. Države članice odgovorne su za vršenje 
potrebnih provjera kako bi obezbijedile da 
ukupan kapacitet koji odgovara ribolovnim 
dozvolama koje izdaje država članica, 
izražen u BT i kW, ne bude veći od najvećeg 

Kontrola snage motora i tonaže ribarskih 
plovila 
Član 52 

Ministarstvo, na osnovu analize rizika, 
donosi plan uzorkovanja plovila za 
provjeru snage motora ribarskih plovila, 
postupak administrativne i fizičke 
provjere snage motora i provjere tonaže 
ribarskih plovila. 

 

Potpuno usklađeno   



dopuštenog kapaciteta koji je za tu državu 
članicu utvrđen u skladu sa:  
(a) članom 13 Regulative (EZ) br. 
2371/2002; 
(b) Regulativom (EZ) br. 639/2004; 
(c) Regulativom (EZ) br. 1438/2003; i 
(d) Regulativom (EZ) br. 2104/2004. 
 

2. Detaljna pravila za primjenu ovog člana, 
a posebno ona koja se tiču: 
(a) registracije ribolovnih plovnih objekata;  
(b) provjere snage motora ribolovnog 
plovnog objekta; 
(c) provjere nosivosti ribolovnih plovnih 
objekata;  
(d) provjere vrste, broja i karakteristika 
ribolovnih alata; 
mogu se donijeti u skladu sa postupkom iz 
člana 119. 
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3. U sklopu izvještaja iz člana 118, države 
članice obavještavaju Komisiju o 
metodama kontrole koje koriste i o 
imenima i adresama organa u čiju 
nadležnost spada vršenje provjera iz stava 
2 ovog člana.  
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Odsjek 2 
Snaga motora 

Član 39 
Kontrola snage motora 

 
1. Zabranjuje se ribolov ribolovnim plovnim 
objektom koji je opremljen motorom čija je 
snaga veća od snage navedene u dozvoli za 
ribolov.  
 

Kontrola snage motora i tonaže ribarskih 
plovila 

Član 52, stav 1 
Zabranjeno je obavljati ribolov ulovnim 
ribarskim plovilom koje je opremljeno 
motorom čija je snaga veća od snage iz 
dozvole za privredni ribolov. 

 

Potpouno usklađeno   



2. Države članice obezbjeđuju da snaga 
motora ne bude veća od sertifikovane. U 
sklopu izvještaja iz člana 118, države 
članice obavještavaju Komisiju o mjerama 
kontrole koje su preduzele da bi 
obezbijedile da sertifikovana snaga motora 
ne bude prekoračena.  
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3.Države članice mogu subjektima koji 
koriste ribolovni plovni objekti naplatiti 
ukupne troškove ili dio troškova nastalih od 
sertifikovanja snage motora.    

 

Kontrola snage motora i tonaže ribarskih 
plovila 

Član 52, stav 5 
Troškove povezane sa sertifikovanjem 
snage motora Ministarstvo može naplatiti 
od vlasnika ribarskih plovila. 

 

Potpuno usklađeno   

Član 40 
Sertifikovanje snage motora 

 
1. Države članice odgovorne su za 
sertifikovanje snage motora i izdavanje 
sertifikata o snazi motora ribolovnim 
plovnim objektima Zajednice čija je snaga 
pogonskog motora veća od 120 kilovata 
(kW), osim za plovne objekte koji isključivo 
koriste mirujuće alate ili dredže, pomoćna 
plovila i plovila koja se isključivo koriste u 
akvakulturi. 
 

Kontrola snage motora i tonaže ribarskih 
plovila 

Član 52, stav 3 
Osim pogonskih motora ribarskih plovila iz 
stava 2 ovog člana, Ministarstvo 
kontroliše i izdaje sertifikat ribarskim 
plovilima kod kojih je snaga pogonskog 
motora veća od 120 kilovata (kW), osim 
plovilima pomoću kojih se isključivo 
koriste pasivni ribolovni alati, pomoćnim 
plovilima i plovilima koja se koriste 
isključivo u akvakulturi.  

 

Potpuno usklađeno   

2. Nadležni organi država članica izdaju 
sertifikat za novi pogonski motor, 
zamjenski pogonski motor i tehnički 
izmijenjeni pogonski motor na ribolovnim 
plovnim objektima iz stava 1 i time 
zvanično potvrđuju da taj motor ne može 
razviti najveću stalnu snagu koja premašuje 
snagu koja se navodi u sertifikatu. Ovaj 
sertifikat izdaje se samo ako motor ne 

Kontrola snage motora i tonaže ribarskih 
plovila 

Član 52, stav 2 
Za novi pogonski motor, zamjenski 
pogonski motor i tehnički izmijenjeni 
pogonski motor ribarskih plovila, 
sertifikovano tijelo koje ovlasti 
Ministarstvo izdaje službeni sertifikat 
kojim potvrđuje da motor ne može razviti 

Potpuno usklađeno   



može razviti snagu koja je veća od 
navedene najveće stalne snage motora. 

 

najveću stalnu snagu veću od one koja je 
navedena u sertifikatu.  

 

3. Nadležni organi država članica mogu 
predati sertifikovanje snage motora u 
nadležnost društava za klasifikaciju ili 
drugih privrednih subjekata koji posjeduju 
neophodnu stručnost da izvrše tehnički 
pregled snage motora. Društva za 
klasifikaciju ili drugi privredni subjekti 
izdaju sertifikat kojim zvanično potvrđuju 
da porivni motor ne može razviti veću 
snagu od one koja je navedena samo pod 
uslovom da ne postoji mogućnost da se 
performanse pogonskog motora povećaju 
iznad nivoa sertifikovane snage.  

 

Kontrola snage motora i tonaže ribarskih 
plovila 

Član 52, stav 4 
Ministarstvo može povjeriti sertifikovanje 
snage motora klasifikacionim društvima 
koja su dovoljno stručno osposobljena za 
tehničko ispitivanje snage motora.  

 

Potpuno usklađeno   

4. Zabranjuje se upotreba novog 
pogonskog motora, zamjenskog pogonskog 
motora ili tehnički izmijenjenog pogonskog 
motora za koji država članica nije izdala 
zvanični sertifikat.  

 

Kontrola snage motora i tonaže ribarskih 
plovila 

Član 52, stav 1 
Zabranjeno je obavljati ribolov ulovnim 
ribarskim plovilom koje je opremljeno 
motorom čija je snaga veća od snage iz 
dozvole za privredni ribolov. 

 

Potpuno usklađeno   

5. Na ribolovne plovne objekte na koja se 
primjenjuje režim upravljanja ribolovnim 
naporom, ovaj član primjenjuje se od 1. 
januara 2012. godine. Na ostale ribolovne 
plovne objekte ovaj član primjenjuje se od 
1. januara 2013. godine.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

6. Detaljna pravila za primjenu ovog 
odsjeka donose se u skladu sa postupkom 
iz člana 119. 
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Član 41 
Provjera snage motora 

 
1. Na osnovu plana uzorkovanja izrađenog 
po metodologiji koju je donijela Komisija u 
skladu sa postupkom iz člana 119, države 
članice, poslije sprovedene analize rizika, 
vrše provjeru usklađenosti podataka o 
snazi motora koristeći sve podatke o 
tehničkim karakteristikama plovila koji su 
dostupni administraciji. Države članice 
posebno provjeravaju podatke koji se 
navode u:  
(a) evidenciji sistema za praćenje plovila;  
(b) dnevniku ulova;  
(c) međunarodnom sertifikatu o 
sprečavanju zagađenja vazduha za motor 
(EIAPP) u skladu sa Prilogom VI Marpol 
konvencije 73/78; 
(d) sertifikatu o klasi koji izdaje ovlašćena 
organizacija za inspekciju i nadzor brodova 
u smislu Direktive 94/57/EZ; 
(e) sertifikatu o sposobnosti plovila za 
plovidbu;  
(f) registru ribarske flote Zajednice; i  
(g) svim drugim dokumentima koji pružaju 
relevantne podatke o snazi motora i sa tim 
povezanim tehničkim karakteristikama. 
 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Član je zamenjen 
Uredbom 2023/2842 

 

2. Ako analiza podataka iz stava 1 ukazuje 
na to da je snaga motora ribolovnog plovila 
veća od snage koja se navodi u dozvoli za 
ribolov izdatoj za to plovilo, države članice 
pristupaju fizičkom pregledu snage 
motora.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Član je zamenjen 
Uredbom 2023/2842 

 



POGLAVLJE III 
Kontrola višegodišnjih planova 

Član 42 
Prekrcaj u luci 

 
1. Ribolovni plovni objekti koji obavljaju 
ribolov koji je obuhvaćen višegodišnjim 
planom ne smiju vršiti prekrcaj ulova na 
druge plovne objekte u označenoj luci ili na 
mjestima u blizini obale ako taj ulov nije 
izvagan u skladu sa članom 60.   
 

Prekrcaj ulova  
Član 67 

Prekrcaj proizvoda ribarstva sa jednog 
ribarskog plovila na drugo plovilo može da 
se obavlja samo uz prisustvo inspektora za 
ribarstvo, na mjestima za prekrcaj koja 
odredi Ministarstvo. 

 

Potpuno usklađeno 
 

  

2. Izuzetno od stava 1, ribolovni plovni 
objekti smiju u označenim lukama ili na 
mjestima u blizini obale vršiti prekrcaj 
neizvaganog ulova pelagičnih vrsta koje su 
obuhvaćene višegodišnjim planom pod 
uslovom da je na plovilu na koje se vrši 
prekrcaj prisutan posmatrač koji je 
odgovoran za kontrolu ili službeno lice ili da 
je prije odlaska plovila na koje se vrši 
prekršaj obavljen inspekcijski pregled. 
Zapovjednik plovila na koje se vrši prekrcaj 
dužan je da obavijesti nadležne organe 
obalne države članice 24 sata prije 
predviđenog odlaska plovila na koje se vrši 
prekrcaj. Posmatrača ili službeno lice 
imenuju nadležni organi države članice čiju 
zastavu vije ribolovno plovilo na koje se vrši 
prekrcaj. Ako ribolovno plovilo na koje je 
prekrcan ulov obavlja ribolovne aktivnosti 
prije ili poslije prekrcaja tog ulova, 
posmatrač ili službeno lice moraju ostati na 
plovnom objektu sve dok se ne obavi 
iskrcaj prekrcanog ulova. Plovni objekat na 
koji je obavljen prekrcaj iskrcava prekrcani 
ulov u luci države članice koja je u tu svrhu 
označena u skladu sa uslovima iz člana 43 
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stav 4 i u kojoj se ulov vaga u skladu sa čl. 
60 i 61.   

 

Član 43 
Označene luke 

 
1. Prilikom donošenja višegodišnjeg plana, 
Savjet može odlučiti da ulov vrsta koje su 
obuhvaćene višegodišnjim planom 
ribolovni plovni objekti moraju iskrcati u 
označenoj luci ili na mjestu u blizini obale 
kada taj ulov prelazi određeni prag izražen 
u živoj masi.  
 

Iskrcajna mjesta  
Član 68 

Ulovi ostvareni pridnenim povlačnim 
mrežama kočama, okružujućim mrežama 
plivaricama, obalnim mrežama 
potegačama, plutajućim parangalima, kao 
i ulovi plavoperajne tune i sabljarke 
iskrcavaju se samo na određenim 
iskrcajnim mjestima. 

 

Potpuno usklađeno   

2. Ako je potrebno iskrcati količinu ulova 
koja premašuje prag iz stava 1, zapovjednik 
ribolovnog plovila Zajednice obezbjeđuje 
da se iskrcaj obavlja isključivo u označenoj 
luci ili na mjestu u blizini obale u Zajednici.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

3. Ako se višegodišnji plan sprovodi u 
okviru regionalnih organizacija za 
upravljanje ribarstvom, iskrcaji ili prekrcaji 
mogu se vršiti u lukama ugovorne strane ili 
neugovorne strane koja sarađuje sa 
organizacijom, u skladu sa pravilima koja 
propisuje ta regionalna organizacija za 
upravljanje ribarstvom.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

4. Svaka država članica određuje luke ili 
mjesta u blizini obale u kojima se vrši iskrcaj 
iz stava 2. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

5. Da bi se luka ili mjesto u blizini obale 
mogli imenovati za označenu luku, moraju 
ispunjavati sljedeće uslove:  
(a) utvrđeno je vrijeme iskrcaja i prekrcaja;  

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova odredba će biti 
propisana Odlukom o 

spisku mesta za 
sletanje. 

I / 2026 



(b) utvrđena su mjesta za iskrcaj i prekrcaj;
  
(c) utvrđeni su postupci inspekcijske 
kontrole i nadzora. 

 

6. Kada su luka ili mjesto u blizini obale 
označeni za iskrcaj vrsta koje su 
obuhvaćene višegodišnjim planom, ta luka 
ili mjesto mogu se koristiti i za iskrcaj svih 
drugih vrsta.  

 

Iskrcajna mjesta  
Član 68 

Iskrcaj proizvoda ribarstva sa ribarskih 
plovila vrši se samo na mjestima iskrcaja.  

 

Potpuno usklađeno   

7. Države članice izuzimaju se od primjene 
stava 5 tačka c ako njihov nacionalni 
akcioni program kontrole koji je donijet u 
skladu sa članom 46 sadrži plan vršenja 
kontrole u označenim lukama i na taj način 
obezbjeđuje isti nivo kontrole od strane 
nadležnih organa. Smatra se da plan 
zadovoljava zahtjeve ako ga je odobrila 
Komisija u skladu sa postupkom iz člana 
119.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

Član 44 
Odvojeno skladištenje ulova demerzalnih 
vrsta obuhvaćenih višegodišnjim planom 

 
1. Svi ulovi demerzalnih stokova koji su 
obuhvaćeni višegodišnjim planom a koji se 
zadržavaju na ribolovnom plovnom objektu 
čija ukupna dužina preko svega iznosi 12 ili 
više metara skladište se odvojeno, po 
stokovima, u boksove, pregrade ili 
kontejnere tako da se omogući njihovo 
jasno raspoznavanje od drugih boksova, 
pregrada ili kontejnera.  
 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Član je zamenjen 
Uredbom 2023/2842 

 



2. Zapovjednici ribolovnih plovnih objekata 
Zajednice drže ulov demerzalnih stokova 
koji su obuhvaćeni višegodišnjim planom u 
skladu sa planom za skladištenje tereta 
kojim se predviđa položaj različitih vrsta u 
brodskom skladištu.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Član je zamenjen 
Uredbom 2023/2842 

 

3. Na ribolovnim plovnim objektima 
Zajednice zabranjeno je u boksovima, 
pregradama ili kontejnerima miješati bilo 
koju količinu ulova demerzalnih stokova 
koji su obuhvaćeni višegodišnjim planom sa 
drugim proizvodima ribarstva.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Član je zamenjen 
Uredbom 2023/2842 

 

Član 45 
Korišćenje kvota u realnom vremenu 

 
1. Kada je ukupnim ulovom stokova koji su 
obuhvaćeni višegodišnjim planom 
dostignut prag kojim je određena 
nacionalna kvota, podaci o ulovu moraju se 
Komisiji slati učestalije.  
 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Član je zamenjen 
Uredbom 2023/2842 

 

2. Savjet odlučuje o odgovarajućem pragu 
koji će se primjenjivati i o učestalosti slanja 
podataka iz stava 1.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Član je zamenjen 
Uredbom 2023/2842 

 

Član 46 
Nacionalni akcioni programi kontrole 

 
1. Države članice definišu nacionalni 
akcioni program kontrole za svaki 
višegodišnji plan. Svi nacionalni programi 
kontrole dostavljaju se Komisiji ili se 
objavljuju na zaštićenom dijelu internetske 
stranice države članice u skladu sa članom 
115 tačka (a).  
 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Član je zamenjen 
Uredbom 2023/2842 

 



2. Države članice definišu posebne 
kriterijume za vršenje inspekcijskih 
pregleda u skladu sa Prilogom I. Ti 
kriterijumi definišu se na osnovu 
upravljanja rizikom i periodično se ponovo 
razmatraju nakon analize postignutih 
rezultata. Kriterijumi za vršenje 
inspekcijskih pregleda razrađuju se 
postepeno sve dok se ne dostignu ciljani 
kriterijumi koji su utvrđeni Prilogom I.   

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Član je zamenjen 
Uredbom 2023/2842 

 

POGLAVLJE IV 
Nadzor tehničkih mjera 

Odsjek 1 
Upotreba ribolovnog alata 

 
Član 47 

Ribolovni alat 
 

U ribarstvu u kojem nije dozvoljena 
upotreba više od jedne vrste ribolovnog 
alata, svaki drugi alat mora se, u skladu sa 
sljedećim uslovima, privezati i složiti na 
način koji onemogućava da bude odmah 
spreman za korišćenje: 
(a) mreže, tegovi i sličan alat mora se 
odvojiti od dasaka za povlačenje i žica i 
kanapa za povlačenje i izvlačenje;  
(b) mreže koje se nalaze na palubi ili iznad 
nje moraju se bezbjedno privezati i složiti; 
(c)parangali se moraju čuvati na nižim 
palubama. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana Pravilnikom 

o mrežama za ulov 
ribe, Pravilnikom o 
mrežama za ulov na 
obali, Pravilnikom o 

dnu povlačnih mreža i 
Pravilnikom o pasivnim 

ribolovačkim 
spravama. 

II i III / 2027 

Član 48 
Povraćaj izgubljenog alata 

 
1. Ribolovni plovni objekat Zajednice mora 
imati opremu za povraćaj izgubljenog alata.  

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana Pravilnikom 

o mrežama za ulov 
ribe, Pravilnikom o 
mrežama za ulov na 

II i III / 2027 



 obali, Pravilnikom o 
dnu povlačnih mreža i 

Pravilnikom o pasivnim 
ribolovačkim 

spravama. 

2. Zapovjednik ribolovnog plovnog objekta 
koji je izgubio alat ili dio alata mora 
pokušati da ga povrati što je moguće prije.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana Pravilnikom 

o mrežama za ulov 
ribe, Pravilnikom o 
mrežama za ulov na 
obali, Pravilnikom o 

dnu povlačnih mreža i 
Pravilnikom o pasivnim 

ribolovačkim 
spravama. 

II i III / 2027 

3. Ako se izgubljeni alat ne može povratiti, 
zapovjednik ribolovnog plovila mora o 
tome obavijestiti nadležne organe države 
članice čiju zastavu ribolovno plovilo vije, 
koji zatim u roku od 24 sata nadležnim 
organima obalne države članice dostavljaju 
sljedeće podatke:  
(a) spoljni identifikacioni broj i ime 
ribolovnog plovila;  
(b) vrstu izgubljenog alata;  
(c) vrijeme kad je alat izgubljen; 
(d) položaj na kojem je alat izgubljen; 
(e) mjere koje su preduzete da se povrati 
alat. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana Pravilnikom 

o mrežama za ulov 
ribe, Pravilnikom o 
mrežama za ulov na 
obali, Pravilnikom o 

dnu povlačnih mreža i 
Pravilnikom o pasivnim 

ribolovačkim 
spravama. 

II i III / 2027 

4. Ako nadležni organi države članice 
pronađu i izvuku alat čiji gubitak nije 
prijavljen, ti organi mogu naplatiti troškove 
od zapovjednika ribolovnog plovnog 
objekta koji je izgubio alat.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana Pravilnikom 

o mrežama za ulov 
ribe, Pravilnikom o 
mrežama za ulov na 
obali, Pravilnikom o 

dnu povlačnih mreža i 
Pravilnikom o pasivnim 

II i III / 2027 



ribolovačkim 
spravama. 

5. Ribolovne plovne objekte Zajednice čija 
ukupna dužina preko svega iznosi manje od 
12 metara a koji viju njenu zastavu država 
članica može izuzeti od obaveza iz stava 1 
ako ti plovni objekti: 
(a) obavljaju ribolov isključivo u 
teritorijalnom moru države članice čiju 
zastavu viju; ili  
(b) nikada ne provode više od 24 sata na 
moru od trenutka isplovljavanja do 
uplovljavanja u luku. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana Pravilnikom 

o mrežama za ulov 
ribe, Pravilnikom o 
mrežama za ulov na 
obali, Pravilnikom o 

dnu povlačnih mreža i 
Pravilnikom o pasivnim 

ribolovačkim 
spravama. 

II i III / 2027 

Član 49 
Sastav ulova 

 
1. Ako su ulovi koji su zadržani na bilo 
kojem ribolovnom plovnom objektu 
Zajednice ostvareni mrežama s različitim 
najmanjim veličinama oka tokom istog 
izlaska u ribolov, sastav po vrstama se 
izračunava za svaki dio ulova koji je 
ostvaren pod različitim okolnostima. U tu 
svrhu, svaka upotreba mreže sa drugačijom 
veličinom oka u odnosu na onu koja je 
prvobitno korišćena, kao i sastav ulova na 
plovilu u trenutku svake takve promjene, 
moraju se unijeti u dnevnik ulova.  
 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana Pravilnikom 

o mrežama za ulov 
ribe, Pravilnikom o 
mrežama za ulov na 
obali, Pravilnikom o 

dnu povlačnih mreža i 
Pravilnikom o pasivnim 

ribolovačkim 
spravama. 

II i III / 2027 

2. Ne dovodeći u pitanje član 44, mogu se, 
u skladu sa postupkom iz člana 119, 
propisati detaljna pravila o obavezi 
posjedovanja na plovilu plana za 
skladištenje prerađenih proizvoda, po 
vrstama, kojim se utvrđuje njihov raspored 
u brodskom skladištu.  

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 



 

Odsjek 2 
Nadzor područja u kojima je ograničen 

ribolov 
 

Član 50 
Nadzor područja u kojima je ograničen 

ribolov 
 

1. Nadzor ribolovnih aktivnosti ribolovnih 
plovnih objekata Zajednice i ribolovnih 
plovnih objekata trećih zemalja u 
ribolovnim zonama u kojima je odlukom 
Savjeta ribolov ograničen vrši centar za 
praćenje ribarstva obalne države članice 
koji mora biti opremljen sistemom za 
detekciju i evidentiranje ulaska plovila u 
područja ograničenog ribolova, njihovog 
prolaska kroz ta područja i izlaska iz tih 
područja.   
 

Područja sa ograničenim ribolovom 
Član 38 

Ministarstvo može uspostaviti režim 
ograničenog ribolova na određenom 
području radi zaštite osjetljivih morskih 
ekosistema, područja za mrijest i rast ribe 
i drugih morskih organizama, uzimajući u 
obzir relevantnu naučnu podlogu. 

 

Potpuno usklađeno   

2. Pored stava 1, Savjet određuje i datum 
od kojega ribolovni plovni objekti moraju 
imati instaliran operativni sistem kojim se 
zapovjednik upozorava o ulasku u područje 
zabranjenog ribolova i izlasku iz njega.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

3. Sa ribolovnog plovila koje uplovi u 
područje u kojem je ribolov ograničen šalju 
se podaci barem jednom u 30 minuta.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana u Pravilniku 
o sistemima nadzora 

plovila. 

I / 2026 

4. Prolazak kroz područja u kojima je 
ograničen ribolov dozvoljen je za sve 
ribolovne plovne objekte koji nemaju 
ovlaščenje za ribolov na tim područjima 
pod sljedećim uslovima:  

Područja sa ograničenim ribolovom 
Član 38 

Ribarska plovila tokom prolaska kroz zonu 
ograničenog ribolova moraju da slijede 
direktan kurs konstantnom brzinom ne 

Potpuno usklađeno   



(a) svaki ribolovni alat na plovilu mora biti 
privezan i složen tokom prolaska kroz ta 
područja;  
(b) brzina kojom prolaze obavezno iznosi 
najmanje 6 čvorova osim u slučaju više sile 
ili pri nepovoljnim uslovima. U tim 
slučajevima, zapovjednik plovila odmah 
obavještava centar za praćenje ribarstva 
države članice čiju zastavu plovilo vije, koja 
zatim o tome obavještava nadležne organe 
obalne države članice.   

 

manjom od šest čvorova, osim u slučaju 
više sile ili nepovoljnih uslova, o čemu 
zapovjednik mora odmah da obavijesti 
Ribarski monitoring centar Crne Gore. 

 

5. Ovaj član primjenjuje se na ribolovne 
plovne objekte Zajednice i ribolovne 
plovne objekte trećih zemalja čija ukupna 
dužina preko svega iznosi 12 ili više metara.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Nacionalni zakon je 
stroži od ovih odredbi 

propisa. 

 

Odsjek 3 
Zabrana ribolova u realnom vremenu 

 
Član 51 

Opšte odredbe 
 

1. Ako ulov neke vrste ili skupa vrsta 
dostigne granični nivo koji je određen u 
skladu sa postupkom iz člana 119, na 
području na kome je dostignut granični 
nivo privremeno se zabranjuje predmetni 
ribolov u skladu sa ovim odsjekom.  
 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

2. Granični nivo ulova izračunava se na 
osnovu uzorkovanja koje se vrši po metodi 
koju je propisala Komisija u skladu sa 
postupkom iz člana 119, kao procenat ili 
masa određene vrste ili skupa vrsta u 
odnosu na ukupan ulov te ribe koji se 
ostvari jednim izvlačenjem 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 



3. Detaljna pravila za primjenu ovog 
odsjeka mogu se donijeti u skladu sa 
postupkom iz člana 119.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

Član 52 
Granični nivo ulova u dva izvlačenja 

 
1. Ako je količina ostvarenog ulova veća od 
graničnog nivoa u dva uzastopna 
izvlačenja, ribolovni plovni objekat mora 
promijeniti ribolovno područje prije nego 
što nastavi ribolov i udaljiti se najmanje pet 
nautičkih milja u odnosu na položaj na 
kojem je vršio izvlačenje, odnosno dvije 
nautičke milje ako se radi o ribolovnom 
plovnom objektu čija ukupna dužina preko 
svega iznosi manje od 12 metara i o tome 
odmah obavijestiti nadležne organe obalne 
države članice.    

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

2. U skladu sa postupkom iz člana 119, 
Komisija može, na sopstvenu inicijativu ili 
na zahtjev odnosne države članice, 
propisati najmanju udaljenost drugačiju od 
navedene u stavu 1 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

Član 53 
Zabrana ribolova koju u realnom 

vremenu uvode države članice 
 

1. Ako službeno lice, posmatrač koji je 
odgovoran za kontrolu ili istraživačka 
platforma otkriju da je dostignut granični 
nivo ulova, službenik, posmatrač obalne 
države članice ili lice koje učestvuje u 
zajedničkoj operaciji u okviru plana 
Zajedničkog korišćenja sredstava mora 
odmah o tome obavijestiti nadležne organe 
obalne države članice.  

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 



 

2. Na osnovu podataka dobijenih u skladu 
sa stavom 1, obalna država članica odlučuje 
da bez odlaganja zabrani ribolov na 
predmetnom području u realnom 
vremenu. U tu svrhu ona može da koristi i 
podatke do kojih je došla u skladu sa 
članom 52, kao i sve druge dostupne 
podatke. Odluka o zabrani ribolova u 
realnom vremenu mora jasno odrediti 
geografsko područje na kojem se nalazi 
zona zabrane ribolova, vrijeme trajanja 
zabrane i uslove kojima se uređuje ribolov 
na tom području za vrijeme trajanja 
zabrane.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

3. Ukoliko područje iz stava 2 spada u više 
jurisdikcija, predmetna država članica 
odmah obavještava susjedne obalne 
države članice o svojim nalazima i odluci da 
uvede zabranu ribolova. Susjedne obalne 
države članice moraju odmah uvesti 
zabranu ribolova na dijelu tog područja koji 
se nalazi pod njihovom jurisdikcijom.   

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

4. Zabrana ribolova u realnom vremenu iz 
stava 2 je nediskriminatorna i primjenjuje 
se samo na ribolovne plovne objekte koji su 
opremljeni za ulov odnosnih vrsta i/ili koji 
posjeduju odobrenje za ribolov u odnosnoj 
ribolovnoj zoni.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

5. O uvedenoj zabrani ribolova u realnom 
vremenu obalna država članica mora 
odmah obavijestiti Komisiju, sve države 
članice i treće zemlje čiji plovni objekti 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 



imaju odobrenje da obavljaju ribolovne 
aktivnosti u odnosnoj zoni.  

 

6. Komisija može u svakom trenutku 
zahtijevati da država članica ukine zabranu 
ribolova uvedenu u realnom vremenu ili 
izmijeni i dopuni uslove zabrane 
odredbama koje stupaju na snagu odmah 
ako država članica ne dostavi dovoljno 
informacija da je granični nivo ulova 
dostignut u skladu sa članom 51.    

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

7. Ribolovne aktivnosti na području iz stava 
2 zabranjuju se u skladu sa odlukom o 
uvođenju zabrane ribolova u realnom 
vremenu. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

Član 54 
Zabrana ribolova koju u realnom 

vremenu uvodi Komisija 
 

1. Ako podaci pokazuju da je dostignut 
granični nivo ulova na određenom 
području, a obalna država članica nije 
donijela odluku o uvođenju privremene 
zabrane ribolova na tom području, Komisija 
može donijeti odluku da privremeno uvede 
takvu zabranu.   
 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

2. Komisija o tome bez odlaganja 
obavještava sve države članice i treće 
zemlje čiji ribolovni plovni objekti obavljaju 
ribolovne aktivnosti na području na kojem 
je uvedena zabrana i na svojoj zvaničnoj 
internet stranici odmah objavljuje mapu sa 
koordinatama područja na kojem važi 
privremena zabrana ribolova, kao i vrijeme 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 



trajanja zabrane i uslove kojima se uređuje 
ribolov na tom području.  

 

POGLAVLJE V 
Kontrola rekreativnog ribolova 

 
Član 55 

Rekreativni ribolov 
 

1. Države članice obezbjeđuju da se 
rekreativni ribolov na njihovoj teritoriji i u 
vodama Zajednice obavlja u skladu sa 
ciljevima i pravilima zajedničke politike 
ribarstva. 
 

Sportsko-rekreativni ribolov 
Član 25 

Ulov u sportsko-rekreativnom ribolovu 
evidentira se u elektronskoj formi.   

 

Potpuno usklađeno   

2. Zabranjeno je plasirati na tržište ulov 
ostvaren rekreativnim ribolovom.  

 

Zabrane u sportsko-rekreativnom 
ribolovu 

Član 26 
Zabranjuje se stavljanje na tržište ili 
prodaja ulova ostvarenih sportsko-
rekreativnim ribolovom. 

 

Potpuno usklađeno   

3. Ne dovodeći u pitanje Regulativu (EZ) br. 
199/2008, države članice, na osnovu plana 
uzorkovanja, prate ulove stokova 
obuhvaćene planom za obnovu stokova 
koji su ostvareni rekreativnim ribolovom sa 
ribolovnih plovnih objekata koja plove pod 
njihovom zastavom i sa ribolovnih plovnih 
objekata trećih zemalja u vodama koje su 
pod njihovim suverenitetom ili 
jurisdikcijom. Nadzor iz ovog stava ne 
uključuje ribolov sa obale.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

4. Naučno-tehnički i ekonomski odbor za 
ribarstvo (STECF) procjenjuje biološki uticaj 
rekreativnog ribarstva iz stava 3. Ako se 
ustanovi da rekreativni ribolov ostvaruje 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 



značajan biološki uticaj, Savjet može 
donijeti odluku, u skladu sa postupkom iz 
člana 37 Ugovora, da se za rekreativni 
ribolov iz stava 3 propišu posebne mjere 
upravljanja kao što su odobrenje za ribolov 
i obaveza dostavljanja izjave o ulovu.  

 

5. Detaljna pravila za primjenu ovog člana 
donose se u skladu sa postupkom iz člana 
119.  
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GLAVA V. 
KONTROLA PLASMANA NA TRŽIŠTE 

POGLAVLJE I 
 

Opšte odredbe 
Član 56 

Principi kontrole plasmana na tržište 
 

1. Svaka država članica odgovorna je za 
kontrolu sprovođenja pravila zajedničke 
politike ribarstva na svojoj teritoriji u svim 
fazama plasiranja proizvoda ribarstva i 
akvakulture na tržište, od prve prodaje do 
maloprodaje i prevoza.  
 

Predmet 
Član 1 

Ovim zakonom propisuje se način 
upravljanja i zaštita morskih bioloških 
resursa, način i uslovi obavljanja ribolova, 
prikupljanje podataka u ribarstvu i 
postupanje sa njima, sljedljivost proizvoda 
ribarstva, upravljanje ribolovnom flotom, 
kao i druga pitanja od značaja za morsko 
ribarstvo.  

 

Potpuno usklađeno   

2. Ako je propisima Zajednice utvrđena 
najmanja dozvoljena lovna mjera jedinki 
određene vrste, privredni subjekti koji su 
zaduženi za kupovinu, prodaju, skladištenje 
ili prevoz moraju biti u mogućnosti da 
dokažu geografsko područje porijekla 
proizvoda.  

 

Serija ili lot 
Član 79, stav 6 

Ako je utvrđena minimalna veličina za 
određenu vrstu, privredni subjekti koji su 
odgovorni za otkup, prodaju, skladištenje 
ili prevoz dužni su da dokažu geografsko 
područje porijekla proizvoda ribarstva.  

 

Potpuno usklađeno   

3. Države članice obezbjeđuju da svi 
ulovljeni ili sakupljeni proizvodi ribarstva i 
akvakulture budu razvrstani po serijama 
prije prodaje.  

Serija ili lot 
Član 79, stav 1 

Potpuno usklađeno   



 Privredni subjekti koji stavljaju na tržište 
proizvode ribarstva razvrstavaju te 

proizvode u serije 

4. Količine manje od 30 kg po vrsti koje 
potiču sa istog područja upravljanja i sa više 
ribolovnih plovnih objekata može po 
serijama razvrstati organizacija 
proizvođača čiji je član lice koje koristi 
ribolovni plovni objekat ili registrovani 
kupac prije prve prodaje. Organizacija 
proizvođača i registrovani kupac dužni su 
da najmanje tri godine čuvaju evidenciju o 
porijeklu sadržaja serija u kojima se nalazi 
ulov ostvaren sa više ribolovnih plovnih 
objekata. 

 

. 
Serija ili lot 

Član 79, stav 3 
Izuzetno od stava 2 ovog člana, prije 
stavljanja na tržište, količine proizvoda 
ribarstva od više vrsta koje iznose manje 
od 10 kg, koje potiču sa istog geografskog 
područja i koje su prezentovane na isti 
način, po ulovnom plovilu i po ribolovnom 
danu, mogu se svrstati u istu seriju. 

 

Potpuno usklađeno   

Član 57 
Plasman na tržište po zajedničkim 

stiardima 
 

1. Države članice obezbjeđuju da se 
proizvodi na koje se primjenjuju zajednički 
stiardi plasmana prvi put izlože za prodaju, 
ponude na prodaju, prodaju ili na neki 
drugi način plasiraju na tržište samo ako 
zadovoljavaju ove stiarde. 
 

Zajednički tržišni stiardi 
Član 80, stav 1 i 2 

Proizvodi ribarstva za koje su propisani 
tržišni stiardi stavljaju se na tržište u 
skladu sa propisanim stiardima. 
Provjere tržišnih stiarda sprovode se u 
svim fazama lanca snabdijevanja, 
uključujući prevoz i ugostiteljstvo.  
 

Potpuno usklađeno   

2. Proizvodi koji se povlače sa tržišta u 
skladu sa Regulativom (EZ) br. 104/2000 
moraju zadovoljavati zajedničke stiarde 
plasiranja na tržište, a posebno one stiarde 
koji se odnose na kategorije svježine.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Izbrisano Uredbom 
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3. Privredni subjekti koji su odgovorni za 
kupovinu, prodaju, skladištenje ili prevoz 
serija proizvoda ribarstva i akvakulture 
moraju biti u mogućnosti da dokažu da ti 
proizvodi zadovoljavaju minimum stiarda 

Zajednički tržišni stiardi 
Član 80, stav 3 

Privredni subjekti u svim fazama lanca 
snabdijevanja odgovorni za otkup, 
prodaju, skladištenje ili prevoz serija 

Potpuno usklađeno   



za plasman na tržište u svim fazama 
plasmana. 

 

proizvoda ribarstva moraju dokazati da 
proizvodi, prema potrebi, ispunjavaju 
zajedničke tržišne stiarde. 
 

Član 58 
Sljedivost 

 
1. Ne dovodeći u pitanje Regulativu (EZ) br. 
178/2002, sve serije proizvoda ribarstva i 
akvakulture moraju biti sljedive u svim 
fazama proizvodnje, prerade i distribucije, 
od izlova i sakupljanja do faze maloprodaje. 
 

Sljedljivost 
Član 81, stav 1 

Proizvodi ribarstva moraju da budu na 
odgovarajući način označeni kako bi se 
obezbijedila sljedljivost svake serije u svim 
fazama proizvodnje, prerade i distribucije, 
od faze ulova ili sakupljanja do faze 
maloprodaje. 

 

Potpuno usklađeno   

2. Proizvodi ribarstva i akvakulture koji se 
plasiraju na tržište ili koji će vjerovatno biti 
plasirani na tržište u Zajednici moraju biti 
deklarisani na odgovarajući način kako bi se 
omogućila sljedivost svake serije.  

 

Sljedljivost 
Član 81, stav 1 

Proizvodi ribarstva moraju da budu na 
odgovarajući način označeni kako bi se 
obezbijedila sljedljivost svake serije u svim 
fazama proizvodnje, prerade i distribucije, 
od faze ulova ili sakupljanja do faze 
maloprodaje. 

 

Potpuno usklađeno   

3. Proizvodi ribarstva i akvakulture mogu se 
poslije prve prodaje miješati ili razdvajati 
samo ako je moguće slijediti ih do faze 
izlova ili sakupljanja.  

 

Serija ili lot 
Član 79, stav 5 

Nakon stavljanja na tržište, serija 
proizvoda ribarstva može da se spoji sa 
drugom serijom ili podijeli, pod uslovom 
da privredni subjekat koji je odgovoran za 
stavljanje novonastale serije na tržište 
zadržava i može da dostavi informacije o 
sastavu novonastale serije, a naročito 
informacije o svakoj seriji proizvoda 
ribarstva koje ona sadrži i o količinama 
proizvoda ribarstva u svakoj od serija koje 
čine nove serije. 

 

Potpuno usklađeno   



4. Države članice obezbjeđuju da privredni 
subjekti imaju uspostavljen sistem i 
utvrđene postupke za identifikovanje svih 
privrednih subjekata koji su im dostavili 
serije proizvoda ribarstva i akvakulture, kao 
i onih subjekata kojima su ti proizvodi 
dostavljeni. Ovi podaci moraju biti 
dostupni nadležnim organima na njihov 
zahtjev.  

 

Sljedljivost 
Član 81, stav 2 

Privredni subjekti dužni su da uspostave 
sisteme i postupke za identifikaciju svakog 
privrednog subjekta koji im je isporučio 
serije proizvoda ribarstva i kome su ti 
proizvodi isporučeni.  

 

Potpuno usklađeno   

5. Za sve serije proizvoda ribarstva i 
akvakulture minimum zahtjeva koji se tiču 
deklarisanja i potrebnih podataka 
obuhvata:  
(a) identifikacioni broj svake serije;  
(b) spoljni identifikacioni broj i ime 
ribolovnog plovila ili naziv proizvodne 
jedinice u akvakulturi;  
(c) FAO troslovni kod za svaku vrstu;  
(d) datum ulova ili proizvodnje;  
(e) količinu svake vrste izraženu u 
kilogramima neto mase ili, u zavisnosti od 
slučaja, broj jedinki;  
(f) ime i adresu dobavljača; 
(g) podatke za potrošače predviđene 
članom 8 Regulative (EZ) br. 2065/2001: 
trgovački naziv, naučno ime, relevantno 
geografsko područje i metod proizvodnje;  
(h) podatak o tome da li su proizvodi 
ribarstva prethodno zamrzavani. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 
o označavanju serija 
ribarskih proizvoda i 

minimalnim 
informacijama za 

praćenje. 

II / 2026 

6. Države članice omogućavaju da podaci iz 
stava 5 tač. (g) i (h) budu dostupni 
potrošačima u fazi maloprodaje.    

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 
o označavanju serija 
ribarskih proizvoda i 

minimalnim 
informacijama za 

praćenje. 

II / 2026 



7. Podaci navedeni u stavu 5 tač. (a) do (f) 
ne primjenjuju se na proizvode ribarstva i 
akvakulture koji su u Zajednicu uvezeni uz 
potvrdu o ulovu koja je dostavljena u 
skladu sa Regulativom (EZ) br. 1005/2008.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana u Pravilniku 
o označavanju serija 
ribarskih proizvoda i 

minimalnim 
informacijama za 

praćenje. 

II / 2026 

8. Države članice mogu od zahtjeva 
utvrđenih ovim članom izuzeti male 
količine proizvoda koje se potrošačima 
prodaju direktno sa ribolovnih plovnih 
objekata, ako njihova vrijednost nije veća 
od 50 eura po danu. Svaka izmjena ovog 
graničnog iznosa donosi se u skladu sa 
postupkom iz člana 119.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Izmenjeno Uredbom 
2023/2842 

 

9. Detaljna pravila za primjenu ovog člana 
donose se u skladu sa postupkom iz člana 
119. 
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POGLAVLJE II 
Aktivnosti nakon iskrcaja 

 
Član 59 

Prva prodaja proizvoda ribarstva 
 

1. Države članice obezbjeđuju da se prvi 
plasman na tržište ili registracija svih 
proizvoda ribarstva mora obaviti u 
aukcijskom centru ili kod registrovanog 
kupca ili kod organizacije proizvođača.  
 

Prva prodaja proizvoda ribarstva 
Član 82, stav 7 

Prva prodaja proizvoda ribarstva i 
registracija svih proizvoda ribarstva 
obavlja se na iskrcajnom mjestu, kod 
registrovanog prvog kupca, u aukcijskom 
centru ili kod organizacije proizvođača.  

 

Potpuno usklađeno   

2. Kupac koji sa ribolovnog plovila u prvoj 
prodaji kupuje proizvode ribarstva mora 
biti registrovan kod nadležnih organa 
države članice u kojoj se obavlja prva 
prodaja. U svrhu registracije, svaki kupac 
identifikuje se na osnovu PDV broja, PIB 

Prva prodaja proizvoda ribarstva 
Član 82, stav 2 

Prvu kupovinu proizvoda ribarstva mogu 
da obavljaju samo registrovani prvi kupci, 
na osnovu podnesenog zahtjeva i rješenja 
Ministarstva. 

Potpuno usklađeno Izmenjeno Uredbom 
2023/2842 

 



broja ili druge jedinstvene oznake pod 
kojom se vodi u nacionalnim bazama 
podataka.   

 

 

3. Kupac proizvoda ribarstva mase do 30 kg 
koji se ne plasiraju na tržište, već se koriste 
isključivo za ličnu potrošnju, izuzima se od 
primjene ovog člana. Svaka izmjena ovog 
graničnog iznosa donosi se u skladu sa 
postupkom iz člana 119.    

 

Prva prodaja proizvoda ribarstva 
Član 82, stav 10 

Izuzetno od stava 2 ovog člana, kupci koji 
kupuju proizvode ribarstva koji se nakon 
toga ne stavljaju na tržište, već se 
upotrebljavaju isključivo za ličnu 
potrošnju ne smatraju se prvim kupcima, 
pod uslovom da te količine ne premašuju 
10 kg proizvoda ribarstva po potrošaču 
dnevno i izuzimaju se od obaveze 
ispunjavanja prodajnog lista.  

 

Potpuno usklađeno Izmenjeno Uredbom 
2023/2842 

 

Član 60 
Vaganje proizvoda ribarstva 

 
1. Država članica obezbjeđuje da se svi 
proizvodi ribarstva vagaju uz pomoć 
sistema koje su odobrili nadležni organi, 
osim ako je usvojila plan uzorkovanja koji je 
odobrila Komisija a koji se zasniva na 
metodologiji baziranoj na procjeni rizika 
koju je propisala Komisija u skladu sa 
postupkom iz člana 119.  
 

Vaganje ulovljenih količina proizvoda 
ribarstva 

Član 84, stav 1 
Vaganje ulovljenih količina proizvoda 

ribarstva po vrstama obavlja se na 
iskrcajnom mjestu prije nego što se 
proizvodi ribarstva skladište, prevoze ili 
stavljaju na tržište. 

 
Vaganje ulovljenih količina proizvoda 

ribarstva 
Član 84, stav 6 

Za vaganje smiju da se koriste samo vage 
odobrene od strane Ministarstva.  

 

Potpuno usklađeno Izmenjeno Uredbom 
2023/2842 

 

2. Ne dovodeći u pitanje posebne odredbe, 
vaganje se vrši pri iskrcaju i to prije 
skladištenja, prevoza ili prodaje proizvoda 
ribarstva.  

 

Vaganje ulovljenih količina proizvoda 
ribarstva 

Član 84, stav 1 
Vaganje ulovljenih količina proizvoda 

ribarstva po vrstama obavlja se na 
iskrcajnom mjestu prije nego što se 

Potpuno usklađeno Izmenjeno Uredbom 
2023/2842 

 



proizvodi ribarstva skladište, prevoze ili 
stavljaju na tržište. 

 

3. Izuzetno od stava 2, države članice mogu 
dozvoliti da se vaganje proizvoda ribarstva 
obavlja na ribolovnom plovnom objektu 
ako je usvojen plan uzorkovanja iz stava 1.  

 

Vaganje ulovljenih količina proizvoda 
ribarstva 

Član 84, stav 2 
Izuzetno od stava 1 ovog člana, 
Ministarstvo može da odobri vaganje 
proizvoda ribarstva na ribarskim plovilima 
ili odobrenim objektima na osnovu Plana 
uzorkovanja. 

 

Potpuno usklađeno Izmenjeno Uredbom 
2023/2842 

 

4. Registrovani kupci, registrovani aukcijski 
centri ili druga tijela ili lica koja su zadužena 
za prvi plasman na tržište proizvoda 
ribarstva u državi članici odgovorna su za 
tačnost postupka vaganja osim ako se, u 
skladu sa stavom 3, vaganje vrši na 
ribolovnom plovilu, kada je za tačnost 
odgovoran zapovjednik plovnog objekta. 

 
Vaganje ulovljenih količina proizvoda 

ribarstva 
Član 84, stav 4 

Vaganje obavlja registrovani prvi kupac 
proizvoda ribarstva, odgovorno lice 
aukcijskog centra ili organizacije 
proizvođača, ili zapovjednik ribarskog 
plovila u slučaju vaganja na ribarskom 
plovilu. 

 

Potpuno usklađeno Izmenjeno Uredbom 
2023/2842 

 

5. Vrijednost dobijena vaganjem koristi se 
prilikom popunjavanja izjava o iskrcaju, 
prevoznih dokumenata, potvrda o prodaji i 
potvrda o preuzimanju. 

 

Vaganje ulovljenih količina proizvoda 
ribarstva 

Član 84, stav 7 
Podaci o količinama ulova nakon 
izvršenog vaganja koriste se za 
popunjavanje iskrcajne deklaracije, 
prevoznog dokumenta i prodajnog lista. 
 

Potpuno usklađeno Izmenjeno Uredbom 
2023/2842 

 

6. Nadležni organi države članice mogu 
zahtijevati da se svaka količina proizvoda 
ribarstva čiji se prvi iskrcaj obavlja u toj 
državi članici mora vagati u prisustvu 
službenih lica prije nego što se iz mjesta 
iskrcaja preveze na drugo mjesto.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova odredba će biti 
propisana u Pravilniku 

o merenju težine. 

I / 2027 



7. Detaljna pravila o metodologiji koja se 
bazira na procjeni rizika i postupcima 
vaganja donose se u skladu sa postupkom 
iz člana 119.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Izmenjeno Uredbom 
2023/2842 

 

Član 61 
Vaganje proizvoda ribarstva nakon 

prevoza iz mjesta iskrcaja 
 

1. Izuzetno od člana 60 stav 2, države 
članice mogu dozvoliti da se proizvodi 
ribarstva vagaju nakon što se prevezu iz 
mjesta iskrcaja ako se prevoz obavlja do 
odredišta koje se nalazi na teritoriji te 
države članice i ako je ta država članica 
usvojila plan kontrole koji je odobrila 
Komisija, a koji je baziran na metodologiji 
koja se zasniva na procjeni rizika koju je 
donijela Komisija skladu sa postupkom iz 
člana 119.  
 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Izbrisano Uredbom 
2023/2842 

 

2. Izuzetno od stava 1, nadležni organi 
države članice u kojoj se vrši iskrcaj 
proizvoda ribarstva mogu dozvoliti da se ti 
proizvodi prije vaganja prevezu do 
registrovanih kupaca, registrovanih 
aukcijskih centara ili drugih tijela ili lica koja 
su odgovorna za prvo plasiranje na tržište 
proizvoda ribarstva u drugoj državi članici. 
Ovo odobrenje izdaje se pod uslovom da se 
među odnsnim državama članicama 
sprovodi zajednički program kontrole iz 
člana 94 koji je odobrila Komisija i koji je 
baziran na metodologiji koja se zasniva na 
procjeni rizika koju je usvojila Komisija u 
skladu sa postupkom iz člana 119. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Izbrisano Uredbom 
2023/2842 

 



Član 62 
Popunjavanje i dostavljanje potvrda o 

prodaji 
 

1. Registrovani kupci, registrovani aukcijski 
centri ili druga tijela ili lica koja je država 
članica ovlastila a čiji godišnji promet od 
prvih prodaja proizvoda ribarstva iznosi 
manje od 200 000 eura i koja su odgovorna 
za prvo plasiranje na tržište proizvoda 
ribarstva čiji se iskrcaj vrši u državi članici 
podnose, po mogućnosti u elektronskoj 
formi, u roku od 48 sati nakon prve 
prodaje, potvrdu o prodaji nadležnim 
organima države članice na čijoj je teritoriji 
obavljena prva prodaja. Ti kupci, aukcijski 
centri, tijela ili lica odgovorni su za tačnost 
podataka u potvrdi o prodaji.  
 

Prva prodaja proizvoda ribarstva 
Član 82 

Registrovani prvi kupac ispunjava prodajni 
list u elektronskoj formi i dostavlja 
Ministarstvu najkasnije u roku od 48 sati 
nakon prve prodaje.  
Ministarstvo vodi evidenciju o prodajnim 
listovima u elektronskoj formi. 

 

Potpuno usklađeno   

2. Država članica može propisati ili ovlastiti 
registrovane kupce, registrovane aukcijske 
centre ili druga tijela ili lica koja je ovlastila 
država članica a čiji godišnji promet od 
prvih prodaja proizvoda ribarstva iznosi 
manje od 200 000 eura da elektronski 
evidentiraju i šalju podatke iz člana 64 stav 
1.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Zamijenjeno Uredbom 
2023/2842 

 

3. Ako država članica na čijoj se teritoriji 
obavlja prva prodaja nije država čiju 
zastavu vije ribolovno plovilo koje je 
obavilo iskrcaj ribe, ta država članica dužna 
je da obezbijedi da se, odmah po prijemu 
odgovarajućih podataka, kopija potvrde o 
prodaji dostavi, po mogućnosti u 
elektronskoj formi, nadležnim organima 
države članice čiju zastavu plovilo vije. 
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4. Ako se prvo plasiranje na tržište 
proizvoda ribarstva ne obavi u državi članici 
u kojoj je obavljen iskrcaj, država članica 
koja je odgovorna za kontrolu prvog 
plasiranja na tržište obezbjeđuje da se, po 
prijemu potvrde o prodaji, njena kopija 
dostavi, po mogućnosti u elektronskoj 
formi, organima nadležnim za kontrolu 
isckrcaja dotičnih proizvoda i nadležnim 
organima države članice čiju zastavu plovilo 
vije. 
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5. Ako se iskrcaj vrši van Zajednice, a prva 
prodaja obavlja u trećoj zemlji, zapovjednik 
ribolovnog plovnog objekta ili njegov 
predstavnik prosljeđuju, u roku od 48 sati 
od prve prodaje, po mogućnosti u 
elektronskoj formi, kopiju potvrde o 
prodaji ili drugi odgovarajući dokument koji 
sadrži isti nivo informacija nadležnom 
organu države članice čiju zastavu plovni 
objekat vije.  
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6. Ako se potvrda o prodaji ne podudara sa 
fakturom ili dokumentom koji je priložen 
kao njegova zamjena na način utvrđen čl. 
218 i 219 Direktive Savjeta 2006/112/EZ od 
28. novembra 2006. godine o zajedničkom 
sistemu poreza na dodatu vrijednost, data 
država članica mora propisati odredbe 
kojima će obezbijediti da podaci o cijeni bez 
uključenog poreza za isporuku robe kupcu 
odgovaraju podacima koji su navedeni u 
fakturi. Države članice donose potrebne 
odredbe kako bi obezbijedile da podaci o 
cijeni bez poreza za isporuku robe kupcu 
budu isti kao i podaci koji se navode u 
fakturi.  

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana Pravilnikom 

o prvim kupcima i 
beleškom o prodaji. 
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Član 63 
Popunjavanje potvrde o prodaji i slanje 
podataka navedenih u njoj elektronskim 

putem 
 

1. Registrovani kupci, registrovani aukcijski 
centri ili druga tijela ili lica koja ovlaste 
države članice čiji godišnji promet od prvih 
prodaja proizvoda ribarstva iznosi 200 000 
eura ili više dužni su da elektronski 
evidentiraju podatke iz člana 64 stav 1 i da 
ih, u roku od 24 sata po izvršenoj prvoj 
prodaji, elektronskim putem pošalju 
nadležnim organima države članice na čijoj 
teritoriji je obavljena prva prodaja.  
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2. Države članice na isti način, elektronskim 
putem, šalju podatke iz potvrde o prodaji iz 
člana 62 st. 3 i 4.  
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Član 64 
Sadržina potvrde o prodaji 

 
1. Potvrda o prodaji iz čl. 62 i 63 sadrži 
sljedeće podatke: 
(a) spoljni identifikacioni broj i ime 
ribolovnog plovnog objekta koji je izvršio 
iskrcaj proizvoda; 
(b) luku iskrcaja i datum iskrcaja;  
(c) ime lica koje upravlja ribolovnim 
plovilom ili zapovjednika plovila i ime 
prodavca, ako se ne radi o istom licu; 
(d) ime kupca i njegov PDV broj, PIB broj ili 
drugu jedinstvenu identifikacionu oznaku; 
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(e) FAO troslovni kod za svaku vrstu i 
geografsko područje na kome je obavljen 
izlov ulova;  
(f) količine svake vrste izražene u 
kilogramima mase proizvoda razvrstane 
prema načinu prezentovanja proizvoda ili, 
po potrebi, u broju jedinki;  
(g) za sve proizvode koji podliježu tržišnim 
stiardima: veličinu ili masu svake jedinke, 
klasu, način prezentovanja i svježinu, 
prema potrebi;  
(h) ako je uputno, odredište proizvoda koji 
su povučeni sa tržišta (prenos, upotreba za 
ishranu životinja, za proizvodnju brašna za 
ishranu životinja, za mamce ili u 
neprehrambene svrhe);  
(i)mjesto i datum prodaje;  
(j) gdje je to moguće, redni broj i datum 
izdavanja fakture, odnosno datum ugovora 
o prodaji;  
(k) ako je uputno, poziv na potvrdu o 
preuzimanju iz člana 66 ili prevozna 
dokumenta iz člana 68;  
(l) cijenu. 
 

2. Detaljna pravila za primjenu ovog člana 
donose se u skladu sa postupkom iz člana 
119.  
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Član 65 
Izuzeće od zahtjeva vezanih za potvrdu o 

prodaji 
 

1. U skladu sa postupkom iz člana 119, 
Komisija može odobriti izuzeće od obaveze 
dostavljanja potvrde o prodaji nadležnim 
organima ili drugim ovlašćenim tijelima 
države članice za proizvode ribarstva koji su 
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iskrcani sa određenih kategorija ribolovnih 
plovnih objekata Zajednice čija ukupna 
dužina preko svega iznosi manje od 10 
metara ili za količine iskrcanih proizvoda 
ribarstva do 50 kg u ekvivalentu žive mase 
po vrsti. Ovi izuzeci mogu se odobriti samo 
pod uslovom da država članica ima 
uspostavljen prihvatljivi sistem 
uzorkovanja, u skladu sa čl. 16 i 25.  
 

2. Kupac proizvoda ribarstva mase do 30 kg 
koji se ne plasiraju na tržište, već 
namjenjuju za ličnu potrošnju izuzima se od 
odredaba čl. 62, 63 i 64. Svaka izmjena 
ovog graničnog iznosa donosi se u skladu sa 
postupkom iz člana 119. 

 

Prva prodaja proizvoda ribarstva 
Član 82 

Izuzetno od stava 2 ovog člana, naučna 
institucija iz člana 8 ovog zakona nije 
dužna da ispunjava prodajni list i ima 
pravo da od privrednih ribara kupuje ribu 
za potrebe naučnih istraživanja, bez 
ograničenja količine.  

 

Potpuno usklađeno   

Član 66 
Potvrda o preuzimanju 

 
1. Ne dovodeći u pitanje posebne odredbe 
iz višegodišnjih planova, ako su proizvodi 
ribarstva namijenjeni prodaji u kasnijim 
fazama, registrovani kupci, aukcijski centri 
ili druga tijela ili lica čiji godišnji promet od 
prvih prodaja proizvoda ribarstva iznosi 
manje od 200 000 eura koja su odgovorna 
za prvi plasman na tržište proizvoda 
ribarstva iskrcanih u nekoj državi članici 
dostavljaju potvrdu o preuzimanju 
nadležnim organima države članice u kojoj 
se preuzimanje vrši u roku od 48 sati nakon 
izvršenog iskrcaja. Za dostavljanje potvrde 
o preuzimanju i tačnost podataka u njoj 
odgovorni su ti kupci, aukcijski centri ili 
druga tijela ili lica.  

Potvrda o preuzimanju proizvoda 
ribarstva 
Član 85 

Za proizvode ribarstva koji su namijenjeni 
za prodaju u kasnijoj fazi, privredni 
subjekti odgovorni za skladištenje 
iskrcanih proizvoda ribarstva 
elektronskim putem evidentiraju i u roku 
od 24 sata nakon iskrcavanja Ministarstvu 
dostavljaju potvrdu o preuzimanju.  
Proizvodi ribarstva iz stava 1 ovog člana 
mogu da se skladište samo u objektima 
odobrenim u skladu sa zakonom kojim se 
uređuje bezbjednost hrane.  
Privredni subjekti odgovorni za 
skladištenje odgovorni su za tačnost 
potvrde o preuzimanju.  
Ako strano ribarsko plovilo u Crnoj Gori 
iskrca proizvode ribarstva namijenjene 
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  prodaji u kasnijoj fazi, Ministarstvo po 
prijemu elektronskim putem prosljeđuje 
potvrdu o preuzimanju nadležnim 
organima države zastave ribarskog plovila.  
Sadržaj i obrazac potvrde o preuzimanju 
propisuje Ministarstvo.  

 

2. Ako država članica u kojoj se vrši 
preuzimanje nije država članica čiju zastavu 
vije ribolovni plovni objekat koje je obavilo 
iskrcaj ribe, ta država obezbjeđuje da se, po 
prijemu relevantnih podataka, nadležnim 
organima države članice čiju zastavu plovilo 
vije dostavi kopija potvrde o preuzimanju, 
po mogućnosti u elektronskoj formi. 

 

Potvrda o preuzimanju proizvoda 
ribarstva 
Član 85 

Za proizvode ribarstva koji su namijenjeni 
za prodaju u kasnijoj fazi, privredni 
subjekti odgovorni za skladištenje 
iskrcanih proizvoda ribarstva 
elektronskim putem evidentiraju i u roku 
od 24 sata nakon iskrcavanja Ministarstvu 
dostavljaju potvrdu o preuzimanju.  
Proizvodi ribarstva iz stava 1 ovog člana 
mogu da se skladište samo u objektima 
odobrenim u skladu sa zakonom kojim se 
uređuje bezbjednost hrane.  
Privredni subjekti odgovorni za 
skladištenje odgovorni su za tačnost 
potvrde o preuzimanju.  
Ako strano ribarsko plovilo u Crnoj Gori 
iskrca proizvode ribarstva namijenjene 
prodaji u kasnijoj fazi, Ministarstvo po 
prijemu elektronskim putem prosljeđuje 
potvrdu o preuzimanju nadležnim 
organima države zastave ribarskog plovila.  
Sadržaj i obrazac potvrde o preuzimanju 
propisuje Ministarstvo.  

 

Potpuno usklađeno   

3. Potvrda o preuzimanju iz stava 1 sadrži 
barem sljedeće podatke:  
(a) spoljni identifikacioni broj i ime 
ribolovnog plovnog objekta koji je obavio 
iskrcaj proizvoda;  

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova informacija će biti 
propisana Pravilnikom 

o dnevniku, 
prethodnoj najavi, 

deklaraciji o iskrcaju, 
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(b) luku iskrcaja i datum iskrcaja;  
(c) ime lica koje upravlja plovnim objektom 
ili ime zapovjednika plovnog objekta;  
(d) FAO troslovni kod za svaku vrstu i 
geografsko područje na kome je ostvaren 
ulov;  
(e) skladištene količine svake vrste izražene 
kao masa proizvoda u kilogramima, 
razvrstane po načinu prezentacije ili, ako je 
uputno, po broju jedinki;  
(f) naziv i adresu objekata u kojima su 
proizvodi uskladišteni;  
(g) ako je uputno, poziv na prevozna 
dokumenta iz člana 68. 

 

deklaraciji o prekrcaju, 
transportnom 
dokumentu i 
deklaraciji o 
preuzimanju 

Član 67 
Popunjavanje i podnošenje potvrde o 

preuzimanju elektronskim putem 
 

1. Ne dovodeći u pitanje posebne odredbe 
propisane višegodišnjim planovima, ako su 
proizvodi ribarstva namijenjeni za prodaju 
u kasnijim fazama, registrovani kupci, 
registrovani aukcijski centri ili druga tijela ili 
lica čiji godišnji promet iznosi 200 000 eura 
ili više, a koji su odgovorni za prvi plasman 
proizvoda ribarstva iskrcanih u nekoj državi 
članici, elektronskim putem evidentiraju 
podatke iz člana 66 i elektronskim putem 
ih, u roku od 24 sata, šalju nadležnim 
organima države članice u kojoj se vrši 
preuzimanje.  
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2. Države članice elektronskim putem šalju 
podatke iz potvrda o preuzimanju iz člana 
66 stav 2.  
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Član 68 
Popunjavanje i podnošenje prevoznih 

dokumenata 
 

1. Za proizvode ribarstva koji su, 
neprerađeni ili nakon što su prošli proces 
prerade na ribolovnom plovnom objektu, 
iskrcani u Zajednici i za koje nije dostavljena 
ni potvrda o prodaji ni potvrda o 
preuzimanju u skladu sa čl. 62, 63, 66 i 67, 
a koji se prevoze do mjesta koje nije mjesto 
iskrcaja potrebno je posjedovati dokument 
koji je sastavio prevoznik sve dok se ne 
obavi prva prodaja. Prevoznik dostavlja 
prevoznu ispravu, u roku od 48 sati od 
iskrcaja, nadležnim organima države 
članice na čijoj teritoriji je obavljen iskrcaj 
ili tijelima koja je ona ovlastila.  
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2. Prevoznik se izuzima od obaveze 
posjedovanja prevoznog dokumenta za 
proizvode ribarstva ako je, prije početka 
prevoza, prevozni dokument, u 
elektronskoj formi, dostavljen nadležnim 
organima države članice čiju zastavu 
ribolovni plovni objekat vije, koji su dužni 
da, u slučaju da se proizvodi prevoze u 
državu članicu koja nije država u kojoj je 
izvršen iskrcaj, neposredno po prijemu, 
proslijede prevozni dokument nadležnim 
organima države članice na čijoj teritoriji je 
predviđen prvi plasman na tržište.   
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3. Ako se proizvodi prevoze u državu 
članicu u kojoj nije obavljen iskrcaj, 
prevoznik dostavlja, u roku od 48 sati od 
utovara proizvoda ribarstva, i kopiju 
prevoznog dokumenta nadležnim 
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organima države članice na čijoj teritoriji je 
predviđen prvi plasman na tržište. Država 
članica u kojoj će se obaviti prvi plasman na 
tržište može zahtijevati da joj država 
članica u kojoj je obavljen iskrcaj dostavi 
dodatne informacije.    

 

4. Prevoznik je odgovoran za tačnost 
podataka u prevoznom dokumentu.  
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5. U prevoznom dokumentu navodi se: 
(a) odredište robe koja se šalje i 
identifikacioni broj prevoznog sredstva;  
(b) spoljni identifikacioni broj i ime 
ribolovnog plovila sa koga je izvršen iskrcaj 
proizvoda;  
(c) FAO troslovni kod za svaku vrstu i 
geografsko područje na kojem je ostvaren 
ulov;  
(d) količine svake prevezene vrste izražene 
u kilogramima mase proizvoda razvrstane 
po načinu prezentacije ili, gdje je to 
relevantno, broju jedinki; 
(e) ime i adresa primaoca/primalaca; 
(f) mjesto i datum iskrcaja.   
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6. Nadležni organi država članica mogu 
odobriti izuzeće od obaveze iz stava 1 ako 
se proizvodi ribarstva prevoze na području 
luke ili najdalje 20 km od mjesta iskrcaja.  
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7. Ako se do mjesta koje nije mjesto iskrcaja 
vrši prevoz proizvoda ribarstva koji su u 
potvrdi o prodaji označeni kao prodati, 
prevoznik mora biti u mogućnosti da 
dokumentom dokaže da je prodaja 
obavljena.   
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8. Prevoznik se izuzima od obaveze 
utvrđene ovim članom ako se, umjesto 
prevoznog dokumenta, prilaže izjava o 
iskrcaju utvrđena članom 23 u kojoj se 
navode količine koje se prevoze ili drugi 
odgovarajući dokument koji sadrži isti nivo 
informacija.  
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POGLAVLJE III 
Organizacije proizvođača i režimi cijena i 

intervencija 
 

Član 69 
Nadzor nad organizacijama proizvođača 

 
1. U skladu sa članom 6 stav 1 Regulative 
(EZ) br. 104/2000, države članice vrše 
provjere u pravilnim vremenskim 
intervalima čime obezbjeđuju da:  
(a) organizacije proizvođača ispunjavaju 
uslove priznanja;  
(b) priznanje organizacije proizvođača 
može biti ukinuto ako ta organizacija više 
ne ispunjava uslove utvrđene članom 5 
Regulative (EZ) br. 104/2000 ili ako je 
organizacija priznata na osnovu neistinitih 
podataka;  
(c) priznanje se odmah ukida sa 
retroaktivnim dejstvom ako organizacija 
pribavi ili ima korist od priznanja putem 
prevare.   
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2. Sa ciljem da obezbijedi da se poštuju 
pravila koja se tiču organizacija 
proizvođača na način utvrđen čl. 5 i 6 stav 
1 tačka (b) Regulative (EZ) br. 104/2000, 
Komisija vrši preglede i, na osnovu tih 
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pregleda može, ako je uputno, od država 
članica zahtijevati da ukinu priznanje.  

 

3. Svaka država članica vrši odgovarajuće 
preglede kako bi obezbijedila da svaka 
organizacija proizvođača ispunjava 
obaveze koje su utvrđene operativnim 
programom za tu ribolovnu godinu, na 
način utvrđen Regulativom (EZ) br. 
2508/2000 i primjenjuje kazne koje su 
utvrđene članom 9 stav 3 Regulative (EZ) 
br. 104/2000 kada se te obaveze ne 
ispunjavaju.  
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Član 70 
Nadzor režima cijena i intervencija 

 
Države članice vrše sve neophodne 
provjere režima cijena i intervencija, a 
naročito:  
(a) povlačenje proizvoda sa tržišta sa 
ciljem da se koriste u druge svrhe, a ne u 
ishrani ljudi;  
(b) postupke za stabilizovanje, skladištenje 
i/ili preradu proizvoda koji su povučeni sa 
tržišta;  
(c) privatno skladištenje proizvoda koji su 
zamrznuti na moru; 
(d) naknadu koja se isplaćuje kao 
kompenzacija za tunu koja je namijenjena 
preradi. 
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GLAVA VI 
NADZOR 

 
Član 71 

Nadzor koji vrše države članice putem 
opažanja i otkrivanja na moru 
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o sistemima nadzora 
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1. Države članice vrše nadzor u vodama 
Zajednice koje su pod njenim 
suverenitetom i jurisdikcijom putem: 
(a) opažanja ribolovnih plovnih objekata sa 
inspekcijskih plovnih objekata i iz 
vazduhoplova za vršenje nadzora;  
(b) sistema praćenja plovnih objekata iz 
člana 9; 
(c) drugih metoda za detekciju i 
identifikaciju. 
 

2. Ako opaženo ili otkriveno stanje ili radnja 
ne odgovaraju drugim podacima kojima 
raspolaže država članica, ta država članica 
preduzima sve istražne radnje koja su 
neophodne da se donese odluka o daljoj 
primjeni mjera.  
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I / 2026 

3. Ako se opaženo ili otkriveno stanje ili 
radnja odnose na ribolovni plovni objekat 
druge države članice ili treće zemlje, a 
podaci se ne podudaraju sa drugim 
podacima kojima raspolaže obalna država 
članica i ako ta obalna država članica nije u 
mogućnosti da preduzme dalje mjere, ona 
mora evidentirati svoja zapažanja u 
izvještaju o izvršenom nadzoru i poslati ga 
odmah, po mogućnosti elektronskim 
putem, državi članici čiju zastavu plovni 
objekat vije ili predmetnoj trećoj zemlji. 
Ako se radi o plovnom objektu treće 
zemlje, izvještaj o izvršenom nadzoru šalje 
se i Komisiji ili organu koji je ona odredila. 
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4. Ako službeno lice države članice opazi ili 
otkrije da ribolovni plovni objekat obavlja 
aktivnosti koje se mogu tumačiti kao 
kršenje pravila zajedničke politike 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana u Pravilniku 
o sistemima nadzora 

plovila. 

I / 2026 



ribarstva, on mora odmah izdati izvještaj o 
izvršenom nadzoru i poslati ga svojim 
nadležnim organima.  

 

5. Sadržina izvještaja o nadzoru utvrđuje se 
u skladu sa postupkom iz člana 119.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana u Pravilniku 
o sistemima nadzora 

plovila. 

I / 2026 

Član 72 
Radnje koje se preduzimaju na osnovu 

podataka dobijenih opažanjem i 
otkrivanjem 

 
1. Po prijemu izvještaja o izvršenom 
nadzoru, država članica čiju zastavu 
ribolovni plovni objekat vije odmah 
preduzima odgovarajuće istražne radnje 
koje su neophodne da se donese odluka o 
primjeni daljih mjera. 
 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana u Pravilniku 
o sistemima nadzora 

plovila. 

I / 2026 

2. Ako je uputno, i države članice koje nisu 
država članica čiju zastavu plovni objekat 
vije provjeravaju da li je prijavljeni plovni 
objekat obavljao aktivnosti u vodama pod 
njihovom jurisdikcijom ili suverenitetom i 
da li su proizvodi ribarstva koji dolaze sa tog 
plovnog objekta bili iskrcani ili uvezeni na 
njihovu teritoriju, a zatim iz evidencije 
kojom raspolažu o tom plovnom objektu, 
provjeravaju i njegovo dotadašnje 
poštovanje odgovarajućih mjera očuvanja i 
upravljanja resursima.   

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana u Pravilniku 
o sistemima nadzora 

plovila. 

I / 2026 

3. Komisija ili organ koji ona imenuje ili, ako 
je uputno, država članica čiju zastavu plovni 
objekat vije i ostale države članice ispituju i 
evidentirane podatke o opaženom 
plovnom objektu koje su dostavili 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana u Pravilniku 
o sistemima nadzora 

plovila. 

I / 2026 



pojedinci, organizacije civilnog društva, 
uključujući i organizacije za zaštitu životne 
sredine, kao i predstavnike zainteresovanih 
strana iz oblasti ribarstva i prometa ribom.  

 

Član 73 
Posmatrač koji je odgovoran za kontrolu 

 
1. Ako Savjet utvrdi program posmatrača 
koji su na nivou Zajednice odgovorni za 
kontrolu, posmatrači koji se nalaze na 
ribolovnim plovnim objektima provjeravaju 
da li ribolovni plovni objekat poštuje 
pravila zajedničke politike ribarstva. Oni 
izvršavaju sve zadatke koje predviđa 
program posmatrača koji su odgovorni za 
kontrolu, a naročito provjeravaju i 
evidentiraju ribolovne aktivnosti plovnih 
objekata i odgovarajuća dokumenta.   
 

Ovlašćeni posmatrači 
Član 57, stav 1 i 2 

Ovlašćeni naučni posmatrač je lice 
zaduženo za posmatranje ribolovnih 
aktivnosti radi prikupljanja bioloških 
podataka u skladu sa Nacionalnim 
programom prikupljanja podataka.  
Ovlašćeni posmatrač zadužen za kontrolu 
je lice ovlašćeno od strane Ministarstva za 
praćenje sprovođenja odredbi ovog 
zakona.  

 

Potpuno usklađeno   

2. Posmatrači koji su odgovorni za kontrolu 
moraju biti stručno osposobljeni za 
izvršavanje povjerenih zadataka. Oni 
moraju biti nezavisni od vlasnika plovnog 
objekta, zapovjednika plovnog objekta i 
svih članova posade. Ne smije postojati bilo 
kakva ekonomska povezanost posmatrača 
sa licem koje koristi plovni objekat. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova odredba će biti 
propisana Pravilnikom 

o ovlašćenim 
posmatračima. 

IV / 2026 

3. Posmatrači koji su odgovorni za kontrolu 
obezbjeđuju, koliko god je to moguće, da 
se njihovim prisustvom na plovilu ne 
ometaju ribolovne aktivnosti plovnog 
objekta i ne narušava njegovo uobičajeno 
funkcionisanje. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova odredba će biti 
propisana Pravilnikom 

o ovlašćenim 
posmatračima. 
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4. Ako posmatrač konstatuje teži prekršaj, 
on mora odmah o tome obavijestiti 
nadležne organe države članice čiju zastavu 
ribolovni plovni objekat vije.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova odredba će biti 
propisana Pravilnikom 

o ovlašćenim 
posmatračima. 

IV / 2026 

5. Posmatrači koji su odgovorni za kontrolu 
sastavljaju izvještaj posmatrača po 
mogućnosti u elektronskoj formi i odmah 
ga prosljeđuju svojim nadležnim organima 
i nadležnim organima države članice čiju 
zastavu plovni objekat vije, koristeći, ako je 
neophodno, elektronska sredstva 
komunikacije plovila. Države članice unose 
ovaj izvještaj u bazu podataka iz člana 78.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova odredba će biti 
propisana Pravilnikom 

o ovlašćenim 
posmatračima. 

IV / 2026 

6. Ako izvještaj posmatrača ukazuje na to 
da je ribolovni plovni objekat obavljao 
ribolovne aktivnosti suprotno pravilima 
zajedničke politike ribarstva, nadležni 
organi iz stava 4 preduzimaju odgovarajuće 
radnje da istraže slučaj. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova odredba će biti 
propisana Pravilnikom 

o ovlašćenim 
posmatračima. 

IV / 2026 

7. Zapovjednici ribolovnih plovnih objekata 
Zajednice obezbjeđuju odgovarajući 
smještaj dodijeljenom posmatraču i 
omogućavaju mu da nesmetano vrši svoje 
dužnosti. Zapovjednici ribolovnih plovnih 
objekata Zajednice posmatračima moraju 
omogućiti i pristup odgovarajućim 
djelovima plovnog objekta, uključujući i 
pristup ulovu i dokumentaciji plovila 
zajedno sa dokumentima u elektronskoj 
formi. 

 

Ovlašćeni posmatrači 
Član 57, stav 6 

Zapovjednik ribarskog plovila dužan je da 
ispuni sve potrebne uslove za ukrcaj i 
siguran rad ovlašćenih posmatrača, koje 
propisuje ministarstvo nadležno za 
poslove pomorstva. 

 

Potpuno usklađeno   

8. Sve troškove koji nastanu iz aktivnosti 
posmatrača iz ovog člana snosi država 
članica čiju zastavu ribolovni plovni objekat 
vije. Države članice te troškove mogu, 

Ovlašćeni posmatrači 
Član 57, stav 3 

Ovlašćene naučne posmatrače i ovlašćene 
posmatrače zadužene za kontrolu (u 

Potpuno usklađeno   



djelimično ili u cjelosti, naplatiti od 
korisnika ribolovnih plovnih objekata koja 
viju njihovu zastavu i koja se bave 
odnosnim ribarstvom. 

 

daljem tekstu: ovlašćeni posmatrači), 
imenuje Ministarstvo rješenjem, na 
period od godinu dana, na osnovu javnog 
poziva za imenovanje ovalšćenih 
posmatrača. 
 

9. Detaljna pravila za primjenu ovog člana 
mogu se donijeti u skladu sa postupkom iz 
člana 119.  
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GLAVA VII 
INSPEKCIJSKI PREGLED I POSTUPCI 

POGLAVLJE I 
 

Opšte odredbe 
Član 74 

Postupak vršenja inspekcijskog pregleda 
 

1. Države članice sastavljaju i ažuriraju 
spisak službenih lica zaduženih za vršenje 
inspekcijskih pregleda.  
 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Zamijenjeno Uredbom 
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2. Službena lica vrše svoje dužnosti u skladu 
sa propisima Zajednice. Ona vrše 
inspekcijske preglede na 
nediskriminatoran način na moru, u 
lukama, prilikom prevoza, u objektima u 
kojima se vrši prerada, kao i prilikom 
plasiranja na tržište proizvoda ribarstva.  
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3. Službena lica posebno provjeravaju:  
(a) zakonitost ulova koji se nalazi na plovilu, 
skladišti, prevozi, prerađuje i plasira na 
tržište, kao i tačnost dokumentacije ili 
elektronski prenijetih podataka o ulovu;  
(b) zakonitost ribolovnih alata koji se 
koriste za ulov ciljnih vrsta i ulov koji se drži 
na plovilu; 
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(c) ako je uputno, plan skladištenja tereta i 
odvojeno skladištenje vrsta; 
(d) obilježavanje alata; i  
(e) podatke o motoru iz člana 40. 

 

4. Službena lica mogu izvršiti provjeru svih 
relevantnih površina, paluba i prostorija. 
Oni mogu izvršiti i provjeru ulova, 
prerađenog i neprerađenog, mreža ili 
drugih alata, opreme, kontejnera i 
ambalaža koje sadrže ribu ili proizvode 
ribarstva, kao i svih relevantnih 
dokumenata ili elektronski dostavljenih 
podataka koje smatraju neophodnim da bi 
se utvrdilo poštovanje pravila zajedničke 
politike ribarstva. Službena lica mogu 
ispitati i lica za koja smatraju da imaju 
podatke o predmetu inspekcijske kontrole.  
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5. Službena lica vrše inspekcijsku kontrolu 
na način kojim se u najmanjoj mogućoj 
mjeri remeti funkcionisanje plovnog 
objekta ili prevoznog sredstva i ometaju 
njegove aktivnosti, kao i skladištenje, 
prerada i plasman ulova na tržište. 
Službena lica moraju, koliko god je to 
moguće, spriječiti da se pogorša kvalitet 
ulova za vrijeme inspekcijskog pregleda.    
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6. Detaljna pravila za primjenu ovog člana, 
a naročito metode i postupci obavljanja 
inspekcijskog pregleda, donose se u skladu 
sa postupkom iz člana 119.  
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Član 75 
Obaveze korisnika ribolovnog plovnog 

objekta 
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1. Korisnik ribolovnog plovnog objekta 
omogućava bezbjedan pristup plovnom 
objektu, prevoznom sredstvu ili 
prostorijama u kojima se vrši skladištenje, 
prerada ili plasman proizvoda ribarstva na 
tržište.  Korisnik ribolovnog plovnog 
objekta dužan je da osigura bezbjednost 
službenih lica na plovilu i ne smije 
sprječavati, zastrašivati ni ometati službena 
lica u vršenju službene radnje.  
 

2. Detaljna pravila za primjenu ovog člana 
mogu se donijeti u skladu sa postupkom iz 
člana 119.  
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Član  76 
Izvještaj o izvršenom inspekcijskom 

pregledu 
 

1. Nakon svakog izvršenog inspekcijskog 
pregleda službena lica sastavljaju izvještaj o 
izvršenom inspekcijskom pregledu i 
prosljeđuju ga svojim nadležnim organima. 
Ukoliko je moguće, ovaj izvještaj se 
sastavlja i šalje u elektronskoj formi. Ako se 
vrši inspekcijski pregled ribolovnog plovnog 
objekta koji vije zastavu druge države 
članice i ako se tom prilikom utvrdi da je 
učinjen prekršaj, kopija izvještaja o 
izvršenom inspekcijskom pregledu odmah 
se šalje državi članici čiju zastavu ribolovni 
plovni objekat vije. Ako se vrši inspekcijski 
pregled ribolovnog plovnog objekta koji 
vije zastavu treće zemlje i ako se tom 
prilikom utvrdi da je učinjen prekršaj, 
kopija izvještaja o izvršenom inspekcijskom 
pregledu odmah se šalje nadležnim 
organima te treće zemlje. Ako se 
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inspekcijski pregled vrši u vodama koje su 
pod jurisdikcijom druge države članice, 
kopija izvještaja o izvršenom inspekcijskom 
pregledu, bez odlaganja, šalje se toj državi 
članici.    
 

2. Službena lica šalju svoje zaključke o 
izvršenom inspekcijskom pregledu 
korisniku ribolovnog plovnog objekta koji 
ima mogućnost da iznese primjedbe na 
postupak inspekcijskog pregleda i zaključke 
izvršenog pregleda. Primjedbe korisnika 
ribolovnog plovila konstatuju se u 
izvještaju o izvršenom inspekcijskom 
pregledu. Službena lica unose u dnevnik 
ulova da je izvršen inspekcijski pregled 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Zamijenjeno Uredbom 
2023/2842 

 

3. Kopija izvještaja o izvršenom 
inspekcijskom pregledu šalje se korisniku 
plovila što je prije moguće, ali najkasnije 15 
radnih dana po izvršenoj inspekciji.  
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4. Detaljna pravila za primjenu ovog člana 
donose se u skladu sa postupkom iz člana 
119.  
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Član 77 
Prihvatljivost izvještaja o izvršenom 

inspekcijskom pregledu i nadzoru 
 

Izvještaji o izvršenom inspekcijskom 
pregledu i nadzoru koje sastavljaju 
inspektori Zajednice ili službena lica druge 
države članice ili službena lica Komisije 
predstavljaju prihvatljive dokaze u 
upravnim ili sudskim postupcima svake 
države članice. Za utvrđivanje činjeničnog 
stanja oni se smatraju jednako valjanim kao 
i izvještaji država članica o izvršenom 
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2023/2842 

 



inspekcijskom pregledu i izvještaji o 
izvršenom nadzoru.  

 

Član 78 
Elektronska baza podataka 

 
1. Države članice uspostavljaju i ažuriraju 
elektronsku bazu podataka u koju 
otpremaju sve izvještaje o izvršenom 
inspekcijskom pregledu i izvještaje o 
izvršenom nadzoru koje sastave njihova 
službena lica.  
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2. Detaljna pravila za primjenu ovog člana 
donose se u skladu sa postupkom iz člana 
119.  
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Član 79 
Inspektori Zajednice 

 
1. Spisak inspektora Zajednice sastavlja 
Komisija u skladu sa postupkom iz člana 
119.  
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2. Ne dovodeći u pitanje prevashodnu 
odgovornost obalne države članice, 
inspektori Zajednice mogu vršiti 
inspekcijski pregled u skladu sa ovom 
regulativom u vodama Zajednice, kao i na 
ribolovnim plovnim objektima Zajednice 
van voda Zajednice.  
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3. Inspektori Zajednice mogu biti 
imenovani za:  
(a) sprovođenje posebnih programa 
kontrole i inspekcije koji su donijeti u 
skladu sa članom 95;  
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(b) međunarodne programe kontrole 
ribarstva, ako je dužnost Zajednice da 
obezbijedi kontrolu. 

 

4. Za potrebe vršenja dužnosti, 
inspektorima Zajednice mora se odmah 
omogućiti pristup: 
(a) svim površinama na ribolovim plovnim 
objektima Zajednice i svakom drugom 
plovnom objektu koji obavlja ribolovne 
aktivnosti, javnim prostorijama ili mjestima 
i prevoznim sredstvima; i  
(b) svim podacima i dokumentima koji su 
im potrebni pri vršenju dužnosti, a naročito 
dnevniku ulova, izjavama o iskrcaju, 
potvrdama o ulovu, izjavama o prekrcaju, 
potvrdama o prodaji i drugim relevantnim 
dokumentima, u istoj mjeri i pod istim 
uslovima kao i službenim licima države 
članice u kojoj se vrši inspekcijski pregled. 
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5. Inspektori Zajednice nemaju policijska 
ovlašćenja ni ovlašćenja za sprovođenje 
izvršenja van teritorije države članice iz 
koje potiču ili van voda Zajednice koje su 
pod suverenitetom i jurisdikcijom države 
članice iz koje potiču.  
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6. Kada su imenovana za inspektore 
Zajednice, službena lica Komisije ili organi 
koje je ona odredila nemaju policijska 
ovlašćenja ni ovlašćenja za sprovođenje 
izvršenja. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskomu EU 

7.Detaljna pravila za primjenu ovog člana 
donose se u skladu sa postupkom iz člana 
119. 
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POGLAVLE II 
Inspekcijski pregledi van voda države 
članice koja vrši inspekcijski pregled 

 
Član 80 

Inspekcijski pregledi ribolovnih plovnih 
objekata van voda države članice koja 

vrši inspekcijski pregled 
 

1. Ne dovodeći u pitanje prevashodnu 
odgovornost obalne države članice, država 
članica može vršiti inspekcijski pregled 
ribolovnih plovnih objekata koja viju njenu 
zastavu u svim vodama Zajednice van voda 
koje su pod suverenitetom druge države 
članice.  
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2. Država članica može vršiti inspekcijske 
preglede vezane za ribolovne aktivnosti 
ribolovnih plovnih objekata druge države 
članice u skladu sa ovom regulativom u 
svim vodama Zajednice van voda koje su 
pod suverenitetom druge države članice:  
(a) po dobijanju odobrenja od predmetne 
obalne države članice; ili  
(b) ako se usvoji posebni program kontrole 
i inspekcijskog nadzora u skladu sa članom 
95. 
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3. Država članica ima pravo da izvrši 
inspekcijski pregled ribolovnih plovnih 
objekata Zajednice koji viju zastavu druge 
države članice u međunarodnim vodama.  
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4. Država članica može izvršiti inspekcijski 
pregled ribolovnih plovnih objekata 
Zajednice koji plove pod njenom zastavom 
ili zastavom druge države članice u vodama 
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trećih zemalja u skladu sa međunarodnim 
sporazumima.  

 

5. Države članice imenuju nadležni organ 
koji će služiti kao kontaktna tačka za 
potrebe ovog člana. Kontaktna tačka 
država članica mora biti dostupna 24 sata 
dnevno.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskomu EU 

Član 81 
Zahtjev za izdavanje odobrenja 

 
1. O zahtjevu države članice da joj se izda 
odobrenje da vrši inspekcijske preglede na 
ribolovnim plovnim objektima u vodama 
Zajednice koje nisu pod njenim 
suverenitetom ili jurisdikcijom, na način 
utvrđen članom 80 stav 2 tačka (a), 
odlučuje predmetna obalna država članica 
u roku od 12 sati od podnošenja zahtjeva ili 
u odgovarajućem roku ako se zahtjev za 
izdavanje odobrenja podnosi zbog potjere 
koja je u toku u vodama države članice koja 
vrši inspekcijski pregled.  
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2. Odluka o zahtjevu odmah se saopštava 
državi članici koja ga je podnijela. Odluke se 
dostavljaju i Komisiji ili organu koji je ona 
odredila.  
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3. Zahtjev za izdavanje odobrenja može biti 
odbijen u cjelosti ili djelimično u mjeri u 
kojoj je to neophodno i to samo iz nužnih 
razloga. Odluka o odbijanju i razlozi za 
odbijanje zahtjeva odmah se šalju državi 
članici koja je podnijela zahtjev kao i 
Komisiji ili organu koji je ona odredila.  
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POGLAVLJE III 
Prekršaji koji se otkriju tokom 

inspekcijskog pregleda 
 

Član 82 
Postupci u slučaju prekršaja 

 
Ako podaci prikupljeni tokom inspekcijskog 
pregleda ili drugi relevantni podaci kojima 
raspolažu službena lica ukazuju na to da su 
povrijeđena pravila zajedničke politike 
ribarstva, službeno lice: 
(a) evidentira prekršaj na koji sumnja u 
izvještaju o izvršenom inspekcijskom 
pregledu;  
(b) preduzima sve neophodne mjere da se 
obezbijede dokazi o prekršaju na koji se 
sumnja;  
(c) odmah prosljeđuje izvještaj o izvršenom 
inspekcijskom pregledu svom nadležnom 
organu;  
(d) obavještava fizičko ili pravno lice za koje 
se sumnja da je učinilo prekršaj ili koje je 
uhvaćeno u činjenju prekršaja da mu se 
zbog učinjenog prekršaja može dodijeliti 
odgovarajući broj kaznenih poena u skladu 
sa članom 92. Taj podatak evidentira se u 
izvještaju o izvršenom inspekcijskom 
pregledu.   
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Član 83 
Prekršaji koji se otkriju van voda države 

članice koja vrši inspekciju 
 

1. Ako se prekršaj otkrije tokom vršenja 
inspekcijskog pregleda u skladu sa članom 
80, država članica koja vrši inspekciju 
odmah dostavlja skraćeni izvještaj o 
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izvršenom inspekcijskom pregledu obalnoj 
državi članici ili, u slučaju kada se inspekcija 
vrši van voda Zajednice, državi članici čiju 
zastavu ribolovni plovni objekat vije. Puni 
izvještaj o izvršenom inspekcijskom 
nadzoru dostavlja se obalnoj državi članici i 
državi članici čiju zastavu plovni objekat 
vije u roku od 15 dana od dana izvršenog 
inspekcijskog pregleda. 
 

2. Obalna država članica ili, ako se 
inspekcija vrši van voda Zajednice, država 
članica čiju zastavu ribolovni plovni objekat 
vije, preduzima sve neophodne mjere u 
vezi sa prekršajem iz stava 1.  
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Član 84 
Pojačane mjere kod pojedinih težih 

prekršaja 
 

1. Država članica čiju zastavu plovni objekat 
vije ili obalna država članica u čijim vodama 
se sumnja da je ribolovni plovni objekat:  
(a) neistinito evidentirao ulov stokova koji 
su obuhvaćeni višegodišnjim planom za 
više od 500 kg ili 10% količina zavedenih u 
dnevniku ulova izraženih u procentima, 
uzima se podatak koji je veći; ili  
(b) ponovo učinio teži prekršaj iz člana 42 
Regulative (EZ) br. 1005/2008 ili člana 90 
stav 1 ove regulative u roku od godinu dana 
od prvog činjenja težeg prekršaja; 
može zahtijevati da se, pored primjene 
mjera iz Poglavlja IX Regulative (EZ) br. 
1005/2008, ribolovni plovni objekat odmah 
uputi u luku kako bi se sprovela puna 
istraga.   
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2. Obalna država članica mora odmah i u 
skladu sa postupcima utvrđenim 
nacionalnim propisima obavijestiti državu 
članicu čiju zastavu ribolovni plovni objekat 
vije o pokretanju istrage iz stava 1.  
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3. Službeno lice može biti prisutno na 
plovilu za sve vrijeme trajanja istrage iz 
stava 1.  
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4. Zapovjednik ribolovnog plovnog objekta 
iz stava 1 mora obustaviti sve ribolovne 
aktivnosti i uputiti plovni objekat ka luci 
ako se od njega tako zahtijeva.  
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POGLAVLJE IV 
Postupanje u prekršajnom postupku za 

prekršaje otkrivene tokom inspekcijskog 
pregleda 

 
Član 85 

Prekršajni postupak 
 

Ne dovodeći u pitanje član 83 stav 2 i član 
86, ako nadležni organi tokom 
inspekcijskog pregleda ili nakon njega 
otkriju da su prekršena pravila zajedničke 
politike ribarstva, nadležni organi države 
članice koja vrši inspekcijski nadzor 
preduzimaju odgovarajuće mjere u skladu 
sa Glavom VIII protiv zapovjednika plovnog 
objekta ili svih drugih fizičkih i pravnih lica 
odgovornih za prekršaj.  

 

Prava i obaveze inspektora i ostalih 
ovlašćenih lica 

Član 96 
Ako ustanove da je povrijeđen ovaj 

zakon ili drugi propis donesen na osnovu 
njega, inspektori su ovlašćeni da:  

1) narede zabranu obavljanja 
djelatnosti;  

2) narede otklanjanje utvrđenih 
nedostataka i odrede primjereni rok za 
njihovo otklanjanje;  

3) zabrane stavljanje na tržište ili 
narede povlačenje sa tržišta proizvoda 
ribarstva;  

4) odrede mjeru opreza 
privremenog prekida djelatnosti u skladu 
sa posebnim propisom koji reguliše 
prekršaje;  

5) utvrde da li fizičko ili pravno lice 
djelimično ili u potpunosti ispunjava 
uslove propisane ovim zakonom ili 
propisima donesenim na osnovu njega;  

Potpuno usklađeno   



6) podnesu nadležnom tijelu prijavu 
zbog krivičnog djela;  

7) izdaju prekršajni nalog;  
8) naplate novčanu kaznu na mjestu 

učinjenja prekršaja, u skladu sa posebnim 
propisom; 

9) privremeno ili trajno zabrane 
obavljanje ribolova nosiocu dozvole za 
privredni ribolov i zapovjedniku ribarskog 
plovila u skladu sa čl. 102 i 104 ovog 
zakona.  

Poslove iz stava 1 tač. 1, 4, 5, 6, 7 i 8 
ovog člana mogu da obavljaju i ostala 
ovlašćena lica iz člana 91 ovog zakona.  

Ako inspektor ili ovlašćeno lice zbog 
bilo kojih relevantnih podataka ili 
informacija smatra da je fizičko lice učinilo 
težak prekršaj ili da je pravno lice 
odgovorno za težak prekršaj ili ako je  
zatečeno u učinjenju teškog prekršaja iz čl. 
107 i 108 ovog zakona, uz sprovođenje 
istrage prekršaja, odmah preduzima 
relevantne hitne mjere kao što su: 

1) izdavanje naloga za prestanak 
ribolovnih aktivnosti; 

2) preusmjeravanje ribarskog plovila 
u luku; 

3) preusmjeravanje prevoznog 
sredstva na drugu lokaciju radi 
inspekcijskog nadzora; 

4) privremeno oduzimanje ribarskog 
plovila, prevoznog sredstva, ribolovnog 
alata, ulova ili proizvoda ribarstva ili dobiti 
ostvarene od prodaje ulova ili proizvoda 
ribarstva; 

5) ograničavanje ili zabrana 
stavljanja na tržište proizvoda ribarstva; 



6) privremeno onemogućavanje 
kretanja dotičnog ribarskog plovila ili 
prevoznog sredstva; 

7) naređenje privremenog 
prestanka poslovanja.  

 
 

Član 86 
Prenošenje nadležnosti za vođenje 

postupka 
 

1. Država članica na čijoj teritoriji ili u čijim 
vodama je otkriven prekršaj može prenijeti 
nadležnost za vođenje prekršajnog 
postupka na nadležne organe države 
članice čiju zastavu ribolovni plovni objekat 
vije ili na nadležne organe države članice 
čiji državljanin je učinilac prekršaja, uz 
saglasnost države članice na čijoj teritoriji, 
odnosno u čijim vodama je otkriven 
prekršaj i pod uslovom da se prenošenjem 
nadležnosti za vođenje postupka povećava 
mogućnost da se ostvari rezultat iz člana 89 
stav 2.  
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2. Država članica čiju zastavu plovni objekat 
vije može prenijeti nadležnost za vođenje 
prekršajnog postupka na nadležne organe 
države članice koja je izvršila inspekcijski 
pregled, uz saglasnost države članice na 
čijoj teritoriji, odnosno u čijim vodama je 
otkriven prekršaj i pod uslovom da se 
prenošenjem nadležnosti za vođenje 
postupka povećava mogućnost da se 
ostvari rezultat iz člana 89 stav 2.   
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Član 87 
Prekršaj koji utvrde inspektori Zajednice 

 
Države članice preduzimaju sve 
odgovarajuće mjere za svaki prekršaj koje 
je inspektor Zajednice utvrdio u vodama 
pod njihovim suverenitetom ili 
jurisdikcijom ili na ribolovnom plovnom 
objektu koji vije njihovu zastavu. 
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Član 88 
Korektivne mjere u slučaju kada država 

članica u kojoj je izvršen iskrcaj ili 
prekrcaj ne pokrene postupak 

 
1. Ako država članica u kojoj je izvršen 
iskrcaj ili prekrcaj nije država članica čiju 
zastavu plovni objekat vije, a njeni nadležni 
organi ne preduzmu odgovarajuče mjere 
protiv fizičkog ili pravnog lica odgovornog 
za prekršaj, ili ne prenesu vođenje 
postupka na način utvrđen članom 86, 
nezakonito iskrcane ili prekrcane količine 
mogu se uračunati u kvotu koja je 
dodijeljena državi članici u kojoj je izvršen 
iskrcaj, odnosno prekrcaj.  
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2. Količine ribe koje treba uračunati u kvotu 
države članice u kojoj je izvršen iskrcaj ili 
prekrcaj određuju se u skladu sa 
postupkom iz člana 119, nakon 
savjetovanja Komisije sa datim dvijema 
državama članicama.  
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3. Ako država članica u kojoj je obavljen 
iskrcaj ili prekrcaj više ne raspolaže 
odgovarajućom kvotom, primjenjuje se 
član 37. U tu svrhu, količine nezakonito 
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iskrcane ili prekrcane ribe smatraju se 
srazmjernim iznosu štete koju je, u skladu 
sa tim članom, pretrpjela država članica čiju 
zastavu plovni objekat vije.  

 

GLAVA VIII 
IZVRŠENJE 

 
Član 89 

Mjere za obezbjeđenje sprovođenja 
pravila politike 

 
1. Države članice obezbjeđuju da se 
sistematski sprovode odgovarajuće mjere 
koje obuhvataju upravne radnje ili krivične 
postupke u skladu sa nacionalnim 
zakonodavstvom tih država članica, protiv 
fizičkih ili pravnih lica za koja se sumnja da 
su prekršila bilo koje pravilo zajedničke 
politike ribarstva. 
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2. Ukupne sankcije i prateće sankcije 
odmjeravaju se, u skladu sa odgovarajućim 
odredbama nacionalnog zakonodavstva, 
tako da se njima osigura da se od lica 
odgovornih za prekršaj na efikasan način 
oduzima ekonomska korist pribaviljena 
činjenjem prekršaja, ne dovodeći u pitanje 
legitimno pravo tih lica na bavljenje 
profesijom. Efekti primjene tih sankcija 
trebalo bi i da budu srazmjerni težini 
prekršaja i time efikasno odvrate od 
ponovnog vršenja prekršaja iste vrste.  
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3. Države članice mogu primjenjivati sistem 
po kome se izriču kazne koje su srazmjerne 
prometu pravnih lica ili finansijskoj koristi 
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koja je pribavljena činjenjem prekršaja ili 
predviđena činjenjem prekršaja.  

 

4. Nadležni organi države članice u čiju 
nadležnost spada učinjeni prekršaj, odmah 
i u skladu sa postupcima koje predviđa 
njihovo nacionalno zakonodavstvo, 
obavještavaju državu članicu čiju zastavu 
vije ribolovni plovni objekat, državu članicu 
čiji je državljanin učinilac prekršaja i svaku 
drugu državu članicu koja ima interes od 
sprovođenja upravnih radnji, krivičnog 
postupka ili drugih preduzetih mjera, o 
svakoj konačnoj odluci koja je donijeta u 
prekršajnom postupku i o broju 
dodijeljenih kaznenih poena u skladu sa 
članom 92.   

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Zemenjeno Uredbom 
2023/2842 

 

Član 90 
Sankcije za teže prekršaje 

 
1. Pored aktivnosti utvrđenih članom 42 
Regulative (EZ) br. 1005/2008, za potrebe 
ove regulative i sljedeće aktivnosti se, u 
zavisnosti od težine prekršaja, smatraju 
težim prekršajima, što utvrđuje nadležni 
organ države članice uzimajući u obzir 
kriterijume kao što su priroda nastale štete, 
vrijednost štete, imovno stanje učinioca 
prekršaja i obim prekršaja, kao i da li je lice 
već činilo prekršaj:  
(a) nedostavljanje izjave o iskrcaju ili 
potvrde o prodaji kada je iskrcaj ulova 
obavljen u luci treće zemlje;  
(b) vršenje izmjena na motoru sa ciljem da 
mu se poveća snaga iznad najveće 
neprekidne snage koja je navedena u 
sertifikatu;  
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(c) neiskrcavanje pojedinih vrsta koje su 
izlovljene u ribolovnim operacijama a na 
koje se primjenjuje kvota, osim u slučaju 
kada se takav iskrcaj kosi sa obavezama 
koje su utvrđene pravilima zajedničke 
politike ribarstva za vrstu ribarstva ili 
ribolovne zone na koje se ta pravila 
primjenjuju. 
 
2. Države članice obezbjeđuju da se 
sankcionisanje fizičkih lica koja su učinioci 
težeg prekršaja i pravnih lica odgovornih za 
teže prekršaje sprovodi efikasnim, 
srazmjernim i odvraćajućim upravnim 
sankcijama, u skladu sa obimom sankcija i 
mjerama utvrđenim Poglavljem IX 
Regulative (EZ) br. 1005/2008.  
 
3. Ne dovodeći u pitanje član 44 stav 2 
Regulative (EZ) br. 1005/2008, države 
članice izriču sankciju koja je djelotvorna i 
odvraćajuća i koja se, po potrebi, određuje 
u odnosu na vrijednost proizvoda ribarstva 
koja je pribavljena činjenjem težeg 
prekršaja.  
 
4. Pri određivanju sankcije, države članice 
procjenjuju i štetu nastalu po ribolovne 
resurse i pomorsku okolinu.  
 
5. Osim ovih sankcija ili umjesto njih, 
države članice mogu primjenjivati i 
efikasne, srazmjerne i odvraćajuće krivične 
sankcije.  
 
6. Pored sankcija koje su utvrđene ovim 
poglavljem mogu se izreći i druge sankcije 



ili mjere, a posebno one koje su opisane u 
članu 45 Regulative (EZ) br. 1005/2008.  

 

Član 91 
Neposredne mjere izvršenja 

 
Države članice preduzimaju neposredne 
mjere da spriječe da zapovjednici 
ribolovnih plovnih objekata ili druga fizička 
i pravna lica koja su zatečena u činjenju 
težeg prekršaja, kako je definisan članom 
42 Regulative (EZ) br. 1005/2008, nastave 
da čine prekršaj.   
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Član 92 
Sistem kaznenih poena za teže prekršaje 

 
1. Države članice primjenjuju sistem 
kaznenih poena za teže prekršaje utvrđene 
članom 42 stav 1 tačka (a) Regulative (EZ) 
br. 1005/2008 na osnovu kojega imaocu 
dozvole za ribolov dodjeljuju odgovarajući 
broj kaznenih poena za kršenje pravila 
zajedničke politike ribarstva. 
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2. Ako je fizičko lice učinilac težeg prekršaja 
ili se pravno lice smatra odgovornim za teži 
prekršaj pravila zajedničke politike 
ribarstva, odgovarajući broj kaznenih 
poena dodjeljuje se za prekršaj imaocu 
dozvole za ribolov. Ako se nakon učinjenog 
prekršaja izvrši prodaja predmetnog 
ribolovnog plovnog objekta, prenos 
vlasništva nad njim ili druge promjene u 
vlasništvu nad plovnim objektom, 
dodijeljeni kazneni poeni prenose se na 
svakog budućeg imaoca dozvole za ribolov. 
Imalac dozvole za ribolov ima pravo na 
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reviziju postupka u skladu sa nacionalnim 
propisima.   

 

3. Ako ukupan broj dodijeljenih poena 
dostigne ili premaši određeni broj poena, 
ribolovna dozvola oduzima se na period od 
najmanje dva mjeseca. Ovaj period iznosi 
četiri mjeseca za drugo oduzimanje 
ribolovne dozvole, osam mjeseci za treće i 
godinu dana za četvrto oduzimanje 
ribolovne dozvole poslije dodijeljenog 
određenog broja kaznenih poena. Ako se 
imaocu ribolovne dozvole peti put dodijeli 
određeni broj kaznenih poena, ribolovna 
dozvola oduzima se trajno. 
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4. Ako u roku od tri godine od kada je 
izvršen posljednji teži prekršaj imalac 
ribolovne dozvole ne izvrši još jedan teži 
prekršaj, svi kazneni poeni u dozvoli za 
ribolov brišu se.  
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5. Detaljna pravila za primjenu ovog člana 
donose se u skladu sa postupkom iz člana 
119. 
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6. Države članice uspostavljaju i sistem 
kaznenih poena kojim se zapovjedniku 
ribolovnog plovnog objekta za teže 
prekršaje pravila zajedničke politike 
ribarstva dodjeljuje odgovarajući broj 
kaznenih poena.  
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Član 93 
Nacionalni registar prekršajne evidencije 

 
1. Sve prekršaje pravila zajedničke politike 
ribarstva čiji su učinioci ribolovni plovni 
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objekti koji viju zastavu određene države 
članice ili njeni državljani država članica 
evidentira u nacionalnom registru 
prekršajne evidencije koji obuhvata i 
izrečene sankcije i broj dodijeljenih 
kaznenih poena za te prekršaje. Države 
članice u registru evidentiraju i prekršaje 
koje su učinili ribolovni plovni objekti koji 
viju njihovu zastavu ili njihovi državljani a za 
koje je u drugim državama članicama 
pokrenut prekršajni postupak, nakon što 
država članica pod čijom jurisdikcijom je 
izvršen prekršaj dostavi obavještenje o 
pravosnažnoj odluci, u skladu sa članom 90.  
 

2. Pri određivanju daljih mjera za prekršaj 
pravila zajedničke politike ribarstva, država 
članica može zahtijevati od drugih država 
članica da joj dostave podatke evidentirane 
u njihovim registrima prekršajne evidencije 
o ribolovnim plovnim objektima i licima za 
koja se sumnja da su učinila predmetni 
prekršaj ili koja su zatečena u vršenju 
predmetnog prekršaja.  
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3. Ako jedna država članica zahtijeva od 
druge države članice da joj dostavi podatke 
o mjerama koje su preduzete u vezi sa 
prekršajem, ta druga država članica može 
dostaviti odgovarajuće informacije o tim 
ribolovnim plovnim objektima i licima.   
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4. Podaci koji su evidentirani u 
nacionalnom registru prekršajne evidencije 
čuvaju se samo koliko je neophodno za 
potrebe ove regulative, ali obavezno 
najmanje tri kalendarske godine, počev od 
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godine koja slijedi za godinom u kojoj je 
podatak evidentiran.  

 

GLAVA IX 
PROGRAMI KONTROLE 

 
Član 94 

Zajednički programi kontrole 
Države članice mogu, međusobno i na 
sopstvenu inicijativu, sprovoditi programe 
kontrole, inspekcijskih pregleda i nadzora 
ribolovnih aktivnosti.  
 

Godišnji plan rada inspekcije u ribarstvu 
Član 100 

Godišnji plan rada inspekcije donosi 
Ministarstvo. 
Godišnji plan rada inspekcije sadrži 
aktivnosti inspekcije i ovlašćenih lica. 

 

Potpuno usklađeno   

Član 95 
Posebni programi kontrole i inspekcije 

 
1. U skladu sa postupkom iz člana 119 i uz 
saglasnost predmetne države članice, 
Komisija može odrediti vrste ribarstva koje 
će biti obuhvaćene posebnim programima 
kontrole i inspekcijskog nadzora.  
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2. Posebnim programima kontrole i 
inspekcijskog nadzora iz stava 1 utvrđuju se 
ciljevi, prioriteti, postupci, kao i kriterijumi 
za aktivnosti inspekcijskog nadzora. Ti 
kriterijumi utvrđuju se na osnovu 
upravljanja rizicima i periodično se ponovo 
razmatraju poslije analize postignutih 
rezultata.  
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3. Ako višegodišnji plan stupi na snagu prije 
nego što posebni program kontrole i 
inspekcijskog nadzora počne da se 
primjenjuje, svaka država članica utvrđuje 
ciljne kriterijume za aktivnosti 
inspekcijskog nadzora na osnovu 
upravljanja rizikom. 
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4. Države članice donose neophodne mjere 
kojima obezbjeđuju sprovođenje posebnih 
programa kontrole i inspekcijskog nadzora, 
a naročito u pogledu opredjeljivanja 
potrebnih ljudskih i materijalnih resursa i 
rokova i zona u kojima će se programi 
sprovoditi.  
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GLAVA X 
OCJENJIVANJE I KONTROLA KOJU VRŠI 

KOMISIJA 
 

Član 96 
Opšta načela 

 
1. Komisija ocjenjuje i kontroliše način na 
koji države članice sprovode pravila 
zajedničke politike ribarstva time što 
ispituje podatke i pregleda dokumenta, vrši 
provjere, nezavisne inspekcijske preglede i 
revizije i olakšava koordinaciju i saradnju 
između država članica. U ovu svrhu 
Komisija može, na sopstvenu inicijativu i 
sopstvenim sredstvima, pokretati i 
sprovoditi istrage, provjere, inspekcijske 
preglede i revizije. Komisija posebno može 
provjeravati: 
(a) sprovođenje i primjenu pravila 
zajedničke politike ribarstva od strane 
država članica i njihovih nadležnih organa;  
(b) sprovođenje i primjenu pravila 
zajedničke politike ribarstva u vodama 
trećih zemalja u skladu sa međunarodnim 
sporazumima sa tim zemljama; 
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(c) usklađenost nacionalne upravne prakse 
i aktivnosti inspekcijske kontrole i nadzora 
sa pravilima zajedničke politike ribarstva; 
(d) postojanje potrebnih dokumenata i 
njihovo podudaranje sa važećim pravilima;  
(e) okolnosti u kojima države članice vrše 
aktivnosti kontrole;  
(f) otkrivanje prekršaja i prekršajni 
postupak;  
(g) saradnju između država članica.  
 

2. Države članice sarađuju sa Komisijom sa 
ciljem da joj olakšaju izvršavanje zadataka. 
Države članice obezbjeđuju da provjere, 
nezavisni inspekcijski pregledi i revizije ne 
budu predmet interesovanja javnosti u 
mjeri koja bi nanijela štetu misijama na 
terenu. U slučaju da službena lica Komisije 
naiđu na teškoće u vršenju dužnosti, države 
članice obezbjeđuju sredstva da Komisija 
završi započeti zadatak i službenim licima 
Komisije omogućavaju da ocijene posebne 
operacije kontrole i inspekcijskog nadzora.    
Države članice pružaju Komisiji pomoć koja 
joj je neophodna za izvršavanje zadataka.  
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Član 97 
Nadležnost službenih lica Komisije 

 
1. Službenici Komisije mogu provjeravati i 
vršiti inspekcijski pregled i ribolovnih 
plovnih objekata i poslovnih prostorija kao 
i drugih organa koji preduzimaju aktivnosti 
zajedničke politike ribarstva, pri čemu im 
se mora omogućiti pristup svim podacima i 
dokumentima koji su im potrebni u vršenju 
dužnosti u istoj mjeri i pod istim uslovima 
kao i službenim licima države članice u kojoj 
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se vrši provjera i obavlja inspekcijski 
pregled.  
 

2. Službena lica inspekcije imaju pravo da 
kopiraju relevantne datoteke i uzmu 
neophodne uzorke ako postoje opravdani 
razlozi da smatraju da su pravila zajedničke 
politike ribarstva prekršena. Službena lica 
mogu zahtijevati identifikaciju svakog lica 
koje zateknu u prostorijama u kojima se 
vrši inspekcijski pregled.   

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

3. Službena lica Komisije nemaju veća 
ovlašćenja od nacionalnih inspektora i 
nemaju policijska ni ovlašćenja za 
sprovođenje izvršenja.  
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4. Službena lica moraju pokazati pismeni 
dokaz koji potvrđuje njihov identitet i 
svojstvo.  
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5. Komisija izdaje pismena uputstva svojim 
službenim licima u kojima navodi njihova 
ovlašćenja i ciljeve misije.  
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Član 98 
Provjere 

 
1. Kada god Komisija smatra da je to 
potrebno, njena službena lica mogu 
prisustvovati aktivnostima tokom kojih 
nacionalni organi kontrole vrše kontrolu. U 
okviru postupaka provjere, Komisija 
ostvaruje odgovarajuće kontakte sa 
državama članicama kako bi se uspostavio 
uzajamno prihvatljiv program vršenja 
provjera.  
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2. Države članice u kojima se vrši provjera 
obezbjeđuju da organi i lica koja učestvuju 
u provjerama prihvataju da se obavi 
provjera iz stava 1.  
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3. Ako su početnim programom provjere 
predviđene operacije kontrole i inspekcije 
koje iz stvarnih razloga nije moguće 
sprovesti, službena lica Komisije, u saradnji 
sa nadležnim organima države članice i uz 
njihovu saglasnost, vrše izmjene početnog 
programa provjere.  
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4. Ako se kontrola i inspekcijski nadzor vrše 
na moru ili iz vazduha, zapovjednik plovnog 
objekta ili vazduhoplova sam je zadužen za 
operaciju kontrole i inspekcijskog nadzora. 
Pri vršenju dužnosti on mora voditi računa 
o programu provjera iz stava 1.  
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5. Komisija može odrediti da službena lica 
države članice prati jedno ili više službenih 
lica iz druge države članice u svojstvu 
posmatrača. Na zahtjev Komisije, država 
članica koja vrši nadzor druge države 
članice imenuje, u kratkom roku ako je 
potrebno, službena lica koja će djelovati u 
svojstvu posmatrača. Države članice mogu 
i da sastave spisak nacionalnih službenih 
lica koje Komisija može pozvati da 
prisustvuju vršenju nadzora i inspekcijskih 
pregleda. Komisija može pozvati službena 
lica sa spiska te države članice ili lica o čijem 
je imenovanju obaviještena na sopstveni 
zahtjev. Komisija može spisak službenih 
lica, ako je potrebno, staviti na 
raspolaganje svim državama članicama.    
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6. Ukoliko smatraju potrebnim, službena 
lica Komisije mogu da vrše provjere iz 
ovog člana bez prethodnog obavještenja.  
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Član 99 
Nezavisni inspekcijski pregled 

 
1. Ako s razlogom vjeruje da su nastupile 
nepravilnosti u primjeni pravila zajedničke 
politike ribarstva, Komisija može izvršiti 
nezavisni inspekcijski pregled. Taj pregled 
Komisija vrši na sopstvenu inicijativu i to 
bez prisustva službenih lica drugih država 
članica.  
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2. Svi privredni subjekti mogu biti predmet 
inspekcije, ako postoji potreba za takvim 
pregledom 
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3. U okviru inspekcijskih pregleda koji se 
vrše na teritoriji ili u vodama koje su pod 
suverenitetom ili jurisdikcijom određene 
države članice, primjenjuju se 
proceduralna pravila te države članice. 
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4. Ako službena lica Komisije otkriju teži 
prekršaj odredaba ove regulative na 
teritoriji ili u vodama koje su pod 
suverenitetom ili jurisdikcijom određene 
države članice, ta službena lica odmah 
obavještavaju nadležne organe te države 
članice koja je dužna da u slučaju prekršaja 
preduzme odgovarajuće mjere.  
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Član 100 
Revizija 
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Komisija može vršiti reviziju sistema 
kontrole država članica. Revizijom se 
posebno mogu ocjenjivati:  
(a)kvote i sistem upravljanja naporom; 
(b) sistemi provjere podataka, vršenje 
unakrsnih provjera u sistemu za praćenje 
plovila, ulov, napor i podaci o plasiranju na 
tržište i podaci iz registra ribarske flote 
Zajednice, kao i provjere izdavanja dozvola 
i odobrenja za ribolov; 
(c) organizacija administracije, podobnost 
raspoloživog kadra i sredstava, obuka 
kadra, razgraničenje funkcija svih organa 
koji učestvuju u kontroli i mehanizama 
korišćenih u koordinaciji zadataka i 
zajedničke procjene rezultata tih organa; 
(d) operativni sistemi i postupci kontrole 
označenih luka; 
(e) nacionalni akcioni programi kontrole, 
uključujući određivanje nivoa inspekcijskog 
nadzora i njihovo sprovođenje;  
(f) nacionalni sistem sankcija, primjerenost 
izrečenih sankcija, trajanje postupka, 
ekonomska korist koje su lišeni učinioci 
prekršaja i odvraćajući efekti tog sistema 
sankcija. 

 

Član 101 
Izvještaji o provjeri, nezavisnom 
inspekcijskom pregledu i reviziji 

 
1. Komisija obavještava države članice o 
preliminarnom mišljenju na osnovu 
izvršenih provjera i nezavisnih inspekcijskih 
pregleda u roku od jednog dana od dana 
kad je izvršen inspekcijski pregled ili 
revizija. 
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2. Službena lica Komisije sastavljaju 
izvještaj o izvršenoj provjeri, nezavisnim 
inspekcijskom pregledu ili reviziji. Taj 
izvještaj mora biti dostupan državi članici u 
roku od jednog mjeseca nakon izvršene 
provjere, nezavisnog inspekcijskog 
pregleda ili revizije. Države članice imaju 
mogućnost da se u roku od mjesec dana 
izjasne o nalazima navedenim u izvještaju.  

 

    

3. Države članice preduzimaju neophodne 
mjere na osnovu izvještaja iz stava 2. 
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4. Komisija objavljuje na zaštićenom dijelu 
svoje internet stranice konačnu verziju 
izvještaja o izvršenoj provjeri, nezavisnom 
inspekcijskom pregledu ili reviziji zajedno 
sa izjavom kontrolisane države članice.  
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Član 102 
Dalji postupci u vezi sa izvještajima o 
provjeri, nezavisnom inspekcijskom 

pregledu i reviziji 
 

1. Države članice dostavljaju Komisiji sve 
informacije o primjeni ove regulative koje 
ona od njih zatraži. U zahtjevu za 
dostavljanje informacija Komisija navodi 
razuman vremenski rok u kome treba 
dostaviti informacije.  
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2. Ako Komisija smatra da su u sprovođenju 
pravila zajedničke politike ribarstva nastale 
nepravilnosti ili da važeće odredbe o 
kontroli i metode sprovođenja kontrole u 
određenoj državi članici nisu efikasne, ona 
o tome obavještava tu državu članicu, koja 
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zatim sprovodi upravnu istragu u kojoj 
mogu učestvovati i službena lica Komisije. 

 

3. Kontrolisane države članice 
obavještavaju Komisiju o rezultatima 
istrage i prosljeđuju joj izvještaj o tome 
najkasnije tri mjeseca nakon što im je 
dostavljen zahtjev Komisije. Na opravdani 
zahtjev države članice, Komisija može 
produžiti ovaj rok za razumni period.  
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4. Ako upravna istraga iz stava 2 ne dovede 
do otklanjanja nepravilnosti ili ako Komisija 
tokom provjere ili nezavisnog inspekcijskog 
pregleda iz čl. 98 i 99 ili tokom revizije iz 
člana 100 utvrdi nedostatke u sistemu 
kontrole države članice, Komisija sastavlja 
akcioni plan sa tom državom članicom. Ta 
država članica preduzima sve neophodne 
mjere za sprovođenje tog akcionog plana.    
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GLAVA XI 
MJERE KOJIMA SE OBEZBJEĐUJE DA 
DRŽAVE ČLANICE POŠTUJU PRAVILA 

ZAJEDNIČKE POLITIKE RIBARSTVA 
POGLAVLJE I 

 
Finansijske mjere 

 
Član 103 

Privremeno obustavljanje i trajno 
ukidanje finansijske pomoći Zajednice 

 
1. Komisija može odlučiti da obustavi 
finansijsku pomoć Zajednice ili dio te 
pomoći u skladu sa Regulativom (EZ) br. 
861/2006 i članom 8 tačka (a) Regulative 
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(EZ) br. 861/2006 na najviše 18 mjeseci ako 
postoje dokazi da:  
(a) je efikasnost mjera koje se finansiraju 
narušena ili može biti narušena kršenjem 
pravila zajedničke politike ribarstva, 
naročito u oblasti očuvanja i upravljanja 
ribolovnim resursima, adaptacije flote i 
kontrole ribarstva; 
(b) se kršenje pravila može neposredno 
pripisati određenoj državi članici; i 
(c) kršenje pravila može postati ozbiljna 
prijetnja za očuvanje živih vodenih resursa 
ili efikasno funkcionisanje sistema 
Zajednice za kontrolu i izvršenje, i ako 
Komisija, na osnovu dostupnih podataka i 
razmotrivši, ako je potrebno, razloge za 
postupke države članice, utvrdi da ta 
država članica nije preduzela neophodne 
mjere da otkloni utvrđene nepravilnosti i 
da ni u bližoj budućnosti neće biti u 
mogućnosti da ih otkloni. 
 

2. Ako i u vrijeme dok joj je finansijska 
pomoć privremeno obustavljena država 
članica još uvijek ne uspijeva da pokaže da 
je preduzela radnje da obezbijedi 
usklađenost sa pravilima zajedničke 
politike ribarstva i sprovođenje važećih 
pravila u budućnosti ili da pokaže da ne 
postoji ozbiljan rizik da će efikasnost 
funkcionisanja sistema za kontrolu i 
izvršenje Zajednice u budućnosti biti 
ugroženo, Komisija može trajno ukinuti 
finansijsku pomoć ili dio te pomoći čija je 
isplata bila privremeno obustavljena u 
skladu sa stavom 1. Trajno ukidanje 
sprovodi se samo ako je isplata finansijske 
pomoći bila obustavljena 12 mjeseci.  
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3. Prije sprovođenja mjera iz st. 1 i 2, 
Komisija pisanim putem obavještava 
državu članicu o svom nalazu o 
nedostacima u sistemu kontrole te države 
članice i namjeri da odluči kao u st. 1 i 2 i 
tim putem zahtijeva od države članice da 
preduzme mjere za otklanjanje 
nepravilnosti u roku koji Komisija odredi u 
zavisnosti od težine prekršaja, ali koji ne 
smije biti kraći od mjesec dana.  
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4. Ako država članica ne odgovori na 
pismeni zahtjev iz stava 3 u roku koji je 
određen tim stavom, Komisija može 
odlučiti kao u st. 1 ili 2 na osnovu podataka 
kojima trenutno raspolaže.  
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5. Procenat za koji se isplata pomoći može 
obustaviti ili ukinuti srazmjeran je prirodi i 
važnosti kršenja pravila o očuvanju resursa, 
kontroli, inspekcijskom pregledu ili 
izvršenju i ozbiljnosti prijetnje po očuvanje 
živih vodenih resursa ili po efikasno 
funkcionisanje sistema zajednice za 
kontrolu i izvršenje, i određuje se prema 
stepenu u kojem je efikasnost finansiranih 
mjera narušena ili može biti narušena. 
Procenat se određuje u odnosu na relativni 
udio u ribolovnim i sa njima povezanim 
aktivnostima na koje se odnosi kršenje 
pravila u okviru mjera koje se finansiraju iz 
finansijske pomoći iz stava 1 i ograničen je 
tim udjelom.   
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6. Odluke iz ovog člana donose se uz 
uvažavanje svih bitnih okolnosti na takav 
način da postoji stvarna ekonomska veza 
između predmeta kršenja pravila i mjere na 
koju se odnosi obustavljena ili ukinuta 
isplata finansijske pomoći Zajednice.  
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7. Nastavlja se isplata privremeno 
obustavljene finansijske pomoći ako više 
nijesu ispunjeni uslovi utvrđeni stavom 1.  
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8. Detaljna pravila za primjenu ovog člana 
donose se u skladu sa postupkom iz člana 
119.  
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POGLAVLJE II 
 

Zabrana ribolova 
Član 104 

Zabrana ribolova zbog neispunjavanja 
ciljeva zajedničke politike ribarstva 

 
1. Ako država članica ne ispunjava svoje 
obaveze u pogledu sprovođenja 
višegodišnjeg plana, i ako Komisija ima 
dokaze da neizvršenje ovih obaveza 
predstavlja ozbiljnu prijetnju po očuvanje 
određenih stokova, Komisija može 
privremeno zabraniti ribolov na koji to 
neispunjavanje obaveza utiče.  
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2. Komisija pismenim putem obavještava 
državu članicu o svojim nalazima i 
odgovarajućoj dokumentaciji i određuje 
rok od najviše deset radnih dana da država 
članica dokaže da se ribolov može 
bezbjedno nastaviti.   
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3. Mjere utvrđene stavom 1 primjenjuju se 
samo ako država članica ne odgovori na 
zahtjev Komisije u roku utvrđenom stavom 
2 ili ako se njen odgovor ne može smatrati 
zadovoljavajućim ili jasno ukazuje na to da 
država članica nije preduzela potrebne 
mjere. 
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4. Komisija će ukinuti zabranu ribolova 
nakon što država članica pismenim putem 
dostavi Komisiji dokaze koji odgovaraju 
zahtjevima Komisije i potvrđuju da se 
ribolov može bezbjedno nastaviti.  
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POGLAVLJE III 
Smanjenje i prenos kvota i ribolovnog 

napora 
 

Član 105 
Smanjenje kvota 

 
1. Ako Komisija ustanovi da je država 
članica premašila kvote koje su joj 
dodijeljene, Komisija smanjuje buduće 
kvote te države članice.  
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2. U slučaju da država članica prelovi kvotu, 
dodijeljeni dio ili udio kojima za određeni 
stok ili skup stokova raspolaže u datoj 
godini, Komisija vrši smanjenje godišnjih 
kvota, dodijeljenog dijela ili udjela kojima 
za taj stok, odnosno skup stokova u 
narednoj, odnosno u narednih nekoliko 
godina raspolaže država članica koja je 
izvršila prelov i to tako što primjenjuje 
faktor množenja prema sljedećoj tabeli: 
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Međutim, u svim slučajevima kada prelov u 
odnosu na dozvoljeni iskrcaj iznosi 100 ili 
manje tona, primjenjuje se smanjenje 
prema faktoru množenja prelov*1,00.  
 

3. Pored faktora množenja iz stava 2, 
primjenjuje se i faktor množenja od 1,5 ako 
je: 
(a) država članica tokom prethodne dvije 
godine više puta izvršila prelov svojih 
kvota, dodijeljenog dijela ili udjela za stok 
ili skup stokova pri čemu se primjenjivalo 
smanjenje iz stava 2;   
(b) zahvaljujući dostupnim naučnim, 
tehničkim i ekonomskim savjetima i 
posebno izvještajima koje sastavi STECF 
utvrđeno da prelov predstavlja ozbiljnu 
prijetnju po očuvanje datih stokova; ili 
(c) dati stok obuhvaćen višegodišnjim 
planom. 
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4. U slučaju prelova kvote, dodijeljenog 
dijela ili udjela koje je u prethodnim 
godinama određena država članica imala 
na raspolaganju za stok ili skup stokova, 
Komisija, nakon savjetovanja sa tom 
državom članicom, može smanjiti buduće 
kvote te države članice u skladu sa 
postupkom iz člana 119 kako bi uzela u 
obzir stepen prelova 
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Količina prelova u odnosu na dozvoljeni iskrcaj  Faktor množenja 

Do 5 % Prelov * 1,0 

Preko 5 % do 10 % Prelov * 1,1 

Preko 10 % do 20 % Prelov * 1,2 

Preko 20 % do 40 % Prelov * 1,4 

Preko 40 % do 50 % prelov * 1,8 

Svaki prelov veći od 50 % prelov * 2,0 

 



5. Ako nije moguće izvršiti smanjenje kvota, 
dodijeljenog dijela ili udjela za stok ili skup 
stokova zato što država članica više ne 
raspolaže tom kvotom, dodijeljenim 
dijelom ili udjelom za taj stok ili skup 
stokova ili ne raspolaže njima u dovoljnoj 
mjeri, Komisija može, nakon savjetovanja 
sa tom državom članicom, u skladu sa 
stavom 1, smanjiti kvote za druge stokove 
ili skup stokova kojima ta država članica u 
narednoj godini ili narednim godinama 
raspolaže na istom geografskom području 
ili koji imaju istu komercijalnu vrijednost.  
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6. Detaljna pravila za primjenu ovog člana, 
a posebno za određivanje datih količina, 
mogu se donijeti u skladu sa postupkom iz 
člana 119.  
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Član 106 
Smanjenje ribolovnog napora 

 
1. Ako Komisija ustanovi da je država 
članica prekoračila ribolovni napor koji joj 
je dodijeljen, Komisija smanjuje budući 
ribolovni napor te države članice.  
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2. Ako je prekoračen ribolovni napor koji je 
državi članici dodijeljen za određeno 
geografsko područje ili određenu vrstu 
ribarstva, Komisija smanjuje ribolovni 
napor koji je toj državi članici na 
raspolaganju u narednoj ili narednim 
godinama za to geografsko područje ili za 
tu vrstu ribarstva tako što primjenjuje 
faktor množenja na osnovu sljedeće tabele: 
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3. Ako u skladu sa stavom 2 nije moguće 
izvršiti smanjenje najvećeg dozvoljenog 
ribolovnog napora koji je prekoračen zato 
što država članica više ne raspolaže 
najvećim dozvoljenim ribolovnim naporom 
ili ne raspolaže njime u dovoljnoj mjeri, 
Komisija može, u skladu sa stavom 2, 
smanjiti ribolovni napor koji je toj državi 
članici na raspolaganju u narednoj ili 
narednim godinama na istom geografskom 
području. 
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4. Detaljna pravila za primjenu ovog člana, 
a naročito za utvrđivanje datog ribolovnog 
napora, mogu se donijeti u skladu sa 
postupkom iz člana 119.  
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Član 107 
Smanjenje kvota zbog neusklađenosti sa 

pravilima zajedničke politike ribarstva 
 

1. Ako postoji dokaz da država članica ne 
poštuje pravila koja se tiču stokova 
obuhvaćenih višegodišnjim planom i da to 
može predstavljati ozbiljnu prijetnju po 
očuvanje ovih stokova, Komisija može 
smanjiti kvote, dodijeljeni dio ili udio za 
stokove ili skup stokova kojim će ta država 
članica raspolagati u narednoj odnosno 
narednim godinama po principu 
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Prekoračenje dostupnog ribolovnog napora Faktor množenja 

Do 5 % Višak* 1,0 

Preko 5 % do 10 % Višak* 1,1 

Preko 10 % do 20 % Višak* 1,2 

Preko 20 % do 40 % Višak* 1,4 

Preko 40 % do 50 % Višak* 1,8 

Svaki nivo prekoračenja veći od 50 % Višak* 2,0 

 



proporcionalnosti, u odnosu na štetu 
nastalu po stokove.  
 

2. Komisija pismenim putemo obavještava 
državu članicu o svojim nalazima i određuje 
joj rok od najviše 15 radnih dana da dokaže 
da se ribolov može bezbjedno nastaviti.  
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3. Mjere utvrđene stavom 1 primjenjuju se 
samo ako država članica ne postupi po 
zahtjevu Komisije u roku utvrđenom 
stavom 2 ili ako njen odgovor ne ispunjava 
zahtjeve Komisije ili jasno pokazuje da 
država članica nije preduzela odgovarajuće 
mjere. 
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4. Detaljna pravila za primjenu ovog člana, 
a naročito za utvrđivanje datih količina, 
donose se u skladu sa postupkom iz člana 
119. 
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POGLAVLJE IV 
Hitne mjere 

 
Član 108 

Hitne mjere 
 

1. Ako postoji dokaz, uključujući i dokaze 
koji se zasnivaju na uzorkovanju koje izvrši 
Komisija, da se ribolovnim aktivnostima i/ili 
mjerama koje je donijela država članica ili 
države članice podrivaju mjere očuvanja i 
upravljanja koje su donijete u okviru 
višegodišnjih planova ili da te mjere prijete 
da ugroze morski ekosistem i da to sve 
zahtijeva hitno djelovanje, Komisija, na 
opravdani zahtjev bilo koje države članice 
ili na svoju inicijativu, može odlučiti da 
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izrekne hitne mjere koje se ne smiju 
primjenjivati duže od šest mjeseci. Komisija 
može donijeti novu odluku kojom se 
produžava trajanje hitnih mjera za najviše 
šest mjeseci.  
 

2. Hitne mjere iz stava 1 srazmjerne su toj 
prijetnji i, između ostalog, mogu 
obuhvatati sljedeće mjere:  
(a) privremenu zabranu ribolovnih 
aktivnosti za ribolovne plovne objekte koji 
viju zastavu date države članice;  
(b)zabranu ribolova; 
(c) zabranu privrednim subjektima 
Zajednice da prihvataju iskrcani ulov, 
skladište ga u siuke radi tova ili uzgoja, da 
vrše prekrcaj ribe i proizvoda ribarstva koje 
su ulovili ribolovni plovni objekti koji viju 
zastavu date države članice;  
(d) zabranu plasiranja na tržište ili upotrebe 
u druge komercijalne svrhe ribe i proizvoda 
ribarstva koje uhvate ribolovni plovni 
objekti koji viju zastavu date države članice;  
(e) zabranu isporuke žive ribe za potrebe 
uzgoja u vodama pod jurisdikcijom date 
države članice;  
(f) zabranu prihvatanja žive ribe koju su 
ulovili ribolovni plovni objekti koji viju 
zastavu date države članice za potrebe 
uzgoja ribe u vodama pod jurisdikcijom 
drugih država članica;  
(g) zabranu ribolovnim plovnim objektima 
koji viju zastavu date države članice da se 
bave ribolovom u vodama koje su pod 
jurisdikcijom drugih država članica;  
(h) odgovarajuće izmjene podataka o 
ribolovnim aktivnostima koje su države 
članice dostavile. 
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3. Država članica istovremeno šalje zahtjev 
iz stava 1 Komisiji i datoj državi članici. 
Druge države članice mogu se pismeno 
izjasniti Komisiji u roku od pet radnih dana 
od prijema zahtjeva. Komisija donosi 
odluku u roku od 15 radnih dana od 
prijema zahtjeva.  
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4. Hitne mjere odmah stupaju na snagu. 
Hitne mjere saopštavaju se datim 
državama članicama i objavljuju u 
Službenom listu Evropske unije.  
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5. Date države članice mogu odluku 
Komisije predati Savjetu na razmatranje u 
roku od 15 dana od prijema obavještenja.  
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6. Savjet može, u roku od mjesec dana od 
dana kad mu je upućen zahtjev, 
kvalifikovanom večinom odlučiti drugačije 
o predmetu.  
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GLAVA XII 
PODACI I INFORMACIJE 

POGLAVLJE I 
Analiza i revizija podataka 

 
Član 109 

Opšta načela analize podataka 
 

1. Za potrebe provjere podataka 
evidentiranih u skladu sa ovom 
regulativom države članice uspostavljaju 
kompjutersku bazu podataka, kao i sistem 

Nacionalni program prikupljanja 
podataka u ribarstvu 

Član 54, stav 1 
Radi praćenja ostvarivanja ciljeva iz člana 
10 ovog zakona, kao i sprovođenja 
usvojenih strateških dokumenata i/ili 
planova upravljanja, Ministarstvo donosi 
Nacionalni program prikupljanja podataka 
u ribarstvu. 

 

Potpuno usklađeno   



za potvrđivanje podataka najkasnije do 31. 
decembra 2013. godine.  
 

2. Države članice obezbjeđuju da svi podaci 
evidentirani u skladu sa ovom regulativom 
budu tačni, potpuni i da se dostavljaju u 
rokovima koji su utvrđeni zajedničkom 
politikom ribarstva. Naročito:  
(a) države članice vrše unakrsne provjere, 
analiziraju i provjeravaju sljedeće podatke 
putem automatizovanih kompjuterskih 
algoritama i mehanizama:  

(i) podatke sistema praćenja ribolovnih 
plovnih objekata; 
(ii) podatke o ribolovnim aktivnostima, 
naročito iz dnevnika o ulovu, izjava o 
iskrcaju, izjava o prekrcaju i prethodna 
obavještenja;  
(iii) podatke iz potvrda o preuzimanju, 
prevoznih dokumenata i potvrda o 
prodaji;  
(iv) podatke iz dozvola i odobrenja za 
ribolov; 
(v) podatke iz izvještaja o izvršenom 
inspekcijskom nadzoru;  
(vi) podatke o snazi motora; 

(b) po potrebi unakrsno se provjeravaju, 
analiziraju i provjeravaju sljedeći podaci:  

(i) podaci iz sistema za detekciju plovila;
  
(ii) podaci o opaženom stanju i 
aktivnostima;  
(iii) podaci koji se odnose na 
međunarodne sporazume o ribarstvu;
  
(iv) podaci o ulascima u ribolovna 
područja, pomorske oblasti na kojima se 
primjenjuju posebna pravila o pristupu 

Nacionalni program prikupljanja 
podataka u ribarstvu 

Član 54, stav 2 i 3 
Nacionalni program prikupljanja podataka 
sadrži plan prikupljanja bioloških, 
tehničkih, društveno-ekonomskih 
podataka i podataka o životnoj sredini 
potrebnih za upravljanje ribarstvom. 
Ministarstvo upravlja podacima i 
obezbjeđuje njihovu dostupnost na 
zahtjev. 
 

 

Potpuno usklađeno   



vodama i resursima, područja koja 
regulišu regionalne organizacije za 
upravljanje ribarstvom i slične 
organizacije, u vode trećih zemalja i 
izlascima iz njih;  
(v) podatke iz sistema automatske 
identifikacije. 

 

3. Sistemom potvrde podataka omogućava 
se da se odmah otkriju nedosljednosti u 
podacima, greške i podaci koji nedostaju.  

 

Nacionalni program prikupljanja 
podataka u ribarstvu 

Član 54, stav 3 
Ministarstvo upravlja podacima i 
obezbjeđuje njihovu dostupnost na 
zahtjev. 

 

Potpuno usklađeno   

4. Države članice obezbjeđuju da se u bazi 
podataka jasno prikazuje svaka 
nedosljednost u podacima koju otkrije 
sistem za potvrđivanje podataka. U bazi 
podataka označavaju se svi podaci koji su 
bili ispravljeni i navodi se razlog zbog 
kojega su izvršene ispravke.  

 

Nacionalni program prikupljanja 
podataka u ribarstvu 

Član 54, stav 4 i 5 
Podaci prikupljeni na osnovu 

Nacionalnog programa prikupljanja 
podataka koriste se za ocjenu: 

1) stanja iskorišćavanih morskih 
resursa; 

2) nivoa ribolova i efekta koji imaju 
ribolovne aktivnosti na morske biološke 
resurse i morske ekosisteme; 

3) društveno-ekonomske efikasnosti 
ribarstva, marikulture i prerađivačke 
industrije. 

Ministarstvo obezbjeđuje da podaci 
koji se prikupljaju: 

1) budu tačni, pouzdani i 
blagovremeno dostavljeni; 

2) nijesu prikupljeni na način koji 
podrazumijeva dupliciranje prikupljanja 
podataka; 

3) budu sigurno sačuvani i zaštićeni; 

Potpuno usklađeno   



4) budu blagovremeno dostupni 
krajnjim korisnicima. 
Ministarstvo izrađuje godišnji izvještaj o 
sprovođenju Nacionalnog programa 
prikupljanja podataka. 

 

5. Ako se otkrije nedosljednost u podacima, 
data država članica preduzima istražne 
radnje i, ukoliko se utvrdi da je učinjen 
prekršaj, preduzima odgovarajuće mjere.  

 

Nacionalni program prikupljanja 
podataka u ribarstvu 

Član 54, stav 6 
Ministarstvo imenuje kontakt osobu 
zaduženu za koordinaciju pitanja vezanih 
za Nacionalni program prikupljanja 
podataka. 

 

Potpuno usklađeno   

6. Države članice obezbjeđuju da se u bazi 
podataka jasno vide datumi prijema, unosa 
i potvrde podataka i datumi kada su 
preduzete dalje mjere povodom otkrivenih 
nedosljednosti u podacima.  

 

Nacionalni program prikupljanja 
podataka u ribarstvu 

Član 54, stav 4 
Podaci prikupljeni na osnovu 

Nacionalnog programa prikupljanja 
podataka koriste se za ocjenu: 

1) stanja iskorišćavanih morskih 
resursa; 

2) nivoa ribolova i efekta koji imaju 
ribolovne aktivnosti na morske 
biološke resurse i morske 
ekosisteme; 

3) društveno-ekonomske efikasnosti 
ribarstva, marikulture i prerađivačke 
industrije. 

 

Potpuno usklađeno   

7. Ako se podaci iz stava 2 ne dostave 
elektronskim putem, države članice 
obezbjeđuju da se odmah ručno unesu u 
bazu podataka.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova odredba će biti 
dodatno propisana u 

Pravilniku o 
prikupljanju podataka. 

IV / 2026 

8. Države članice izrađuju nacionalni plan 
za primjenu sistema za potvrđivanje 
podataka koji su navedeni u stavu 2 tač. 1 i 

Nacionalni program prikupljanja 
podataka u ribarstvu 

Član 54, stav 5 

Potpuno usklađeno   



2 i utvrđivanje daljih mjera za 
nedosljednost u podacima. Plan državama 
članicama omogućava da, na osnovu 
upravljanja rizicima, odrede prioritete 
pristupa provjerama i unakrsnim 
provjerama i kojim je redosljedom 
potrebno primjenjivati dalje mjere kod 
otkrivenih nedosljednosti. Države članice 
podnose plan Komisiji na razmatranje 
najkasnije do 31. decembra 2011. godine. 
Komisija odobrava plan najkasnije do 1. jula 
2012. godine, nakon što je dozvolila 
državama članicama da prethodno izvrše 
ispravke. Izmjene i dopune plana 
dostavljaju se Komisiji na razmatranje 
jednom godišnje.  

 

Ministarstvo izrađuje godišnji izvještaj o 
sprovođenju Nacionalnog programa 
prikupljanja podataka. 

 

9. Ako je Komisija ustanovila nedosljednost 
u podacima koje je država članica 
evidentirala u bazi podataka povodom 
istraga koje je sama preduzimala, Komisija 
može, nakon što predoči dokumentaciju 
državi članici i posavjetuje se sa njom, 
zahtijevati da država članica istraži razlog 
nedosljednosti u podacima i, ako je 
potrebno, ispravi podatke.   
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10. Baze podataka koje države članice 
uspostave i podaci koje evidentiraju u 
njima na način utvrđen ovom regulativom 
smatraju se vjerodostojnim pod uslovima 
koji su utvrđeni nacionalnim 
zakonodavstvom.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

Član 110 
Pristup podacima 
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1. Države članice omogućavaju Komisiji ili 
organu koji je ona odredila da u svakom 
trenutku daljinski pristupe svim podacima 
iz člana 115 bez prethodnog obavještenja. 
Komisiji se, osim toga, omogućava da ručno 
ili automatski preuzima te podatke za bilo 
koji vremenski period ili bilo koji broj 
ribolovnih plovnih objekata. 
 

2. Države članice odobravaju pristup 
službenim licima Komisije na osnovu 
potvrda koje u elektronskoj formi izdaje 
Komisija ili organ koji je ona odredila.  
Pristup podacima omogućava se na 
zaštićenom dijelu internet stranice države 
članice koji se pominje u članu 115.   
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3. Ne dovodeći u pitanje st. 1 i 2, države 
članice mogu do 30. juna 2012. godine 
sprovesti jedan ili više pilot-projekata u vezi 
sa daljinskim pristupom u realnom 
vremenu podacima država članica o 
ribolovnim mogućnostima koji su 
evidentirani i potvrđeni u skladu sa ovom 
regulativom. Kada i Komisija i data država 
članica budu zadovoljne rezultatima pilot- 
projekta, a daljinski pristup podacima se 
odvija na način kako je dogovoreno, država 
članica oslobađa se obaveze podnošenja 
izvještaja kako je to utvrđeno članom 33 st. 
2 i 8. Način i postupci pristupa podacima 
razmatraju se i ispituju. Države članice do 
1. januara 2012. godine obavještavaju 
Komisiju o namjeri da sprovedu pilot-
projekte. Od 1. januara 2013. godine Savjet 
može drugačije odlučiti o načinu i 
učestalosti dostavljanja podataka država 
članica Komisiji.    
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Član 111 
Razmjena podataka 

 
1. Svaka država članica čiju zastavu 
ribolovni plovni objekti viju obezbjeđuje 
neposrednu razmjenu odgovarajućih 
podataka sa drugim državama članicama i, 
gdje je to potrebno, sa Komisijom ili 
organom koji je ona odredila, a naročito:  
(a) podataka iz satelitskog sistema praćenja 
ribolovnih plovnih objekata koji se nalaze u 
vodama druge države članice;   
(b) podataka iz dnevnika ulova ako plovni 
objekti obavljaju ribolovne aktivnosti u 
vodama druge države članice;  
(c) izjava o iskrcaju i izjava o prekrcaju ako 
se te operacije vrše u lukama drugih država 
članica;  
(d) prethodnih obavještenja ako plovni 
objekat namjerava da uplovi u luku druge 
države članice. 
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2. Svaka obalna država članica obezbjeđuje 
neposrednu razmjenu odgovarajućih 
podataka elektronskim putem sa drugim 
državama članicama i, ako je potrebno, sa 
Komisijom ili organom koji je ona odredila, 
posebno tako što dostavlja:  
(a) podatke državi članici čiju zastavu vije 
plovni objekat iz potvrde o prodaji kada 
proizvodi iz prve prodaje potiču sa 
ribolovnog plovnog objekta druge države 
članice;  
(b) podatke iz potvrda o preuzimanju kada 
se riba skladišti u državi članici koja nije 
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država čiju zastavu vije ribolovni plovni 
objekat niti država u kojoj je izvršen iskrcaj;  
(c) podatke iz potvrda o prodaji i potvrda o 
preuzimanju državi članici u kojoj je 
obavljen iskrcaj. 

 

3. Detaljna pravila za primjenu ovog 
poglavlja, a posebno pravila o provjeri 
kvaliteta, poštovanju rokova za 
dostavljanje podataka, unakrsnim 
provjerama, analizama, provjeri podataka i 
utvrđivanju stiardizovanog formata za 
preuzimanje i razmjenu podataka donose 
se u skladu sa postupkom iz člana 119.  
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POGLAVLJE II 
Povjerljivost podataka 

 
Član 112 

Zaštita podataka o ličnosti 
 

1. Ovom se regulativom ne mijenja i ne 
utiče na stepen zaštite lica prilikom obrade  
podataka o ličnosti koji je utvrđen 
odredbama propisa Zajednice i odredbama 
nacionalnih propisa, a posebno se njome 
ne mijenjaju obaveze koje države članice 
imaju u skladu sa Direktivom 95/46/EZ, kao 
ni obaveze koje imaju institucije Zajednice i 
organi u skladu sa Regulativom (EZ) br. 
45/2001 prilikom obrade podataka o 
ličnosti koju obavljaju pri vršenju svojih 
službenih radnji. 
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2. Prava lica u vezi sa podacima tih lica koji 
se koriste pri registraciji, a čija se obrada 
vrši u nacionalnim sistemima ostvaruju se u 
skladu sa pravom države članice koja čuva 
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njihove podatke o ličnosti, a naročito u 
skladu sa odredbama o primjeni Direktive 
95/46/EZ, dok se prava tih lica u vezi sa 
podacima koji se koriste pri registraciji, a 
čija se obrada vrši u sistemima Zajednice 
ostvaruju u skladu sa Regulativom (EZ) br. 
45/2001 

 

Član113 
Zaštita profesionalne i poslovne tajne 

 
1. Države članice i Komisija preduzimaju 
sve neophodne mjere da obezbijede da se 
sa podacima koji se prikupljaju i primaju u 
okviru ove Regulative postupa u skladu sa 
važećim pravilima o zaštiti podataka 
profesionalne i poslovne tajne. 
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2. Podaci koje razmjenjuju države članice i 
Komisija ne smiju se prenositi drugim 
licima osim onima kojima je, zbog prirode 
posla koji obavljaju u institucijama država 
članica ili Zajednice, omogućen pristup tim 
podacima, osim uz izričitu saglasnost 
države članice koja dostavlja podatke.  
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3. Podaci iz stava 1 ne smiju se koristiti u 
druge svrhe osim za potrebe ove regulative 
i osim uz izričito odobrenje organa koji šalju 
te podatke da se ti podaci koriste u druge 
svrhe i pod uslovom da važeće odredbe u 
državi članici čiji organi primaju te podatke 
to ne zabranjuju.  
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4. Na podatke koji se, u okviru ove 
regulative, dostavljaju licima koja rade za 
nadležne organe, sudove, druge javne 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 



organe i Komisiju ili organ koji je ona 
odredila, čije bi otkrivanje ugrozilo:   
(a) zaštitu privatnosti i integriteta lica, u 
skladu sa propisima Zajednice o zaštiti 
podataka o ličnosti;  
(b) poslovni interes fizičkog ili pravnog lica 
i intelektualnu svojinu;  
(c) sudski postupak i pravne savjete; 
(d) obim inspekcijskih aktivnosti ili istragu, 
primjenjuju se važeće odredbe o 
povjerljivosti podataka. Ne štite se podaci 
koje je potrebno otkriti radi prekida ili 
zabrane prekršaja kojim su povrijeđena 
pravila zajedničke politike ribarstva. 

 

5. Na podatke iz stava 1 primjenjuje se isti 
stepen zaštite koji se sličnim podacima 
omogućava nacionalnim zakonodavstvom 
države članice koja prima te podatke i 
odgovarajućim odredbama koje se 
primjenjuju na institucije Zajednice.  
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6. Ovaj član ne smije se tumačiti kao 
prepreka da se podaci koji se prikupljaju u 
skladu sa ovom regulativom koriste u 
okviru pravnih mjera ili postupaka koji se 
preduzimaju zbog povrede pravila 
zajedničke politike ribarstva. Nadležni 
organi države članice koja šalje podatke 
moraju biti obaviješteni o svim slučajevima 
u kojima se navedeni podaci koriste u te 
svrhe.  
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7. Ovaj član ne dovodi u pitanje obaveze po 
osnovu međunarodnih konvencija koje se 
tiču uzajamne pomoći u krivičnim 
predmetima. 
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POGLAVLJE III 
Zvanične internetske stranice 

 
Član 114 

Zvanične internetske stranice 
 

1. Za potrebe ove regulative svaka država 
članica najkasnije do 1. januara 2012. 
godine, kreira zvaničnu internetsku 
stranicu kojoj se može pristupiti putem 
interneta i koja sadrži podatke utvrđene čl. 
115 i 116. Države članice dostavljaju 
Komisiji internetsku adresu svoje službene 
internetske stranice. Komisija može 
odlučiti da razvije zajedničke stiarde i 
postupke kojima će osigurati 
transparentnu komunikaciju između 
država članica, kao i između država članica, 
Agencije za kontrolu ribarstva Zajednice i 
Komisije, što obuhvata i obavezu urednog 
dostavljanja pregleda stanja koji prikazuje 
odnos evidentiranih podataka o ribolovnim 
aktivnostima i ribolovnih mogućnosti. 
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2. Zvanična internet stranica svake države 
članice sastoji se od javnog dijela i 
zaštićenog dijela internetske stranice. Na 
tu stranicu svaka država članica postavlja i 
na njoj održava i ažurira podatke za 
potrebe sprovođenja aktivnosti kontrole u 
skladu sa ovom regulativom.  
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Član 115 
Javno dostupan dio internetske stranice 

 
Na javno dostupnom dijelu internetske 
stranice države članice odmah objavljuju 
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sljedeće informacije ili postavljaju link koji 
vodi do njih:  
(a) imena i adrese organa nadležnih za 
izdavanje dozvola i odobrenja za ribolov iz 
člana 7; 
(b) spisak luka označenih za prekrcaj i 
radno vrijeme luke, na način utvrđen 
članom 7;  
(c) mjesec dana nakon stupanja na snagu 
višegodišnjeg plana i nakon odobrenja 
Komsije, spisak označenih luka utvrđen 
članom 43 u kome se navodi radno vrijeme 
luka, i u roku od 30 dana nakon toga, uslove 
za vođenje evidencije o količinama vrsta 
obuhvaćenih višegodišnjim planom i 
dostavljanje izvještaja o njima za svaki 
iskrcaj;  
(d) odluku o zabrani ribolova u realnom 
vremenu kojom se jasno određuje 
geografsko područje na kojem se 
primjenjuje zabrana, vrijeme trajanja 
zabrane i uslovi kojima se uređuje ribolov 
na tom području za vrijeme trajanja 
zabrane, na način utvrđen članom 53 stav 
2;    
(e) podatke o kontaktnoj tački za slanje 
podataka iz dnevnika ulova, prethodnih 
obavještenja, izjava o prekrcaju, izjava o 
iskrcaju, potvrda o prodaji, potvrda o 
preuzimanju i prevoznih dokumenata ili 
njihovo dostavljanje kako je utvrđeno čl. 
14, 17, 20, 23, 62, 66 i 68;   
(f) mapu sa koordinatama područja na 
kome se primjenjuje privremena zabrana 
ribolova u realnom vremenu kako je 
utvrđeno članom 54, uz koju se navodi i 
vrijeme trajanja zabrane i uslovi kojima se 



uređuje ribolov na tom području za vrijeme 
zabrane;  
(g) odluku o zabrani ribolova u skladu sa 
članom 35 i sve neophodne podatke. 

 

Član 116 
Zaštićeni dio internetske stranice 

 
1. Na zaštićenom dijelu svoje internetske 
stranice svaka država članica uređuje, 
održava i ažurira pristup stranicama koje 
sadrže sljedeće spiskove i baze podataka:  
(a) spiskove službenih lica zaduženih za 
vršenje inspekcijskih pregleda iz člana 74; 
(b) elektronsku bazu podataka za obradu 
izvještaja o izvršenom inspekcijskom 
pregledu i nadzoru koje su sastavila 
službena lica u skladu sa članom 78; 
(c) računarske datoteke sa podacima iz 
sistema praćenja plovnih objekata 
evidentiranim u njenom centru za praćenje 
ribarstva koji je utvrđen članom 9;  
(d) elektronsku bazu podataka koja sadrži 
spisak svih dozvola i odobrenja za ribolov 
koja su izdata i koja se uređuju u skladu sa 
ovom regulativom i u kojoj su naznačeni 
podaci i uslovi za svaki slučaj oduzimanja i 
ukidanja dozvola i odobrenja za ribolov; 
(e) metod računanja neprekidnog perioda 
od 24 sata iz člana 26 stav 6;  
(f) elektronsku bazu podataka koja sadrži 
sve relevantne podatke o ribolovnim 
mogućnostima iz člana 33;  
(g)nacionalni akcioni program kontrole iz 
člana 46;  
(h) elektronsku bazu podataka za provjeru 
cjelovitosti i kvaliteta podataka 
prikupljenih na način utvrđen članom 109. 
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2. Svaka država članica omogućava:  
(a) daljinski pristup svim podacima iz ovog 
člana putem bezbjedne internetske veze 24 
časa svih sedam dana u nedjelji za Komisiju 
ili organ koji je ona odredila; 
(b) neposrednu razmjenu odgovarajućih 
podataka elektronskim putem sa drugim 
državama članicama i Komisijom ili 
organom koji je ona odredila. 
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3. Država članica odobrava pristup 
službenim licima Komisije na osnovu 
elektronskih potvrda koje izdaje Komisija ili 
organ koji je ona odredila. 
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4. Podaci na zaštićenom dijelu internet 
stranice dostupni su samo određenim 
korisnicima koje je u tu svrhu ovlastila 
država članica ili Komisija, odnosno organ 
koji je ona odredila. Tim licima odobrava se 
pristup samo podacima koji su im potrebni 
za izvršavanje zadataka i aktivnosti u cilju 
obezbjeđivanja poštovanja pravila 
zajedničke politike ribarstva i koji podliježu 
pravilima o povjerljivosti podataka. 
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5. Podaci na zaštićenom dijelu internet 
stranice čuvaju se samo onoliko dugo 
koliko je to neophodno za potrebe ove 
regulative, ali obavezno najmanje tri 
kaledarske godine od godine koja slijedi za 
onom u kojoj su podaci evidentirani. Podaci 
o ličnosti koji se, u skladu sa ovom 
regulativom, razmjenjuju u istorijske, 
statističke ili naučno-istraživačke svrhe 
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razmjenjuju se samo anonimno ili, ako to 
nije moguće, korišćenjem kodiranih 
podataka o identitetu subjekata.  

 

6. Detaljna pravila za primjenu ovog 
poglavlja donose se u skladu sa postupkom 
iz člana 119.  
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GLAVA XIII 
SPROVOĐENJE 

 
Član 117 

Upravna saradnja 
 

1. Organi koji su u državama članicama 
nadležni za sprovođenje ove regulative 
moraju sarađivati među sobom, sa 
nadležnim organima trećih zemalja, sa 
Komisijom i sa organom koji je ona 
odredila, kako bi osigurali poštovanje 
odredaba ove regulative.  
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2. Za potrebe saradnje iz stava 1, države 
članice uspostavljaju sistem uzajamne 
pomoći koji obuhvata pravila o razmjeni 
informacija poslije dostavljenog 
prethodnog obavještenja ili bez njega.  
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3. Država članica u kojoj su vršene 
ribolovne aktivnosti dostavlja Komisiji, na 
njen zahtjev, elektronskim putem, sve 
relevantne informacije u isto vrijeme kada 
ih dostavlja i državi članici čiju zastavu viju 
data ribolovni plovni objekti. 
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4. Detaljna pravila za primjenu ovog člana 
donose se u skladu sa postupkom iz člana 
119.  
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Član 118 
Obaveze podnošenja izvještaja 

 
1. Svakih pet godina države članice šalju 
Komisiji izvještaj o primjeni ove regulative.  
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2. Na osnovu izvještaja koji dostave države 
članice i na osnovu svojih zapažanja, 
Komisija na svakih pet godina sastavlja 
izvještaj koji podnosi Evropskom 
parlamentu i Savjetu. 
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3. Pet godina nakon stupanja na snagu ove 
regulative, Komisija vrši procjenu uticaja 
ove regulative na zajedničku politiku 
ribarstva.  
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4. Države članice dostavljaju Komisiji 
izvještaj u kojem navode pravila koja su 
primjenjivale pri sastavljanju izvještaja o 
osnovnim podacima.   
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5. Detaljna pravila o sadržaju i formi 
izvještaja koje dostavljaju države članice za 
potrebe primjene ovog člana donose se u 
skladu sa postupkom iz člana 119. 
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Član 119 
Postupak Odbora 

 
1. Komisiji pomaže Odbor koji se osniva u 
skladu sa članom 30 Regulative (EZ) br. 
2371/2001.  
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2. Kod pozivanja na ovaj član, primjenjuje 
se čl. 4 i 7 Odluke 1999/468/EZ.  
Period propisan članom 4 stav 3 Odluke 
1999/468/EZ iznosi mjesec dana.  
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GLAVA XIV 
IZMJENE, DOPUNE I PRESTANAK VAŽENJA 

 
Član 120 

Izmjene i dopune Regulative (EZ) br. 
768/2005 

 
Regulativa (EZ) br.768/2005 mijenja se i 
glasi: 
1. U članu 3 dodaje se tačka:  
„(i) da pruži pomoć pri ujednačenoj 
primjeni sistema kontrole u okviru 
zajedničke politike ribarstva, a naročito u 
pogledu: 
— organizacije operativne koordinacije 
kontrolnih aktivnosti koje vrše države 
članice prilikom primjene posebnih 
programa kontrole i inspekcije, programa 
kontrole nezakonitog, neprijavljenog i 
neregulisanog ribolova (IUU) i 
međunarodnih programa kontrole i 
inspekcije,   
— inspekcijskih pregleda potrebnih za 
izvršavanje zadataka Agencije u skladu sa 
članom 17a“; 
2. U članu 5  
(a) stav 1 mijenja se i glasi:  
„1. Operativna koordinacija Agencije 
podrazumijeva sve aktivnosti koje su 
obuhvaćene zajedničkom politikom 
ribarstva.“; 
(b) dodaje se stav:  
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„3. Sa ciljem pojačane operativne 
koordinacije među državama članicama, 
Agencija može usvojiti operativne planove 
sa datim državama članicama i koordinisati 
njihovo sprovođenje.“; 
3. Član 7 mijenja se i glasi:  

 

„Član 7 
Pomoć Komisiji i državama članicama 

 
Agencija pomaže Komisiji i državama 
članicama da se obezbijedi da se u najvećoj 
mogućoj mjeri, ujednačeno i efikasno 
izvršavaju obaveze koje proističu iz pravila 
zajedničke politike ribarstva u koje spada i 
borba protiv nezakonitog, neprijavljenog i 
neregulisanog ribolova, kao i njihov odnos 
prema trećim zemljama. Agencija naročito:  
(a) sastavlja i razrađuje osnovni plan i 
program osposobljavanja instruktora u 
Inspekciji ribarstva država članica i 
obezbjeđuje kurseve i seminare za dodatno 
obučavanje tih službenih lica, kao i drugih 
lica koja su uključena u aktivnosti kontrole 
i inspekcije;  
(b) sastavlja i razvija osnovni plan i program 
osposobljavanja inspektora Zajednice prije 
njihovog prvog raspoređivanja na dužnost i 
obezbjeđuje redovnu dodatnu obuku i 
seminare tim licima;   
(c) na zahtjev država članica organizuje 
zajedničku nabavku roba i usluga koje se 
tiču aktivnosti kontrole i inspekcije država 
članica, kao i pripremu za sprovođenje i 
koordinaciju sprovođenja zajedničkih pilot-
projekata država članica;  
(d) izrađuje zajedničke operativne 
procedure koje se tiču zajedničkih 
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aktivnosti u oblasti kontrole i inspekcije 
koje preduzimaju dvije države članice ili 
više njih;  
(e) razrađuje kriterijume za razmjenu 
sredstava kontrole i inspekcije između 
država članica i između država članica i 
trećih zemalja, kao i za obezbjeđivanje tih 
sredstava od strane država članica;  
(f) vrši analizu rizika na osnovu podataka o 
ulovima, iskrcajima i ribolovnom naporu, 
kao i analizu rizika od neprijavljenih 
iskrcaja, u koju spada, između ostalog, i 
upoređivanje podataka o ulovima i uvozu 
sa podacima o izvozu i nacionalnoj 
potrošnji;  
(g) na zahtjev Komisije ili država članica 
razvija zajedničke metode i postupke 
inspekcijskog nadzora;  
(h) na zahtjev država članica, pomaže im u 
ispunjavanju njihovih obaveza prema 
Zajednici, kao i međunarodnih obaveza 
koje obuhvataju i borbu protiv 
nezakonitog, neprijavljenog i 
neregulisanog ribolova i obaveza u okviru 
regionalnih organizacija za upravljanje 
ribarstvom;  
(i) promoviše i koordiniše razvoj usaglašene 
metodologije upravljanja rizikom u oblasti 
svoje nadležnosti;  
(j) koordiniše i promoviše saradnju između 
država članica i zajedničke stiarde za razvoj 
planova uzorkovanja koji su definisani 
Regulativom Savjeta (EZ) br. 1224/2009 od 
20. novembra 2009. o uspostavljanju 
sistema kontrole Zajednice za 
obezbjeđivanje poštovanja pravila 
zajedničke politike ribarstva.   
4. Član 8 zamjenjuje se članom:  



 

„Član 8 
Izvršavanje obaveza Komisije u oblasti 

kontrole i inspekcijskog nadzora 
 

1. Na zahtjev Komisije Agencija koordiniše 
aktivnosti kontrole i inspekcijskog nadzora 
država članica na osnovu međunarodnih 
programa kontrole i inspekcijskog nadzora 
time što izrađuje planove zajedničkog 
korišćenja sredstava.   
2. Agencija može nabaviti, unajmiti ili za 
posebne namjene zakupiti opremu koja je 
potrebna za sprovođenje planova o 
zajedničkom korišćenju sredstava iz stava 
1.“;  
5. Član 9 zamjenjuje se članom:  

„Član 9 
Sprovođenje posebnih programa kontrole 

i inspekcijskog nadzora 
 

1. Pomoću planova o zajedničkom 
korišćenju sredstava Agencija koordiniše 
sprovođenje posebnih programa kontrole i 
inspekcijskog nadzora koji su utvrđeni u 
skladu sa članom 95 Regulative (EZ) br. 
1224/2009.  
2. Agencija može nabaviti, unajmiti ili za 
posebne namjene zakupiti opremu koja je 
potrebna za sprovođenje planova 
zajedničkog korišćenja sredstava iz stava 
1.“; 
6. Poslije Poglavlja III dodaje se novo 
poglavlje koje glasi:  
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„POGLAVLJE IIIa 
NADLEŽNOST AGENCIJE 

 
Član 17a 

Imenovanje službenih lica Agencije na 
dužnost inspektora Zajednice 

 
Službena lica Agencije mogu biti 
imenovana na dužnost inspektora 
Zajednice u međunarodnim vodama u 
skladu sa članom 79 Regulative (EZ) br. 
1224/2009. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

Član 17b 
Mjere koje sprovodi Agencija 

 
Kada je potrebno, Agencija sprovodi 
sljedeće mjere: 
(a) izdaje priručnike o usaglašenim 
stiardima pri vršenju inspekcijskih 
pregleda;    
(b) razvija smjernice koje upućuju na 
najbolju praksu u oblasti kontrole 
zajedničke politike ribarstva, kao i uputstva 
za osposobljavanje službenih lica 
zaduženih za kontrolu i te smjernice i 
uputstva redovno ažurira;  
(c) pruža Komisiji neophodnu tehničku i 
administrativnu pomoć u izvršavanju 
zadataka.  
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Član 17c 
Saradnja 

1. Države članice i Komisija sarađuju sa 
Agencijom i pružaju joj neophodnu pomoć 
u izvršavanju zadataka. 
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2. Poštujući razlike među pravnim 
sistemima država članica, Agencija 
unaprjeđuje saradnju između država 
članica i između država članica i Komisije 
prilikom razvoja usaglašenih stiarda 
kontrole u skladu sa zakonodavstvom 
Zajednice i uzimajući u obzir najbolju 
praksu u državama članicama i prihvaćene 
međunarodne stiarde.  
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Član 17d 
Jedinica za krizne situacije 

 
1. Ako Komisija na sopstvenu inicijativu ili 
na zahtjev najmanje dvije države članice 
ustanovi da određena situacija uključuje 
neposrednu, posrednu ili potencijalnu 
opasnost koja se ne može spriječiti, 
otkloniti ili umanjiti raspoloživim 
sredstvima ili se njome ne može upravljati 
na odgovarajući način, Komisija mora o 
tome odmah obavijestiti Agenciju.  
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2. U odgovor na obavještenje Komisije ili na 
sopstvenu inicijativu Agencija odmah 
osniva jedinicu za krizne situacije i o tome 
obavještava Komisiju. 
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Član 17e 
Zadaci jedinice za krizne situacije 

 
1. Jedinica za krizne situacije odgovorna je 
za prikupljanje i procjenu svih relevantnih 
informacija i utvrđivanje mogućnosti koje 
su na raspolaganju da se što brže i 
efikasnije spriječi, otkloni ili umanji 
opasnost po zajedničku politiku ribarstva.   
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2. Jedinica za krizne situacije može zatražiti 
pomoć svakog javnog organa ili lica čiju 
stručnu pomoć smatra nužnom kako bi 
efikasno odgovorila na opasnost.  
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3. Agencija koordiniše aktivnosti koje je 
potrebno preduzeti da se na vrijeme i na 
odgovarajući način reaguje na kriznu 
situaciju.   
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4. Kada je to potrebno, jedinica za krizne 
situacije informiše javnost o potencijalnim 
opasnostima i preduzetim mjerama.  
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Član 17f 
Višegodišnji program rada 

 
1. Višegodišnjim programom rada Agencije 
utvrđuju se njeni ukupni ciljevi, ovlašćenja, 
zadaci, pokazatelji učinka i prioriteti za 
svaku aktivnost Agencije za period od pet 
godina. Njim je obuhvaćen plan kadrovske 
politike i procjena budžetskih sredstava 
neophodnih za ostvarenje ciljeva za taj 
petogodišnji period.     
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2. Višegodišnji program rada izrađuje se 
prema sistemu i metodama upravljanja na 
osnovu aktivnosti koje razvija Komisija. 
Višegodišnji program rada donosi upravni 
odbor.  
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3. Program rada iz člana 23 stav 2 tačka (c) 
znači višegodišnji program rada. U njemu 
moraju jasno biti prikazane izmjene, 
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dopune i brisanja u odnosu na program 
rada za prethodnu godinu, kao i napredak 
koji je postignut u ostvarenju opštih ciljeva 
i prioriteta utvrđenih višegodišnjim 
programom rada. 

 

Član 17g 
Saradnja u pomorskim pitanjima 

 
Agencija doprinosi sprovođenju 
integrisane pomorske politike Evropske 
unije, a posebno zaključuje administrativne 
sporazume sa drugim organima u pitanjima 
koja su uređena ovom Regulativom nakon 
odobrenja od strane administrativnog 
odbora. Izvršni direktor o tome 
obavještava Komisiju i države članice u 
ranoj fazi pregovora.  
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Član 17h 
Detaljna pravila 

 
Detaljna pravila za sprovođenje ovog 
poglavlja donose se u skladu sa postupkom 
iz člana 30 stav 2 Regulative (EZ) br. 
2371/2002.  
Ova pravila posebno obuhvataju izradu 
planova za reagovanje u kriznim 
situacijama, osnivanje jedinice za krizne 
situacije i praktične postupke kojih se treba 
pridržavati.“. 
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Član 121 
Izmjene i dopune drugih regulativa 

 
1. U Regulativi (EZ) br. 847/96 član 5 briše 
se. 
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2. Regulativa (EZ) br. 2371/2002 mijenja se 
i glasi:  
(a) Član 21 mijenja se i glasi:  

„Član 21 
Sistem Zajednice za kontrolu i izvršenje 

Sprovodi se kontrola pristupa vodama i 
resursima i obavljanja aktivnosti iz člana 1, 
i obezbjeđuje primjena pravila zajedničke 
politike ribarstva. U tu svrhu uspostavlja se  
sistem Zajednice za kontrolu, inspekciju i 
izvršenje pravila zajedničke politike 
ribarstva.“; 
(b) Čl. 22 do 28 brišu se.  
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3. U Regulativi Savjeta (EZ) br. 811/2004 od 
21. aprila 2004. godine o uvođenju mjera 
za obnovu stoka sjevernog oslića čl. 7, 8, 
10, 11, 12 i 13 brišu se.  
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4. U Regulativi Savjeta (EZ) br. 2115/2005 
od 20. decembra 2005. godine o uvođenju 
plana obnove grenliskog lista u okviru 
Organizacije za ribarstvo na 
sjeverozapadnom Atlantiku član 7 briše se.   
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5. U Regulativi Savjeta (EZ) br. 2166/2005 
od 20. decembra 2005. godine o uvođenju 
mjera za obnovu južnog oslića i stoka 
norveškog jastoga u Kantabrijskom moru i 
zapadno od Iberijskog poluostrva Poglavlje 
IV briše se.  
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6. U Regulativi Savjeta (EZ) br. 388/2006 od 
23. februara 2006. godine o utvrđivanju 
višegodišnjeg plana održivog iskorišćavanja 
stoka lista u Biskajskom zalivu Poglavlje IV 
briše se. 
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7. U Regulativi Savjeta (EZ) br. 509/2007 od 
7. maja 2007. godine o utvrđivanju 
višegodišnjeg plana održivog iskorišćavanja 
stoka lista u zapadnom dijelu kanala 
Lamanš Poglavlje IV briše se.  
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8. U Regulativi Savjeta (EZ) br. 676/2007 od 
11. juna 2007. godine o utvrđivanju 
višegodišnjeg plana za ribarstvo kojim se 
iskorišćavaju stokovi iverka i lista u 
Sjevernom moru Poglavlje IV briše se. 
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9. U Regulativi Savjeta o utvrđivanju 
višegodišnjeg plana za stokove bakalara u 
Baltičkom moru i ribarstvo kojim se 
iskorišćavaju ti stokovi (EZ) br. 1098/2007 
od 18. septembra 2007. godine član 10 st. 
3 i 4, član 11 st. 2 i 3, čl. 12, 13, 15, čl. 18 st. 
2 i 3, 19 i 20, član 22 stav 2, čl. 23, 24 i 25 
brišu se.  
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10. U Regulativi Savjeta (EZ) br. 1300/2008 
od 18. decembra 2008. godine o 
utvrđivanju višegodišnjeg plana za stokove 
haringe koja živi zapadno od Škotske i 
ribarstvo kojim se iskorišćavaju ti stokovi čl. 
5 i 6 brišu se.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

11. U Regulativi Savjeta (EZ) br. 1342/2008 
od 18. decembra 2008. godine o 
utvrđivanju dugoročnog plana za stokove 
bakalara i ribarstvo kojim se iskorišćavaju ti 
stokovi čl. 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 26, 27, 
28 i 29 brišu se.  
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Član 122 
Prestanak važenja 
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1. Regulativa (EEZ) br. 2847/93 prestaje da 
važi, osim čl. 6, 8 i 11 koji prestaju da važe 
danom stupanja na snagu pravila o 
sprovođenju čl. 14, 21 i 23 ove regulative i 
osim člana 5, člana 9 stav 5 i čl. 13, 21 i 34 
koji prestaju da važe 1. januara 2011. 
godine.   
 

2. Regulativa (EZ) br. 1627/94 prestaje da 
važi danom stupanja na snagu pravila o 
sprovođenju člana 7 ove regulative.  

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom u EU 

3. Regulativa (EZ) br. 1966/2006 prestaje 
da važi od 1. januara 2011. godine. 
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Član123 
Pozivanje 

 
Pozivanje na regulative koje prestaju da 
važe i odredbe koje se brišu u skladu sa čl. 
121 tumače se kao pozivanja na ovu 
regulativu i tumače se u skladu sa 
uporednom tabelom koja se nalazi u 
Prilogu II.  
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GLAVA XV 
ZAVRŠNE ODREDBE 

 
Član 124 

Stupanje na snagu 
 

Ova regulativa stupa na snagu sljedećeg 
dana od dana objavljivanja u ,,Službenom 
listu Evropske unije''. 
Primjenjivaće se od 1. januara 2010. 
godine. 
Međutim,  
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(a) Član 33 st. 6 i 9, čl. 37, 43, 58, 60, 61, 63, 
67, 68, 73, 78 i 84, član 90 st. 2, 3 i 4, čl. 93 
i 117 i član 121 st. 3 do 11, primjenjuju se 
od 1. januara 2011. godine;   
(b) Čl. 6, 7, 14, 21 i 23 primjenjuju se od 
dana stupanja na snagu pravila za njihovo 
sprovođenje;  
(c) Član 92 primjenjuje se šest mjeseci 
nakon stupanja na snagu pravila za 
sprovođenje tog člana. 
Ova regulativa obavezujuća je u cjelosti i 
neposredno se primjenjuje u svim 
državama članicama.  
Sastavljeno u Briselu, 20. novembra 2009. 
godine. 

Za Savjet 
Predsjednik 

E. ERLISON (E. ERLISSON) 
 

PRILOG I 
POSEBNI KRITERIJUMI INSPEKCIJSKOG 
NADZORA ZA VIŠEGODIŠNJE PLANOVE 

Cilj 
1. Svaka država članica utvrđuje posebne 
kriterijume inspekcijskog nadzora u skladu 
sa ovim prilogom.  
Strategija  
2. Aktivnosti inspekcije i nadzora 
usredsređuju se na ribolovne plovne 
objekte kod kojih postoji vjerovatnoća da 
će se baviti ribolovom onih vrsta koje su 
obuhvaćene višegodišnjim planom. Vrše se 
nasumični inspekcijski pregledi prevoza i 
plasiranja na tržište vrsta koje su 
obuhvaćene višegodišnjim planom kao 
dopunski mehanizam unakrsnih provjera sa 
ciljem da se ispita djelotvornost 
inspekcijske kontrole i nadzora.  
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Prioriteti 
3. Različiti nivo prioriteta utvrđuje se za 
različite vrste ribolovnih alata, u zavisnosti 
od stepena u kome ograničene ribolovne 
mogućnosti utiču na flote. Iz tog razloga 
svaka država članica određuje posebne 
prioritete.  
Ciljni kriterijumi 
4. Najkasnije mjesec dana od dana stupanja 
na snagu regulative o utvrđivanju 
višegodišnjeg plana, države članice 
primjenjuju svoj program inspekcijskih 
pregleda uzimajući u obzir dolje navedene 
ciljeve.  
Države članice utvrđuju i opisuju strategiju 
uzorkovanja koju će primjenjivati.  
Na zahtjev Komisije, države članice joj 
omogućavaju uvid u plan uzorkovanja koji 
su primjenjivale.  
(a) Nivo inspekcije u lukama  
Načelno, tačnost kojoj se teži trebalo bi da 
bude najmanje jednaka onoj koja bi bila 
postignuta metodom prostog uzorkovanja 
na slučajnom uzorku pomoću koje se 
inspekcijskim pregledima obuhvata 20% 
mase svih vrsta koje su obuhvaćene 
višegodišnjim planom države članice, a koje 
su iskrcane u toj državi članici.  
(b) Nivo inspekcije prilikom plasiranja 
na tržište  
Inspekcijskim pregledima obuhvata se 
količina koja iznosi 5% vrsta na koje se 
primjenjuje višegodišnji plan, a koje se 
prodaju putem nadmetanja.   
(c) Nivo inspekcije na moru  
Važi izmjenjivi kriterijum: utvrđuje se 
nakon detaljne analize ribolovnih 
aktivnosti na svakom području. U 



kriterijume inspekcijske kontrole na moru 
spada broj dana u kojima je vršeno 
izviđanje na moru u oblastima upravljanja, 
uz mogućnost da se odredi poseban 
kriterijum za broj dana u kojima je vršeno 
izviđanje na određenim područjima.  
(d) Nivo nadzora iz vazduha  
Važi izmjenljivi kriterijum: utvrđuje se 
nakon detaljne analize ribolovnih 
aktivnosti u svakoj oblasti i uvida u 
raspoložive resurse date države članice.  

 

PRILOG II 
UPOREDNA TABELA 
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Regulativa (EEZ) br. 2847/93 Ova regulativa 

Član 1 stav 1 Čl. 1 i 2 

Član 1 stav 2 Član 5 stav 3 

Član 1 stav 3 Član 2 

Član 2 Član 5 

Član 3 Član 9 

Član 4 stav 1 Član 5 

Član 4 stav 2 Član 75 

Član 5 tač. (a) i (b) Član 74 

Član 5 tačka (c) Član 8 

Član 6 Član 14, 15 i 16 

Član 7 Član 17 i 18 

Član 8 Čl. 23, 24 i 25 

Član 9 st. 1, 2, 3, 4, 4a, 5, 6, 7, 8 i 9 Čl. 62, 63, 64, 65 i 68 

Član 9 st. 4b i 5 Čl. 66 i 67 

Član 11 Čl. 20, 21 i 22 

Član 13 Član 68 

Član 14 Član 59 

Član 15 st. 1, 2 i 4 Čl. 33 i 34 

Član 15 stav 3 Član 36 

Član 16 Član 117 

Član 17 Član 5 

Član 19 Čl. 112 i 113 

Glava IIA Glava IV, Poglavlje I, Odsjek 2  

Član 20 stav 1 Član 47 

 



 

    Član 20 stav 2 Član 49 

Član 21 stav 1 Član 33 

Član 21 stav 2 Član 35 

Član 21 stav 3 Član 36 

Član 21 stav 4 Član 37 

Član 21a Član 35 

Član 21b Član 34 

Član 21c Član 36 

Član 23 Član 105 

Glava V Glava IV, Poglavlje II, član 109 

Član 28 stav 1 Član 56 

Član 28 stav 2 Čl. 57 i 70 

Član 28 stav 2a Član 56 

Član 29 Čl. 96, 97, 98 i 99 

Član 30 Član 102 

Član 31 st. 1 i 2 Čl. 89 i 90 

Član 31 stav 4 Član 86 

Član 32 stav 1 Član 85 

Član 32 stav 2 Član 88 

Član 33 Član 86 

Član 34 Član 117 

Član 34a Član 117 

Član 34b Član 98 

Član 34c Član 95 

Član 35 Član 118 

Član 36 Član 119 

Član 37 Čl. 112 i 113 

Član 38 Član 3 

Član 39 Član 122 

Član 40 Član 124 

Regulativa (EZ) br. 1627/94 Ova regulativa 

Cijela regulativa Član 7 

Regulativa (EZ) br. 847/96 Ova regulativa 



 

    Član 5 Član 106 

Regulativa (EZ) br. 2371/2002 Ova regulativa 

Član 21 Čl. 1 i 2 

Član 22 stav 1 Čl. 6, 7, 8, 9, 14 i 75 

Član 22 stav 2 Čl. 58, 59, 62, 68 i 75 

Član 23 stav 3 Član 5 stav 3, član 5 stav 5 i član 11 

Član 23 stav 4 Čl. 105 i 106 

Član 24 Član 5, glava VII i čl. 71 i 91 

Član 25 Poglavlje III i IV Glava VII i član 89 

Član 26 stav 1 Član 96 

Član 26 stav 2 Član 108 

Član 26 stav 4 Član 36 

Član 27 stav 1 Čl. 96 do 99 

Član 27 stav 2 Čl. 101 i 102 

Član 28 stav 1 Član 117 

Član 28 stav 3 Čl. 80, 81 i 83 

Član 28 stav 4 Član 79 

Član 28 stav 5 Član 74 

Regulativa (EZ) br. 811/2004 Ova regulativa 

Član 7 Član 14 stav 2 

Član 8 Član 17 

Član 10 Član 14 stav 3 

Član 11 Član 44  

Član 12 Član 60 stav 6 

Regulativa (EZ) br. 2166/2005 Ova regulativa 

Član 9 Član 14 stav 3 

Član 10 Član 60 stav 1 

Član 12 Član 44 

Član 13 Član 60 stav 6 

Regulativa (EZ) br. 2115/2005 Ova regulativa 

Član 7 Član 14 stav 3 

Regulativa (EZ) br. 388/2006 Ova regulativa 

Član 7 Član 14 stav 3 



 

 

 

 

 

    Član 8 Član 60 stav 1 

Član 10 Član 44 

Član 11 Član 60 stav 6 

Regulativa (EZ) br. 509/2007 Ova regulativa 

Član 6 Član 14 stav 3 

Član 8 Član 44 

Član 9 Član 60 stav 6 

Regulativa (EZ) br. 676/2007 Ova regulativa 

Član 10 Član 14 stav 2 

Član 11 Član 14 stav 3 

Član 12 Član 60 stav 1 

Član 14 Član 44 

Član 15 Član 60 stav 6 

Regulativa (EZ) br. 1098/2007 Ova regulativa 

Član 15 Član 14 stav 3 

Član 19 Član 60 stav 1 

Član 24 Član 46 

Regulativa (EZ) br. 1342/2008 Ova regulativa 

Član 19 stav 1 Član 109 stav 2 

Član 19 stav 2 Član 115 

Član 20 Član 60 

Član 22 Član 42 

Član 23 Član 46 

Član 24 Član 17 

Član 25 Član 43 

Član 26 Član 14 stav 2 

Član 27 Član 44 

Član 28 Član 60 stav 6 

 

 



REGULATIVA SAVJETA (EZ) br.1005/2008 
od 29. septembra 2008. godine 

o uspostavljanju sistema Zajednice za sprečavanje, suzbijanje i 
zaustavljanje nezakonitog, neprijavljenog i neregulisanog ribolova, 

kojom se dopunjuju Regulative (EEZ) br. 2847/93, (EZ) br. 1936/2001 i 
(EZ) br. 601/2004 i kojom se stavljaju van snage Regulative (EZ) br. 

1093/94 i (EZ) br. 1447/1999 

    

POGLAVLJE I 
OPŠTE ODREDBE 

Član 1 
Predmet i opseg 

1. Ovom Regulativom uspostavlja se sistem Zajednice za sprečavanje, 
odvraćanje i eliminaciju nezakonitog, neprijavljenog i nereguliranog 
(NNN) ribolova. 
2. Za potrebe stava 1, svaka država članica poduzima odgovarajuće 
mjere, u skladu s pravom Zajednice, kako bi osigurala učinkovitost tog 
sistema. Svojim nadležnim organima stavlja na raspolaganje dovoljna 
sredstva kako bi im omogućila obavljanje njihovih zadataka utvrđenih 
ovom Regulativom. 
3. Sistem utvrđen u stavu 1. primjenjuje se na sav ribolov NNN i 
povezane aktivnosti koje se obavljaju na teritoriji država članica na koje 
se primjenjuje Ugovor, u vodama Zajednice, u morskim vodama pod 
jurisdikcijom ili suverenitetom trećih zemalja i na otvorenom moru. 
Ribolov NNN u morskim vodama prekomorskih teritorija i zemalja iz 
Priloga II Ugovora tretira se kao da se odvija u morskim vodama trećih 
zemalja. 

 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 

Neprenosivo 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Danom 
pristupan

ja EU 

 
Član 2 

Definicije 
 
Za potrebe ove Uredbe: 
1. „nezakonit, neprijavljen i nereguliran ribolov“ ili „ribolov NNN“ znači 
ribolovne aktivnosti koje su nezakonite, neprijavljene ili neregulisano; 
2. „nezakoniti ribolov“ znači ribolovne aktivnosti: 

 
Član 86 

Ilegalni ribolov podrazumijeva ribolovne 
aktivnosti: 
1) koje se obavljaju u morskim vodama pod 
suverenitetom i jurisdikcijom Crne Gore od strane 
domaćih ili stranih ribarskih plovila bez dozvole ili 
kršeći ovaj zakon; 

 
 

Potpuno 
usklađeno 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



(a) koje provode nacionalni ili strani ribarski brodovi u morskim 
vodama pod jurisdikcijom države, bez dozvole te države ili kršeći njene 
zakone i propise; 
(b) koje provode ribarski brodovi koji plove pod zastavom država koje 
su ugovorne strane relevantne regionalne organizacije za upravljanje 
ribarstvom, ali koje djeluju kršeći mjere očuvanja i upravljanja koje je 
usvojila ta organizacija i kojima su te države obavezane, ili kršeći 
relevantne odredbe primjenjivog međunarodnog prava; ili 
(c) koje provode ribarski brodovi kršeći nacionalne zakone ili 
međunarodne obaveze, uključujući one koje su države suradnice 
preuzele prema relevantnoj regionalnoj organizaciji za upravljanje 
ribarstvom 

2) provedeno suprotno propisima nadležne 
regionalne organizacije za upravljanje ribarstvom i 
mjerama očuvanja i upravljanja, ili u suprotnosti s 
relevantnim odredbama primjenjivog 
međunarodnog prava. 

 
 

 



3. „neprijavljeni ribolov“ znači ribolovne aktivnosti: 
(a) koji nisu prijavljeni ili su pogrešno prijavljeni nadležnom 
nacionalnom organu, kršeći nacionalne zakone i propise; ili 
(b) koje su poduzete u području nadležnosti relevantne regionalne 
organizacije za upravljanje ribarstvom, a nisu prijavljene ili su pogrešno 
prijavljene, kršeći postupke izvještavanja te organizacije; 
 
 
 
 
 
4. „neregulirani ribolov“ znači ribolovne aktivnosti: 
(a) provedene u području primjene relevantne regionalne organizacije 
za upravljanje ribarstvom od strane ribarskih plovila bez nacionalnosti, 
ribarskih plovila koja plove pod zastavom države koja nije stranka te 
organizacije ili od strane bilo kojeg drugog ribarskog subjekta, na način 
koji nije u skladu s mjerama očuvanja i upravljanja te organizacije ili je 
u suprotnosti s njima; ili 
(b) provedeno u područjima ili za riblje stokove u odnosu na koje ne 
postoje primjenjive mjere očuvanja ili upravljanja od strane ribarskih 
plovila na način koji nije u skladu s državnim odgovornostima za 
očuvanje živih morskih resursa prema međunarodnom pravu; 
 
 
 
 
 
 
5. „ribarski brod“ znači svaki brod bilo koje veličine koji se koristi ili je 
namijenjen za upotrebu u svrhu komercijalnog iskorištavanja 
ribolovnih resursa, uključujući pomoćne brodove, brodove za preradu 
ribe, brodove koji se bave pretovarom i transportne brodove 
opremljene za prijevoz ribljih proizvoda, osim kontejnerskih brodova; 
 
 
 
 
 
6. „ribarski brod Zajednice“ znači ribarski brod koji plovi pod zastavom 
države članice i registrovan je u Zajednici; 
 
 

Neprijavljeni ribolov podrazumijeva ribolovne 
aktivnosti: 
1) koji nisu prijavljeni ili su pogrešno prijavljeni 
Ministarstvu, kršeći nacionalne zakone i propise; ili 
2) koje su preduzete u području nadležnosti 
relevantne regionalne organizacije za upravljanje 
ribarstvom, a nisu prijavljene ili su pogrešno 
prijavljene, kršeći procedure izvještavanja te 
organizacije. 
 
 
 
Neregulisani ribolov znači ribolovne aktivnosti: 
1) provedene u području primjene relevantne 
regionalne organizacije za upravljanje ribarstvom 
od strane ribarskih plovila bez nacionalnosti, 
ribarskih plovila koja plove pod zastavom države 
koja nije stranka te organizacije ili od strane bilo 
kojeg drugog ribarskog subjekta, na način koji nije 
u skladu s mjerama očuvanja i upravljanja te 
organizacije ili je u suprotnosti s tim mjerama; 
2) provedene u područjima ili za riblje zalihe u 
odnosu na koje ne postoje primjenjive mjere 
očuvanja ili upravljanja od strane ribarskih plovila 
na način koji nije u skladu s državnim 
odgovornostima za očuvanje živih morskih resursa 
prema međunarodnom pravu. 
 
31) „ribarski brod“ znači ribarski brod ili bilo koji 
drugi brod koji se koristi za komercijalno 
iskorištavanje morskih bioloških resursa, 
uključujući pomoćne brodove, brodove za preradu 
ribe, brodove za prekrcaj, brodove za tegljenje, 
brodove za ulov uginule tune i transportne 
brodove koji se koriste za prijevoz ribljih 
proizvoda, ali isključujući kontejnerske brodove i 
brodove koji se koriste isključivo za akvakulturu; 
 
 
Nema odgovarajuće odredbe. 
 
 

 
 
 
 

Potpuno 
usklađeno 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Potpuno 
usklađeno 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Član 3 
Ribarski brodovi koji se bave ribolovom NNN 

 
1. Smatra se da se ribarski brod bavi ribolovom NNN ako se dokaže da 
je, suprotno mjerama očuvanja i upravljanja koje se primjenjuju u 
dotičnom ribolovnom području,: 
(a) lovili ribu bez važeće dozvole, ovlaštenja ili dozvole koju je izdala 
država zastave ili nadležna obalna država; ili 
(b) nije ispunilo svoje obaveze evidentiranja i prijavljivanja ulova ili 
podataka vezanih za ulov, uključujući podatke koji se prenose putem 
satelitskog sistema za praćenje plovila, ili prethodnih obavještenja 
prema članu 6; ili 
(c) lovili u zatvorenom području, tokom zabranjene sezone, bez ili 
nakon dostizanja kvote ili izvan zatvorene dubine; ili 
(d) bavili su se usmjerenim ribolovom stoka koji podliježe moratoriju ili 
za koji je ribolov zabranjen; ili 
(e) koristio zabranjenu ili neusklađenu ribolovnu opremu; ili 
(f) krivotvorio ili prikrio svoje oznake, identitet ili registraciju; ili 
(g) prikrivali, manipulisali ili uništavali dokaze koji se odnose na istragu; 
ili 
(h) ometao rad službenika u obavljanju njihovih dužnosti u inspekciji 
usklađenosti s primjenjivim mjerama očuvanja i upravljanja; ili rad 
posmatrača u obavljanju njihovih dužnosti praćenja usklađenosti s 
primjenjivim pravilima Zajednice; ili 
(i) ulovljene na brod, prekrcane ili iskrcane ribe premale veličine kršeći 
važeće zakonodavstvo; ili 
(j) prekrcavali ili učestvovali u zajedničkim ribolovnim operacijama s 
drugim ribarskim plovilima za koja je utvrđeno da se bave ribolovom 
NNN u skladu s ovom Regulativom, posebno onima koja su uključena u 
popis plovila NNN Zajednice ili u popis plovila NNN regionalne 
organizacije za upravljanje ribarstvom, ili su ih podržavali ili 
opskrbljivali; ili 
(k) obavljao je ribolovne aktivnosti na području regionalne organizacije 
za upravljanje ribarstvom na način koji nije u skladu s mjerama očuvanja 
i upravljanja te organizacije ili je u suprotnosti s njima, a plovi pod 
zastavom države koja nije članica te organizacije ili ne surađuje s tom 
organizacijom kako je utvrđeno od strane te organizacije; ili 
 

Član 87, stav 1 
 
Aktivnosti NNN-a su: 
 
1) ribolov bez važeće dozvole, ovlaštenja ili 
dozvole koju je izdala Crna Gora ili nadležna 
obalna država; ili 
2) falsifikovanje ili prikrivanje oznaka, identiteta ili 
registracije ribarskog plovila; ili 
3) prikrivanje, manipulisanje dokazima koji se 
odnose na istragu ili dokazima koji se odnose na 
istragu; ili 
4) ometanje rada službenika ili posmatrača u 
obavljanju njihovih dužnosti; ili 
5) pretovar bez potrebnog odobrenja ili kada je 
takav pretovar zabranjen; ili 
6) premještanje ili držanje u kavezu plavoperajne 
tune bez odobrenja; ili 
7) pretovar sa ili na plovila koja su uvrštena na listu 
plovila koja se bave ribolovom NNN ili regionalnu 
organizaciju za upravljanje ribarstvom, provođenje 
operacija transfera s takvim plovilima, sudjelovanje 
u zajedničkim ribolovnim operacijama s takvim 
plovilima ili pomaganje ili opskrba takvim plovilima; 
ili 
8) učešće u upravljanju plovilom koje je uvršteno na 
listu plovila za ribolov NNN ili u vlasništvu takvog 
plovila, uključujući i kao stvarni vlasnik, ili pružanje 
usluga ekonomskim subjektima povezanim s 
takvim plovilom, uključujući logističke i druge 
finansijske usluge, kao i usluge osiguranja; ili 
9) obavljanje ribolovnih aktivnosti kršeći pravila 
koja se primjenjuju u zabranjenom ili ograničenom 
ribolovnom području; ili 
10) traženje, hvatanje, zadržavanje na brodu, 
pretovar, iskrcavanje, transport, skladištenje, 
prodaja, izlaganje ili nuđenje na prodaju vrsta za 
koje su takve aktivnosti zabranjene; ili 

Potpuno 
usklađeno 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



(l) nema nacionalnost i stoga je plovilo bez državljanstva, u skladu s 
međunarodnim pravom. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2. Aktivnosti navedene u stavu 1. smatraju se ozbiljnim prekršajima u 
skladu s članom 42., ovisno o težini predmetnog prekršaja, koju 
utvrđuje nadležni organ države članice, uzimajući u obzir kriterije kao 
što su pričinjena šteta, njena vrijednost, obim prekršaja ili njegovo 
ponavljanje. 

11) obavljanje ribolovnih aktivnosti za vrste koje 
podliježu ograničenjima ulova za koje ekonomski 
subjekt nema kvotu ili nema pristup kvoti države 
zastave, vrste za koje je kvota iscrpljena ili vrste 
koje podliježu moratoriju na ribolov, privremenoj 
zabrani ribolova ili sezoni zatvaranja, osim slučajnih 
ulova, ako takva aktivnost predstavlja ozbiljan 
prekršaj iz stava 1. tačke 10. ovog člana; 
12) korištenje zabranjene ribolovne opreme ili 
zabranjenih metoda; ili 
13) falsifikovanje dokumenata, informacija ili 
podataka, zabeleženih na papiru ili sačuvanih u 
elektronskom obliku; ili 
14) modifikacija snage motora ili uređaja za 
praćenje kontinuirane snage motora radi povećanja 
snage plovila iznad maksimalne kontinuirane snage 
motora navedene u certifikatu motora; ili 
15) obavljanje ribolovnih aktivnosti korištenjem 
prisilnog rada, kako je definirano u članu 2. 
Konvencije MOR-a br. 29 o prisilnom radu. 
 

Član 87, stav 2, tačka 2 
2) neispunjavanje obaveza tačnog evidentiranja, 
čuvanja i dostavljanja podataka o ribolovnim 
aktivnostima, uključujući podatke koji se 
dostavljaju putem sistema za praćenje plovila, kao 
i podatke o prethodnom obavještavanju, 
deklaracijama o pretovaru, dnevnikima ulova, 
deklaracijama o iskrcaju, evidencijama o vaganju, 
potvrdama o prijemu, transportnim dokumentima 
ili prodajnim listovima, osim u slučaju dozvoljenih 
odstupanja iz stava 1. tačke 3. ovog člana; 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 

2. Aktivnosti navedene u stavu 1. smatraju se ozbiljnim prekršajima u 
skladu s članom 42., ovisno o težini predmetnog prekršaja, koju 
utvrđuje nadležni organ države članice, uzimajući u obzir kriterije kao 
što su pričinjena šteta, njena vrijednost, obim prekršaja ili njegovo 
ponavljanje. 

 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

Nije usklađeno Ova odredba će biti 
propisana u 

Pravilnik o naknadi 
štete. 

 

II kvartal  
2026  

POGLAVLJE II 
INSPEKCIJE RIBARSKE PLOVILA TREĆIH ZEMALJA U LUKAMA DRŽAVA 

ČLANICA 
Poglavlje 1 

Uslovi za pristup luci ribarskih plovila trećih zemalja 
 

Član 4 
Inspekcija u lučkim shemama 

 
1. S ciljem sprječavanja, odvraćanja i eliminacije ribolova NNN, efikasan 
sistem inspekcija u luci za ribolov iz trećih zemalja 
plovila koja pristaju u luke država članica moraju se održavati. 
2. Pristup lukama država članica, pružanje lučkih usluga i provođenje 
operacija istovara ili pretovara 
u takvim lukama bit će zabranjeno ribarskim plovilima trećih zemalja, 
osim ako ne ispunjavaju zahtjeve utvrđene ovom Regulativom, 
osim u slučajevima više sile ili nevolje u smislu člana 18. UNCLOS-a 
(viša sila ili nevolja) za usluge 
apsolutno neophodno za rješavanje tih situacija. 

Pristup stranih ribarskih brodova lukama 
 

Član 69 
 
Ministarstvo će uspostaviti režim inspekcijskog 
nadzora stranih ribarskih plovila koja pristaju u 
luke Crne Gore. 
 
Pristup lukama, pružanje lučkih usluga, kao i 
obavljanje operacija istovara ili pretovara u 
lukama zabranjeni su stranim ribarskim plovilima 
koja ne ispunjavaju uslove propisane članom 63. 
ovog zakona. 
 
Bez obzira na stav 2. ovog člana, pristup lukama bit 
će dozvoljen u slučajevima više sile ili nevolje u 
smislu člana 18. UNCLOS-a (viša sila ili nevolja), i 
samo za usluge koje su neophodne za rješavanje 
takvih situacija. 

Potpuno 
usklađeno 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  

3. Pretovar između ribarskih plovila trećih zemalja ili između potonjih i 
ribarskih plovila koja plove pod zastavom države članice zabranjen je u 
vodama Zajednice i odvija se samo u luci, u skladu s odredbama ovog 
poglavlja. 
 

Pretovar ulova 
Član 67 

Pretovar ribljih proizvoda na moru s jednog 
ribarskog broda na drugi je zabranjen. 

 

 
 
 

Potpuno 
usklađeno 

 

  

4. Ribarski brodovi koji plove pod zastavom države članice nisu ovlašteni 
za prekrcaj ulova na moru s ribarskih brodova trećih zemalja izvan voda 
Zajednice, osim ako su ribarski brodovi registrirani kao transportni 
brodovi pod pokroviteljstvom regionalne organizacije za upravljanje 
ribarstvom. 

Ribolov u području regionalnih organizacija za 
upravljanje ribarstvom 

Član 24 
 

 
 
 
 
 

  



Ribarski brod čije ribolovne aktivnosti podliježu 
sistemu odobrenja koji je uspostavila regionalna 
organizacija za upravljanje ribarstvom ne smije 
loviti ribu osim ako nije registrovan u relevantnim 
registrima takvih organizacija. 

Potpuno 
usklađeno 

 

Član 5 
Određene luke 

 
1. Države članice određuju luke ili mjesta blizu obale gdje se obavljaju 
iskrcaji ili pretovari ribljeg ulova 
proizvodi i lučke usluge iz člana 4(2) su dozvoljeni. 
2. Pristup lučkim uslugama i obavljanje operacija istovara ili pretovara 
od strane ribarskih plovila trećih zemalja odobren je samo u određenim 
lukama. 
3. Države članice dostavljaju Komisiji najkasnije do 15. januara svake 
godine spisak određenih luka. Sve naknadne promjene ovog spiska 
moraju se obavještenjeiti Komisiju najmanje 15 dana prije stupanja na 
snagu promjene. 
4. Komisija će, bez odlaganja, objaviti popis određenih luka u Službenom 
listu Europske unije i na svojoj web stranici. 

Mjesta za slijetanje 
Član 68 

 
Ribarski proizvodi se istovaruju s ribarskih plovila 
samo na mjestima istovara. 
 
Izuzetno od stava 1. ovog člana, iskrcaj na 
određenim mjestima iskrcaja vršit će se i s plovila 
koja se bave sportskim i rekreacijskim ribolovom 
vrsta za koje je propisana obaveza iskrcaja na 
određenim mjestima iskrcaja. 
 
Ulovi ostvareni pridnenim koćama, mrežama 
plivaricama, obalnim mrežama potegačama, 
plutajućim parangalima, kao i ulovi plavoperajne 
tune i sabljarke, istovaruju se samo na određenim 
mjestima za istovar. 
 
Ministarstvo može propisati obavezu iskrcavanja na 
određenim mjestima iskrcavanja za druge vrste ili 
ulove iz drugih segmenata flote. 
 
Vlada će odrediti mjesta za slijetanje i njihovu 
namjenu. 
 
Za mjesta iskrcavanja iz stava 3. i 4. ovog člana, 
Vlada će odrediti koordinate, radno vrijeme i 
kontakt podatke nadležne osobe. 

 

 
 
 
Potpuno 
usklađeno 

  

Član 6 
Prethodna obavještenje 

 

Prethodna obavještenje za strane ribarske 
brodove 
Član 70 

 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 



1. Kapetani ribarskih plovila trećih zemalja ili njihovi predstavnici 
obavješćuju nadležne organe države članice 
čiju određenu luku ili iskrcajne objekte žele koristiti najmanje tri radna 
dana prije predviđenog vremena dolaska u luku, o sljedećim 
informacijama: 
(a) identifikacija plovila; 
(b) naziv određene luke odredišta i svrhe pristajanja, iskrcavanja, 
pretovara ili pristupa uslugama; 
(c) dozvola za ribolov ili, gdje je to primjereno, dozvola za podršku 
ribolovnim operacijama ili za pretovar ribljih proizvoda; 
(d) datumi ribolovnog putovanja; 
(e) procijenjeni datum i vrijeme dolaska u luku; 
(f) količine svake vrste zadržane na brodu ili, gdje je to primjereno, 
negativan izvještaj; 
(g) zona ili zone u kojima je ulov obavljen ili gdje je izvršen prekrcaj, 
bilo u vodama Zajednice, u zonama pod jurisdikcijom ili suverenitetom 
treće zemlje ili na otvorenom moru; 
(h) količine za svaku vrstu koje će se iskrcati ili pretovariti. Kapetani 
ribarskih plovila trećih zemalja ili njihovi predstavnici izuzeti su od 
dostavljanja informacija sadržanih u tačkama (a), (c), (d), (g) i (h), kada 
je potvrda o ulovu validirana u skladu s Poglavljem III za puni ulov koji 
će se iskrcati ili pretovariti na teritoriju Zajednice. 
2. Obavještenje navedeno u stavku 1. mora biti popraćeno potvrdom o 
ulovu ovjerenom u skladu s Poglavljem III ako ribarsko plovilo treće 
zemlje na brodu prevozi proizvode ribarstva. Odredbe utvrđene u 
članku 14. o priznavanju dokumenata o ulovu ili obrazaca kontrole 
države luke koji su dio dokumentacije o ulovu ili programa kontrole 
države luke koje su usvojile regionalne organizacije za upravljanje 
ribarstvom primjenjuju se mutatis mutandis. 

Kapetani stranih ribarskih plovila ili njihovi 
predstavnici dužni su Centru za praćenje ribarstva, 
najmanje tri radna dana prije predviđenog 
vremena dolaska u luku, dostaviti sljedeće 
informacije: 
1) identifikacija plovila. 
2) naziv određene luke odredišta i svrhe pristajanja, 
iskrcavanja, pretovara ili pristupa uslugama. 
3) dozvola za ribolov ili, gdje je to primjereno, 
dozvola za podršku ribolovnim operacijama ili za 
pretovar ribljih proizvoda. 
4) datumi ribolovnog izleta. 
5) procijenjeni datum i vrijeme dolaska u luku. 
6) količina svake vrste zadržane na brodu ili, gdje je 
to primjereno, negativan izvještaj. 
7) zona ili zone u kojima je izvršen ulov ili gdje je 
izvršen prekrcaj, bilo u crnogorskim vodama ili na 
otvorenom moru. 
8) količina svake vrste koja će se iskrcati ili 
pretovariti. 
 
Ako se proizvodi ribarstva nalaze na stranom 
ribarskom plovilu, obavještenju iz stava 1. ovog 
člana prilaže se validirani certifikat o ulovu ili 
dokumentacija o ulovu iz programa nadzora luke 
koje su usvojile regionalne organizacije za 
upravljanje ribarstvom, ako je primjenjivo. 
 
Zapovjednici stranih ribarskih plovila ili njihovi 
predstavnici oslobođeni su obaveze dostavljanja 
podataka iz stava 1, tačaka 1, 3, 4, 7 i 8 ovog člana, 
ako je potvrda o ulovu ovjerena u skladu sa članom 
77 ovog zakona za cjelokupan ulov koji će se iskrcati 
ili pretovariti na teritoriji Crne Gore. 

Potpuno 
usklađeno 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 

3. Komisija, u skladu s postupkom iz člana 54(2), može izuzeti određene 
kategorije ribarskih plovila trećih zemalja od obaveze propisane u stavu 
1 na ograničeni i obnovljivi period ili predvidjeti drugi period 
obavještavanja uzimajući u obzir, između ostalog, vrstu ribljeg 
proizvoda, udaljenost između ribolovnih područja, mjesta istovara i luka 
u kojima su dotična plovila registrovana ili navedena. 
4. Ovaj članak se primjenjuje bez obzira na posebne odredbe utvrđene 
u sporazumima o ribarstvu sklopljenim između Zajednice i trećih 
zemalja. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

Član 7 
Autorizacija 

 
1. Bez obzira na tačku 5. člana 37., ribarskom plovilu treće zemlje 
odobrava se pristup luci samo ako su informacije navedene u članu 6. 
stav 1. potpune i, ako plovilo treće zemlje na brodu prevozi proizvode 
ribarstva, ako je popraćeno potvrdom o ulovu iz člana 6. stav 2. 
2. Ovlaštenje za početak operacija istovara ili pretovara u luci podliježe 
provjeri radi utvrđivanja potpunosti informacija dostavljenih kako je 
propisano u stavku 1. i, gdje je to primjereno, inspekciji koja se provodi 
u skladu sa Odjeljkom 2. 
3. Odstupajući od stavova 1. i 2. ovog člana, država članica luke može 
odobriti pristup luci i cijeli ili dio istovara u slučajevima kada 
informacije navedene u članu 6. stav 1. nisu potpune ili je njihova 
provjera ili verifikacija u toku, ali će u takvim slučajevima dotične 
proizvode ribarstva čuvati u skladištu pod kontrolom nadležnih tijela. 
Proizvodi ribarstva puštaju se u prodaju, preuzimanje ili prijevoz tek 
nakon što su primljene informacije navedene u članu 6. stav 1. ili je 
završen proces provjere ili verifikacije. Ako se ovaj proces ne završi u 
roku od 14 dana od istovara, 
Država članica luke može konfiskovati i zbrinuti proizvode ribe u skladu 
s nacionalnim pravilima. Troškovi skladištenjasnose operateri. 

Autorizacija pristupa portu 
Član 71 

Stranom ribarskom plovilu odobrit će se dozvola 
za pristup luci samo ako su informacije navedene u 
članu 63. stav 1. ovog zakona potpune ili ako su im 
priložene potvrde o ulovu ili dokumentacija iz 
stava 2. člana 63. ovog zakona. 
 
Ovlaštenje za početak operacija istovara ili 
pretovara u luci podliježe provjeri kako bi se 
utvrdila potpunost dostavljenih informacija. 
 
Odstupajući od stavova 1 i 2 ovog člana, 
Ministarstvo može odobriti pristup luci i sav ili dio 
istovara i pretovara ako su informacije nepotpune 
ili njihova provjera ili verifikacija još uvijek nije 
izvršena, ali će u takvim slučajevima dotične riblje 
proizvode čuvati u skladištu pod kontrolom 
nadležnih organa. 
Riblji proizvodi se ne smiju pustiti u prodaju, 
preuzeti ili transportovati dok se ne prime 
informacije navedene u članu 63. stav 1. ili dok se 
ne završi proces provjere ili verifikacije. 
Ministarstvo može oduzeti i uništiti proizvode 
ribarstva ako postupak iz stava 3. ovog člana nije 
završen u roku od 14 dana od iskrcaja. 

Potpuno 
usklađeno 

  



Troškove skladištenja i zbrinjavanja proizvoda 
ribarstva iz stava 3. ovog člana snose operateri 
stranog ribarskog plovila. 

Član 8 
Zapisivanje operacija iskrcavanja ili pretovara 

 
1. Kapetani ribarskih plovila trećih zemalja ili njihov predstavnik 
podnose vlastima države članice čija 
određene luke iskrcaja ili objekte za pretovar koje koriste, ako je 
moguće elektronskim putem prije iskrcaja ili pretovara 
operacije, deklaraciju u kojoj je navedena količina ribljih proizvoda po 
vrstama koji će se iskrcati ili pretovariti, te datum 
i mjesto svakog ulova. Kapetani i njihovi predstavnici bit će odgovorni 
za tačnost takvih deklaracija. 
2. Države članice čuvaju originale izjava navedenih u stavku 1. ili njihovu 
štampanu kopiju kada se prenose elektronskim putem, u periodu od tri 
godine ili duže u skladu s nacionalnim pravilima. 
3. Postupci i obrasci deklaracija o iskrcaju i pretovaru utvrđuju se u 
skladu s postupkom navedenim u 
u članu 54(2). 

Zapisivanje operacija iskrcavanja ili pretovara 
 

Član 72 
 
Kapetani stranih ribarskih plovila ili njihovi 
predstavnici dužni su, prije iskrcavanja ili pretovara, 
Ministarstvu elektronskim putem dostaviti 
deklaraciju o iskrcavanju ili pretovaru u kojoj je 
navedena količina ribljih proizvoda po vrstama koje 
će se iskrcati ili pretovariti, te datum(i) i mjesto 
svakog ulova. 
 
Kapetani plovila i njihovi predstavnici odgovorni su 
za tačnost informacija u deklaracijama. 
 
Ministarstvo će čuvati originale izjava iz stava 1. 
ovog člana u periodu od tri godine. 

Potpuno 
usklađeno 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

4. Države članice će, prije kraja prvog mjeseca svakog kalendarskog 
kvartala, putem računarskog prijenosa obavještenjeiti Komisiju o 
količinama koje su iskrcala i/ili pretovarila ribarska plovila trećih zemalja 
u njihovim lukama tokom prethodnog kvartala. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

ČLANAK 2 
Inspekcije luka 

 
Član 9 

Opći principi 
1. Države članice će provoditi inspekcije u svojim određenim lukama 
najmanje 5 % operacija istovara i pretovara do 
ribarska plovila trećih zemalja svake godine, u skladu s mjerilima 
utvrđenim postupkom iz člana 54(2) na osnovu upravljanja rizikom, bez 
obzira na više pragove koje su usvojile regionalne organizacije za 
upravljanje ribarstvom. 
2. Sljedeća ribarska plovila podliježu inspekciji u svim slučajevima: 
(a) ribarski brodovi uočeni u skladu s članom 48; 
(b) ribarski brodovi prijavljeni u okviru obavještenja 

Postupak inspekcije 
Član 94, stav 13 

 
Istovar i pretovar ribljih proizvoda sa stranih 
ribarskih plovila može se obavljati samo u prisustvu 
ribarskog inspektora. 

 
 
 
 
 

Potpuno 
usklađeno 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ova odredba u 
nacionalnom 

zakonodavstvu je 
stroža nego u 

Regulativi. 

 



izvršeno u okviru sistema uzbunjivanja Zajednice u skladu s Poglavljem 
IV; 
(c) ribarski brodovi za koje je Komisija utvrdila da se pretpostavlja da 
su se bavili ribolovom NNN u skladu s članom 25; 
(d) ribarski brodovi koji se nalaze na popisu plovila koja se bave 
ribolovom NNN koji je usvojila regionalna organizacija za upravljanje 
ribarstvom, a o kojem su države članice obaviještene u skladu s člankom 
30. 

Član 10 
Postupak inspekcije 

 
1. Službenici zaduženi za inspekcije (službenici) moraju biti u 
mogućnosti pregledati sva relevantna područja, palube i prostorije 
ribarskog plovila, 
ulov obrađen ili neobrađen, mreže ili druga oprema, pribor i svi 
relevantni dokumenti koje službenici smatraju potrebnim provjeriti u 
poštivanje važećih zakona, propisa ili međunarodnih mjera upravljanja 
i očuvanja. Službenici također mogu 
ispitati osobe za koje se smatra da imaju informacije o pitanju koje je 
predmet inspekcije. Službenici će u dnevniku inspekcije naznačiti da je 
inspekcija izvršena. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Postupak inspekcije 
Član 94, stav 6 

 
Inspektori i ovlaštene službene osobe moći će 
pregledati sve relevantne poslovne prostorije, 
palube i sobe, ulov koji je prerađen ili ne, svu 
ribolovnu opremu, skladišne prostore i ambalažu 
koja sadrži proizvode ribe, te sve relevantne 
dokumente ili elektronske poruke koje službene 
osobe smatraju potrebnim provjeriti u skladu s 
ovim zakonom. 
 

Član 98, stav 9 
Službena lica su ovlaštena da tokom postupka 
inspekcijskog nadzora zahtijevaju i pregledaju 
dokumente na osnovu kojih se može utvrditi 
identitet osobe (lična karta, pasoš i dr.), a lice koje 
je predmet nadzora i lice zatečeno na mjestu 
inspekcijskog nadzora dužni su da na zahtjev 
službenih lica dostave te dokumente na uvid. 
                        Član 98, stav 10 
U skladu sa posebnim propisom, inspektori i 
ovlaštene službene osobe mogu ispitivati osobe za 
koje se smatra da posjeduju informacije o 
pitanjima koja su predmet inspekcijskog nadzora 

Potpuno 
usklađeno 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

4. Kopija izvještaja o inspekciji predaje se kapetanu ribarskog plovila, 
koji je može proslijediti vlasniku. 

Nema odgovarajuće odredbe. Potpuno 
usklađeno 

Propisano članom 34 
Zakona o 
inspekcijskom 
nadzoru,  
 

 



 

5. Kapetan će sarađivati i pomagati u inspekcijama ribarskog plovila i 
neće ometati, zastrašivati ili se miješati u službenike u obavljanju 
njihovih dužnosti. 

Obaveza subjekata koji podliježu inspekciji 
 

Član 98 
 
Subjekt inspekcije dužan je da: 
1) pomaže i sarađuje s inspektorom i ovlaštenim 
službenim osobama u obavljanju njihovih dužnosti 
u vezi s postupkom inspekcijskog nadzora; 
2) omogućiti siguran pristup plovilu, uključujući 
obezbjeđivanje stepenica za ukrcaj na ribarski 
brod kada razlika u visini između inspekcijskog i 
nadziranog plovila prelazi 1,5 m, pristup svojim 
skladištima, prevoznim sredstvima, skladišnim 
prostorima gdje se proizvodi ribarstva skladište, 
prerađuju ili stavljaju na tržište ili prostorima gdje 
se skladišti ili popravlja ribolovna oprema; 
3) garantuje sigurnost službenih lica; 

4) ne sprečavaju ili ometaju službena lica u 
obavljanju njihovih dužnosti, niti ih zastrašuju. 

Potpuno 
usklađeno 

  



Član 11 
Postupak u slučaju kršenja propisa 

 
1. Ako informacije prikupljene tokom inspekcije pružaju službeniku 
dokaze za vjerovanje da je ribarski brod izvršio 
u slučaju nezakonitog, nereguliranog i nereguliranog ribolova, u skladu 
s kriterijima utvrđenim u članu 3., službenik će: 
(a) evidentirati sumnjivo kršenje u izvještaju o inspekciji; 
(b) poduzeti sve potrebne mjere kako bi se osiguralo čuvanje dokaza 
koji se odnose na takvo sumnjivo kršenje; 
(c) odmah proslijediti izvještaj o inspekciji nadležnom organu. 
2. Ako rezultati inspekcije pružaju dokaze da se ribarsko plovilo treće 
zemlje bavilo ribolovom NNN u skladu 
s kriterijima utvrđenim u članku 3., nadležno tijelo države članice luke 
neće odobriti takvim plovilima istovar ili pretovar njihovog ulova. 
3. Država članica koja vrši inspekciju odmah objavljuje svoju odluku da 
ne odobri iskrcavanje ili pretovar. 
preduzete u skladu sa stavom 2, uz priloženu kopiju izvještaja o 
inspekciji, Komisiji ili tijelu 
koju ona odredi, koja će je odmah proslijediti nadležnom organu države 
zastave pregledanog ribarskog plovila, s kopijom za državu ili države 
zastave plovila donora ako je pregledano ribarsko plovilo sudjelovalo u 
operacijama pretovara. Gdje je to primjereno, kopija obavještenja će 
također se dostavlja izvršnom sekretaru regionalne organizacije za 
upravljanje ribarstvom u čijem je području nadležnosti ulov obavljen. 

Postupak inspekcije 
 

Član 94. stav 14. i stav 15 
 
Ako nalazi inspekcije stranog ribarskog plovila koje 
namjerava istovariti proizvode ribe u Crnoj Gori 
pružaju dokaze da se, u skladu sa članom 87, 
ribarsko plovilo bavi ribolovom NNN, Ministarstvo 
ne dozvoljava takvom plovilu istovar ili pretovar 
ulova. 
 
Ministarstvo odmah dostavlja odluku o odbijanju, 
zajedno s kopijom izvještaja o inspekciji, nadležnom 
tijelu države zastave pregledanog ribarskog plovila. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Potpuno 
usklađeno 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

4. U slučaju sumnje na kršenje propisa na otvorenom moru, država 
članica luke surađuje s državom zastave u provođenju istrage i, gdje je 
to primjereno, primjenjuje sankcije predviđene zakonodavstvom te 
luke. 
Država članica, pod uslovom da je, u skladu s međunarodnim pravom, 
ta država zastave izričito pristala na prenos 
svoju nadležnost. Osim toga, kada se sumnja na kršenje dogodila u 
morskim vodama treće zemlje, država članica luke također će surađivati 
s obalnom državom u provođenju istrage o tome i, gdje je to primjereno, 
primijenit će sankcije predviđene zakonodavstvom te države članice 
luke, pod uvjetom da je, u skladu s međunarodnim pravom, ta obalna 
država izričito pristala prenijeti svoju nadležnost. 

Član 94. stav 12. 
 
U skladu s međunarodnim sporazumima, 
Ministarstvo može pozvati službenike nadležnih 
organa druge države da učestvuju u inspekciji 
ribarskih plovila koja plove pod zastavom te države 
dok ta plovila obavljaju aktivnosti u vodama Crne 
Gore ili pristaju u njene luke ili na mjesta 
pristanka. 

 

Potpuno 
usklađeno 

  

POGLAVLJE III 
SHEMA CERTIFIKACIJE ULOVA ZA UVOZ I 

IZVOZ RIBARSKIH PROIZVODA 
Član 12 

Potvrde o ulovu 
 

1. Zabranjen je uvoz u Zajednicu proizvoda ribarstva dobivenih 
ribolovom NNN. 
 

VIII. UVOZ RIBARSKIH PROIZVODA 
Potvrda o ulovu 

 
Član 73 

 
Zabranjen je uvoz u Crnu Goru proizvoda ribarstva 
dobijenih ilegalnim, neprijavljenim i neregulisanim 
ribolovom (u daljem tekstu: NNN ribolov). 

Potpuno 
usklađeno 
 
 
 
 
 
 
 

  



2. Kako bi se osigurala učinkovitost zabrane utvrđene u stavku 1, 
proizvodi ribarstva uvoze se u Zajednicu samo uz priloženu potvrdu o 
ulovu u skladu s ovom Regulativom. 
3. Potvrdu o ulovu iz stavka 2. ovjerava država zastave ribarskog 
plovila ili ribarskih plovila. 
koji je izvršio ulov iz kojeg su dobiveni riblji proizvodi. Koristi se za 
certificiranje da je takav ulov 
napravljeno u skladu s važećim zakonima, propisima i međunarodnim 
mjerama očuvanja i upravljanja. 
 

Riblji proizvodi se mogu uvoziti u Crnu Goru samo 
uz priloženu potvrdu o ulovu. 
 
Potvrdu o ulovu iz stava 2. ovog člana ovjerava 
država zastave ribarskog plovila ili ribarskih plovila 
koja su izvršila ulov iz kojeg su dobiveni proizvodi 
ribarstva. 
Uz potvrdu iz stava 3. ovog člana prilaže se 
propisana dokumentacija. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4. Potvrda o ulovu mora sadržavati sve informacije navedene u uzorku 
prikazanom u Prilogu II, a ovjerava je javno tijelo države zastave s 
potrebnim ovlaštenjima za ovjeru tačnosti informacija. U dogovoru s 
državama zastave, u okviru saradnje utvrđene u članu 20(4), potvrda o 
ulovu može 
biti uspostavljeni, validirani ili dostavljeni elektronskim putem ili 
zamijenjeni elektronskim sistemima sljedivosti koji osiguravaju isti nivo 
kontrole od strane vlasti. 
 

Nema odgovarajuće odredbe Nije usklađeno Ministarstvo će 
propisati sadržaj 

potvrde o ulovu u 
Pravilniku o potvrdi o 

ulovu. 

Treći 
kvartal 
2027. 

5. Popis proizvoda isključenih iz područja primjene potvrde o ulovu u 
Prilogu I može se preispitati svake godine na temelju rezultata 
prikupljenih informacija u skladu s poglavljima II, III, IV, V, VIII, X i XII, te 
izmijeniti u skladu s tim. 
u skladu s postupkom iz člana 54(2). 

Potvrda o ulovu 

Član 73 stav 6 

Spisak proizvoda ribarstva na koje se odnosi 
potvrda o ulovu, sadržaj potvrde o ulovu, 
dokumentaciju koja prati potvrdu o ulovu, spisak 
plovila koja se bave ribolovom NNN, spisak zemalja 
koje ne sarađuju, kao i način i uslove za izdavanje 
potvrda o ulovu proizvoda ribarstva iz Crne Gore 
propisuje Ministarstvo. 
 

Potpuno 
usklađeno 
 

  

Član 13 
 

Sheme dokumentacije ulova dogovorene su i na snazi su u okviru 
regionalne organizacije za upravljanje ribarstvom 

 
1. Dokumenti o ulovu i svi povezani dokumenti, potvrđeni u skladu sa 
shemama dokumentacije o ulovu koje je usvojio 

Član 70. stav 2. 
 
Ako se proizvodi ribarstva nalaze na stranom 
ribarskom plovilu, obavještenju iz stava 1. ovog 
člana prilaže se validirani certifikat o ulovu ili 
dokumentacija o ulovu iz programa nadzora luke 
koje su usvojile regionalne organizacije za 
upravljanje ribarstvom, ako je primjenjivo. 

Potpuno 
usklađeno 

  



regionalne organizacije za upravljanje ribarstvom koje su priznate kao 
ispunjavajuće zahtjeve utvrđene ovom Regulativom, bit će prihvaćene 
kao potvrde o ulovu u odnosu na riblje proizvode od vrsta na koje se 
primjenjuju takvi programi dokumentacije ulova i podliježu zahtjevima 
za provjeru i verifikaciju koji su dužni provesti u državi članici uvoza u 
skladu s članovima 16. i 17. te odredbama o odbijanju uvoza 
utvrđenim u članu 18. Popis takvih programa dokumentacije ulova 
utvrđuje se u skladu s postupkom iz člana 54. stav 2. 
2. Stavak 1. primjenjuje se bez obzira na posebne važeće propise 
kojima se takvi programi dokumentacije ulova implementiraju u pravo 
Zajednice. 

 

Član 14 
Indirektni uvoz ribljih proizvoda 

1. Za uvoz ribljih proizvoda koji čine jednu pošiljku, prevezenih u istom 
obliku u Zajednicu iz treće zemlje koja nije država zastave, uvoznik je 
dužan dostaviti vlastima država članica uvoza: 
(a) potvrdu(e) o ulovu koju je ovjerila država zastave; i 
(b) dokumentirani dokaz da proizvodi ribarstva nisu podvrgnuti drugim 
operacijama osim istovara, ponovnog utovara ili bilo kojoj operaciji 
osmišljenoj da ih sačuva u dobrom i izvornom stanju, te da su ostali 
pod nadzorom nadležnih tijela u toj trećoj zemlji. Dokumentirani 
dokazi se dostavljaju putem: 
(i) gdje je to primjereno, jedinstveni transportni dokument izdan za 
pokrivanje prolaza s teritorije države zastave kroz tu treću zemlju; ili 
(ii) dokument koji su izdali nadležni organi te treće zemlje: 
— dajući tačan opis ribolovnog područja 
proizvode, datume istovara i ponovnog utovara proizvoda i, gdje je 
primjenjivo, imena brodova ili drugih korištenih prijevoznih sredstava, i 
— navodeći uslove pod kojima 
riblji proizvodi ostali su u toj trećoj zemlji. 
U slučajevima kada dotične vrste podliježu programu dokumentacije 
ulova regionalne organizacije za upravljanje ribarstvom koji je priznat 
prema članu 13., gore navedeni dokumenti mogu se zamijeniti 
potvrdom o ponovnom izvozu tog programa dokumentacije ulova, pod 
uvjetom da je treća zemlja u skladu s tim ispunila svoje zahtjeve za 
obavještavanje. 
2. Za uvoz ribljih proizvoda koji čine jednu pošiljku i koji su prerađeni u 
trećoj zemlji 
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osim države zastave, uvoznik mora dostaviti vlastima države članice 
uvoza izjavu koju je sastavio pogon za preradu u toj trećoj zemlji i 
koju su ovjerili njeni nadležni organi u skladu s obrascem u Aneksu IV: 
(a) navođenje tačnog opisa neprerađenih i prerađenih proizvoda i 
njihovih odgovarajućih količina; 
(b) koji ukazuje na to da su prerađeni proizvodi prerađeni u toj trećoj 
zemlji od ulova uz koje je priložen(e) certifikat(i) o ulovu koji je ovjerila 
država zastave; i 
(c) uz pratnju: 
(i) originalni certifikat(i) o ulovu ako je cjelokupni ulov korišten za 
preradu ribljih proizvoda izvezenih u jednoj pošiljci; ili 
(ii) kopiju originalnog/ih potvrde/a o ulovu, ako je dio dotičnog ulova 
korišten za preradu ribljih proizvoda izvezenih u jednoj pošiljci. 
U slučajevima kada dotične vrste podliježu sistemu dokumentacije 
ulova regionalnih organizacija za upravljanje ribarstvom koji je priznat 
prema članu 13., izjava se može zamijeniti potvrdom o ponovnom 
izvozu tog sistema dokumentacije ulova, pod uslovom da je treća 
zemlja prerade ispunila svoje zahtjeve za obavještavanje u skladu s 
tim. 
3. Dokumenti i izjava navedeni u stavovima (1)(b) i (2) ovog člana mogu 
se dostavljati elektronskim putem u okviru saradnje utvrđene u članu 
20(4). 

Član 15 
Izvoz ulova koje ostvare ribarski brodovi koji plove pod zastavom 

države članice 
 

1. Izvoz ulova ribarskih plovila koja plove pod zastavom države članice 
podliježe ovjeri potvrde o ulovu od strane nadležnih tijela države 
članice zastave, kako je utvrđeno u članku 12(4), ako je to potrebno u 
okviru saradnje utvrđene u članku 20(4). 

Član 73. stav 3 
Potvrdu o ulovu iz stava 2. ovog člana ovjerava 
država zastave ribarskog plovila ili ribarskih plovila 
koja su izvršila ulov iz kojeg su dobiveni proizvodi 
ribarstva. 

Potpuno 
usklađeno 
 
 

  

2. Države članice zastave obavještavaju Komisiju o svojim nadležnim 
tijelima za validaciju potvrda o ulovu iz stavka 1. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Danom 
pristupan
ja EU 

Član 16 
Podnošenje i provjera potvrda o ulovu 

 
1. Uvoznik dostavlja potvrđeni certifikat o ulovu nadležnim organima 
države članice u koju se proizvod namjerava uvesti najmanje tri radna 

Podnošenje i provjera potvrda o ulovu 
Član 74 

 
Uvoznik je dužan da Ministarstvu dostavi ovjerenu 
potvrdu o ulovu najmanje tri radna dana prije 

Potpuno 
usklađeno 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 



dana prije predviđenog vremena dolaska na mjesto ulaska na teritoriju 
Zajednice. Rok od tri radna dana može se prilagoditi prema vrsti ribljeg 
proizvoda, udaljenosti do mjesta ulaska na teritoriju Zajednice ili 
korištenom prijevoznom sredstvu. Ti nadležni organi, na osnovu 
upravljanja rizikom, provjeravaju certifikat o ulovu u svjetlu 
informacija navedenih u obavještenjei primljenoj od države zastave u 
skladu s članovima 20. i 22. 

predviđenog vremena dolaska na mjesto ulaska na 
teritoriju Crne Gore. 

 
 
 

2. Odstupajući od stava 1, uvoznici kojima je odobren status 
odobrenog ekonomskog subjekta mogu 
obavještenjeiti nadležne organe države članice o dolasku proizvoda u 
roku navedenom u 
stav 1 i čuvati potvrđeni certifikat o ulovu i povezane dokumente iz 
člana 14. na raspolaganju vlastima 
u svrhu provjera u skladu sa stavom 1. ovog člana ili verifikacija u 
skladu sa članom 17. 
3. Kriteriji za dodjeljivanje statusa odobrenog ekonomskog subjekta 
uvozniku od strane nadležnih organa 
Država članica uključuje: 
(a) poslovno nastanjivanje uvoznika na teritoriji te države članice; 
(b) dovoljan broj i obim uvoznih operacija koji opravdavaju sprovođenje 
postupka iz stava 2; 

(c)   
odgovarajuću evidenciju o usklađenosti 
sa zahtjevima mjera očuvanja i 
upravljanja; 

(d) zadovoljavajući sistem upravljanja komercijalnim i, gdje je to 
primjereno, transportnim i prerađivačkim evidencijama, koji 
omogućava provođenje odgovarajućih provjera i verifikacija u svrhe ove 
Uredbe; 
(e) postojanje objekata u pogledu provođenja tih provjera i verifikacija; 
(f) gdje je to primjereno, praktične standarde kompetencije ili stručnih 
kvalifikacija direktno povezanih s aktivnostima koje se obavljaju; i 
(g) gdje je to primjereno, dokazana finansijska solventnost. 
Države članice će Komisiji dostaviti ime i adresu odobrenih ekonomskih 
subjekata što je prije moguće nakon što im se dodijeli ovaj status. 
Komisija će ove informacije staviti na raspolaganje državama članicama 
elektronskim putem. 
Pravila koja se odnose na status odobrenog ekonomskog subjekta mogu 
se utvrditi u skladu s postupkom iz člana 54(2). 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo Nacionalni zakon je 
strožiji od Uredbe 

(ne priznaje 
mogućnost 

odobravanja 
odobrenja 
operatera) 
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Član 17 
Verifikacije 

1. Nadležna tijela država članica mogu provoditi sve provjere koje 
smatraju potrebnim kako bi osigurala da 
odredbe ove uredbe se pravilno primjenjuju. 
2. Provjere mogu, posebno, uključivati pregled proizvoda, provjeru 
podataka iz deklaracije te postojanja i autentičnosti dokumenata, 
pregled računa subjekata i drugih evidencija, pregled prijevoznih 
sredstava, uključujući kontejnere i mjesta za skladištenje proizvoda, te 
provođenje službenih istraga i drugih sličnih radnji, pored pregleda 
ribarskih plovila u luci u skladu s Poglavljem II. 
3. Provjere će biti usmjerene na rizik utvrđen na osnovu kriterija 
razvijenih na nacionalnom nivou ili nivou Zajednice u okviru upravljanja 
rizikom. Države članice će obavještenjeiti Komisiju o svojim nacionalnim 
kriterijima u roku od 30 radnih dana nakon 29. oktobra 2008. i ažurirati 
te informacije. Kriteriji Zajednice će se utvrditi u skladu s postupkom iz 
člana 54(2). 
4. Provjere se u svakom slučaju provode kada: 
(a) tijelo države članice koje vrši provjeru ima osnova za dovođenje u 
pitanje autentičnosti samog certifikata o ulovu, pečata za validaciju ili 
potpisa nadležnog tijela države zastave; ili 
(b) tijelo države članice koje vrši provjeru posjeduje informacije koje 
dovode u pitanje poštivanje važećih zakona, propisa ili mjera očuvanja i 
upravljanja od strane ribarskog plovila ili ispunjavanje drugih zahtjeva 
ove Uredbe; ili 
(c) ribarski brodovi, ribarske kompanije ili bilo koji drugi operateri 
prijavljeni su u vezi s pretpostavljenim ribolovom NNN, uključujući i one 
ribarske brodove koji su prijavljeni regionalnoj organizaciji za 
upravljanje ribarstvom prema uvjetima instrumenta koji je ta 
organizacija usvojila za uspostavljanje popisa plovila za koja se 
pretpostavlja da su obavljala nezakonit, neprijavljen i nereguliran 
ribolov; ili 
(d) države zastave ili zemlje ponovnog izvoza prijavljene su regionalnoj 
organizaciji za upravljanje ribarstvom prema uvjetima instrumenta koji 
je ta organizacija usvojila za provedbu trgovinskih mjera prema 
državama zastave; ili 

Član 75 
 
Provjere mogu, posebno, uključivati pregled 
proizvoda, provjeru podataka iz deklaracije i 
postojanja i autentičnosti dokumenata, pregled 
računa subjekata i drugih evidencija, pregled 
prijevoznih sredstava, uključujući kontejnere i 
mjesta za skladištenje proizvoda, te provođenje 
službenih istraga i drugih sličnih radnji, pored 
pregleda ribarskih plovila u luci u skladu s članom 
66. ovog zakona. 
Ministarstvo propisuje analizu rizika za provjeru iz 
stava 1. ovog člana. 
 
Verifikacija se provodi, u svakom slučaju, kada: 
1) Ministarstvo ima osnova da posumnja u 
autentičnost samog certifikata o ulovu, pečata za 
validaciju ili potpisa nadležnog organa države 
zastave; ili 
2) Ministarstvo posjeduje informacije koje dovode 
u pitanje poštivanje važećih zakona, propisa ili 
mjera očuvanja i upravljanja od strane ribarskog 
plovila, ili ispunjavanje drugih zahtjeva ove uredbe; 
ili 
3) ribarski brodovi, ribarske kompanije ili bilo koji 
drugi operateri su prijavljeni u vezi sa 
pretpostavljenim ribolovom NNN, uključujući i one 
ribarske brodove koji su prijavljeni regionalnoj 
organizaciji za upravljanje ribarstvom prema 
uslovima instrumenta koji je ta organizacija usvojila 
za uspostavljanje lista plovila za koja se 
pretpostavlja da su obavljala nezakonit, 
neprijavljen i neregulisan ribolov; ili 
4) države zastave ili zemlje ponovnog izvoza 
prijavljene su regionalnoj organizaciji za 
upravljanje ribarstvom; ili 
5) objavljeno je upozorenje. 
 

Potpuno 
usklađeno 

  



(
e
) 

objavljeno je upozorenje u skladu s članom 23(1). 

5. Države članice mogu odlučiti da provode provjere nasumičnim 
odabirom, pored provjera iz stavova 3. i 4. 
6. U svrhu provjere, nadležni organi države članice mogu zatražiti 
pomoć nadležnih 
vlasti države zastave ili treće zemlje koja nije država zastave kako je 
navedeno u članu 14, u kom slučaju: 
(a) u zahtjevu za pomoć navode se razlozi zbog kojih nadležna tijela 
dotične države članice imaju osnovane sumnje u valjanost certifikata, 
izjava sadržanih u njemu i/ili usklađenost proizvoda s mjerama očuvanja 
i upravljanja. Kopija certifikata o ulovu i sve informacije ili dokumenti 
koji sugeriraju da su informacije na certifikatu netačne dostavljaju se 
kao podrška zahtjevu za pomoć. Zahtjev se bez odlaganja šalje 
nadležnim tijelima države zastave ili treće zemlje koja nije država 
zastave, kako je navedeno u članu 14.; 
(b) postupak provjere mora biti završen u roku od 15 dana od datuma 
zahtjeva za provjeru. U slučaju da nadležni organi dotične države 
zastave ne mogu ispoštovati rok, organi za provjeru u državi članici 
mogu, na zahtjev države zastave ili treće zemlje koja nije država zastave 
kako je navedeno u članu 14, odobriti produženje roka za odgovor, koje 
ne smije biti duže od dodatnih 15 dana. 
7. Puštanje proizvoda na tržište bit će obustavljeno dok se čekaju 
rezultati postupaka verifikacije iz stavova (1) do (6). Troškovi 
Troškove skladištenja snosi operater. 
8. Države članice će obavještenjeiti Komisiju o svojim nadležnim 
organima za provjere i verifikacije 
potvrde o ulovu u skladu s članom 16. i stavcima (1) do (6) ovog člana. 

U svrhu provjere, Ministarstvo može, na zahtjev, 
zatražiti pomoć nadležnih tijela države koja je 
validirala potvrdu o ulovu. 
 
U zahtjevu za pomoć iz stava 5. ovog člana navode 
se razlozi zbog kojih Ministarstvo ima osnovane 
sumnje u validnost certifikata, izjava sadržanih u 
njemu i/ili usklađenost proizvoda s mjerama 
očuvanja i upravljanja, uz prilaganje kopija 
certifikata o ulovu i svih informacija ili dokumenata 
koji ukazuju na to da su informacije na certifikatu 
netačne. 
 
Postupak verifikacije iz stava 5. ovog člana mora biti 
završen u roku od 15 dana od dana zahtjeva za 
verifikaciju. 
 
U slučaju da nadležni organi dotične države zastave 
ne mogu ispoštovati rok, Ministarstvo može, na 
zahtjev države zastave, odobriti produženje roka za 
odgovor, koje ne smije biti duže od dodatnih 15 
dana. 
 
Puštanje ribljih proizvoda na tržište obustavlja se 
dok se čekaju rezultati postupaka verifikacije. 
 
Troškove skladištenja snosi ekonomski subjekt koji 
podnosi zahtjev za uvoz. 
 

 

Član 18 
Odbijanje uvoza 

 
1. Nadležna tijela država članica će, gdje je to primjereno, odbiti uvoz 
ribljih proizvoda u Zajednicu bez potrebe da traže bilo kakve dodatne 
dokaze ili pošalju zahtjev za pomoć državi zastave ako saznaju da: 
(a) uvoznik nije bio u mogućnosti dostaviti potvrdu o ulovu za dotične 
proizvode ili ispuniti svoje obaveze iz člana 16(1) ili (2); 

Odbijanje uvoza 
Član 76 

 
Ministarstvo može odbiti uvoz ribljih proizvoda u 
Crnu Goru, bez potrebe da traži bilo kakve dodatne 
dokaze ili šalje zahtjev za pomoć državi zastave, 
ukoliko sazna da: 

Potpuno 
usklađeno 

  



(b) proizvodi namijenjeni za uvoz nisu isti kao oni navedeni u potvrdi o 
ulovu; 
(c) potvrda o ulovu nije potvrđena od strane javnog tijela države zastave 
iz člana 12(3); 
(d) potvrda o ulovu ne sadrži sve potrebne informacije; 
(e) uvoznik nije u mogućnosti dokazati da proizvodi ribarstva 
ispunjavaju uslove iz člana 14(1) ili (2); 
(f) ribarsko plovilo koje je navedeno u potvrdi o ulovu kao plovilo 
porijekla ulova uvršteno je na popis plovila NNN Zajednice ili na popise 
plovila NNN iz članka 30.; 
(g) potvrdu o ulovu su potvrdila tijela države zastave koja je 
identificirana kao država koja ne surađuje u skladu s člankom 31. 
2. Nadležni organi država članica će, gdje je to primjereno, odbiti uvoz 
bilo kojih ribljih proizvoda u 
Zajednica, nakon zahtjeva za pomoć u skladu s članom 17(6), kada: 
(a) primili su odgovor prema kojem izvoznik nije imao pravo zatražiti 
validaciju potvrde o ulovu; ili 
(b) primili su odgovor prema kojem proizvodi nisu u skladu s mjerama 
očuvanja i upravljanja ili nisu ispunjeni drugi uvjeti iz ovog poglavlja; ili 
(c) nisu primili odgovor u predviđenom roku; ili 
(d) primili su odgovor koji ne pruža relevantne odgovore na pitanja 
postavljena u zahtjevu. 
3. U slučaju da je uvoz proizvoda ribarstva odbijen u skladu sa stavkom 
1. ili 2., države članice mogu konfiskovati i uništiti, odložiti ili prodati 
takve proizvode ribarstva u skladu s nacionalnim zakonodavstvom. 
Dobit od prodaje može se koristiti u dobrotvorne svrhe. 
4. Svako lice ima pravo žalbe na odluke 
koje su nadležni organi poduzeli u skladu sa stavovima 1, 2 ili 3 koji se 
na njega odnose. Pravo žalbe će se ostvariti 
u skladu s važećim odredbama u dotičnoj državi članici. 
5. Nadležna tijela država članica obavještavaju državu zastave i, gdje je 
to primjereno, treću zemlju koja nije država zastave, kako je navedeno 
u članu 14., o odbijanju uvoza. Kopija obavještenja šalje se Komisiji. 

1) uvoznik nije bio u mogućnosti da dostavi potvrdu 
o ulovu za dotične proizvode ili da ispuni svoje 
obaveze iz člana 70; 
2) proizvodi namijenjeni za uvoz nisu isti kao oni 
navedeni u potvrdi o ulovu; 
3) potvrda o ulovu nije ovjerena od strane javnog 
organa države zastave iz člana 72. stav 1. ovog 
zakona; 
4) potvrda o ulovu ne sadrži sve potrebne podatke; 
5) uvoznik nije u mogućnosti da dokaže da proizvodi 
ribarstva ispunjavaju uslove iz člana 68. stav 4. ovog 
zakona; 
6) ribarski brod koji je naveden u potvrdi o ulovu 
kao brod porijekla ulova nalazi se na listi plovila 
NNN koju vodi Crna Gora ili na listama plovila NNN 
iz člana 75 stav 6 ovog zakona; 
7) potvrdu o ulovu su potvrdile vlasti države zastave 
koja je identificirana kao država koja ne surađuje u 
skladu s članom 75. stavom 6. 
 
Ministarstvo će, gdje je to primjereno, odbiti uvoz 
bilo kojih proizvoda ribarstva u Crnu Goru, nakon 
zahtjeva za pomoć u skladu sa članom 70 stav 5 
ovog zakona, ako: 
1) primio odgovor prema kojem izvoznik nije imao 
pravo tražiti validaciju potvrde o ulovu; ili 
2) primio odgovor prema kojem proizvodi nisu u 
skladu s mjerama očuvanja i upravljanja; ili 
3) nije primio odgovor u propisanom roku; ili 
4) primio je odgovor koji ne pruža relevantne 
odgovore na pitanja postavljena u zahtjevu. 
 
U slučaju da je uvoz ribljih proizvoda odbijen u 
skladu sa stavom 1. ili 2. ovog člana, Ministarstvo 
može konfiskovati i uništiti, odložiti ili prodati takve 
riblje proizvode. 
 



Ministarstvo će obavještenjeiti državu zastave o 
odbijanju uvoza i, gdje je to primjereno, drugu 
državu navedenu u dokumentaciji. 

 

Član 19 
Tranzit i pretovar 

 
1. Kada se, na mjestu ulaska na teritorij Zajednice, proizvodi ribarstva 
stavljaju u tranzitni postupak i prevoze u drugu državu članicu gdje će 
biti stavljeni u drugi carinski postupak, odredbe članova 17. i 18. 
primjenjuju se u toj državi članici. 
2. Kada se, na mjestu ulaska na teritoriju Zajednice, proizvodi ribarstva 
stavljaju u tranzitni postupak i prevoze na drugo mjesto u istoj državi 
članici gdje će biti stavljeni u drugi carinski postupak, ta država članica 
može primijeniti odredbe 
članova 16, 17 i 18 na mjestu ulaska ili na mjestu odredišta. Države 
članice će, što je prije moguće, obavještenjeiti Komisiju o mjerama 
usvojenim za provedbu ovog stava i ažurirati te informacije. Komisija će 
objaviti ove obavještenjei na svojoj web stranici. 
3. U slučaju da se, na mjestu ulaska na teritoriju Zajednice, proizvodi 
ribarstva pretovaruju i prevoze morem u drugu državu članicu, odredbe 
članova 17. i 18. primjenjuju se u toj državi članici. 
4. Države članice pretovara dužne su dostaviti državama članicama 
odredišta informacije preuzete iz 
transportna dokumentacija o prirodi ribljih proizvoda, njihovoj težini, 
luci utovara i pošiljaocu u trećoj zemlji 
državu, imena transportnih plovila i luke pretovara i odredišta, što je 
prije moguće 
informacije su poznate i prije predviđenog datuma dolaska u 
odredišnu luku. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 



Član 20 
Obavještenja države zastave i saradnja s trećim zemljama 

 
1. Prihvatanje potvrda o ulovu koje je potvrdila određena država zastave 
u svrhu ove Uredbe podliježe uvjetu da je Komisija primila obavještenje 
od dotične države zastave kojom se potvrđuje da: 
(a) ima uspostavljene nacionalne aranžmane za provedbu, kontrolu i 
provođenje zakona, propisa i mjera očuvanja i upravljanja kojih se 
moraju pridržavati njeni ribarski brodovi; 
(b) njeni javni organi ovlašteni su potvrditi istinitost informacija 
sadržanih u potvrdama o ulovu i izvršiti provjeru takvih potvrda na 
zahtjev država članica. Obavještenje također mora sadržavati potrebne 
informacije za identifikaciju tih organa. 
2. Informacije koje treba navesti u obavještenju utvrđenom u stavu 1. 
navedene su u Aneksu III. 
3. Komisija će obavještenjeiti državu zastave o prijemu obavještenja 
poslanog u skladu sa stavom 1. Ako država zastave ne dostavi sve 
elemente navedene u stavku 1, Komisija će naznačiti državi zastave koji 
elementi nedostaju i zatražiti da dostavi novo obavještenje. 
4. Komisija će, gdje je to primjereno, administrativno sarađivati s trećim 
zemljama u područjima koja se odnose na 
provođenje odredbi o certifikaciji ulova iz ove Uredbe, uključujući 
korištenje elektroničkih sredstava za uspostavljanje, validaciju ili 
podnošenje potvrda o ulovu i, gdje je to primjereno, dokumenata iz 
člana 14(1) i 14(2). 
Takva saradnja ima za cilj: 
(a) osigurati da riblji proizvodi uvezeni u Zajednicu potiču od ulova 
ostvarenih u skladu s važećim zakonima, propisima ili mjerama 
očuvanja i upravljanja; 
(b) olakšati državama zastave ispunjavanje formalnosti povezanih s 
pristupom ribarskih plovila lukama, uvozom ribarskih proizvoda i 
zahtjevima za provjeru potvrda o ulovu utvrđenih u Poglavlju II i ovom 
Poglavlju; 
(c) predvidjeti provođenje revizija na licu mjesta od strane Komisije ili 
tijela koje ona odredi radi provjere efikasne provedbe sporazuma o 
saradnji; 
(d) predvidjeti uspostavljanje okvira za razmjenu informacija između 
dvije strane u svrhu podrške provedbi sporazuma o saradnji. 
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5. Saradnja utvrđena u stavu 4 ne smije se tumačiti kao preduvjet za 
primjenu ovog poglavlja na 
uvoz koji potiče od ulova koje su ostvarili ribarski brodovi koji plove pod 
zastavom bilo koje države. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Član 21 
Reeksport 

1. Ponovni izvoz proizvoda uvezenih na osnovu potvrde o ulovu u skladu 
s ovim poglavljem odobrava se validacijom od strane nadležnih tijela 
Država članica iz koje se vrši ponovni izvoz u odjeljku „ponovni izvoz“ 
potvrde o ulovu ili njene kopije kada su riblji proizvodi koji se ponovno 
izvoze dio uvezenih proizvoda. 

Reeksport 
Član 80 

 
Ponovni izvoz proizvoda uvezenih na osnovu 
potvrde o ulovu odobrava se validacijom dijela 
potvrde o ulovu koji se odnosi na ponovni izvoz od 
strane Ministarstva, ako su riblji proizvodi dio 
uvezenih proizvoda. 

 
 

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Postupak definisan u članu 16(2) primjenjuje se mutatis mutandis 
kada se proizvodi ribarstva ponovo izvoze od strane odobrenog 
ekonomskog operatera. 

Nema odgovarajuće odredbe 
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3. Države članice će obavještenjeiti Komisiju o svojim nadležnim 
tijelima za validaciju i provjeru 
odjeljak „ponovni izvoz“ potvrda o ulovu u skladu s postupkom 
definiranim u članku 15. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo 
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Član 22 
Vođenje i širenje evidencije 
1. Komisija će voditi evidenciju država i njihovih nadležnih tijela 
obaviještenih u skladu s ovim poglavljem 
koji će uključivati: 
(a) države članice koje su obavještenjeile svoje nadležne organe o 
validaciji, provjeri i verifikaciji potvrda o ulovu i potvrda o ponovnom 
izvozu u skladu s članovima 15, 16, 17 i 21; 
(b) države zastave za koje su primljene obavještenjei u skladu s članom 
20(1), uz naznaku onih za koje je uspostavljena saradnja s trećim 
zemljama u skladu s članom 20(4). 

Vođenje evidencije 
Član 81 

 
Ministarstvo će voditi evidenciju i redovno ažurirati 
spisak država i njihovih nadležnih organa za 
validaciju, provjeru i verifikaciju potvrda o ulovu i 
potvrda o ponovnom izvozu. 
Spisak će biti objavljen na službenoj web stranici 
Ministarstva. 
Ministarstvo će čuvati originale potvrda o ulovu 
podnesenih za uvoz, potvrda o ulovu potvrđenih za 
izvoz i potvrđenih dijelova potvrda o ulovu za 
ponovni izvoz najmanje tri godine. 

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Komisija će objaviti na svojoj web stranici i u Službenom listu Evropske 
unije spisak država i njihovih 
nadležnim organima iz stava 1. i redovno ažuriraju ove informacije. 
Komisija će 
podaci o tijelima države zastave zaduženim za validaciju i provjeru 
potvrda o ulovu dostupni elektroničkim putem tijelima u državama 
članicama odgovornim za validaciju i provjeru potvrda o ulovu. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

3. Komisija objavljuje na svojoj web stranici i u Službenom listu Europske 
unije popis sustava dokumentacije ulova koji su priznati u skladu s 
člankom 13. i redovito ga ažurira. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

4. Države članice čuvaju originale potvrda o ulovu podnesenih za uvoz, 
potvrde o ulovu potvrđene za 
izvoz i validirane dijelove potvrda o ulovu za ponovni izvoz u periodu od 
tri godine ili duže, u skladu s nacionalnim pravilima. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

5. Ovlašteni ekonomski subjekti čuvaju original dokumenata iz stava 4. 
u periodu od tri godine. 
ili duže, u skladu s nacionalnim propisima. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

POGLAVLJE IV 
SISTEM ZA UPOZORAVANJE ZAJEDNICE 

Član 23 
Izdavanje upozorenja 

 
1. U slučajevima kada informacije dobijene u skladu s poglavljima II, III, 
V, VI, VII, VIII, X ili XI izazivaju osnovanu sumnju u pogledu usklađenosti 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo 
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pristupan

ja EU 



ribarskih plovila ili ribljih proizvoda iz određenih trećih zemalja s 
primjenjivim zakonima ili propisima, uključujući 
primjenjivi zakoni ili propisi koje su treće zemlje dostavile u okviru 
administrativne saradnje iz člana 20(4), 
ili s međunarodnim mjerama očuvanja i upravljanja, Komisija objavljuje 
upozorenje na svojoj web stranici i u Službenom listu Europske unije 
kako bi upozorila operatere i osigurala da države članice poduzmu 
odgovarajuće mjere u odnosu na dotične treće zemlje u skladu s ovim 
poglavljem. 
2. Komisija će bez odlaganja dostaviti informacije iz stava 1. državama 
članicama 
vlastima i dotičnoj državi zastave i, gdje je to primjereno, trećoj zemlji 
koja nije država zastave kako je navedeno u članu 14. 

Član 24 
Radnje nakon izdavanja upozorenja 
 
1. Po prijemu informacija dostavljenih u skladu s članom 23(2), države 
članice će, gdje je to primjereno i u skladu s upravljanjem rizikom: 
(a) identificirati tekuće pošiljke ribljih proizvoda koji će se uvoziti, a koje 
spadaju u opseg obavještenjei o uzbuni i izvršiti provjeru potvrde o 
ulovu i, gdje je to primjereno, dokumenata iz člana 14, u skladu s 
odredbama utvrđenim u članu 17; 
(b) poduzeti mjere kako bi se osiguralo da buduće pošiljke ribljih 
proizvoda namijenjenih uvozu koje spadaju u opseg obavještenjei o 
upozorenju budu podvrgnute provjeri potvrde o ulovu i, gdje je to 
primjereno, dokumenata iz člana 14, u skladu s odredbama utvrđenim 
u članu 17; 
(c) identificirati prethodne pošiljke ribljih proizvoda koje spadaju u 
opseg obavještenjei o upozorenju i provesti odgovarajuće provjere, 
uključujući provjeru prethodno dostavljenih potvrda o ulovu; 
(d) podvrgnuti ribarske brodove koji spadaju u opseg obavještenja o 
uzbuni, u skladu s pravilima međunarodnog prava, potrebnim 
istragama, istragama ili inspekcijama na moru, u lukama ili bilo kojim 
drugim mjestima iskrcavanja. 
2. Države članice će obavještenjeiti Komisiju kako 
što je prije moguće zaključke svojih provjera i zahtjeve za provjeru te 
poduzete mjere u slučaju nepoštivanja važećih zakona, propisa ili 
međunarodnih 
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uspostavljene su mjere očuvanja i upravljanja. 
3. U slučaju da Komisija odluči da, s obzirom na zaključke provjera 
provedenih u skladu sa stavkom 1, osnovana sumnja koja je motivirala 
obavještenje o upozorenju br. 
više ne postoji, ono će, bez odlaganja: 
(a) objaviti obavještenje u tom smislu na svojoj web stranici i u 
Službenom listu Evropske unije kojim se poništava ranije upozorenje; 
(b) obavještenjeiti državu zastave i, gdje je to primjereno, treću zemlju 
koja nije država zastave, kako je navedeno u članu 14. 
o poništenju; i 
(c) obavještava države članice putem odgovarajućih kanala. 
4. Ako Komisija odluči da, s obzirom na zaključke provjera provedenih u 
skladu sa stavkom 1, i dalje postoji osnovana sumnja koja je motivirala 
obavještenje o upozorenju, ona će bez odlaganja: 
(a) ažurira obavještenje o upozorenju novom objavom na svojoj web 
stranici i u Službenom listu Evropske unije; 
(b) obavještenjeiti državu zastave i, gdje je to primjereno, treću zemlju 
koja nije država zastave, kako je navedeno u članu 14; 
(c) obavještavati države članice putem odgovarajućih kanala; i 
(d) gdje je to primjereno, uputiti stvar regionalnoj organizaciji za 
upravljanje ribarstvom čije su mjere očuvanja i upravljanja možda bile 
prekršene. 
5. U slučaju da Komisija odluči da, s obzirom na zaključke provjera 
provedenih u skladu sa stavkom 1, postoje dovoljni razlozi za smatranje 
da su utvrđene činjenice 
može predstavljati slučaj nepoštivanja važećih zakona, propisa ili 
međunarodnog očuvanja i upravljanja 
mjere, ono će, bez odlaganja: 
(a) objaviti novo upozorenje o njihovom učinku na svojoj web stranici i 
u Službenom listu Evropske unije; 
(b) obavještenjeiti državu zastave i poduzeti odgovarajuće postupke i 
demarše u skladu s poglavljima V i VI; 
(c) gdje je to primjereno, obavještava treću zemlju koja nije država 
zastave, kako je navedeno u članu 14; 
(d) obavještavati države članice putem odgovarajućih kanala; i 
(e) gdje je to primjereno, uputiti stvar regionalnoj organizaciji za 
upravljanje ribarstvom čije su mjere očuvanja i upravljanja možda 
prekršene. 



POGLAVLJE V 
IDENTIFIKACIJA RIBARSKE PLOVILA KOJA SE BAVE RIBOLOVOM NNN 

RIBOLOV 
Član 25 

Navodni ribolov NNN 
1. Komisija, ili tijelo koje ona odredi, sastavlja i analizira: 
(a) sve informacije o ribolovu NNN dobivene u skladu s poglavljima II, 
III, IV, VIII, X i XI; i/ili 
(b) sve ostale relevantne informacije, prema potrebi, kao što su: 
(i) podatke o ulovu; 
(ii) informacije o trgovini dobijene iz nacionalne statistike i drugih 
pouzdanih izvora; 
(iii) registri i baze podataka plovila; 
(iv) dokumenti o ulovu ili programi statističke dokumentacije 
regionalne organizacije za upravljanje ribarstvom; 
(v) izvješća o viđenjima ili drugim aktivnostima ribarskih plovila za koja 
se pretpostavlja da se bave ribolovom NNN kako je navedeno u članku 
3. i popisi plovila NNN koje su prijavile ili usvojile regionalne 
organizacije za upravljanje ribarstvom; 
(vi) izvještaji u skladu s odredbama Uredbe (EEZ) br. 2847/93 o 
ribarskim plovilima za koja se pretpostavlja da se bave ribolovom NNN 
kako je navedeno u članu 3; 
(vii) sve ostale relevantne informacije dobivene, između ostalog, u 
lukama i na ribolovnim područjima. 
2. Države članice mogu u bilo kojem trenutku dostaviti Komisiji sve 
dodatne informacije koje bi mogle biti relevantne za uspostavljanje 
popisa Zajednice plovila NNN. Komisija ili tijelo koje ona odredi 
proslijedit će te informacije, zajedno sa svim dostavljenim dokazima, 
državama članicama i dotičnim državama zastave. 
3. Komisija, ili tijelo koje ona odredi, vodit će evidenciju o svakom 
ribarskom plovilu za koje je prijavljeno da je navodno uključeno u 
Nezakonit, nereguliran i nereguliran ribolov, koji će se ažurirati kako se 
budu pribavljale nove informacije. 
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Pretpostavljeni NNN ribolov 
1. Komisija će identificirati ribarska plovila za koja su dobivene 
dovoljne informacije u skladu sa 
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Član 25. pretpostavlja da se takvi ribarski brodovi mogu baviti 
ribolovom NNN, što opravdava službenu istragu kod dotične države 
zastave. 
2. Komisija obavještava države zastave čija su ribarska plovila 
identificirana u skladu sa stavkom 1. o službenom zahtjevu za istragu o 
navodnom ribolovu NNN njihovih 
Dotični brodovi pod zastavom. Obavještenje mora: 
(a) dostaviti sve informacije koje je Komisija prikupila o navodnom 
ribolovu NNN; 
(b) izdati službeni zahtjev državi zastave da poduzme sve potrebne 
mjere za istragu navodnog ribolova NNN 
i blagovremeno podijeliti rezultate ove istrage s Komisijom; 
(c) izdati službeni zahtjev državi zastave da odmah poduzme mjere za 
provođenje zakona ukoliko se dokaže da je optužba protiv dotičnog 
ribarskog plovila osnovana, te da obavještenjei Komisiju o poduzetim 
mjerama; 
(d) zatražiti od države zastave da obavještenjei vlasnika i, gdje je to 
primjereno, operatera dotičnog ribarskog plovila o detaljnoj izjavi o 
razlozima za namjeravano uvrštavanje na popis i o posljedicama koje 
bi nastale ako bi ribarsko plovilo bilo uvršteno na popis Zajednice 
plovila koja se bave ribolovom NNN, kako je utvrđeno u članku 37. Od 
država zastave također se traži da Komisiji dostave informacije o 
vlasnicima ribarskog plovila i, gdje je to primjereno, operaterima kako 
bi se osiguralo da se te osobe mogu saslušati, u skladu s članom 27(2); 
(e) obavještenjeiti državu zastave o odredbama iz Poglavlja VI i VII. 
3. Komisija obavještava države članice zastave čija su ribarska plovila 
identificirana u skladu sa stavkom 1. o službenom zahtjevu za istragu o 
navodnom ribolovu NNN 
dotična plovila pod njihovom zastavom. Obavještenje mora: 
(a) dostaviti sve informacije koje je Komisija prikupila o navodnom 
ribolovu NNN; 
(b) uključiti službeni zahtjev državi članici zastave da poduzme sve 
potrebne mjere, u skladu s Regulativom (EEZ) br. 2847/93, radi istrage 
navodnog ribolova NNN ili, gdje je to primjereno, da izvijesti o svim 
mjerama koje su već poduzete radi istrage i da pravovremeno podijeli 
rezultate te istrage s Komisijom; 
(c) izdati službeni zahtjev državi članici zastave da pravovremeno 
poduzme mjere za provođenje zakona ukoliko se dokaže da je optužba 



protiv dotičnog ribarskog plovila osnovana, te da obavještenjei 
Komisiju o poduzetim mjerama; 
(d) zatražiti od države članice zastave da obavještenjei vlasnika i, gdje 
je to primjereno, operatera dotičnog ribarskog plovila o detaljnoj izjavi 
o razlozima za namjeravano uvrštavanje na popis i o posljedicama koje 
bi nastale ako bi plovilo bilo uvršteno na popis Zajednice plovila koja se 
bave ribolovom NNN, kako je utvrđeno u članku 37. Države članice 
zastave također će biti dužne dostaviti Komisiji informacije o 
vlasnicima ribarskog plovila i, gdje je to primjereno, operaterima kako 
bi se osiguralo da se te osobe mogu saslušati, u skladu s članom 27(2). 
4. Komisija će svim članicama distribuirati informacije o ribarskim 
plovilima za koja se pretpostavlja da se bave ribolovom NNN. 
države kako bi se olakšala provedba Uredbe (EEZ) br. 2847/93. 

Član 27 
Utvrđivanje popisa plovila Zajednice za nezakoniti, neregulirani i 

neregulirani ribolov 
 

1. Komisija će, u skladu s postupkom iz člana 54(2), utvrditi popis plovila 
Zajednice koja se bave ribolovom NNN. Popis će uključivati ribarska 
plovila za koja, nakon mjera poduzetih u skladu s članovima 25. i 26., 
informacije dobivene u skladu s ovom Regulativom utvrđuju da se bave 
ribolovom NNN i čije države zastave nisu ispunile službene zahtjeve iz 
člana 26(2)(b) i (c) i člana 26(3)(b) i (c), kao odgovor na takav ribolov 
NNN. 

 
Član 86, stav 4 

 
Ministarstvo će sastaviti popis plovila koja se bave 
ribolovom NNN, koristeći javno dostupni registar 
plovila NNN EU, kao i registre plovila NNN 
regionalnih organizacija za upravljanje ribarstvom, 
te će ga objaviti na službenoj web stranici 
Ministarstva. 

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Prije nego što bilo koje ribarsko plovilo stavi na popis plovila NNN 
Zajednice, Komisija dostavlja vlasniku i, gdje je to primjereno, operateru 
dotičnog ribarskog plovila detaljnu izjavu o razlozima za namjeravano 
stavljanje na popis i sve 
elementi koji potkrepljuju sumnju da je ribarsko plovilo obavljalo ribolov 
NNN. U izjavi se mora navesti pravo traženja ili pružanja dodatnih 
informacija, te se vlasniku, a po potrebi i operateru, mora dati 
mogućnost da budu saslušani i da brane svoj slučaj, ostavljajući im 
odgovarajuće vrijeme i resurse. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neprenosivo 
 

 Danom 
pristupan

ja EU 

3. Kada se donese odluka o stavljanju ribarskog plovila na popis plovila 
Zajednice koja se bave ribolovom NNN, Komisija obavještava vlasnika o 
toj odluci i razlozima za nju, a gdje je to slučaj, i 
primjereno, operater ribarskog plovila. 
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4. Obaveze koje Komisiji nameću stavovi 2 i 3 primjenjuju se bez utjecaja 
na primarni 
odgovornost države zastave nad ribarskim plovilom, i samo u onoj mjeri 
u kojoj su relevantne informacije o identifikaciji 
Vlasnik i operater ribarskog plovila stoji na raspolaganju Komisiji. 
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Neprenosivo 
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pristupan
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5. Komisija obavještava državu zastave o uvrštavanju ribarskog plovila 
na popis plovila NNN Zajednice i dostavlja državi zastave detaljne 
razloge za uvrštavanje na popis. 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neprenosivo 
 

 Danom 
pristupan
ja EU 

 

6. Komisija će zatražiti od država zastave s ribarskim plovilima na popisu 
Zajednice plovila koja se bave ribolovom NNN da: 
(a) obavještenjeiti vlasnika ribarskog plovila o njegovom uvrštavanju na 
listu plovila NNN Zajednice, o razlozima koji opravdavaju ovo 
uvrštavanje i posljedicama koje iz toga proizlaze, kako je utvrđeno u 
članu 37.; i 
(b) poduzeti sve potrebne mjere za eliminaciju nezakonitog, 
nereguliranog i nereguliranog ribolova, uključujući, ako je potrebno, 
povlačenje registracije ili ribolovnih dozvola dotičnim ribarskim 
plovilima, te obavještenjeiti Komisiju o poduzetim mjerama. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

7. Ovaj članak se ne primjenjuje na ribarska plovila Zajednice ako je 
država članica zastave poduzela mjere u skladu sa stavkom 8. 
8. Ribarska plovila Zajednice neće biti uvrštena na popis plovila NNN 
Zajednice ako je država članica zastave poduzela mjere u skladu s 
ovom Regulativom i Regulativom (EEZ) br. 2847/93 protiv kršenja koja 
predstavljaju ozbiljna kršenja kako je utvrđeno u članku 3(2), bez 
obzira na mjere koje poduzimaju regionalne organizacije za upravljanje 
ribarstvom. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Danom 
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Član 28 
Uklanjanje ribarskih plovila s popisa Zajednice plovila koja obavljaju 
nezakonit, nereguliran i nereguliran ribolov 
1. Komisija će ukloniti ribarsko plovilo s popisa plovila Zajednice koja se 
bave ribolovom NNN, u skladu s postupkom iz članka 54. stavka 2., ako 
država zastave ribarskog plovila 
pokazuje da: 
(a) plovilo se nije bavilo nijednom od aktivnosti ribolova NNN zbog kojih 
je stavljeno na listu; ili 
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(b) primijenjene su proporcionalne, odvraćajuće i učinkovite sankcije 
kao odgovor na predmetne aktivnosti ribolova NNN, posebno za 
ribarske brodove koji plove pod zastavom države članice u skladu s 
Regulativom (EEZ) br. 2847/93. 
2. Vlasnik ili, gdje je to primjereno, operater ribarskog plovila koje se 
nalazi na popisu plovila Zajednice koja se bave ribolovom NNN može 
podnijeti 
zahtjev Komisiji da preispita status tog plovila u slučaju neaktivnosti 
države zastave u skladu sa stavkom 1. 
Komisija će razmotriti uklanjanje ribarskog plovila s popisa samo ako: 
(a) vlasnik ili operater dostavi dokaz o činjenici da se ribarsko plovilo više 
ne bavi ribolovom NNN; ili 
(b) navedeni ribarski brod je potonuo ili je rashodovan. 
3. U svim ostalim slučajevima, Komisija će razmotriti uklanjanje 
ribarskog plovila s popisa samo ako su ispunjeni sljedeći uvjeti: 
(a) prošlo je najmanje dvije godine od uvrštavanja ribarskog plovila na 
listu, a tokom kojih Komisija nije primila daljnje izvještaje o navodnom 
ribolovu NNN od strane plovila u skladu s članom 25.; ili 
(b) vlasnik dostavi informacije koje se odnose na trenutni rad ribarskog 
plovila koje pokazuju da ono posluje u potpunosti u skladu sa zakonima, 
propisima i/ili mjerama očuvanja i upravljanja koje se primjenjuju na 
bilo koji ribolov u kojem učestvuje; ili 
(c) dotično ribarsko plovilo, njegov vlasnik ili operater, ne održavaju 
nikakve operativne ili finansijske veze, bilo direktne ili indirektne, ni sa 
jednim drugim plovilom, vlasnikom ili operaterom za kojeg se 
pretpostavlja ili je potvrđeno da se bavi ribolovom NNN. 

Član 29 
Sadržaj, publicitet i održavanje popisa plovila Zajednice koja se bave 
nereguliranim, neprijavljenim i nereguliranim ribolovom 
1. Popis plovila Zajednice koja se bave ribolovom NNN sadrži sljedeće 
podatke za svako ribarsko plovilo: 
(a) ime i prethodna imena, ako ih ima; 
(b) zastava i prethodne zastave, ako ih ima; 

(
c
) 

vlasnik i, gdje je relevantno, prethodni vlasnici, uključujući 
stvarne vlasnike, ako ih ima; 

(d) operater i, gdje je relevantno, prethodni operateri, ako ih ima; 
(e) pozivni znak i prethodni pozivni znakovi, ako ih ima; 
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(f) Lloyds/IMO broj, gdje je dostupan; 
(g) fotografije, gdje su dostupne; 
(h) datum prvog uključivanja na njega; 
(i) sažetak aktivnosti koje opravdavaju uključivanje plovila 
na njemu, zajedno s referencama na sve relevantne dokumente koji 
informiraju o tim aktivnostima i dokazuju ih. 
2. Komisija objavljuje popis plovila Zajednice koja se bave ribolovom 
NNN u Službenom listu Europske unije i poduzima sve potrebne mjere 
kako bi osigurala njegovu javnost, uključujući i objavljivanje na svojoj 
web stranici. 
3. Komisija će ažurirati popis plovila Zajednice koja se bave ribolovom 
NNN svaka tri mjeseca i osigurat će sistem za automatsko 
obavještavanje država članica, regionalnih organizacija za upravljanje 
ribarstvom i svih članova civilnog društva koji to zatraže o ažuriranjima. 
Nadalje, Komisija će 
dostaviti popis FAO-u i regionalnim organizacijama za upravljanje 
ribarstvom radi jačanja saradnje između Zajednice i tih organizacija 
usmjerene na sprječavanje, odvraćanje i eliminaciju nezakonitog, 
nereguliranog i nereguliranog ribolova. 

Član 30 
Popisi plovila za NNN ribolov koje su usvojile regionalne organizacije za 

upravljanje ribarstvom 
 

1. Pored ribarskih plovila iz člana 27., ribarska plovila uvrštena na liste 
plovila NNN koje su usvojile regionalne organizacije za upravljanje 
ribarstvom uvrštavaju se na listu plovila NNN Zajednice, u skladu s 
postupkom iz člana 54. stav 2. Uklanjanje takvih plovila s liste plovila 
NNN Zajednice uređuje se odlukama koje u vezi s njima donosi nadležna 
regionalna organizacija za upravljanje ribarstvom. 

 
 
 

Član 86, stav 4 
Ministarstvo će sastaviti popis plovila koja se bave 
ribolovom NNN, koristeći javno dostupni registar 
plovila NNN EU, kao i registre plovila NNN 
regionalnih organizacija za upravljanje ribarstvom, 
te će ga objaviti na službenoj web stranici 
Ministarstva. 

 
 
 
 
 
Potpuno 
usklađeno 

  
 
 

2. Komisija će svake godine, nakon što od regionalnih organizacija za 
upravljanje ribarstvom primi popise ribarskih plovila za koja se 
pretpostavlja ili je potvrđeno da su uključena u ribolov NNN, o njima 
obavještenjeiti države članice. 
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3. Komisija će odmah obavještenjeiti države članice o svakom 
dodavanju, brisanju i/ili izmjeni 
liste iz stava 2. ovog člana u bilo kojem trenutku kada dođe do takvih 
promjena. Član 37. primjenjuje se u odnosu na plovila koja se nalaze 
na listama plovila NNN regionalnih organizacija za upravljanje 
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ribarstvom, a koje su tako izmijenjene od trenutka njihove 
obavještenjeiDržave članice. 

POGLAVLJE VI 
NESURADNJE TREĆIH ZEMLJA 
Član 31 
Identifikacija trećih zemalja koje ne sarađuju 
 
1. Komisija, u skladu s postupkom iz člana 54(2), identificira treće zemlje 
koje 
smatra trećim zemljama koje ne surađuju u borbi protiv ribolova NNN. 
2. Identifikacija navedena u stavu 1. zasniva se na pregledu svih 
informacija dobijenih u skladu s Poglavljima II, 
III, IV, V, VIII, X i XI, ili, prema potrebi, bilo koje druge relevantne 
informacije, kao što su podaci o ulovu, informacije o trgovini dobijene iz 
nacionalne statistike i drugih pouzdanih izvora, registri i baze podataka 
plovila, dokumenti o ulovu ili statistički dokumenti 
programe i popise plovila koja se bave ribolovom NNN koje su usvojile 
regionalne organizacije za upravljanje ribarstvom, kao i sve druge 
informacije dobivene u lukama i na ribolovnim područjima. 
3. Treća zemlja može se utvrditi kao nesuradnička treća zemlja ako ne 
ispunjava dužnosti koje su joj propisane 
međunarodnog prava kao država zastave, luke, obalna ili tržišna država, 
da preduzme mjere za sprječavanje, odvraćanje i eliminaciju ribolova 
NNN. 
4. Za potrebe stava 3, Komisija će se prvenstveno oslanjati na ispitivanje 
mjera koje je poduzela treća 
dotična zemlja u pogledu: 
(a) ponovljeni NNN ribolov koji je na odgovarajući način dokumentiran 
kao onaj koji obavljaju ili podržavaju ribarska plovila koja plove njenom 
zastavom ili njeni državljani, ili ribarska plovila koja djeluju u njenim 
morskim vodama ili koriste njene luke; ili 
(b) pristup ribljim proizvodima koji potiču od ribolova NNN svom tržištu. 
5. Za potrebe stava 3, Komisija uzima u obzir: 
(a) da li dotična treća zemlja efikasno sarađuje sa Zajednicom, pružajući 
odgovore na zahtjeve Komisije za istragu, davanje povratnih informacija 
ili praćenje ribolova NNN i povezanih aktivnosti; 
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(b) da li je dotična treća zemlja preduzela efikasne mjere sprovođenja 
zakona u odnosu na subjekte odgovorne za ribolov NNN, a posebno da 
li su primijenjene sankcije dovoljno stroge da uskrate prekršiteljima 
koristi koje proizlaze iz ribolova NNN; 
(c) historija, priroda, okolnosti, obim i ozbiljnost razmatranih 
manifestacija nezakonitog, nereguliranog i nereguliranog ribolova; 
(d) za zemlje u razvoju, postojeći kapaciteti njihovih nadležnih organa. 
6. Za potrebe stava 3, Komisija će također uzeti u obzir sljedeće 
elemente: 
(a) ratifikaciju ili pristupanje dotičnih trećih zemalja međunarodnim 
instrumentima u ribarstvu, a posebno UNCLOS-u, Sporazumu UN-a o 
ribljim zalihama i Sporazumu o usklađenosti FAO-a; 
(b) status dotične treće zemlje kao ugovorne strane regionalnih 
organizacija za upravljanje ribarstvom ili njen pristanak da primjenjuje 
mjere očuvanja i upravljanja koje su one usvojile; 

(
c
) 

bilo koji čin ili propust dotične treće zemlje koji je mogao 
umanjiti efikasnost primjenjivih zakona, 

propise ili međunarodne mjere očuvanja i upravljanja. 
7. Gdje je to primjereno, specifična ograničenja zemalja u razvoju, 
posebno u pogledu praćenja, kontrole i 
nadzor ribolovnih aktivnosti, bit će dužno uzeti u obzir prilikom 
provedbe ovog članka. 

Član 32 
 
Demarševi u odnosu na zemlje koje su identificirane kao nesurađujuće 
treće zemlje 
 
1. Komisija će, bez odlaganja, obavještenjeiti dotične zemlje o 
mogućnosti da budu identificirane kao nesurađujuće treće zemlje u 
skladu s kriterijima utvrđenim u članu 31. U obavještenje će uključiti 
sljedeće informacije: 
(a) razlog ili razloge za identifikaciju sa svim dostupnim pratećim 
dokazima; 
(b) mogućnost pismenog odgovora Komisiji u vezi s odlukom o 
identifikaciji i drugim relevantnim informacijama, na primjer, dokazima 
koji pobijaju identifikaciju ili, gdje je to primjereno, planom djelovanja 
za poboljšanje i mjerama poduzetim za ispravljanje situacije; 
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(c) pravo da se traže ili da se pruže dodatne informacije; 
(d) posljedice njene identifikacije kao nesuradničke treće zemlje, kako 
je predviđeno u članu 38. 
2. Komisija će u obavještenje iz stava 1. uključiti i zahtjev da dotična 
treća zemlja preduzme sve potrebne mjere za prestanak predmetnih 
aktivnosti ribolova NNN i sprječavanje bilo kakvih budućih takvih 
aktivnosti, te ispravi svaki čin ili propust na koji se odnosi 
u članu 31(6)(c). 
3. Komisija će, putem više od jednog sredstva komunikacije, proslijediti 
svoju obavještenje i zahtjev dotičnoj trećoj zemlji. Komisija će nastojati 
dobiti potvrdu od te zemlje da je primila obavještenje. 
4. Komisija će dati dotičnoj trećoj zemlji dovoljno vremena za odgovor 
na obavještenje i razuman rok 
da se popravi situacija. 

Član 33 
Utvrđivanje liste trećih zemalja koje ne sarađuju 

 
1. Vijeće, postupajući kvalificiranom većinom na prijedlog Komisije, 
odlučuje o popisu trećih zemalja koje ne surađuju. 
2. Komisija će, bez odlaganja, obavještenjeiti dotičnu treću zemlju o 
njenoj identifikaciji kao nesurađujuće treće zemlje i o mjerama 
primijenjenim u skladu s članom 38., te će od nje zatražiti da ispravi 
trenutnu situaciju i 
savjetovati o mjerama koje se poduzimaju kako bi se osiguralo da njeni 
ribarski brodovi poštuju mjere očuvanja i upravljanja. 
3. Nakon donošenja odluke u skladu sa stavom 1. ovog člana, Komisija 
će, bez odlaganja, o tome obavještenjeiti države članice i zatražiti od 
njih da osiguraju hitnu provedbu mjera utvrđenih u članu 38. 
Države članice će obavještenjeiti Komisiju o svim mjerama koje su 
poduzele kao odgovor na ovaj zahtjev. 
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Član 34 
Uklanjanje s popisa trećih zemalja koje ne surađuju 

1. Vijeće, kvalificiranom većinom na prijedlog Komisije, uklanja treću 
zemlju s popisa 
treće zemlje koje ne surađuju ako dotična treća zemlja dokaže da je 
situacija koja je opravdala njeno stavljanje na popis već bila 
ispravljeno. Odluka o uklanjanju također će uzeti u obzir da li su 
dotične treće zemlje poduzele 
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konkretne mjere koje mogu postići trajno poboljšanje situacije. 
2. Nakon donošenja odluke u skladu sa stavom 1. ovog člana, Komisija 
će, bez odlaganja, obavještenjeiti Članicu 
države o ukidanju mjera utvrđenih u članu 38. u odnosu na dotičnu 
treću zemlju. 

Član 35 
Objavljivanje liste trećih zemalja koje ne sarađuju 

 
Komisija će objaviti listu trećih zemalja koje ne sarađuju u Službenom 
listu Evropske unije i preduzeti sve potrebne mjere kako bi osigurala 
javnost ove liste, uključujući i njeno postavljanje na svoju web stranicu. 
Komisija će redovno ažurirati listu i obezbijediti sistem za automatsko 
obavještavanje o ažuriranjima država članica, regionalnih organizacija 
za upravljanje ribarstvom i svakog člana civilnog društva koji to zatraži. 
Nadalje, Komisija će dostaviti listu trećih zemalja koje ne sarađuju FAO-
u i regionalnim organizacijama za upravljanje ribarstvom radi 
unapređenja saradnje između Zajednice i tih organizacija usmjerenih na 
sprečavanje, odvraćanje i eliminaciju nezakonitog, neregulisanog i 
neregulisanog ribolova. 

Član 76, stav 5 
 

Ministarstvo sastavlja spisak zemalja koje ne 
sarađuju. 

 

Djelimično 
usklađeno 

Ova odredba Zakona 
odnosi se na 

nacionalnu listu. 
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Član 36 
Hitne mjere 

1. Ako postoje dokazi da mjere koje je usvojila treća zemlja potkopavaju 
mjere očuvanja i upravljanja 
Ako regionalna organizacija za upravljanje ribarstvom usvoji odluku, 
Komisija ima pravo da, u skladu sa svojim međunarodnim obavezama, 
usvoji hitne mjere koje ne traju duže od šest mjeseci. Komisija može 
donijeti novu odluku o produženju hitnih mjera za najviše šest mjeseci. 
2. Hitne mjere iz stava 1 mogu, između ostalog, uključivati: 
(a) ribarskim plovilima koja imaju dozvolu za ribolov i koja plove pod 
zastavom dotične treće zemlje neće se odobriti pristup lukama država 
članica, osim u slučaju više sile ili nevolje kako je navedeno u članu 4(2) 
za usluge koje su strogo potrebne za rješavanje tih situacija; 
(b) ribarski brodovi koji plove pod zastavom države članice ne smiju biti 
ovlašteno za sudjelovanje u zajedničkim ribolovnim operacijama s 
plovilima koja plove pod zastavom dotične treće zemlje; 
(c) ribarski brodovi koji plove pod zastavom države članice nisu ovlašteni 
za ribolov u morskim vodama pod jurisdikcijom dotične treće zemlje, 
bez obzira na odredbe utvrđene u bilateralnim sporazumima o ribolovu; 
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(d) nije dozvoljeno obezbjeđivanje žive ribe za uzgoj ribe u morskim 
vodama pod jurisdikcijom dotične treće zemlje; 
(e) živa riba koju ulove ribarski brodovi koji plove pod zastavom dotične 
treće zemlje neće se prihvatiti u svrhu uzgoja ribe u morskim vodama 
pod jurisdikcijom države članice. 
3. Hitne mjere stupaju na snagu odmah. O njima se obavještavaju 
države članice i treća zemlja. 
dotične i objavljene u Službenom listu Evropske unije. 
4. Dotične države članice mogu uputiti odluku Komisije iz stavka 1 Vijeću 
u roku od 10 radnih 
dana od prijema obavještenja. 
5. Vijeće, odlučujući kvalificiranom većinom, može donijeti drugačiju 
odluku u roku od mjesec dana od datuma prijema 
upućivanje. 

POGLAVLJE VII 
MJERE U ODNOSU NA RIBARSKE BRODOVE I DRŽAVE 

UKLJUČEN U NNN RIBOLOV 
Član 37 

Mjere u vezi s ribarskim plovilima uvrštenim na popis Zajednice plovila 
koja obavljaju nezakonit, nereguliran i nereguliran ribolov 

 
Sljedeće mjere primjenjuju se na ribarska plovila uvrštena na popis 
plovila Zajednice koja se bave ribolovom NNN (ribarska plovila NNN): 
1. Države članice zastave ne smiju Komisiji podnositi nikakve zahtjeve za 
ribolovne dozvole u vezi s ribolovom NNN 
plovila; 
2. važeće ribolovne dozvole ili posebne ribolovne dozvole koje su izdale 
države članice zastave u vezi s plovilima koja obavljaju ribolov NNN bit 
će povučene; 
3. Ribarski brodovi koji obavljaju ribolov NNN koji plove pod zastavom 
treće zemlje nisu ovlašteni za ribolov u vodama Zajednice i moraju 
zabranjeno za iznajmljivanje; 
4. ribarski brodovi koji plove pod zastavom države članice ne smiju ni na 
koji način pomagati, sudjelovati u operacijama prerade ribe ili 
učestvovati u bilo kakvom pretovaru ili zajedničkim ribolovnim 
operacijama s plovilima za ribolov NNN; 
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Brodovi koji obavljaju ribolov NNN i plove pod zastavom države članice 
imaju odobren pristup samo svojim matičnim lukama i nijednoj drugoj 
luci Zajednice, osim u slučaju više sile ili nevolje. 
Brodovi koji vrše ribolov NNN koji plove pod zastavom treće države 
Država neće biti ovlaštena ući u luku države članice, osim u slučaju više 
sile ili nevolje. 
Alternativno, država članica može odobriti ulazak plovila koje se bavi 
ribolovom NNN u svoje luke pod uvjetom da 
ulov na brodu i, gdje je to primjereno, ribolovni alat zabranjen u skladu 
s očuvanjem i upravljanjem 
mjere koje su usvojile regionalne organizacije za upravljanje ribarstvom, 
oduzimaju se. Države članice će također oduzeti ulov i, gdje je to 
primjereno, ribolovnu opremu 
zabranjeno u skladu s tim mjerama na brodovima za ribolov NNN kojima 
je odobren ulazak u njene luke zbog više sile ili nevolje; 
6. Plovila koja se bave ribolovom NNN i plove pod zastavom treće zemlje 
ne smiju se opskrbljivati u lukama namirnicama, gorivom ili drugim 
uslugama, osim u slučaju više sile ili nevolje; 
7. Brodovi koji se bave ribolovom NNN i plove pod zastavom treće 
zemlje nisu ovlašteni mijenjati posadu, osim ako je to potrebno u slučaju 
više sile ili nevolje; 
8. Države članice odbijaju dodjeljivanje svoje zastave plovilima koja se 
bave ribolovom NNN; 
9. uvoz ribljih proizvoda ulovljenih ribarskim plovilima NNN bit će 
zabranjen, te se shodno tome potvrde o ulovu koje prate takve 
proizvode neće prihvatiti ili 
potvrđeno; 
10. zabranjuje se izvoz i ponovni izvoz ribljih proizvoda s plovila koja se 
bave ribolovom NNN radi prerade; 
11. Brodovi koji se bave ribolovom NNN bez ribe i posade na brodu 
ovlašteni su ući u luku radi njenog rashodovanja, ali bez obzira na bilo 
kakve izrečene kaznene progone i sankcije. 
protiv tog plovila i bilo koje pravne ili fizičke osobe koja je u to 
uključena. 

Član 38 
Mjere u odnosu na treće zemlje koje ne sarađuju 

 
Sljedeće mjere primjenjuju se na treće zemlje koje ne surađuju: 
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1. uvoz u Zajednicu ribljih proizvoda ulovljenih ribarskim plovilima koja 
plove pod zastavom takvih zemalja bit će zabranjen, a shodno tome i 
potvrde o ulovu 
koji prate takve proizvode neće biti prihvaćeni. 
U slučaju da je identifikacija treće zemlje koja ne surađuje u skladu s 
članom 31. opravdana nedostatkom odgovarajućih mjera koje je ta 
treća zemlja usvojila u vezi s ribolovom NNN koji utječe na određeni stok 
ili vrstu, zabrana uvoza može se primijeniti samo u odnosu na taj stok ili 
vrstu; 
2. zabranjuje se kupovina ribarskog plovila koje plovi pod zastavom 
takvih zemalja od strane operatera Zajednice; 
3. promjena zastave ribarskog plovila koje plovi pod zastavom članice 
države u takve zemlje bit će zabranjeno; 
4. Države članice neće odobriti sklapanje ugovora o zakupu s takvim 
zemljama za ribolov 
plovila koja vijore njihovu zastavu; 
5. izvoz ribarskih plovila Zajednice u takve zemlje bit će zabranjen; 
6. privatni trgovinski aranžmani između državljana države članice i 
takvih zemalja kako bi ribarski brod koji plovi zastava te države članice 
radi korištenja ribolovnih mogućnosti tih zemalja je zabranjena; 
7. zabranjuju se zajedničke ribolovne operacije koje uključuju ribarska 
plovila koja plove pod zastavom države članice s ribarskim plovilom koje 
plovi pod zastavom tih zemalja; 
8. Komisija će predložiti otkazivanje svakog važećeg bilateralnog 
sporazuma o ribarstvu ili sporazuma o partnerstvu u ribarstvu s takvim 
zemljama koji predviđa raskid sporazuma u slučaju nepoštivanja 
obaveza koje su preuzele u vezi s borbom protiv NNN ribolov; 
9. Komisija neće stupiti u pregovore o sklapanju bilateralnog 
sporazuma o ribarstvu ili sporazuma o partnerstvu u ribarstvu s takvim 
zemljama. 

POGLAVLJE VIII 
DRŽAVLJANI 

Član 39 
Državljani koji podržavaju ili se bave ribolovom NNN 

1. Državljani koji podliježu jurisdikciji država članica (državljani) ne smiju 
podržavati niti se baviti ribolovom NNN, uključujući angažman na brodu 
ili kao operateri ili stvarni vlasnici ribarskih plovila uključenih u plovilo 
Zajednice za nezakonito, neregulirano i neregulirano korištenje lista. 

Subjekti koji podržavaju ili se bave ribolovom NNN 
Član 88 

 
Pravnim i fizičkim osobama zabranjeno je 
podržavanje ili bavljenje ribolovom NNN, 
uključujući angažman na brodu ili kao operateri ili 
korisni vlasnici ribarskih plovila uvrštenih na listu 
plovila NNN iz člana 89. ovog zakona. 

Potpuno 
usklađeno 

  



2. Bez obzira na primarnu odgovornost države zastave, države članice 
će sarađivati među sobom I s trećim zemljama i poduzeti sve 
odgovarajuće mjere, u skladu s nacionalnim i zakonodavstvom 
Zajednice, kako bi se identificirali državljani koji podržavaju ili se bave 
ribolovom NNN. 
3. Bez obzira na primarnu odgovornost države zastave, države članice 
poduzimaju odgovarajuće mjere, podložno I u skladu s njihovim važećim 
zakonima i propisima u vezi s državljanima za koje se utvrdi da 
podržavaju ili se bave nezakonitim, nereguliranim i nereguliranim 
ribolovom ribolov. 
4. Svaka država članica dužna je obavještenjeiti Komisiju o imenima 
nadležnih tijela odgovornih za koordinaciju 
prikupljanje i provjeru informacija o aktivnostima državljana iz ovog 
poglavlja i izvještavanje i 
saradnju s Komisijom. 

 
Zabranjena je prodaja, izvoz ili uvoz bilo kojeg 
ribarskog plovila operaterima koji su uključeni u 
rad, upravljanje ili vlasništvo ribarskih plovila 
uvrštenih na listu Zajednice plovila koja se bave 
ribolovom NNN. 
 
Operaterima koji su uključeni u rad, upravljanje ili 
vlasništvo ribarskih plovila uvrštenih na popis 
plovila koja se bave ribolovom NNN neće se 
dodijeliti nikakva javna pomoć. 
 

 

Član 40 
Sprečavanje i sankcionisanje 

 
1. Države članice potiču svoje državljane da dostave sve informacije koje 
se odnose na pravne, korisne ili financijske interese u ribarskim 
plovilima koja plove pod zastavom treće zemlje ili kontrolu nad njima, 
kao i imena dotičnih plovila. 
2. Državljani ne smiju prodavati ili izvoziti bilo koje ribarsko plovilo 
operaterima koji su uključeni u rad, upravljanje ili vlasništvo ribarskih 
plovila uvrštenih na popis plovila Zajednice koja se bave ribolovom NNN. 
3. Bez obzira na druge odredbe utvrđene pravom Zajednice koje se 
odnose na javna sredstva, države članice neće dodijeliti nikakvu javnu 
pomoć u okviru nacionalnih režima pomoći ili u okviru sredstava 
Zajednice operaterima koji su uključeni u rad, upravljanje ili vlasništvo 
ribarskih plovila uključenih u 
Popis plovila Zajednice koja obavljaju nezakonite, neregulirane i 
neregulirane aktivnosti. 
4. Države članice će nastojati da prikupe informacije o postojanju bilo 
kakvog dogovora između državljana i treće strane 
država koja dozvoljava promjenu zastave ribarskih plovila koja plove 
pod njihovom zastavom u takvu treću zemlju. O tome će obavještenjeiti 
Komisiju 
dostavljanjem spiska dotičnih ribarskih plovila. 

Subjekti koji podržavaju ili se bave ribolovom NNN 
 

Član 88 
 
Pravnim i fizičkim osobama zabranjeno je 
podržavanje ili bavljenje ribolovom NNN, 
uključujući angažman na brodu ili kao operateri ili 
korisni vlasnici ribarskih plovila uvrštenih na listu 
plovila NNN iz člana 89. ovog zakona. 
 
Zabranjena je prodaja, izvoz ili uvoz bilo kojeg 
ribarskog plovila operaterima koji su uključeni u 
rad, upravljanje ili vlasništvo ribarskih plovila 
uvrštenih na listu Zajednice plovila koja se bave 
ribolovom NNN. 
 
Operaterima koji su uključeni u rad, upravljanje ili 
vlasništvo ribarskih plovila uvrštenih na popis 
plovila koja se bave ribolovom NNN neće se 
dodijeliti nikakva javna pomoć. 

 

Potpuno 
usklađeno 

  



POGLAVLJE IX 
MJERE HITNE IZVRŠNE MJERE, SANKCIJE I PRATEĆE SANKCIJE 

 
Član 41 
Opseg 

Ovo poglavlje se primjenjuje u odnosu na: 
1. ozbiljnih kršenja počinjenih na teritoriji država članica na koje se 
Ugovor primjenjuje ili u morskim vodama pod suverenitetom ili 
jurisdikcijom 
Države članice, s izuzetkom voda koje graniče s teritorijama i zemljama 
navedenim u Aneksu II Ugovora; 
2. ozbiljni prekršaji koje su počinili ribarski brodovi Zajednice ili 
državljani država članica; 
3. ozbiljni prekršaji otkriveni unutar teritorije ili unutar voda kako je 
navedeno u tački 1. ovog člana, ali koji su počinjeni na otvorenom moru 
ili unutar 
jurisdikciji treće zemlje i sankcionirani su u skladu s članom 11(4). 
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Član 42 
Teški prekršaji 

 
1. Za potrebe ove Uredbe, ozbiljno kršenje znači: 
(a) aktivnosti koje se smatraju ribolovom NNN u skladu s kriterijima 
utvrđenim u članu 3; 
(b) obavljanje poslova direktno povezanih s ribolovom NNN, 
uključujući trgovinu/ili uvoz ribe 
proizvodi; 
(c) falsifikovanje dokumenata iz ove Uredbe ili korištenje takvih lažnih 
ili nevažećih dokumenata. 

Sistem ozbiljnih prekršaja 
 

Član 102 
 
U smislu ovog zakona, „ozbiljan prekršaj“ označava 
prekršaj iz člana 87. stav 1. i prekršaj iz člana 87. 
stav 2. koji ispunjava kriterije iz člana 103. ovog 
zakona. 

 
 

   

2. Ozbiljnost prekršaja utvrđuje nadležni organ države članice 
uzimajući u obzir kriterije utvrđene u članu 3(2). 

Nema odgovarajuće odredbe. Nije usklađeno Ova odredba će biti 
propisana u 

Pravilnik o naknadi 
štete. 

Drugi 
kvartal 
2026. 

Član 43 
Hitne mjere sprovođenja 

 
1. U slučaju sumnje da je fizička osoba počinila ili je uhvaćena na djelu 
dok čini ozbiljnu povredu ili da je pravna osoba odgovorna za takvu 
povredu, države članice će pokrenuti potpunu istragu povrede i, u 

Član 96, stav 3 
 

U slučaju sumnje da je fizičko lice počinilo ili je 
uhvaćeno na djelu dok je činilo ozbiljan prekršaj ili 
da je pravno lice odgovorno za takav prekršaj, iz 
člana 107. i 108., pored pokretanja potpune 

Potpuno 
usklađeno 

  



skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom i ovisno o težini 
povrede, poduzeti hitne mjere provođenja zakona, kao što su 
posebno: 
(a) trenutni prekid ribolovnih aktivnosti; 
(b) preusmjeravanje ribarskog plovila u luku; 
(c) preusmjeravanje transportnog vozila na drugu lokaciju 
za inspekciju; 
(d) naručivanje obveznice; 
(e) zapljena ribolovne opreme, ulova ili proizvoda ribarstva; 
(f) privremena imobilizacija dotičnog ribarskog plovila ili transportnog 
vozila; 
(g) suspenzija dozvole za ribolov. 
2. Mjere sprovođenja moraju biti takve prirode da spriječe nastavak 
predmetnog ozbiljnog kršenja i omoguće nadležnim organima da 
završe svoje 
istraga. 

istrage, inspektor ili službenik će preduzeti hitne 
mjere sprovođenja zakona, kao što su: 
1) trenutni prekid ribolovnih aktivnosti; 
2) preusmjeravanje ribarskog plovila u luku; 
3) preusmjeravanje transportnog vozila na drugu 
lokaciju radi pregleda; 
4) naručivanje obveznice; 
5) privremeno oduzimanje ribarskog plovila, 
prevoznog sredstva, ribolovne opreme, ulova ili 
proizvoda ribarstva ili profita ostvarenog prodajom 
ulova ili proizvoda ribarstva; 
6) ograničavanje ili zabrana stavljanja u promet 
proizvoda ribarstva; 
7) privremena imobilizacija dotičnog ribarskog 
plovila ili transportnog vozila; 
8) privremena obustava poslovanja. 

Član 44 
Sankcije za teške prekršaje 

1. Države članice osiguravaju da fizička osoba koja je počinila ozbiljan 
prekršaj ili pravna osoba koja se smatra odgovornom za njega bude 
kažnjiva učinkovitim, proporcionalnim i odvraćajućim administrativnim 
sankcijama. 
2. Države članice će izreći maksimalnu sankciju od najmanje pet puta 
veće vrijednosti ribljih proizvoda dobijenih počinjenjem ozbiljnog 
prekršaja. 
U slučaju ponovljenog ozbiljnog prekršaja u periodu od pet godina, 
države članice će izreći maksimalnu sankciju od najmanje osam puta 
veće vrijednosti ribljih proizvoda dobijenih počinjenjem ozbiljnog 
prekršaja. 
Prilikom primjene ovih sankcija, države članice će također uzeti u obzir 
vrijednost štete nanesene ribolovnim resursima i dotičnom morskom 
okolišu. 
3. Države članice mogu također, ili alternativno, koristiti učinkovite, 
proporcionalne i odvraćajuće krivične sankcije. 

Sankcije za teške povrede 
Član 106 

 
Vrijednost proizvoda ribarstva stečenih izvršenjem 
teškog prekršaja utvrđuje se u skladu sa članom 43. 
stav 3. ovog zakona. 
Sankcija za počinjenje ozbiljnog prekršaja mora 
odgovarati najmanje vrijednosti ribljih proizvoda 
stečenih počinjenjem ozbiljnog prekršaja. 
 
U slučaju ponovljenog ozbiljnog prekršaja u periodu 
od tri godine, izriče se maksimalna sankcija od 
najmanje dvostruke vrijednosti ribljih proizvoda 
dobijenih počinjenjem ozbiljnog prekršaja. 
 
U slučaju da teški prekršaj nije rezultirao sticanjem 
proizvoda ribarstva, počinilac će biti sankcionisan u 
skladu sa članovima 107 i 108 ovog zakona. 

Potpuno 
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Član 45 
Prateće sankcije 

 

Član 96, stav 1, tačka 9 
 

9) privremeno ili trajno zabrani nosiocu dozvole za 
komercijalni ribolov i zapovjedniku ribarskog 

Potpuno 
usklađeno 

   



Sankcije predviđene ovim poglavljem mogu biti popraćene drugim 
sankcijama ili mjerama, a posebno: 
1. zapljena ribarskog plovila uključenog u prekršaj; 
2. privremena imobilizacija ribarskog plovila; 
3. oduzimanje zabranjene ribolovne opreme, ulova ili ribljih proizvoda; 
4. suspenzija ili povlačenje dozvole za ribolov; 
5. smanjenje ili oduzimanje ribolovnih prava; 
6. privremeno ili trajno isključenje iz prava na sticanje novih ribolovnih 
prava; 
7. privremena ili trajna zabrana pristupa javnoj pomoći ili 
subvencijama; 
8. suspenzija ili oduzimanje statusa odobrenog ekonomskog subjekta 
dodijeljenog u skladu s članom 16(3). 

plovnog objekta obavljanje ribolova u skladu s 
članovima 106. i 107. ovog zakona. 
 

Član 88, stav 3 
Operaterima koji su uključeni u rad, upravljanje ili 
vlasništvo ribarskih plovila uvrštenih na popis 
plovila koja se bave ribolovom NNN neće se 
dodijeliti nikakva javna pomoć. 
 

Član 97, stav 1 
Inspektor i ovlaštene službene osobe mogu 
privremeno oduzeti proizvode ribarstva, ribolovni 
alat i opremu te druge predmete kojima je počinjen 
prekršaj, u skladu s posebnim propisom. 

Član 46 
Ukupni nivo sankcija i pratećih sankcija 

 
Ukupni nivo sankcija i pratećih sankcija izračunava se na način koji 
osigurava da one efikasno lišavaju odgovorne ekonomskih koristi 
ostvarenih njihovim ozbiljnim prekršajima, bez obzira na legitimno 
pravo na obavljanje profesije. U tu svrhu, uzimaju se u obzir i mjere 
hitne primjene poduzete u skladu s članom 43. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
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Član 47 
Odgovornost pravnih lica 

 
1. Pravna lica će biti odgovorna za teške povrede kada su takve povrede 
počinjene u njihovu korist od strane bilo kojeg fizičkog lica, koje djeluje 
samostalno ili kao dio organa pravnog lica i ima odlučujući položaj 
unutar pravnog lica, na osnovu: 
(a) ovlaštenje za zastupanje pravnog lica; ili 
(b) ovlaštenje za donošenje odluka u ime pravnog lica; 
ili 
(c) ovlaštenje za vršenje kontrole unutar pravnog lica. 
2. Pravno lice može biti odgovorno kada je nedostatak nadzora ili 
kontrole od strane fizičkog lica iz stava 1. omogućio počinjenje ozbiljnog 
krivičnog djela 
kršenje prava u korist te pravne osobe od strane fizičke osobe pod 
njenom nadležnošću. 

Odgovornost pravnih lica 
Član 105 

Pravna lica će biti odgovorna za teške povrede kada 
su takve povrede počinjene u njihovu korist od 
strane bilo kojeg fizičkog lica, koje djeluje 
samostalno ili kao dio organa pravnog lica i ima 
odlučujući položaj unutar pravnog lica, na osnovu 
bilo kojeg od sljedećih uslova: 
1) ovlaštenje za zastupanje pravnog lica; ili 
2) ovlaštenje za donošenje odluka u ime pravnog 
lica; ili 
3) ovlaštenje za vršenje kontrole unutar pravnog 
lica. 
Pravno lice može biti odgovorno kada je nedostatak 
nadzora ili kontrole od strane fizičkog lica iz stava 1. 
omogućio počinjenje ozbiljnog kršenja u korist tog 

Potpuno 
usklađeno 

  



3. Odgovornost pravnog lica ne isključuje postupak protiv fizičkih lica 
koja su počinioci, podstrekači ili saučesnici u predmetnim prekršajima. 

pravnog lica od strane fizičkog lica pod njegovim 
ovlaštenjem. 
Odgovornost pravnog lica ne isključuje postupak 
protiv fizičkih lica koja su počinioci, podstrekači ili 
saučesnici u predmetnim prekršajima. 

POGLAVLJE X 
PRIMJENA ODREDBI USVOJENIH UNUTAR 

ODREĐENO REGIONALNO UPRAVLJANJE RIBARSTVOM 
ORGANIZACIJE KOJE SE ODNOSE NA RIBARSKE BRODOVE 

VIĐENJA 
Član 48 

Viđenja na moru 
1. Odredbe ovog Poglavlja primjenjuju se na ribolovne aktivnosti koje 
podliježu pravilima o viđenjima na moru usvojenim u 
regionalne organizacije za upravljanje ribarstvom koje su obavezujuće 
za Zajednicu. 
2. U slučaju da nadležno tijelo države članice odgovorno za inspekciju 
na moru uoči ribarsko plovilo koje se bavi aktivnostima koje se mogu 
smatrati ribolovom NNN, ono će odmah 
izdati izvještaj o viđenju. Takav izvještaj i rezultati istraga koje je na tom 
ribarskom plovilu provela ta država članica smatrat će se dokazom koji 
se koristi u primjeni mehanizama za identifikaciju i provođenje propisa 
predviđenih u 
ove Uredbe. 
3. U slučaju da kapetan ribarskog plovila Zajednice ili treće zemlje uoči 
ribarsko plovilo koje obavlja aktivnosti 
iz stava 2, kapetan može dokumentirati što je više moguće informacija 
o takvom viđenju, na primjer: 
(a) naziv i opis ribarskog plovila; 
(b) pozivni znak ribarskog plovila; 
(c) registracijski broj i, ako je primjenjivo, Lloyds IMO 
broj ribarskog plovila; 
(d) država zastave ribarskog plovila; 
(e) položaj (geografska širina, dužina) u vrijeme prve identifikacije; 
(f) datum/vrijeme UTC kada je prvi put identifikovano; 
(g) fotografiju ili fotografije ribarskog plovila koje potkrepljuju 
opažanje; 

Član 94, stav 16 do 19 
 
Postupak inspekcije se provodi viđenjem i/ili 
nadzorom. 
 
Obrazac za viđenje se popunjava detaljno opisujući 
viđenje. 
 
O izvršenom nadzoru sastavlja se izvještaj o 
inspekciji. 
 
Sadržaj i izgled obrasca za viđenje i obrasca 
izvještaja o inspekciji propisuje Ministarstvo. 
  

Djelimično 
usklađeno 

Ova odredba će biti 
detaljnije opisana u 

Pravilnik o viđenjima 
na moru i izvještaj o 

inspekciji. 
 

Treći 
kvartal 
2026. 



(h) sve ostale relevantne informacije u vezi s uočenim aktivnostima 
dotičnog ribarskog plovila. 
4. Izvještaji o viđenju se bez odlaganja šalju nadležnom tijelu države 
članice zastave ribarskog plovila koje je uočilo ribarsko plovilo, koje ih 
što je prije moguće dostavlja Komisiji ili tijelu koje je ona odredila. 
Komisija ili tijelo koje je ona odredila zatim odmah obavještava državu 
zastave o viđenom ribarskom plovilu. 
Komisija ili tijelo koje ona odredi nakon toga će proslijediti izvještaj o 
viđenju svim državama članicama i, prema potrebi, 
Izvršnom sekretaru relevantnih regionalnih organizacija za upravljanje 
ribarstvom radi daljnjeg djelovanja u skladu sa 
mjere koje su te organizacije usvojile. 
5. Država članica koja primi izvještaj o viđenju u kojem se izvještava o 
aktivnostima ribarskog plovila koje plovi pod njenom zastavom od 
nadležnog 
Nadležno tijelo ugovorne strane regionalne organizacije za upravljanje 
ribarstvom dužno je što prije dostaviti izvještaj i sve relevantne 
informacije Komisiji ili tijelu koje je ona odredila, a koje će potom 
proslijediti ove informacije izvršnom sekretaru regionalne organizacije 
za ribarstvo. 
dotičnu organizaciju za upravljanje radi daljnjeg djelovanja u skladu s 
mjerama koje je usvojila ova organizacija, kao 
prikladno. 
6. Ovaj članak se primjenjuje bez obzira na strože odredbe koje su 
usvojile regionalne organizacije za upravljanje ribarstvom čija je 
Zajednica ugovorna stranka. 

Član 49 
Dostavljanje informacija o uočenim ribarskim plovilima 

 
1. Države članice koje dobiju odgovarajuće dokumentirane informacije 
o uočenim ribarskim plovilima dužne su bez odlaganja dostaviti te 
informacije Komisiji ili tijelu koje je ona odredila, u formatu određenom 
u skladu s postupkom iz članka 54. stavka 2. 
2. Komisija ili tijelo koje ona odredi također će ispitati odgovarajuće 
dokumentirane informacije o uočenim ribarskim plovilima koje su 
dostavili građani, organizacije civilnog društva, uključujući organizacije 
za zaštitu okoliša, kao i predstavnici 
interesa zainteresovanih strana u ribarstvu ili trgovini ribom. 

Nema odgovarajuće odredbe neprimjenjivo   



Član 50 
Istraga uočenih ribarskih plovila 

 
1. Države članice će, što je prije moguće, pokrenuti istragu o 
aktivnostima ribarskih plovila koja plove pod njihovom zastavom 
koji su uočeni u skladu sa članom 49. 
2. Države članice će, gdje je to moguće elektronskim putem, 
obavještenjeiti Komisiju ili tijelo koje je ona odredila o detaljima 
pokretanja istrage i svim poduzetim ili planiranim mjerama u vezi s 
uočenim ribarskim plovilima koja plove pod njihovom zastavom, što je 
prije moguće, a u svakom slučaju u roku od dva mjeseca od 
obavještenjei o izvještaju o viđenju u skladu s članom 48(4). 
Izvještaji o napretku istraga o aktivnostima uočenog ribarskog plovila 
dostavljaju se Komisiji ili tijelu koje je ona odredila u odgovarajućem 
roku. 
redovnim intervalima. Konačni izvještaj o ishodu nakon završetka 
istrage dostavlja se Komisiji ili tijelu koje je ona odredila. 
3. Države članice koje nisu dotična država članica zastave, po potrebi 
provjeravaju jesu li prijavljeni uočeni ribarski brodovi obavljali aktivnosti 
u morskim vodama pod njihovom jurisdikcijom ili jesu li riblji proizvodi 
koji potječu s tih brodova iskrcani ili uvezeni na njihov teritorij te 
istražuju njihovu evidenciju usklađenosti s relevantnim mjerama 
očuvanja i upravljanja. Države članice bez odlaganja obavještavaju 
Komisiju ili tijelo koje je ona odredila i dotičnu državu članicu zastave o 
ishod njihovih provjera i istraga. 
4. Komisija ili tijelo koje ona odredi dostavlja svim državama članicama 
informacije primljene u skladu sa stavcima 2. i 3. 
5. Ovaj članak primjenjuje se bez utjecaja na odredbe Poglavlja V 
Uredbe (EZ) br. 2371/2002 i na odredbe koje su usvojile regionalne 
organizacije za upravljanje ribarstvom čija je Zajednica ugovorna 
stranka. 

Nema odgovarajuće odredbe neprimjenjivo   

POGLAVLJE XI 
MEĐUSOBNA POMOĆ 

Član 51 
Međusobna pomoć 

1. Administrativna tijela odgovorna za provedbu ove Uredbe u 
državama članicama surađuju međusobno, s upravnim tijelima trećih 

Član 94, stav 12 
 
U skladu s međunarodnim sporazumima, 
Ministarstvo može pozvati službenike nadležnih 
organa druge države da učestvuju u inspekciji 
ribarskih plovila koja plove pod zastavom te države 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna usklađenost 
će se postići 
uspostavljanjem 
informacionog 
sistema o ribolovu 
NNN, kojim upravlja 
Komisija. 

Danom 
pristupan

ja EU 



zemalja i s Komisijom kako bi osigurala usklađenost s ovom 
Regulativom. 
2. Za potrebe stava 1. uspostavlja se sistem za međusobnu pomoć, koji 
uključuje automatizovani informacioni sistem, „informacioni sistem o 
ribolovu NNN“, kojim upravlja Komisija ili tijelo koje ona odredi, 
pomoći nadležnim organima u sprječavanju, istraživanju i krivičnom 
gonjenju nezakonitog, nereguliranog i nereguliranog ribolova. 
3. Detaljna pravila za primjenu ovog poglavlja donose se u skladu s 
postupkom iz člana 54(2). 

dok ta plovila obavljaju aktivnosti u vodama Crne 
Gore ili pristaju u njene luke ili na mjesta pristanka. 

 

 

POGLAVLJE XII 
ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 52 
Implementacija 

Mjere potrebne za sprovođenje odredbi ove Uredbe donose se u 
skladu s postupkom iz člana 54(2). 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

Član 53 
Finansijska podrška 

Države članice mogu zahtijevati od dotičnih operatera da doprinesu 
troškovima povezanim s provedbom ove Uredbe. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

Član 54 
Postupak u odboru 

1. Komisiji pomaže Odbor osnovan prema članu 30. Uredbe (EZ) br. 
2371/2002. 
2. U slučaju pozivanja na ovaj stav, primjenjuju se članovi 4. i 7. Odluke 
1999/468/EZ. 
Period utvrđen u članu 4(3) Odluke 1999/468/EZ utvrđuje se na jedan 
mjesec. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

Član 55 
Obaveze izvještavanja 

1. Svake dvije godine, države članice će Komisiji dostaviti izvještaj o 
primjeni ove Uredbe najkasnije do 
30. aprila naredne kalendarske godine. 
2. Na osnovu izvještaja koje su podnijele države članice i vlastitih 
zapažanja, Komisija će sastaviti izvještaj 
svake tri godine i podnosi se Evropskom parlamentu i Vijeću. 
3. Komisija će provesti evaluaciju utjecaja ove Uredbe na ribolov NNN 
do 29. oktobra 2013. godine. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 



Član 56 
Opoziv 

Članovi 28b(2), 28e, 28f, 28g i član 31(2)(a) Uredbe (EEZ) br. 2847/93, 
Uredbe (EZ) br. 1093/94, Uredbe (EZ) br. 1447/1999, članovi 8, 19a, 
19b, 19c, 21, 21b, 21c Uredbe (EZ) br. 1936/2001 i članovi 26a, 28, 29, 
30 i 31 Uredbe (EZ) br. 601/2004 stavljaju se van snage s učinkom od 1. 
januara 2010. godine. 
Pozivanja na ukinute uredbe smatraju se pozivanjima na ovu uredbu. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

Član 57 
Stupanje na snagu 

Ova uredba stupa na snagu danom objavljivanja u Službenom listu 
Evropske unije. 
Primjenjuje se od 1. januara 2010. godine. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

PRILOG I 
Spisak proizvoda isključenih iz definicije „ribarskih proizvoda“ 

navedene u tački 8. člana 2. 
— Proizvodi slatkovodnog ribarstva 
— Proizvodi akvakulture dobiveni od mlađi ili larvi 
— Ukrasne ribe 
— Kamenice, žive 
— Jakobove kapice, uključujući kraljevske kapice, iz roda Pecten, 
Chlamys ili Placopecten, žive, svježe ili rashlađene 
— Coquilles St Jacques (Pecten maximus), smrznuto 
— Ostale jakobove kapice, svježe ili rashlađene 
— Dagnje 
— Puževi, osim onih dobivenih iz mora 
— Pripremljeni i konzervirani mekušci 

Nema odgovarajuće odredbe. Nije usklađeno Lista će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
potvrdi o ulovu. 

 

Treći 
kvartal 
2027. 

PRILOG II 
Potvrda o ulovu i potvrda o ponovnom izvozu Evropske zajednice 

 

Nema odgovarajuće odredbe Nije usklađeno Ovaj prilog će biti 
implementiran 
Pravilnikom o 

potvrdi o ulovu. 

Treći 
kvartal 
2027. 

Dodatak 
Detalji o prevozu 

    

PRILOG III 
Obavještenja države zastave 

1. Sadržaj obavještenja države zastave u skladu s članom 20. Komisija 
će zatražiti od država zastave da dostave imena, adrese i službene 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 



otiske pečata javnih tijela koja se nalaze na njihovoj teritoriji i koja su 
ovlaštena za: 
(a) registruju ribarske brodove pod svojom zastavom; 
(b) izdavati, suspendirati i oduzimati ribolovne dozvole svojim ribarskim 
plovilima; 
(c) ovjeriti istinitost informacija navedenih u potvrdama o ulovu iz člana 
13. i validirati takve potvrde; 
(d) implementirati, kontrolisati i provoditi zakone, propise i mjere 
očuvanja i upravljanja kojih se moraju pridržavati njihovi ribarski 
brodovi; 
(e) provoditi provjere takvih potvrda o ulovu kako bi pomogli nadležnim 
tijelima država članica putem administrativne saradnje iz člana 20(4); 
(f) dostavljaju uzorke obrazaca svojih potvrda o ulovu u skladu s 
uzorkom u Prilogu II; i 
(g) ažurirati takva obavještenja. 
2. Sheme dokumentacije ulova koje su usvojile regionalne organizacije 
za upravljanje ribarstvom iz člana 13: 
U slučaju da je sistem dokumentacije ulova koji je usvojila regionalna 
organizacija za upravljanje ribarstvom priznat kao sistem certifikacije 
ulova u svrhu ove Uredbe, obavještenja države zastave podnesena u 
skladu s takvim ulovom 
Smatra se da su sheme dokumentacije urađene u skladu s odredbama 
utvrđenim u stavu 1. ovog Priloga, a odredbe ovog Priloga smatraju se 
primjenjivim mutatis mutandis. 

ANEKS IV 
Izjava prema članu 14(2) Regulative Savjeta (EZ) br. .../2008 od 29. 

septembra 2008. o uspostavljanju sistema Zajednice za sprečavanje, 
odvraćanje i eliminaciju nezakonitog, neprijavljenog i neregulisanog 

ribolova 
 

Potvrđujem da su prerađeni proizvodi ribarstva: … (opis proizvoda i šifra 
Kombinirane nomenklature) dobiveni iz ulova uvezenih u skladu sa 
sljedećim certifikatom/certifikatima o ulovu: 

Nema odgovarajuće odredbe Nije usklađeno Ovaj prilog će biti 
implementiran 
Pravilnikom o 

potvrdi o ulovu. 

Treći 
kvartal 
2027. 



 
 
Naziv i adresa pogona za preradu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . 
Ime i adresa izvoznika (ako se razlikuje od pogona za preradu): . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Broj odobrenja postrojenja za preradu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Broj i datum zdravstvenog uvjerenja: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . 
 

 
Ovjera nadležnog organa: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . 

 

    

REGULATIVA (EU) 2017/1004 EVROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA od 
17. maja 2017. 

    

POGLAVLJE I. 
OPŠTE ODREDBE 

Član 1. 
Predmet i područje primjene 

1. Kako bi se pridonijelo ostvarivanju ciljeva zajedničke ribarstvene 
politike iz člana 2. Regulative (EU) br. 1380/2013, ovom se Regulativom 

Predmet 
Član 1 

 
Ovim zakonom se propisuje način upravljanja i 
zaštite morskih bioloških resursa, način i uslovi 
ribolova, prikupljanje podataka u ribarstvu i 

Potpuno 
usklađeno 

  



utvrđuju pravila o prikupljanju i upotrebi bioloških, ekoloških, tehničkih 
i socioekonomskih podataka u sektoru ribarstva te upravljanju njima, 
kao što je predviđeno članom 25. Regulative (EU) br. 1380/2013. 
2. Podaci iz stava 1. prikupljaju se samo ako ne postoji obveza njihova 
prikupljanja u okviru drugih pravnih akata Unije osim ove Regulative.  
3. Što se tiče podataka potrebnih za upravljanje ribarstvom koji se 
prikupljaju na osnovu drugih pravnih akata Unije, u ovoj se Regulativi 
samo utvrđuju pravila o njihovoj upotrebi i prenosu 

njihovo rukovanje, sljedivost proizvoda ribarstva, 
upravljanje ribarskom flotom, nadležni organi i 
njihove obaveze, nadzor i kontrola, međunarodna 
saradnja, kao i druga pitanja od značaja u morskom 
ribarstvu. 

2. Podaci iz stava 1. prikupljaju se samo ako ne postoji obaveza 
njihovog prikupljanja prema pravnim aktima Unije osim ove 
Regulative. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

3. Za podatke potrebne za upravljanje ribarstvom koji se prikupljaju u 
skladu s drugim pravnim aktima Unije, ova Uredba definira samo 
pravila za korištenje i prijenos tih podataka. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

Član 2 
Zaštita podataka 

Gdje je to relevantno, obrada, upravljanje i korištenje podataka 
prikupljenih u skladu s ovom Uredbom moraju biti u skladu s Direktivom 
95/46/EZ i Uredbama (EZ) br. 45/2001 i (EZ) br. 223/2009, te ne smiju 
dovoditi u pitanje te odredbe. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
prikupljanju 
podataka. 

IV kvartal 
2026. 

Član 3 
Definicije 

 
Za potrebe ove regulative primjenjuju se definicije iz člana 4. Regulative 
(EU) br. 1380/2013. Pored toga, primjenjuju se sljedeće definicije: 
(1) „sektor ribarstva“ označava aktivnosti povezane s komercijalnim 
ribolovom, rekreacijskim ribolovom, akvakulturom i industrijama koje 
prerađuju proizvode ribarstva; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
prikupljanju 
podataka. 

IV kvartal 
2026. 

(2) „rekreacijski ribolov“ znači nekomercijalne ribolovne aktivnosti koje 
iskorištavaju morske biološke resurse za rekreaciju, turizam ili sport; 

Član 6, stav 1, tačka 8 
Sljedeći izrazi korišteni u ovom zakonu imaju 
sljedeća značenja: 
8) „rekreacijski ribolov“ znači nekomercijalne 
ribolovne aktivnosti koje iskorištavaju žive morske 
vodene resurse za rekreaciju, turizam ili sport; 

Potpuno 
usklađeno 

  

(3) „morska regija“ znači geografsko područje utvrđeno u članu 4(2) 
Regulative (EU) br. 1380/2013, područje koje su uspostavile regionalne 
organizacije za upravljanje ribarstvom ili područje definirano u 
provedbenom aktu iz člana 9(11); 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 

IV kvartal 
2026. 



prikupljanju 
podataka. 

(4) „primarni podaci“ označavaju podatke povezane s pojedinačnim 
plovilima, fizičkim ili pravnim osobama ili pojedinačnim uzorcima; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
prikupljanju 
podataka. 

IV kvartal 
2026. 

(5) „metapodaci“ označavaju podatke koji daju kvalitativne i 
kvantitativne informacije o prikupljenim primarnim podacima; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
prikupljanju 
podataka. 

IV kvartal 
2026. 

(6) „detaljni podaci“ označavaju podatke zasnovane na primarnim 
podacima u obliku koji ne omogućava direktnu ili indirektnu 
identifikaciju fizičkih ili pravnih lica; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
prikupljanju 
podataka. 

IV kvartal 
2026. 

(7) „agregirani podaci“ znače rezultat sažimanja primarnih ili detaljnih 
podataka u specifične analitičke svrhe; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
prikupljanju 
podataka. 

IV kvartal 
2026. 

(8) „naučni posmatrač“ znači osoba imenovana za posmatranje 
ribolovnih operacija u kontekstu prikupljanja podataka u naučne svrhe 
i koju je odredilo tijelo zaduženo za sprovođenje nacionalnih radnih 
planova za prikupljanje podataka; 

Član 57. stav 1 
 

Ovlašteni naučni posmatrač znači osobu 
imenovanu za posmatranje ribolovnih aktivnosti 
radi prikupljanja bioloških podataka u skladu s 
Nacionalnim programom prikupljanja podataka o 
ribarstvu. 

Potpuno 
usklađeno 

  

(9) „naučni podaci“ označavaju podatke iz člana 1(1) koji se prikupljaju, 
njima se upravlja ili koriste u skladu s ovom uredbom. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
prikupljanju 
podataka. 

IV kvartal 
2026. 

POGLAVLJE II 
PRIKUPLJANJE I UPRAVLJANJE PODACIMA U OKVIRU VIŠEGODIŠNJIH 

PROGRAMA UNIJE 
ČLAN 1 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 



Višegodišnji programi Unije 
 

Član 4 
Uspostavljanje višegodišnjeg programa Unije 

1. Komisija uspostavlja višegodišnji program Unije za prikupljanje i 
upravljanje podacima iz člana 1(1), u skladu sa sadržajem i kriterijima 
utvrđenim u članu 5. 
Komisija usvaja dio višegodišnjeg programa Unije koji obuhvata pitanja 
predviđena u tački (a) člana 5(1) putem delegiranih akata u skladu s 
članom 24. 
Komisija usvaja dio višegodišnjeg programa Unije koji obuhvata 
pitanja predviđena u tačkama (b) i (c) člana 5(1) putem provedbenih 
akata u skladu s postupkom ispitivanja iz člana 25(2). 

2. Prije donošenja delegiranih i provedbenih akata predviđenih u stavku 
1. ovog članka, Komisija se savjetuje s regionalnim koordinacijskim 
grupama iz članka 9., STECF-om i svim drugim odgovarajućim 
znanstvenim tijelima iz članka 26. Regulative (EU) br. 1380/2013. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

Član 5 
Sadržaj i kriteriji za uspostavljanje višegodišnjeg programa Unije 
1. Višegodišnji program Unije utvrđuje: 
(a) detaljan popis zahtjeva za podacima za postizanje ciljeva utvrđenih 
u članovima 2. i 25. Regulative (EU) br. 1380/2013; 
(b) popis obaveznih istraživačkih pregleda na moru; 
 
(c) pragovi ispod kojih države članice nisu obavezne prikupljati podatke 
na osnovu svojih ribolovnih i akvakulturnih aktivnosti ili provoditi 
istraživačka istraživanja na moru. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

2. Podaci iz tačke (a) stava 1 uključuju: 
(a) biološki podaci o svim stokovima ulovljenim ili prilovljenim u 
komercijalnom i, gdje je to primjereno, rekreacijskom ribolovu Unije u 
vodama Unije i izvan njih, uključujući jegulje i lososa u relevantnim 
unutrašnjim vodama, kao i druge dijadromne vrste riba od 
komercijalnog interesa, kako bi se omogućio ekosistemski pristup 
upravljanju i očuvanju ribarstva, što je potrebno za djelovanje 
zajedničke ribarstvene politike; 
(b) podatke za procjenu utjecaja ribarstva Unije na morski ekosistem u 
vodama Unije i izvan njih, uključujući podatke o prilovu vrsta koje nisu 
ciljne, posebno vrsta zaštićenih pravom Unije ili međunarodnim 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 



pravom, podatke o utjecajima ribarstva na morska staništa, uključujući 
osjetljiva morska područja, i podatke o utjecajima ribarstva na lance 
ishrane; 
(c) podatke o aktivnosti ribarskih plovila Unije u vodama Unije i izvan 
njih, uključujući nivoe ribolova, te o naporu i kapacitetu flote Unije; 
(d) socioekonomski podaci o ribarstvu kako bi se omogućila procjena 
socioekonomskih rezultata ribarskog sektora Unije; 
(e) socioekonomski podaci i podaci o održivosti morske akvakulture 
kako bi se omogućila procjena socioekonomskih rezultata i održivosti 
sektora akvakulture Unije, uključujući njegov utjecaj na okoliš; 
(f) socioekonomski podaci o sektoru prerade ribe kako bi se omogućila 
procjena socioekonomskih performansi tog sektora. 

3. Osim toga, podaci iz tačke (a) stava 1. mogu uključivati 
socioekonomske podatke i podatke o održivosti slatkovodne 
akvakulture kako bi se omogućila procjena socioekonomskih rezultata i 
održivosti sektora akvakulture Unije, uključujući njegov utjecaj na 
okoliš. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

4. Za potrebe utvrđivanja višegodišnjeg programa Unije, Komisija 
uzima u obzir: 
(a) potrebe za informacijama za 
upravljanje i efikasna provedba zajedničke ribarstvene politike, s ciljem 
postizanja njenih ciljeva utvrđenih u članu 2. Regulative (EU) br. 
1380/2013. Takve informacije također omogućavaju određivanje ciljeva 
potrebnih za provedbu višegodišnjih planova iz člana 9. te regulative; 
(b) potreba za podacima koji su relevantni, sveobuhvatni i pouzdani u 
svrhu donošenja odluka o upravljanju ribarstvom i zaštiti ekosistema, 
uključujući ranjive vrste i staništa; 
(c) potreba za podacima i njihova relevantnost za održivi razvoj 
akvakulture na nivou Unije, uzimajući u obzir pretežno lokalni karakter 
njenih uticaja; 
(d) potreba za podrškom procjenama utjecaja mjera politike; 
(e) troškovi i koristi, uzimajući u obzir najisplativija rješenja za postizanje 
cilja prikupljanja podataka; 
(f) potreba da se izbjegne poremećaj postojećih vremenskih serija; 
(g) potreba za pojednostavljenjem i izbjegavanjem dupliranja 
prikupljanja podataka, u skladu s članom 1; 
(h) gdje je to relevantno, potreba za podacima koji pokrivaju ribarstvo 
za koje nedostaju podaci; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 



(i) regionalne specifičnosti i regionalni sporazumi zaključeni u 
regionalnim koordinacijskim grupama; 
(j) međunarodne obaveze Unije i njenih država članica; 
(k) prostorni i vremenski obuhvat aktivnosti prikupljanja podataka. 

5. Lista obaveznih istraživačkih pregleda na moru iz tačke (b) stava 1. 
sastavlja se uzimajući u obzir sljedeće zahtjeve: 
(a) potrebe za informacijama za upravljanje zajedničkom ribarstvenom 
politikom, s ciljem postizanja njenih ciljeva utvrđenih u članu 2. 
Regulative (EU) br. 1380/2013; 
(b) potrebe za informacijama koje proizlaze iz međunarodno 
dogovorene koordinacije i harmonizacije; 
(c) potrebe za informacijama za evaluaciju planova upravljanja; 
(d) potrebe za informacijama za praćenje varijabli ekosistema; 
(e) potrebe za informacijama za adekvatnu pokrivenost područja 
stočnog fonda; 
(f) potrebu izbjegavanja dupliranja istraživačkih istraživanja na moru; i 
(g) potreba da se izbjegne poremećaj vremenskih serija. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

6. Za stokove koji podliježu ograničenjima ulova, pravila o učešću 
različitih država članica u istraživačkim istraživanjima na moru iz tačke 
(b) stava 1. zasnivaju se na udjelu relevantnih država članica u ukupnom 
dozvoljenom ulovu koji je dostupan Uniji za dotične stokove. Za stokove 
koji ne podliježu ograničenjima ulova, ta pravila zasnivaju se na 
relativnom udjelu relevantnih država članica u ukupnom iskorištavanju 
dotičnog stoka. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

7. Za stokove koji podliježu ograničenjima ulova, prag iz tačke (c) stava 
1. utvrđuje se na osnovu udjela relevantne države članice u ukupnom 
dozvoljenom ulovu koji je dostupan Uniji za dotični stok. Za stokove koji 
ne podliježu ograničenjima ulova, taj prag se utvrđuje na osnovu 
relativnog udjela relevantne države članice u ukupnom iskorištavanju 
dotičnog stoka. U pogledu akvakulture i prerađivačkog sektora, takvi 
pragovi su proporcionalni veličini tih sektora države članice. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

ČLAN 2 
Provođenje višegodišnjeg programa Unije od strane država članica 

Član 6 
Nacionalni planovi rada 

1. Bez obzira na svoje trenutne obaveze prikupljanja podataka prema 
pravu Unije, države članice prikupljaju podatke u okviru operativnog 
programa, kako je navedeno u članu 18. Regulative (EU) br. 508/2014, i 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 



plana rada sastavljenog u skladu s višegodišnjim programom Unije i u 
skladu s članom 21. Regulative (EU) br. 508/2014 („nacionalni plan 
rada“). 
2. Prilikom odobravanja nacionalnih planova rada u skladu s članom 
21(2) Regulative (EU) br. 508/2014, Komisija uzima u obzir evaluaciju 
koju je proveo STECF u skladu s članom 10. ove Regulative. Ako takva 
evaluacija pokaže da nacionalni plan rada nije u skladu s ovim članom ili 
ne osigurava naučnu relevantnost podataka ili dovoljan kvalitet 
predloženih metoda i postupaka, Komisija odmah obavještava dotičnu 
državu članicu i navodi izmjene tog plana rada koje Komisija smatra 
potrebnim. Nakon toga, dotična država članica Komisiji dostavlja 
revidirani nacionalni plan rada. 

2. Prilikom odobravanja nacionalnih planova rada u skladu s članom 
21(2) Regulative (EU) br. 508/2014, Komisija uzima u obzir evaluaciju 
koju je proveo STECF u skladu s članom 10. ove Regulative. Ako takva 
evaluacija pokaže da nacionalni plan rada nije u skladu s ovim članom ili 
ne osigurava naučnu relevantnost podataka ili dovoljan kvalitet 
predloženih metoda i postupaka, Komisija odmah obavještava dotičnu 
državu članicu i navodi izmjene tog plana rada koje Komisija smatra 
potrebnim. Nakon toga, dotična država članica Komisiji dostavlja 
revidirani nacionalni plan rada. 

 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

3. Nacionalni planovi rada sadrže detaljan opis sljedećeg: 
(a) podaci koji se prikupljaju u skladu s višegodišnjim programom 
Unije; 
(b) vremenska i prostorna distribucija i učestalost prikupljanja 
podataka; 
(c) izvor podataka, postupci i metode za prikupljanje i obradu podataka 
u skupove podataka koji će biti dostavljeni krajnjim korisnicima naučnih 
podataka; 
(d) okvir za osiguranje kvalitete i kontrolu kvalitete kako bi se osigurala 
odgovarajuća kvaliteta podataka u skladu s članom 14.; 
(e) u kojem formatu i kada podaci trebaju biti dostupni krajnjim 
korisnicima naučnih podataka, uzimajući u obzir potrebe koje su 
definisali krajnji korisnici naučnih podataka, gdje su poznate; 
(f) međunarodne i regionalne aranžmane o saradnji i koordinaciji, 
uključujući bilateralne i multilateralne sporazume zaključene radi 
postizanja ciljeva ove Regulative; i 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
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(g) kako su uzete u obzir međunarodne obaveze Unije i njenih država 
članica. 

4. Prilikom pripreme svog nacionalnog plana rada, svaka država članica 
će, u okviru regionalnih koordinacijskih grupa iz člana 9., sarađivati i 
koordinirati svoje napore s drugim državama članicama, posebno onima 
u istoj morskoj regiji, kako bi osigurala dovoljnu i efikasnu pokrivenost i 
izbjegla dupliranje aktivnosti prikupljanja podataka. U tom procesu, 
države članice će također nastojati uključiti relevantne zainteresovane 
strane na odgovarajućem nivou. Po potrebi, takva saradnja i 
koordinacija mogu se odvijati i izvan okvira regionalnih koordinacijskih 
grupa. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

Član 7 
Nacionalni dopisnici 

 
1. Svaka država članica imenuje nacionalnog dopisnika i o tome 
obavještava Komisiju. Nacionalni dopisnik služi kao kontaktna tačka za 
razmjenu informacija između Komisije i države članice u vezi s 
pripremom i provedbom nacionalnih radnih planova. 
 

Nacionalni program prikupljanja podataka o 
ribarstvu 

Član 55, stav 6 i 7 
Ministarstvo će imenovati nacionalnu kontakt 
osobu odgovornu za koordinaciju pitanja vezanih 
za Nacionalni program prikupljanja podataka. 
Sadržaj Nacionalnog programa iz stava 1. ovog 
člana i sadržaj izvještaja iz stava 7. ovog člana 
propisuje Ministarstvo. 

Potpuno 
usklađeno 

 

  

2. Nadalje, nacionalni dopisnik će, posebno, obavljati sljedeće zadatke: 
(a) koordinira pripremu godišnjeg izvještaja iz člana 11; 
(b) osigurati prenos informacija unutar države članice; i 
(c) koordinira prisustvo relevantnih stručnjaka na sastancima stručnih 
grupa koje organizuje Komisija i učešće u relevantnim regionalnim 
koordinacionim grupama iz člana 9. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Dužnosti nacionalnog 
korespondenta bit će 

propisane 
Pravilnikom o 
prikupljanju 
podataka. 

IV kvartal 
2026. 

3. Ako nekoliko tijela u državi članici učestvuje u provedbi nacionalnog 
plana rada, nacionalni korespondent je odgovoran za koordinaciju tog 
rada. 

    

4. Svaka država članica osigurava da njen nacionalni dopisnik ima 
dovoljan mandat za predstavljanje njene države članice u regionalnim 
koordinacijskim grupama iz člana 9. 

    

Član 8 
Saradnja unutar Unije 

Države članice će sarađivati i koordinirati svoje akcije kako bi dalje 
poboljšale kvalitet, pravovremenost i obuhvat podataka, 
omogućavajući dalje poboljšanje pouzdanosti metoda prikupljanja 
podataka, s ciljem unapređenja svojih aktivnosti prikupljanja podataka. 

Nema odgovarajuće odredbe. neprimjenjivo  Danom 
pristupan

ja EU 



Član 9 
Regionalna koordinacija i saradnja 

1. Kako je predviđeno članom 25. Regulative (EU) br. 1380/2013, države 
članice koordiniraju svoje aktivnosti prikupljanja podataka s drugim 
državama članicama u istoj morskoj regiji i ulažu sve napore da 
koordiniraju svoje djelovanje s trećim zemljama koje imaju suverenitet 
ili jurisdikciju nad vodama u istoj morskoj regiji. 

Nema odgovarajuće odredbe. neprimjenjivo  Danom 
pristupan

ja EU 

2. Radi olakšavanja regionalne koordinacije, nadležne države članice 
osnivaju regionalne koordinacijske grupe za svaku morsku regiju. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

3. Regionalne koordinacijske grupe imat će za cilj razvoj i provedbu 
postupaka, metoda, osiguranja kvalitete i kontrole kvalitete za 
prikupljanje i obradu podataka s ciljem omogućavanja daljnjeg 
poboljšanja pouzdanosti naučnih savjeta. U tu svrhu, regionalne 
koordinacijske grupe imat će za cilj razvoj i provedbu regionalnih baza 
podataka. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

4. Regionalne koordinacijske grupe sastoje se od stručnjaka koje 
imenuju države članice, uključujući nacionalne dopisnike, i Komisije. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

5. Regionalne koordinacijske grupe će izraditi i dogovoriti pravila 
postupka za svoje aktivnosti. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

6. Regionalne koordinacijske grupe koordiniraju međusobno i s 
Komisijom, u slučajevima kada problemi utječu na nekoliko morskih 
regija. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

7. Predstavnici relevantnih krajnjih korisnika naučnih podataka, 
uključujući odgovarajuća naučna tijela iz člana 26. Regulative (EU) br. 
1380/2013, regionalne organizacije za upravljanje ribarstvom, 
savjetodavna vijeća i treće zemlje, bit će pozvani da prisustvuju 
sastancima regionalnih koordinacijskih grupa kao posmatrači, gdje je to 
potrebno. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

8. Regionalne koordinacijske grupe mogu pripremiti nacrte regionalnih 
planova rada, koji moraju biti kompatibilni s ovom Uredbom i s 
višegodišnjim programom Unije. Ti nacrti regionalnih planova rada 
mogu uključivati postupke, metode, osiguranje kvalitete i kontrolu 
kvalitete za prikupljanje i obradu podataka kako je navedeno u tačkama 
(a) i (b) stava 2. i u stavu 5. člana 5., regionalno koordinirane strategije 
uzorkovanja i uvjete za dostavu podataka u regionalne baze podataka. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 



Oni također mogu sadržavati aranžmane o podjeli troškova za 
sudjelovanje u istraživačkim istraživanjima na moru. 

9. U slučaju da se pripremi nacrt regionalnog plana rada, dotične države 
članice ga dostavljaju Komisiji do 31. oktobra godine koja prethodi 
godini od koje se regionalni plan rada primjenjuje, osim ako se postojeći 
plan još uvijek ne primjenjuje, u kom slučaju dotične države članice o 
tome obavještavaju Komisiju. Komisija može odobriti nacrt regionalnog 
plana rada putem provedbenog akta. Takav provedbeni akt donosi se u 
skladu s postupkom ispitivanja iz člana 25(2). U tu svrhu, Komisija uzima 
u obzir, gdje je to relevantno, evaluaciju STECF-a kako je navedeno u 
članu 
10. Ako takva evaluacija pokaže da nacrt regionalnog plana rada nije u 
skladu s ovim članom ili ne osigurava naučnu relevantnost podataka ili 
dovoljan kvalitet predloženih metoda i postupaka, Komisija će odmah 
obavijestiti dotične države članice i naznačiti izmjene tog nacrta plana 
rada koje Komisija smatra potrebnim. Nakon toga, dotične države 
članice će Komisiji podnijeti revidirani nacrt regionalnog plana rada. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

10. Regionalni plan rada smatra se zamjenom ili dopunom relevantnih 
dijelova nacionalnih planova rada svake od dotičnih država članica. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan
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11. Komisija može usvojiti provedbene akte kojima se utvrđuju pravila 
o postupcima, aranžmani o podjeli troškova za učešće u istraživačkim 
istraživanjima na moru, područje morske regije u svrhu prikupljanja 
podataka, te format i vremenski rokovi za podnošenje i odobravanje 
regionalnih planova rada, kako je navedeno u stavu 8. ovog člana. Ti 
provedbeni akti donose se u skladu s postupkom ispitivanja iz člana 
25(2). 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

Član 10 
Evaluacija planova rada od strane STECF-a 

STECF će procijeniti nacionalne i nacrte regionalnih planova rada iz 
članova 6. i 9. Pri tome će uzeti u obzir: 
(a) usklađenost planova rada i svih njihovih izmjena s članovima 6 i 9; i 
(b) naučna relevantnost podataka obuhvaćenih planovima rada za 
svrhe utvrđene u članu 1(1) i kvalitet predloženih metoda i postupaka. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

Član 11 
Evaluacija i odobravanje rezultata nacionalnih planova rada 

1. Države članice će svake godine dostavljati Komisiji izvještaj o provedbi 
svojih nacionalnih planova rada. Komisija može donijeti provedbene 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 



akte kojima se utvrđuju pravila o postupcima, formatu i vremenskim 
rokovima za podnošenje i odobravanje godišnjih izvještaja. Ti 
provedbeni akti donose se u skladu s postupkom ispitivanja iz člana 
25(2). 

2. U skladu s članom 10, STECF će ocijeniti: 
(a) izvršenje nacionalnih radnih planova; i 
(b) kvalitet podataka koje prikupljaju države članice. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

3. Komisija će procijeniti provedbu nacionalnih radnih planova na 
osnovu: 
(a) evaluaciju koju provodi STECF; i 
(b) konsultacije s odgovarajućim regionalnim organizacijama za 
upravljanje ribarstvom u kojima je Unija ugovorna strana ili posmatrač i 
relevantnim međunarodnim naučnim tijelima. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

ČLAN 3 
Zahtjevi za proces prikupljanja podataka 

Član 12 
Pristup mjestima za uzorkovanje 

1. Države članice osiguravaju da, radi obavljanja svojih dužnosti, 
sakupljači podataka koje imenuje tijelo zaduženo za provedbu 
nacionalnog plana rada imaju pristup svim ulovima, plovilima i drugim 
mjestima uzorkovanja, poslovnim registrima i svim potrebnim 
podacima. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Dužnosti nacionalnog 
korespondenta bit će 

propisane 
Pravilnikom o 
prikupljanju 
podataka. 

IV kvartal 
2026. 

2. Zapovjednici ribarskih plovila Unije primaju na brod znanstvene 
promatrače i surađuju s njima kako bi im omogućili obavljanje svojih 
dužnosti dok se nalaze na ribarskim plovilima Unije, kao i korištenje 
alternativnih metoda prikupljanja podataka, gdje je to primjereno, 
utvrđenih u nacionalnim planovima rada, bez dovođenja u pitanje 
međunarodnih obaveza. 

Ovlašteni posmatrači 
Član 57, stav 6 

 
Zapovjednik ribarskog plovila dužan je ispuniti sve 
potrebne uvjete za ukrcaj i siguran rad ovlaštenih 
promatrača. 

 

Potpuno 
usklađeno 

  

3. Zapovjednici ribarskih plovila Unije mogu odbiti primiti na brod 
naučne promatrače koji djeluju u okviru programa praćenja na moru 
samo na temelju očiglednog nedostatka prostora na plovilu ili iz 
sigurnosnih razloga u skladu s nacionalnim zakonodavstvom. U takvim 
slučajevima, podaci se prikupljaju alternativnim metodama prikupljanja 
podataka koje su utvrđene u nacionalnom planu rada, a koje osmišljava 
i kontrolira tijelo zaduženo za provedbu nacionalnog plana rada. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

ČLAN 4 
Proces upravljanja podacima 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Dužnosti nacionalnog 
korespondenta bit će 

IV kvartal 
2026. 



Član 13 
Pohrana podataka 

Države članice će: 
(a) osigurati da se primarni podaci prikupljeni u okviru nacionalnih 
planova rada sigurno pohranjuju u kompjuterizirane baze podataka i 
poduzeti sve potrebne mjere kako bi se osiguralo da se s njima postupa 
kao s povjerljivima; 
(b) osigurati da se metapodaci koji se odnose na primarne 
socioekonomske podatke prikupljene u okviru nacionalnih planova rada 
sigurno pohranjuju u kompjuterizirane baze podataka; 
(c) poduzeti sve potrebne tehničke mjere za zaštitu takvih podataka od 
bilo kakvog slučajnog ili nezakonitog uništenja, slučajnog gubitka, 
pogoršanja ili neovlaštenog uvida ili distribucije. 

propisane 
Pravilnikom o 
prikupljanju 
podataka. 

Član 14 
Kontrola i validacija kvaliteta podataka 

 
1. Države članice su odgovorne za kvalitet i potpunost primarnih 
podataka prikupljenih u okviru nacionalnih radnih planova, kao i za 
detaljne i agregirane podatke izvedene iz njih koji se prenose krajnjim 
korisnicima naučnih podataka. 

Član 56. stav 1 
 
Ministarstvo će obezbijediti računarsku bazu 
podataka radi provjere podataka evidentiranih u 
skladu sa ovim zakonom, kao i sistem za provjeru 
podataka. 

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Države članice osiguravaju da: 
(a) primarni podaci prikupljeni u okviru nacionalnih planova rada se 
pravilno provjeravaju na greške putem odgovarajućih postupaka 
kontrole kvalitete; 
(b) detaljni i agregirani podaci dobijeni iz primarnih podataka 
prikupljenih u okviru nacionalnih planova rada validiraju se prije 
njihovog prenosa krajnjim korisnicima naučnih podataka; 
(c) postupci osiguranja kvalitete koji se primjenjuju na primarne, 
detaljne i agregirane podatke iz tačaka (a) i (b) razvijeni su u skladu s 
postupcima koje su usvojila međunarodna naučna tijela, regionalne 
organizacije za upravljanje ribarstvom, STECF i regionalne 
koordinacijske grupe 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Dužnosti nacionalnog 
korespondenta bit će 

propisane 
Pravilnikom o 
prikupljanju 
podataka. 

IV kvartal 
2026. 

POGLAVLJE III 
KORIŠTENJE PODATAKA 

Član 15 
Pristup i prenos primarnih podataka 

1. Radi provjere postojanja primarnih podataka prikupljenih u skladu s 
članom 6(1), osim socioekonomskih podataka, države članice 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 



osiguravaju da Komisija ima pristup nacionalnim kompjuteriziranim 
bazama podataka iz tačke (a) člana 13. 

2. U svrhu provjere socioekonomskih podataka prikupljenih u skladu s 
članom 6(1), države članice osiguravaju da Komisija ima pristup 
nacionalnim kompjuteriziranim bazama podataka iz tačke (b) člana 13. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

3. Države članice sklapaju sporazume s Komisijom kako bi osigurale 
efikasan i nesmetan pristup Komisije njihovim nacionalnim 
kompjuteriziranim bazama podataka iz stavova 1. i 2., bez obzira na 
obaveze utvrđene drugim pravilima Unije. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

4. Države članice osiguravaju da se primarni podaci prikupljeni u okviru 
istraživačkih istraživanja na moru prenose međunarodnim naučnim 
organizacijama i odgovarajućim naučnim tijelima unutar regionalnih 
organizacija za upravljanje ribarstvom u skladu s međunarodnim 
obavezama Unije i država članica. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

Član 16 
Obrada primarnih podataka 

1. Države članice obrađuju primarne podatke u skupove detaljnih ili 
agregiranih podataka u skladu sa: 
(a) relevantni međunarodni standardi, gdje je primjenjivo; 
(b) protokole dogovorene na međunarodnom ili regionalnom nivou, 
gdje je to primjenjivo. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

2. Država članica će krajnjim korisnicima naučnih podataka i Komisiji, 
kad god je to potrebno, dostaviti opis metoda primijenjenih za obradu 
traženih podataka i njihovih statističkih svojstava. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

Član 17 
Postupak za osiguranje dostupnosti detaljnih i agregiranih podataka 
1. Države članice uspostavljaju odgovarajuće procese i elektronske 
tehnologije kako bi osigurale efikasnu primjenu člana 25. Regulative 
(EU) br. 1380/2013 i ove Regulative. Suzdržavaju se od svih nepotrebnih 
ograničenja u širenju detaljnih i agregiranih podataka krajnjim 
korisnicima naučnih podataka i drugim zainteresovanim stranama. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

2. Države članice osiguravaju odgovarajuće zaštitne mjere u slučaju da 
podaci uključuju informacije koje se odnose na identificirane ili 
identifikabilne fizičke ili pravne osobe. Država članica može odbiti 
prenijeti relevantne detaljne i agregirane podatke ako postoji rizik od 
identifikacije fizičkih ili pravnih osoba, u kom slučaju dotična država 
članica predlaže alternativne načine za zadovoljavanje potreba koje su 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 



utvrdili krajnji korisnici naučnih podataka, a koji osiguravaju 
anonimnost. 

3. U slučaju zahtjeva krajnjih korisnika za naučnim podacima koji služe 
kao osnova za savjetovanje upravljanja ribarstvom, države članice 
osiguravaju da se relevantni detaljni i agregirani podaci ažuriraju i 
stavljaju na raspolaganje relevantnim krajnjim korisnicima naučnih 
podataka u rokovima utvrđenim u zahtjevu, koji ne smiju biti kraći od 1 
mjeseca od datuma prijema zahtjeva za tim podacima. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

4. U slučaju zahtjeva koji nisu navedeni u stavu 3, države članice 
osiguravaju da se relevantni podaci ažuriraju i stave na raspolaganje 
relevantnim krajnjim korisnicima naučnih podataka i drugim 
zainteresiranim stranama u razumnom roku. U roku od 2 mjeseca od 
datuma prijema zahtjeva, države članice obavještavaju podnosioca 
zahtjeva o trajanju tog roka, koji je proporcionalan obimu zahtjeva, i o 
mogućoj potrebi za dodatnom obradom traženih podataka. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

5. U slučajevima kada zahtjev za podatke od strane drugih krajnjih 
korisnika naučnih podataka, osim onih iz stava 3. ili drugih 
zainteresovanih strana, zahtijeva dodatnu obradu već prikupljenih 
podataka, države članice mogu naplatiti strani koja podnosi zahtjev 
stvarne troškove dodatne obrade podataka potrebne prije njihovog 
prenosa. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

6. U opravdanim slučajevima, Komisija može odobriti produženje roka 
iz stava 3. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

7. U slučajevima kada se traže detaljni podaci za naučno objavljivanje, 
države članice mogu, radi zaštite profesionalnih interesa sakupljača 
podataka koje je imenovalo tijelo zaduženo za sprovođenje nacionalnog 
plana rada, zahtijevati da se objavljivanje podataka odgodi za 3 godine 
od datuma na koji se podaci odnose. Države članice će obavijestiti 
krajnje korisnike naučnih podataka i Komisiju o svakoj takvoj odluci i 
razlozima za nju. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

Član 18 
Kompatibilni sistemi za pohranu i razmjenu podataka 

1. S ciljem smanjenja troškova i olakšavanja pristupa detaljnim i 
agregiranim podacima za krajnje korisnike naučnih podataka i druge 
zainteresovane strane, države članice, Komisija, naučna savjetodavna 
tijela i svi relevantni krajnji korisnici naučnih podataka sarađivat će na 
razvoju kompatibilnih sistema za pohranu i razmjenu podataka, 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 



uzimajući u obzir odredbe Direktive 2007/2/EZ. Ti sistemi također će 
olakšati širenje informacija drugim zainteresovanim stranama. Takvi 
sistemi mogu imati oblik regionalnih baza podataka. Regionalni planovi 
rada iz člana 9(8) ove Regulative mogu poslužiti kao osnova za dogovor 
o takvim sistemima. 

2. Komisija je ovlaštena donositi provedbene akte kojima se utvrđuju 
pravila o postupcima, formatima, kodovima i vremenskim rokovima koji 
će se koristiti za osiguranje kompatibilnosti sistema za pohranu i 
razmjenu podataka, te za uspostavljanje zaštitnih mjera, gdje je to 
primjereno, u slučaju da sistemi za pohranu i razmjenu podataka iz stava 
1. ovog člana uključuju informacije koje se odnose na identificirane ili 
identifikabilne fizičke osobe. Ti provedbeni akti donose se u skladu s 
postupkom ispitivanja iz člana 25(2). 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

Član 19 
Preispitivanje odbijanja pružanja podataka 

Ako država članica odbije dostaviti podatke u skladu s članom 17(7), 
krajnji korisnik naučnih podataka može zatražiti od Komisije da 
preispita odbijanje. Ako Komisija utvrdi da odbijanje nije propisno 
opravdano, može zahtijevati od države članice da dostavi podatke 
krajnjem korisniku naučnih podataka u roku od 1 mjeseca. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

Član 20 
Obaveze krajnjih korisnika naučnih podataka i drugih zainteresovanih 

strana 
 

1. Krajnji korisnici naučnih podataka i druge zainteresovane strane dužni 
su: 
(a) koriste podatke samo u svrhu navedenu u njihovom zahtjevu za 
informacijama u skladu s članom 17; 
(b) propisno navesti izvore podataka; 
(c) biti odgovoran za ispravnu i odgovarajuću upotrebu podataka u 
pogledu naučne etike; 
(d) obavijestiti Komisiju i dotične države članice o svim sumnjama na 
probleme s podacima; 
(e) dostaviti dotičnim državama članicama i Komisiji reference na 
rezultate korištenja podataka; 
(f) ne smije prosljeđivati tražene podatke trećim stranama bez 
saglasnosti dotične države članice; 
(g) ne prodavati podatke trećim stranama. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 



2. Države članice obavještavaju Komisiju o svakom nepoštivanju propisa 
od strane krajnjih korisnika naučnih podataka ili drugih zainteresiranih 
strana. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

3. U slučaju da krajnji korisnici naučnih podataka ili druge 
zainteresovane strane ne ispunjavaju bilo koji od zahtjeva utvrđenih u 
stavu 1, Komisija može dozvoliti dotičnoj državi članici da ograniči ili 
odbije pristup tim korisnicima podataka tim podacima. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

POGLAVLJE IV 
PODRŠKA ZA NAUČNE SAVJETE 

Član 21 
Učešće na sastancima međunarodnih tijela 

 
Države članice osiguravaju da njihovi nacionalni stručnjaci učestvuju na 
relevantnim sastancima regionalnih organizacija za upravljanje 
ribarstvom u kojima je Unija ugovorna strana ili posmatrač, kao i na 
sastancima međunarodnih naučnih tijela. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

Član 22 
Međunarodna koordinacija i saradnja 

 
1. Države članice i Komisija koordiniraju svoje napore i sarađuju kako bi 
dodatno poboljšale kvalitet, pravovremenost i obuhvat podataka, 
omogućavajući daljnje poboljšanje pouzdanosti naučnih savjeta, 
kvaliteta planova rada i metoda rada regionalnih organizacija za 
upravljanje ribarstvom u kojima je Unija ugovorna strana ili posmatrač, 
te međunarodnih naučnih tijela. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

2. Takva koordinacija i saradnja odvijat će se bez ugrožavanja otvorene 
naučne debate i imat će za cilj promoviranje nepristrasnog naučnog 
savjetovanja. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

POGLAVLJE V 
ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 23 
Praćenje 

1. Komisija, u saradnji sa STECF-om, prati napredak planova rada u 
Odboru za ribarstvo i akvakulturu iz člana 25. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

2. Do 11. jula 2020. godine, Komisija će podnijeti Evropskom 
parlamentu i Vijeću izvještaj o provedbi i funkcioniranju ove Regulative. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 



Član 24 
Vršenje delegacije 

 
1. Ovlaštenje za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji u 
skladu s uvjetima utvrđenim u ovom članku. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

2. Ovlaštenje za donošenje delegiranih akata iz člana 4(1) dodjeljuje se 
Komisiji na period od 3 godine od 10. jula 2017. Komisija će sastaviti 
izvještaj o delegiranju ovlaštenja najkasnije 9 mjeseci prije kraja 
trogodišnjeg perioda. Delegiranje ovlaštenja se prećutno produžava za 
periode istog trajanja, osim ako se Evropski parlament ili Vijeće ne 
usprotive takvom produženju najkasnije 3 mjeseca prije kraja svakog 
perioda. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

3. Delegiranje ovlaštenja iz člana 4(1) može se opozvati u bilo kojem 
trenutku od strane Evropskog parlamenta ili Vijeća. Odluka o opozivu 
prestaje važiti za delegiranje ovlaštenja navedenih u toj odluci. Odluka 
stupa na snagu dan nakon objavljivanja odluke uSlužbeni list Evropske 
unijeili na kasniji datum naveden u njemu. To neće uticati na važenje 
bilo kojeg delegiranog akta koji je već na snazi. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

4. Prije donošenja delegiranog akta, Komisija se konsultuje sa 
stručnjacima koje je odredila svaka država članica u skladu s načelima 
utvrđenim u Međuinstitucionalnom sporazumu od 13. aprila 2016. o 
boljem zakonodavstvu. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

5. Čim usvoji delegirani akt, Komisija o tome istovremeno obavještava 
Evropski parlament i Vijeće. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

6. Delegirani akt usvojen u skladu s članom 4(1) stupa na snagu samo 
ako ni Evropski parlament ni Vijeće nisu izrazili prigovor u roku od 2 
mjeseca od obavještenja Evropskog parlamenta i Vijeća o tom aktu ili 
ako su, prije isteka tog roka, i Evropski parlament i Vijeće obavijestili 
Komisiju da neće ulagati prigovore. Taj rok se produžava za 2 mjeseca 
na inicijativu Evropskog parlamenta ili Vijeća. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

Član 25 
Postupak u odboru 

 
1. Prilikom provedbe ove Regulative, Komisiji pomaže Odbor za 
ribarstvo i akvakulturu osnovan članom 47. Regulative (EU) br. 
1380/2013. Taj odbor je odbor u smislu Regulative (EU) br. 182/2011. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 



2. U slučaju pozivanja na ovaj stav, primjenjuje se ČLAN 5. Regulative 
(EU) br. 182/2011. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

Član 26 
Ukidanje i prelazne odredbe 
 
1. Uredba (EZ) br. 199/2008 stavlja se van snage s učinkom od 10. jula 
2017. godine. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

2. Bez obzira na stav 1: 
(a) ukinute odredbe ostaju primjenjive za nacionalne programe 
odobrene prije 10. jula 2017. godine; 
(b) višegodišnji program Unije koji je na snazi 10. jula 2017. godine, kako 
je navedeno u članu 3. Regulative (EZ) br. 199/2008, ostaje primjenjiv 
za period svog trajanja ili dok se ne usvoji novi višegodišnji program 
Unije u skladu s ovom Uredbom, što god nastupi prije. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

3. Pozivanja na ukinutu uredbu smatraju se pozivanjima na ovu uredbu 
i čitaju se u skladu s korelacijskom tabelom navedenom u Prilogu ovom 
dokumentu. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

Član 27 
Stupanje na snagu 

 
Ova uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objavljivanja 
uSlužbeni list Evropske unije. 
Ova Uredba je u cijelosti obavezujuća i direktno se primjenjuje u svim 
državama članicama. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

ANEKS 
Tabela korelacije 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo   

IMPLEMENTACIONA REGULATIVA KOMISIJE (EU) 2017/218 оd 6. 
februara 2017. o registru ribarske flote Unije 

    

Član 1 
Predmet 

Ova uredba: 
(a) utvrđuje obaveze Komisije za uspostavljanje i održavanje Registar 
ribarske flote Unije; 
(b) utvrđuje obaveze država članica u vezi s prikupljanjem i validacijom 
podataka u njihovom nacionalnom registru ribarske flote i prenosom 
tih podataka Komisiji; 

 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 
 
 

Neprenosivo 
 
 
 
 
 

  
 
 

Danom 
pristupan

ja EU 



(c) određuje minimalne informacije o karakteristikama i aktivnostima 
plovila koje se moraju pojaviti u nacionalnom registri ribarske flote. 

 

Član 2 
Definicije 

Za potrebe ove uredbe primjenjuju se sljedeće definicije:(a) „ribarski 
brod“ znači bilo koji brod kako je definisan u članu 4. stavku 1. tački (4) 
Uredbe (EU) br. 1380/2013; 

 
 

Nema odgovarajuće odredbe  

 
 

Nije usklađeno 

 
Ova odredba će biti 

propisana 
Pravilnikom o 
registru flote. 

 
IV kvartal 

2026. 

(b) „ribarski brod Unije“ znači: ribarski brod kako je definisan u članku 
4. stavku 1. točki 5. Uredbe (EU) br. 1380/2013; 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Nije usklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
registru flote. 

IV kvartal 
2026. 

 

(c) „ribarska flota Unije“ znači sva ribarska plovila Unije koja plove pod 
zastavom države članice i registrovana su u Uniji; 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Nije usklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
registru flote. 

IV kvartal 
2026. 

 

(d) „brod za akvakulturu“ znači brod opremljen isključivo za ulov, 
transport, rukovanje i/ili istovar 
proizvodi akvakulture; 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Nije usklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
registru flote. 

IV kvartal 
2026. 

 

(e) „događaj“ znači svaki ulazak ili izlazak iz flote plovila ili promjena 
jedne od njegovih karakteristika navedenih u 
Aneks I; 

Član 6. stav 1. tačka 38 
 

„događaj“ znači svaki ulazak ili izlazak iz flote 
plovila ili promjena jedne od njegovih 
karakteristika 

Potpuno 
usklađeno 

 

  

(f) „prenos“ znači digitalni prenos jednog ili više događaja između 
država članica i Komisije; 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Nije usklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
registru flote. 

IV kvartal 
2026. 

 

(g) „Transportni sloj“ označava elektronsku mrežu za razmjenu 
podataka o ribarstvu koju je stavio na raspolaganje 
Komisija svim državama članicama i tijelu koje je ona odredila za 
razmjenu podataka na standardizirani način; 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Nije usklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
registru flote. 

IV kvartal 
2026. 

 

(h) „datum popisa“ označava datum na koji je država članica prvi 
događaj prijavila Komisiji, kako je utvrđeno u Prilogu II; 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Nije usklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
registru flote. 

IV kvartal 
2026. 

 

(i) „snimak“ znači popis događaja zabilježenih za plovila u registru 
ribarske flote države članice u definisanom 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Nije usklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

IV kvartal 
2026. 



vremenski period; Pravilnikom o 
registru flote. 

 

(j) „zakoniti vlasnik“ znači svaka fizička ili pravna osoba koja je 
navedena u dokumentima o registraciji plovila kao osoba koja ima 
pravni naslov vlasništva plovila; 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Nije usklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
registru flote. 

IV kvartal 
2026. 

 

(k) „operator“ znači fizičko ili pravno lice kako je definisano u članu 
4(19) Uredbe Vijeća (EZ) br. 1224/2009 (1); 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Nije usklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
registru flote. 

IV kvartal 
2026. 

 

(l) „broj zajedničkog registra flote (CFR)“ znači jedinstveni 
identifikacijski broj plovila u ribarskoj floti Unije, bez obzira na bilo koje 
nacionalne brojeve ribarske flote; 

Nema odgovarajuće odredbe Nije usklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
registru flote. 

IV kvartal 
2026. 

 

(m) „lični podaci“ označavaju bilo koju informaciju koja se odnosi na 
identifikovano ili identifikabilno fizičko lice kako je definisano u članu 
2(a) Uredbe (EZ) br. 45/2001; 

Nema odgovarajuće odredbe Nije usklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
registru flote. 

IV kvartal 
2026. 

 

(n) „nacionalni registar ribarske flote“ znači registar koji svaka država 
članica vodi o svim ribarskim plovilima koja plove pod njenom 
zastavom; 

Nema odgovarajuće odredbe Nije usklađeno 
 

Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
registru flote. 

IV kvartal 
2026. 

 

(o) „registar ribarske flote Unije“ znači registar koji vodi Komisija, a koji 
sadrži  informacije o svim ribarskim plovilima Unije 

Nema odgovarajuće odredbe Nije usklađeno 
 

Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
registru flote. 

IV kvartal 
2026. 

 

Član 3 
Opseg 

Ova se uredba primjenjuje na sva ribarska plovila Unije osim plovila za 
akvakulturu i klopki za plavoperajnu tunu. 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

 

 
         
Neprenosivo 
 

  
Danom 

pristupan
ja EU 

Član 4 
Korištenje registra ribarske flote Unije 

 
Podaci iz ribarskog registra Unije koriste se za primjenu pravila 
zajedničke ribarske politike. 

 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 
 

Neprenosivo 
 

  
 

       
Danom 
pristupan
ja EU 

Član 5 
Prikupljanje podataka u nacionalnom registru ribarske flote 

Član 47. stav 1. i 2. 
 

Potpuno 
usklađeno 

  



 
Svaka država članica prikuplja, potvrđuje i bez odlaganja evidentira u 
nacionalnom registru ribarske flote podatke iz Priloga I. 

Svi ribarski brodovi koji se koriste u komercijalnom 
ribolovu moraju biti registrovani u Registru 
ribarske flote. 
Registar ribarske flote Crne Gore sa svim 
događajima vezanim za ribarski plovni objekat, 
Ministarstvo vodi u elektronskom obliku u okviru 
Informacionog sistema ribarstva. 

Član 6 
Dostavljanje podataka 
1. Države članice dostavljaju Komisiji svaki događaj koji se odnosi na 
ribarska plovila upisana u nacionalni registar ribarske flote najkasnije do 
kraja radnog dana kada je događaj u potpunosti registrovan. 

 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 

Neprenosivo 

  
 

       
Danom 
pristupan
ja EU 
 

2. Ako je relevantni događaj ispravka ranijih podataka, Komisiji se 
dostavljaju svi događaji koji se odnose na to plovilo od datuma popisa 
ili njegovog prvog unosa u nacionalni registar ribarske flote. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neprenosivo 
 

 Danom 
pristupan

ja EU 

3. Podaci o događajima dostavljaju se Komisiji u skladu s članom 9. Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neprenosivo 
 

 Danom 
pristupan

ja EU 

4. Komisija provjerava ispravnost primljene prijave i registruje događaje 
u registru ribarske flote Unije ako je prijava u skladu sa zahtjevima iz 
člana 9. U suprotnom, prijava se odbacuje. U tom slučaju, Komisija 
obavještava državu članicu o svojim zapažanjima, koja vrši potrebne 
izmjene u nacionalnom registru ribarske flote najkasnije tri nacionalna 
radna dana od datuma obavještenja. 
od strane Komisije. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neprenosivo 
 

 Danom 
pristupan

ja EU 

Član 7 
Snimci 

1. Komisija može u bilo kojem trenutku zatražiti pregled stanja od bilo 
koje države članice. 

 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 
 
 

Neprenosivo 

  

2. Kreiranje snimka stanja mora biti potpuno automatiziano. Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neprenosivo 
 

  

3. Podaci se dostavljaju Komisiji u skladu s članom 9. Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neprenosivo 
 

  

4. Komisija će provjeriti ispravnost primljenog snimka i zamijeniti 
podatke o plovilu koji su prisutni u 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neprenosivo 
 

  



registar ribarske flote Unije, ako podnesak ispunjava zahtjeve iz člana 9. 
U suprotnom, snimak stanja 
biti odbijen. U tom slučaju Komisija će obavijestiti državu članicu o 
svojim zapažanjima, koja će izvršiti potrebne promjene u nacionalnom 
registru ribarske flote najkasnije pet nacionalnih radnih dana od 
datumaobavještenje od strane Komisije. 

Član 8 
Zajednički broj registra flote 

 
1. Države članice dodjeljuju zajednički registar flote (CFR) svakom 
ribarskom plovilu koje prvi put ulazi u ribarsku flotu Unije. 

 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 

Nije usklađeno 

 
Ova odredba će biti 

propisana 
Pravilnikom o 
registru flote. 

 
 

IV kvartal 
2026. 

2. CFR broj se ne smije mijenjati tokom perioda u kojem ribarsko 
plovilo pripada ribarskoj floti Unije, čak i ako se plovilo premjesti u 
drugu državu članicu. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Nije usklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
registru flote. 

IV kvartal 
2026. 

3. CFR broj se ne smije prenamijeniti drugom plovilu. Ako se ribarsko 
plovilo izveze izvan Unije i ponovo uveze u državu članicu, ribarskom 
plovilu se ponovo dodjeljuje isti CFR broj. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Nije usklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
registru flote. 

IV kvartal 
2026. 

4. CFR broj se uključuje u sve prenose podataka između države članice 
i Komisije.u vezi s ribarskim brodom. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Nije usklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
registru flote. 

IV kvartal 
2026. 

Član 9 
Standardi za razmjenu podataka između Komisije i država članica 

1. Podaci se prenose između Komisije i država članica na osnovu 
standarda Centra Ujedinjenih nacija za olakšavanje trgovine i 
elektronsko poslovanje (UN/CEFACT) dostupnih na stranici Registra 
glavnih podatakaWeb stranica Evropske komisije o ribarstvu. 

 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 
 

Neprenosivo 
 

  
 
 
 

Danom 
pristupan

ja EU 

2. Svi prenosi moraju biti potpuno automatizovani i trenutni, koristeći 
transportni sloj. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neprenosivo 
 

 Danom 
pristupan

ja EU 

3. Države članice će koristiti provedbeni dokument FLUX Vessel 
Implementation Document dostupan na 
Web stranica Evropske komisije o ribarstvu kako bi se osigurala 
razmjena poruka. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neprenosivo 
 

 Danom 
pristupan

ja EU 



4. O izmjenama standarda i provedbenog dokumenta odlučuje 
Komisija u dogovoru s državama članicama. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neprenosivo 
 

 Danom 
pristupan

ja EU 

Član 10 
Pristup podacima o plovilu 

1. Države članice imaju pristup informacijama sadržanim u registru 
ribarske flote Unije. Takav pristup može se odobriti putem korisničkog 
sučelja aplikacije koju pruža Komisija ili web usluge. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neprenosivo 
 

 Danom 
pristupan

ja EU 

2. Javnost ima pristup ograničenoj verziji registra ribarske flote Unije 
koja ne sadržilične podatke. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neprenosivo 
 

 Danom 
pristupan

ja EU 

Član 11 
Lični podaci 

Obrada, upravljanje i korištenje podataka prikupljenih u skladu s ovom 
Uredbom koji sadrže lične podatke moraju biti u skladu s Direktivom 
95/46/EZ i Uredbom (EZ) br. 45/2001. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

             
Neprenosivo 

 

 Danom 
pristupan

ja EU 

Član 12 
Ukidanje 

Uredba (EZ) br. 26/2004 se ukida. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

             
Neprenosivo 

 

 Danom 
pristupan

ja EU 

Član 13 
Stupanje na snagu 

Ova uredba stupa na snagu 1. februara 2018. godine. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

             
Neprenosivo 

 

 Danom 
pristupan

ja EU 

PRILOG I 
Definicija podataka i opis registracije 

Tabelarni prikaz 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Nije usklađeno Pravilnik o ribarskoj 
floti i vanjskoj oznaci 

ribarskog plovila. 

IV kvartal 
2026. 

PRILOG II 
Datum popisa utvrđen po državama 

Nbema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

REGULATIVA SAVJETA (EZ) br. 1967/2006 od 21. decembra 2006. 
Godine o mjerama upravljanja za održivo iskorištavanje ribolovnih 
resursa u Sredozemnom moru, o izmjeni Regulative (EEZ) br. 2847/93 
i stavljanju izvan snage Regulative (EZ) br. 1626/94 

    

POGLAVLJE I 
PODRUČJE PRIMJENE I ZNAČENJA IZRAZA 

Član 1 
Područje primjene 

I. OPŠTE ODREDBE 
 

Predmet 
Član 1 

Potpuno 
usklađeno. 

 

  



1. Ova uredba se primjenjuje: 
(a) očuvanju, upravljanju i iskorištavanju živih vodenih resursa tamo 
gdje se takve aktivnosti obavljaju 
(i) u morskim vodama Sredozemnog mora istočno od linije 5°36' W (u 
daljnjem tekstu „Sredozemno more“) koje spadaju pod suverenitet ili 
jurisdikciju država članica; 

 
Ovim zakonom se propisuje način upravljanja i 
zaštite morskih bioloških resursa, način i uslovi 
ribolova, prikupljanje podataka u ribarstvu i 
njihovo rukovanje, sljedivost proizvoda ribarstva, 
upravljanje ribarskom flotom, kao i druga pitanja 
od značaja u morskom ribarstvu. 

 

(ii) ribarskim plovilima Zajednice u Sredozemnom moru izvan voda 
navedenih u (i); 

Nema odgovarajuće odredbe. 
 

Neprenosivo 
 

  

(iii) od strane državljana država članica, bez obzira na primarnu 
odgovornost države zastave, u Sredozemnom moru, izvan voda 
navedenih u (i); i 
 

Primjena zakona 
Član 3 

Ovaj zakon se primjenjuje na sve ribarske brodove 
koji plove pod zastavom Crne Gore. 

Potpuno 
usklađeno. 

 

  

(b) na stavljanje u promet ribljih proizvoda ulovljenih u Sredozemnom 
moru. 
 

Predmet 
Član 1 

Ovim zakonom se propisuje način upravljanja i 
zaštite morskih bioloških resursa, način i uslovi 
ribolova, prikupljanje podataka u ribarstvu i 
njihovo rukovanje, sljedivost proizvoda ribarstva, 
upravljanje ribarskom flotom, kao i druga pitanja 
od značaja u morskom ribarstvu. 

Potpuno 
usklađeno. 

  

2. Ova uredba se ne primjenjuje na ribolovne operacije koje se 
provode isključivo u svrhu naučnih istraživanja, a koje se provode uz 
dozvolu i pod ovlaštenjemDotična država članica ili države članice. 

Nema odgovarajuće odredbe. 
 

Neprenosivo 
 

 
 

Danom 
pristupan

ja EU 

Član 2 
Definicije 

Za potrebe ove regulative primjenjuju se sljedeće definicije: 
1) „vučeni ribolovni alati“ označavaju svaki ribolovni alat, isključujući 
panjule, koji se vuče snagom motora ribarskog plovila ili se vuče 
pomoću vitla dok je ribarsko plovilo usidreno ili se polako kreće, 
uključujući posebno vučene mreže i jaružare; 

Definicije 
Član 6. stav 1. tačka 14 

 
14) „vučna oprema“ znači bilo koja koća, danska 
potegača, jaružala i slična oprema koju aktivno 
pokreće u vodi jedno ili više ribarskih plovila ili bilo 
koji drugi mehanizirani sistem; 

Potpuno 
usklađeno. 

  

(a) „vučene mreže“ označavaju koće, brodske mreže potegače i obalne 
mreže potegače; 
(i) „koće“ označavaju mreže koje aktivno vuče glavni brodski motor i 
sastoje se od tijela u obliku konusa ili piramide (kao tijelo koće) 
zatvorenog na stražnjoj strani repom vreće i koje se može proširiti na 
otvoru pomoću krila ili se može montirati na kruti okvir. Horizontalni 

Definicije 
Član 6. stav 1. tačka 15 

 
15) „pridnena koća“ znači ribolovni alat koji 
aktivno vuče jedno ili više ribarskih plovila, a 
sastoji se od mreže zatvorene na stražnjoj strani 

Potpuno 
usklađeno. 

  



otvor se postiže ili daskama za vuču ili gredom ili okvirom promjenjivog 
oblika i veličine. Takve mreže mogu se vući ili po dnu (pridnena koća) ili 
u srednjem dijelu vode (pelagična koća); 

vrećom ili repom, projektirane i opremljene za rad 
na morskom dnu ili blizu njega; 

(ii) „brodske mreže potegače“ označavaju okružujuće mreže i vučene 
mreže potegače koje se pokreću i vuku pomoću užadi i vitla s broda u 
pokretu ili na sidru, a ne vuku se glavnim brodskim motorom, sastoje 
se od dva bočna krila i središnjeg kljuna u obliku žlice ili s vrećom u 
krajnjem stražnjem dijelu i mogu se pokretati od površine do dna 
ovisno o ciljanoj vrsti; 

Definicije 
Član 6. stav 1. tačka 16 

 
16) „obalne potegače“ označavaju okružujuće 
mreže i vučene potegače koje se postavljaju s 
broda i povlače prema obali dok se njima upravlja 
s obale ili s plovila privezanog ili usidrenog uz 
obalu; 

Potpuno 
usklađeno. 

  

(iii) „obalne potegače“ označavaju okružujuće mreže i vučene potegače 
koje se postavljaju s broda i kojima se upravlja izi vučene potegače 
postavljene iz broda i 
Ooperirans obale: 

Definicije 
Član 6. stav 1. tačka 16 

 
16) „obalne potegače“ označavaju okružujuće 
mreže i vučene potegače koje se postavljaju s 
broda i povlače prema obali dok se njima upravlja 
s obale ili s plovila privezanog ili usidrenog uz 
obalu; 

Potpuno 
usklađeno. 

  

(b) „jaguše“ označavaju opremu koja se aktivno vuče glavnim brodskim 
motorom (brodskim 
jaružala) ili vučene motornim vitlom sa usidrenog plovila 
(mehanizirana jaružala) za ulov školjki, puževa ili spužvi, a koje se 
sastoje od mrežaste vreće ili metalne košare postavljene na kruti okvir 
ili šipku promjenjive veličine i oblika čiji donji dio može nositi strugalicu 
koja može biti zaobljena, oštra ili nazubljena, te može, ali i ne mora biti 
opremljena kliznim hvataljkama i daskama za ronjenje. Neke jaružale 
su opremljene hidrauličnom opremom (hidraulične jaružale). Jaružale 
koje se vuku ručno ili ručnim vitlom u plitkim vodama sa ili bez čamca 
za ulov školjki, puževa ili spužvi (ručne jaružale) ne smatraju se vučnim 
alatima u smislu ove regulative; 

Definicije 
Član 6. stav 1. tačka 17 

 
17) „jaguše“ označavaju opremu koja se aktivno 
vuče glavnim brodskim motorom (brodska jaružala) 
ili se vuče motornim vitlom sa usidrenog plovila 
(mehanizirana jaružala), kao i jaružale opremljene 
hidrauličnom opremom (hidraulične jaružale) i one 
koje se vuku ručno ili ručnim vitlima u plitkim 
vodama sa ili bez čamca (ručne jaružale), za ulov 
školjkaša, puževa ili spužvi; 

Potpuno 
usklađeno. 

  

2) „zaštićeno ribolovno područje“ znači geografski definirano morsko 
područje u kojem su sve ili određene ribolovne aktivnosti privremeno 
ili trajno zabranjene ili ograničene radi poboljšanja iskorištavanja i 
očuvanja živih vodenih resursa ili zaštite morskih ekosistema; 

Definicije 
Član 6. stav 1. tačka 37 

 
37) „područje ograničenog ribolova“ znači posebno 
geografski definirano morsko područje unutar 
jednog ili više morskih bazena u kojem su sve ili 
određene ribolovne aktivnosti privremeno ili trajno 

Potpuno 
usklađeno. 

  



ograničene ili zabranjene radi poboljšanja očuvanja 
morskih bioloških resursa ili zaštite morskih 
ekosistema; 

3) „mreža s fiksnim pridnenim rastojanjem“ označava mrežu s tri vrste 
ribe, mrežu s fiksnim pridnenim rastojanjem ili kombiniranu mrežu s 
fiksnim pridnenim rastojanjem; 

Definicije 
Član 6. stav 1. tačka 19 

19) „statične mreže“ označavaju bilo koju vrstu 
mreže stajaćice, zapetljajuće mreže ili troslojne 
mreže koja je usidrena za morsko dno kako bi ribe 
mogle u nju uplivati i zapetljati se ili uhvatiti u 
mrežu; 

Potpuno 
usklađeno. 

  

(a) „troslojna mreža“ znači bilo koja mreža sastavljena od dva ili više 
komada mreže obješenih zajedno paralelno na jednoj glavnoj rampi, 
pričvršćenih ili onih koji se mogu pričvrstiti na dno mora na bilo koji 
način; 

Definicije 
Član 6. stav 1. tačka 20 

20) „troslojna mreža“ znači statična mreža 
sastavljena od nekoliko slojeva mrežastog 
materijala s dva vanjska sloja s velikom veličinom 
oka i slojem sitnog oka između njih; 

 

Potpuno 
usklađeno. 

  

(b) „pridnena mreža stajaćica“ znači bilo koja mreža sastavljena od 
jednog komada mreže koja se drži vertikalno u vodi pomoću plovkova i 
utega pričvršćenih ili se mogu pričvrstiti na bilo koji način na dno mora 
i održava alat na mjestu bilo blizu dna ili plutajući u vodenom stupcu; 

Definicije 
Član 6. stav 1. tačka 21 

 
21) „mreža stajaćica“ znači statična mreža 
sastavljena od jednog komada mreže i držana 
vertikalno u vodi pomoću plovkova i utega; 

Potpuno 
usklađeno. 

  

(c„kombinovana pridnena mreža“ označava bilo koju pridnenu mrežu 
kombinovanu sa troslojnom mrežom koja čini donji dio; 

Nema odgovarajuće odredbe Djelimično 
usklađeno. 

Ova definicija će biti 
propisana 
Pravilnikom o 
pasivnoj ribolovnoj 
opremi. 

Treći 
kvartal 
2027. 

4) „mreže za okruživanje“ označavaju mreže koje hvataju ribu 
okružujući je i sa strane i odozdo. Mogu, ali i ne moraju biti opremljene 
vrećicom. 

Nema odgovarajuće odredbe Djelimično 
usklađeno. 

Ova definicija će biti 
propisana 
Pravilnikom o 
plivaricama. 

Drugi 
kvartal 
2027. 

(a) „mreže plivarice“ označavaju bilo koju okružujuću mrežu čije se dno 
skuplja pomoću užeta za plivarice na dnu mreže, koji prolazi kroz niz 
prstenova duž donjeg užeta, omogućavajući da se mreža plivarice skupi 
i zatvori. Mreže plivarice mogu se koristiti za ulov malih pelagičnih vrsta, 
velikih pelagičnih vrsta ili pridnenih vrsta; 
 

Definicije 
Član 6. stav 1. tačka 22 

 
22) „mreža plivarica“ ili „kružne mreže“ znači bilo 
koju okružujuću mrežu čije se dno skuplja pomoću 
užeta za plivarenje smještenog na dnu mreže, koji 

Potpuno 
usklađeno. 

  



prolazi kroz niz prstenova duž donjeg užeta, 
omogućavajući da se mreža skupi i zatvori; 

5) „klopke“ označavaju ribolovni alat koji je pričvršćen za dno ili 
postavljen na njega i koji služi kao klopka za hvatanje morskih vrsta. 
Konstruisane su u obliku korpe, lonca, bačve ili kaveza, a u većini 
slučajeva sastoje se od krutog ili polukrutog okvira napravljenog od 
različitih materijala (drvo, vrba, metalne šipke, žičana mreža itd.) koji 
može, ali i ne mora biti prekriven mrežom. Imaju jedan ili više lijevaka ili 
usta s glatkim krajevima koji omogućavaju vrstama da uđu u unutrašnju 
komoru. Mogu se koristiti odvojeno ili u grupama. Kada se koriste u 
grupama, glavna linija nosi brojne klopke na ograncima linija 
promjenjive dužine i razmaka, ovisno o ciljanoj vrsti; 
 

Nema odgovarajuće odredbe. Djelimično 
usklađeno. 

Ova definicija će biti 
propisana 
Pravilnikom o 
pasivnoj ribolovnoj 
opremi. 

Treći 
kvartal 
2027. 

6) „parangali“ označavaju ribolovni alat koji se sastoji od glavne linije s 
brojnim udicama na sporednim linijama (strunama) različite dužine i 
razmaka, ovisno o ciljanoj vrsti. Može se postaviti vertikalno ili 
horizontalno u odnosu na površinu mora; može se postaviti na dno ili 
blizu dna (parangali pri dnu) ili plutati u sredini vode ili blizu površine 
(površinski parangali); 
 

Definicije 
Član 6. stav 1. tačka 24 

24) „parangal“ znači ribolovni alat koji se sastoji 
od glavnog najlona promjenjive dužine, na koji su 
pričvršćeni bočni najloni (strune) s udicama u 
razmacima koje određuje ciljana vrsta. Glavni 
najlon je usidren ili horizontalno na dnu ili blizu 
dna ili vertikalno, ili se može pustiti da pluta po 
površini; 

Potpuno 
usklađeno. 

  

7) „udice“ označavaju savijeni, naoštreni komad čelične žice, obično sa 
bodljikavim vrhom. Vrh udice može biti ravan ili čak obrnuto zakrivljen; 
drška može biti različite dužine i oblika, a njen poprečni presjek može 
biti okrugao (pravilan) ili spljošten (kovano). Ukupna dužina udice mjeri 
se kao maksimalna ukupna dužina drške od vrha udice koji služi za 
pričvršćivanje najlona i obično je oblikovan kao ušica, do vrha krivine. 
Širina udice mjeri se kao najveća horizontalna udaljenost od vanjskog 
dijela drške do vanjskog dijela bodljikavog vrha; 

Nema odgovarajuće odredbe. Djelimično 
usklađeno. 

Ova definicija će biti 
propisana 
Pravilnikom o 
pasivnoj ribolovnoj 
opremi. 

Treći 
kvartal 
2027. 

8) „rekreativni ribolov“ znači ribolovne aktivnosti koje iskorištavaju 
žive vodene resurse za rekreaciju ili sport; 
 

Član 6. stav 1. tačka 8 
 

8) „sportski i rekreacijski ribolov“ znači 
nekomercijalne ribolovne aktivnosti koje 
iskorištavaju morske biološke resurse za rekreaciju, 
turizam ili sport; 

Potpuno 
usklađeno. 

  



9) „uređaji za okupljanje ribe (FAD)“ označavaju bilo koju opremu koja 
pluta na površini mora i koja se nakuplja ispod mlađi ili odraslih 
primjeraka visoko migratornih vrsta; 

Nema odgovarajuće odredbe. Djelimično 
usklađeno. 

Ova definicija će biti 
propisana 
Pravilnikom o 
pasivnoj ribolovnoj 
opremi. 

Treći 
kvartal 
2027. 

10) "Krst Svetog Andrije" je hvataljka koja koristi pokrete slične 
makazama za vađenje školjkaša Pinna nobilis ili crvenog koralja s 
morskog dna; 

Član 6. stav 1. tačka 16 
16) „Krst Svetog Andrije“ znači hvataljka koja 
koristi pokret sličan makazama za sakupljanje, na 
primjer, školjkaša ili crvenih koralja s morskog 
dna; 

Potpuno 
usklađeno. 

  

11) „morsko dno“ označava područje gdje je morsko dno 
karakterizirano dominantnim prisustvom fanerogama ili gdje je takva 
vegetacija postojala i potrebna joj je akcija obnove. Morska trava je 
zajednički naziv za vrste Posidonia oceanica, Cymodocea nodosa, 
Zoostera marina i Zoostera noltii; 

Nema odgovarajuće odredbe. Djelimično 
usklađeno. 

Ova definicija će biti 
propisana u Pravilnik 
o pridnenim koćama. 

Treći 
kvartal 
2027. 

12) „koraligensko stanište“ označava područje gdje je morsko dno 
karakterizirano dominantnim prisustvom specifične biološke zajednice 
nazvane „koraligenska“, ili gdje je takva zajednica postojala i potrebna 
joj je akcija obnove. Koraligensko je zajednički termin za vrlo složenu 
biogenu strukturu nastalu kontinuiranim preklapanjem preko 
postojeće kamenite ili tvrde podloge krečnjačkih slojeva koji uglavnom 
potiču od građevinske aktivnosti inkrustacije krečnjačkih koralnih 
crvenih algi i životinjskih organizama poput Porifera, Ascidija, 
Žarnjaci (rožnati koralji, morski lepeze itd.), Briozoani, Serpulidi, 
Anelidi, zajedno s drugim organizmima koji fiksiraju krečnjak; 

Član 6. stav 1. tačke 12 i 13 
 

12) „koraligensko stanište“ je područje na čijem 
morskom dnu prevladava specifična biološka 
zajednica nazvana „koraligen“ ili gdje je takva 
zajednica postojala i treba je obnoviti; 
13) „koraligen“ je zajednički naziv za vrlo složenu 
biogenu strukturu koja nastaje trajnim 
prekrivanjem prethodno postojeće kamenite ili 
tvrde podloge sloja krečnjaka korom koja se formira 
uglavnom rastom krečnjačkih crvenih koralnih algi i 
životinjskih organizama, kao što su spužve, ascidije, 
žarnjaci (gorgonije, morske lepeze itd.), morske 
mahovine, mnogočetinaši, člankonošci, zajedno s 
drugim organizmima koji učvršćuju krečnjak; 

Potpuno 
usklađeno. 

  

13) „morsko dno mäerl“ označava područje gdje je morsko dno 
karakterizirano dominantnim prisustvom specifične biološke zajednice 
nazvane „mäerl“ ili gdje je takva zajednica postojala i potrebna joj je 
akcija obnove. Mäerl je zajednički naziv za biogenu strukturu koju čini 
nekoliko vrsta crvenih koralnih algi (Corallinaceae), koje imaju tvrde 
kalcijeve skelete i rastu kao samostalne, slobodno živeće, razgranate, 
grančice ili nodularne koralne alge na morskom dnu, formirajući 
nakupine unutar talasa muljevitih ili pješčanih plićaka. Morska dna 

Član 6. stav 1. tačke 14. i 15. 
 

14) „dno prekriveno merlom“ je područje morskog 
dna kojim dominira poseban 
biološka zajednica pod nazivom 'mäerl' ili gdje 
takva zajednica postoji i treba je obnoviti; 
15) 'mäerl' je zajednički naziv za biogenu strukturu 
koja se sastoji od nekoliko 

Potpuno 
usklađeno. 

  



mäerl obično se sastoje od jedne ili varijabilne kombinacije crvenih 
algi, posebno Lithothamnion coralloides i Phymatolithon calcareum; 

Vrste crvenih koraljnih algi (Corallinaceae), koje 
imaju tvrdi kalcijev skelet i rastu kao samostalne, 
slobodnoživeće koraljne alge u obliku grane, 
grančice ili čvora na morskom dnu i formiraju 
nakupine u naborima na blatnjavom ili pjeskovitom 
Morsko dno. Morsko dno prekriveno maerlom 
obično se sastoji od jedne ili kombinacije nekoliko 
vrsta crvenih algi, posebno Lithothamnion 
coralloides i Phymatolithon calcareum; 

14) „direktno poribljavanje“ znači aktivnost puštanja živih divljih 
životinja odabranih vrsta u vode u kojima se prirodno pojavljuju, kako 
bi se iskoristila prirodna proizvodnja vodenog okoliša za povećanje 
broja jedinki dostupnih za ribolov i/ili za povećanje prirodnog 
novačenja; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

15) „transplantacija“ znači proces kojim ljudi namjerno transportuju i 
puštaju vrstu unutar područja uspostavljenih populacija i 
kontinuiranog genetskog toka tamo gdje se ona odvija; 
 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

16) „neautohtona vrsta“ znači vrsta čiji se historijski poznati prirodni 
areal nalazi izvan područja interesa; 
 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

17) „unošenje“ znači proces kojim ljudi namjerno premještaju i puštaju 
neautohtonu vrstu u bilo koje područje koje je izvan njenog historijski 
poznatog prirodnog područja rasprostranjenosti. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

POGLAVLJE II 
ZAŠTIĆENE VRSTE I STANIŠTA 

Član 3 
Zaštićene vrste 

 
1. Namjerno ulov, zadržavanje na brodu, prekrcaj ili iskrcaj morskih 
vrsta iz Priloga IV Direktive 92/43/EEZ zabranjeno je osim kada je 
odobreno odstupanje u skladu s člankom 16. Direktive 92/43/EEZ. 

 
 

Zabranjene vrste 
Član 41 

 
Spisak vrsta koje je zabranjeno loviti, držati na 
brodu, pretovarati ili istovarivati, prevoziti, 
skladištiti, prodavati, izlagati ili nuditi na prodaju 
propisuje Ministarstvo. 
 
Pored vrsta iz stava 1 ovog člana, zabranjeno je 
loviti, držati na brodu, pretovarivati, istovarati, 
prevoziti, skladištiti, prodavati, izlagati ili nuditi na 

 
 

Djelomično 
usklađeno. 

 
 

 
 
Spisak vrsta bit će 
propisan u Naredba o 
vrstama zabranjenim 
za ribolov. 

 
 

IV kvartal 
2026. 



prodaju vrste čiji je ribolov zabranjen drugim 
pravnim aktima Crne Gore. 

2. Bez obzira na stav 1, zadržavanje na brodu, pretovar ili iskrcavanje 
primjeraka morskih vrsta iz stavka 1 koji su slučajno ulovljeni bit će 
odobreno u mjeri u kojoj je ta aktivnost neophodna za osiguranje 
pomoći za oporavak pojedinačnih životinja i pod uvjetom da su 
nadležna nacionalna tijela unaprijed propisno obaviještena. 
 

Član 42. stav 2. 
 

Bez obzira na stav 1. ovog člana, zadržavanje na 
brodu, pretovar ili iskrcavanje primjeraka morskih 
vrsta iz stava 1. ovog člana koji su slučajno 
ulovljeni dozvoljeno je u mjeri u kojoj je ta 
aktivnost neophodna za obezbjeđivanje pomoći za 
oporavak pojedinačnih životinja i omogućavanje 
naučnog istraživanja slučajno ubijenih primjeraka, 
pod uslovom da je Ministarstvo u potpunosti 
unaprijed obaviješteno što je prije moguće nakon 
ulova. 

Potpuno 
usklađeno. 

  

Član 4 
Zaštićena staništa 

 
1. Zabranjen je ribolov koćarskim mrežama, jaružalicama, plivaricama, 
brodskim mrežama potegačama, obalnim mrežama potegačama ili 
sličnim mrežama iznad korita morske trave, posebno Posidonia 
oceanica ili drugih morskih fanerogama. 
 
 
Odstupajući od prvog podstavka, upotreba mreža plivarica, brodskih 
mreža plivarica ili sličnih mreža, čiji ukupni pad i ponašanje u 
ribolovnim operacijama znači da mreža plivarica, olovni konop ili užad 
za izvlačenje ne dodiruju dno morske trave, može se odobriti u okviru 
planova upravljanja predviđenih člankom 18. ili člankom 19. ove 
Regulative. 

Zabranjena ribolovna oprema i metode 
 

Član 36. stav 7. i 8. 
Ribolov pridnenim koćama, plivaricama i obalnim 
mrežama potegačama iznad morskog dna 
prekrivenog morskom travom, posebno Posidonia 
oceanica ili drugom morskom travom, zabranjen 
je. 
 
Bez obzira na stav 7. ovog člana, u okviru planova 
upravljanja, Ministarstvo može dozvoliti upotrebu 

plivarica čija je ukupna visina i način rada takav 
da, tokom ribolovnih aktivnosti, rep mreže, olovo i 

vučne linije ne dodiruju morsko dno od morske 
trave. 

Potpuno 
usklađeno. 

 

  

2. Zabranjen je ribolov koćarskim mrežama, jaružama, obalnim 
potegačama ili sličnim mrežama iznad koraligenih staništa i merl 
korita. 

Član 36. stav 6. 
Ribolov pridnenim koćama, obalnim mrežama 
potegačama ili sličnim mrežama iznad koraligenih 
staništa i dna prekrivenog merlom je zabranjen. 

Potpuno 
usklađeno. 

 

  

3. Zabranjena je upotreba vučenih jaružala i koćarica u ribolovu na 
dubinama većim od 1.000 m. 

Član 34. stav 10. 
Zabranjeno je obavljanje ribolova pridnenom 
koćom na dubinama većim od 800 metara. 

Potpuno 
usklađeno. 

 

Ova odredba je 
strožija u 
nacionalnom 
zakonodavstvu. 

 



4. Zabrana utvrđena u stavcima 1., podstavku 1. i stavku 2. 
primjenjivat će se, od dana stupanja na snagu ove Regulative, na sva 
područja Natura 2000, sva posebno zaštićena područja i sva posebno 
zaštićena područja od mediteranskog interesa (SPAMI) koja su 
određena za 
svrha očuvanja ovih staništa prema Direktivi 92/43/EEZ ili Odluci 
1999/800/EZ. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

5. Odstupajući od stavka 1. podstavka 1., Komisija može odobriti ribolov 
plovilima ukupne dužine manje ili jednake 12 metara i snage motora 
manje ili jednake 85 kW mrežama koje se tradicionalno vuče po dnu na 
staništima posidonije. 
u skladu s postupkom predviđenim u članu 30(2) Regulative (EZ) br. 
2371/2002, pod uslovom da: 
 
(i) Predmetne ribolovne aktivnosti regulirane su planom upravljanja 
predviđenim članom 19. ove regulative. 
(ii) Predmetne ribolovne aktivnosti ne utiču na više od 33% površine 
prekrivene morskom travom Posidonia oceanica unutar područja 
obuhvaćenog planom upravljanja. 
(iii) Predmetne ribolovne aktivnosti utiču na najviše 10% korita morske 
trave u teritorijalnim vodama dotične države članice. 
Ribolovne aktivnosti odobrene u skladu s ovim stavkom moraju: 
(a) ispunjavaju zahtjeve iz člana 8(1)(h), člana 9(3)(2) i člana 23; 
(b) biti regulisani kako bi se osiguralo da ulovi vrsta navedenih u Aneksu 
III budu minimalni. 
Međutim, član 9(3), podstav 1 se ne primjenjuje. 
Kad god se ribarski brod, koji posluje u skladu s odredbama ovog stavka, 
povuče iz flote javnim sredstvima, posebna ribolovna dozvola za 
obavljanje te ribolovne aktivnosti bit će oduzeta i neće se ponovno 
izdati. 
Dotične države članice uspostavit će plan praćenja i svake tri godine od 
stupanja na snagu ove Regulative izvještavati Komisiju o stanju morske 
trave Posidonia oceanica pogođenih aktivnostima mreža za vuču po dnu 
i popisu ovlaštenih ribarskih plovila. Prvi izvještaj dostavlja se Komisiji 
prije 31. jula 2009. godine. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo Ova odredba je 
strožija u 
nacionalnom 
zakonodavstvu. 

 

6. Države članice poduzimaju odgovarajuće korake kako bi osigurale 
prikupljanje naučnih informacija s ciljem identifikacije i mapiranja 
staništa koja će biti zaštićena prema ovom članu. 

    



POGLAVLJE III 
ZAŠTIĆENA RIBOLOVNA PODRUČJA 

Član 5 
Postupak informiranja o uspostavljanju zaštićenih ribolovnih područja 
Države članice će, prvi put prije 31. decembra 2007. godine, dostaviti 
Komisiji informacije relevantne za uspostavljanje zaštićenih ribolovnih 
područja i o mogućim mjerama upravljanja koje će se u njima 
primjenjivati, kako u vodama pod njihovom jurisdikcijom tako i izvan 
njih, gdje zaštita područja za mrijest, mrijestilišta ili morskog ekosistema 
od štetnih utjecaja ribolova zahtijeva posebne mjere. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  
 
 

 

Član 6 
Zaštićena ribolovna područja Zajednice 

1. Na osnovu informacija dostavljenih u skladu s članom 5. ove 
Regulative, kao i svih drugih relevantnih informacija u istu svrhu, Vijeće 
će, u roku od dvije godine od donošenja ove Regulative, odrediti 
zaštićena ribolovna područja koja se nalaze bitno izvan 
teritorijalnogmora država članica, u vezi s vrstama ribolovnih aktivnosti 
koje su zabranjene ili dozvoljene u takvim područjima. 
2. Vijeće može naknadno odrediti druga zaštićena ribolovna područja ili 
promijeniti njihova ograničenja i pravila upravljanja utvrđena u njima, 
na osnovu novih relevantnih naučnih informacija. 
3. Države članice i Komisija poduzimaju odgovarajuće korake kako bi 
osigurale adekvatno prikupljanje naučnih informacija s ciljem naučne 
identifikacije i mapiranja područja koja treba zaštititi u skladu s ovim 
članom. 

 
 
 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 
 
 
 

Neprenosivo 

  

Član 7 
Nacionalna zaštićena ribolovna područja 

1. Države članice će, u roku od dvije godine od donošenja ove Regulative 
i na osnovu informacija dostavljenih prema članu 5. ove Regulative, 
odrediti daljnja zaštićena ribolovna područja, u odnosu na zaštićena 
ribolovna područja koja su već uspostavljena do trenutka stupanja na 
snagu ove Regulative, unutar svojih teritorijalnih voda u kojima se 
ribolovne aktivnosti mogu zabraniti ili ograničiti radi očuvanja i 
upravljanja živim vodenim resursima ili održavanja ili poboljšanja 
statusa očuvanosti morskih ekosistema. Nadležna tijela dotičnih država 
članica odlučuju o ribolovnim alatima koji se mogu koristiti u tim 
zaštićenim područjima, kao i o odgovarajućim tehničkim pravilima koja 
ne smiju biti manje stroga od zakonodavstva Zajednice. 

Ograničena ribolovna područja 
 

Član 36. stav 1 
 
Ministarstvo može uspostaviti režim ograničenog 
ribolova u određenom području radi zaštite 
osjetljivih morskih ekosistema, uključujući, ali ne 
ograničavajući se na, područja za mrijest i rast ribe 
i drugih morskih organizama, uzimajući u obzir 
relevantnu naučnu osnovu. 

 

Potpuno 
usklađeno. 

  



2. Države članice mogu naknadno odrediti druga zaštićena ribolovna 
područja ili promijeniti granice i pravila upravljanja utvrđena u skladu sa 
stavom 1. na osnovu novih relevantnih naučnih informacija. Države 
članice i Komisija poduzimaju odgovarajuće korake kako bi osigurale 
adekvatno prikupljanje naučnih informacija s ciljem naučne 
identifikacije i mapiranja područja koja treba zaštititi u skladu s ovim 
članom. 

Član 36. stav 1 
 
Ministarstvo može uspostaviti režim ograničenog 
ribolova u određenom području radi zaštite 
osjetljivih morskih ekosistema, uključujući, ali ne 
ograničavajući se na, područja za mrijest i rast ribe 
i drugih morskih organizama, uzimajući u obzir 
relevantnu naučnu osnovu. 

 

Potpuno 
usklađeno. 

  

3. Mjere iz stavova 1 i 2 dostavljaju se Komisiji. Prilikom primjene 
odredbi iz stavova 1 i 2, države članice obavještavaju Komisiju o 
naučnim, tehničkim i pravnim razlozima koji podupiru potrebu za 
posebnim mjerama. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

4. Kada predloženo zaštićeno ribolovno područje unutar teritorijalnih 
voda države članice može utjecati na plovila druge države članice, ono 
se određuje tek nakon što se konsultuju Komisija, dotična država 
članica i dotično Regionalno savjetodavno vijeće u skladu s postupkom 
utvrđenim u članku 8(3) do (6) Regulative (EZ) br. 2371/2002. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan
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5. Ako Komisija smatra da mjere upravljanja ribarstvom o kojima je 
obaviještena u skladu sa stavkom 3. nisu dovoljne za osiguranje 
visokog nivoa zaštite resursa i okoliša, može, nakon konsultacija s 
državom članicom, zatražiti od nje da izmijeni mjeru ili može predložiti 
Vijeću da odredi zaštićeno ribolovno područje ili usvoji mjere 
upravljanja ribarstvom u pogledu 
dotične vode. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

POGLAVLJE IV 
Ograničenja u vezi s ribolovnim alatima 

Član 8 
Zabranjeni ribolovni alati i prakse 
 
1. Sljedeće se ne smije koristiti za ribolov niti držati na brodu: 
(a) otrovne, uspavljujuće ili korozivne tvari, 
(b) generatori elektrošokova, 
(c) eksplozivi, 
(d) supstance koje mogu eksplodirati ako se pomiješaju, 
(e) vučne naprave za sakupljanje crvenih koralja ili drugih vrsta koralja 
ili organizama sličnih koraljima, 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo Izbrisano Uredbom 
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(f) pneumatski čekići ili drugi udarni instrumenti za sakupljanje, 
posebno školjkaša koji kopaju unutar stijena, 
(g) Križ Svetog Andrije i slične hvataljke za sakupljanje, posebno, 
crvenih koralja ili drugih vrsta koralja ili organizama sličnih koraljima, 
(h) mrežni paneli s otvorom oka manjim od 40 mm za koće pri dnu. 
2. Pridnene mreže se ne smiju koristiti za ulov sljedećih vrsta: tune 
(Thunnus alalunga), plavoperajne tune (Thunnus thynnus), sabljarke 
(Xiphias gladius), deverike (Brama brama), morskih pasa (Hexanchus 
griseus; Cetorhinus maximus; Alopiidae; Carcharhinidae; Sphyrnidae; 
Isuridae i Lamnidae). 
Izuzetno, slučajni prilov najviše 3 primjerka vrsta morskih pasa iz prvog 
podstavka gore može se zadržati na brodu ili iskrcati pod uvjetom da 
nisu zaštićene vrste prema pravu Zajednice. 
3. Zabranjen je ulov, držanje na brodu, prekrcaj, iskrcaj, skladištenje, 
prodaja i izlaganje ili nuđenje na prodaju datulje (Lithophaga 
litophaga) i obične štruce (Pholas dactylus). 
4. Podvodne puške su zabranjene ako se koriste zajedno s podvodnim 
aparatom za disanje (akvalungom) ili noću od zalaska sunca do zore. 
5. Zabranjen je ulov, držanje na brodu, prekrcaj, iskrcaj, skladištenje, 
prodaja i izlaganje ili nuđenje na prodaju ženki raka (Palinuridae spp.) 
u bobicama i ženki jastoga u bobicama (Homarus gammarus). Ženke 
raka u bobicama i ženke jastoga u bobicama 
vraćaju se u more odmah nakon slučajnog ulova ili se mogu koristiti za 
direktno poribljavanje i presađivanje u okviru planova upravljanja 
utvrđenih bilo članom 18. ili članom 19. ove Regulative. 

Član 9 
Minimalne veličine oka mreže 

1. Zabranjeno je korištenje za ribolov i držanje na brodu vučene mreže, 
okružujuće mreže ili mreže stajaćice, osim ako veličina oka mreže u 
dijelu mreže s najmanjim okcima nije u skladu sa stavcima 3. do 6. 
ovog članka. 
2. Veličina oka mreže određuje se postupcima navedenim u Uredbi 
Komisije (EZ) br. 129/20031. 
3. Za vučene mreže, osim onih iz stavka 4, minimalna veličina oka 
mreže iznosi: 
1) do 30. juna 2008.: 40 mm; 
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2) od 1. jula 2008. godine, mreža iz tačke 1. zamjenjuje se mrežom s 
kvadratnim okcima od 40 mm na repu mreže ili, na opravdani zahtjev 
vlasnika plovila, mrežom s dijamantskim okcima od 50 mm. 
U vezi s prethodnim podstavkom, ribarskim plovilima je ovlašteno 
koristiti i držati na brodu samo jednu od dvije vrste mreža; 
3) Komisija će do 30. juna 2012. godine podnijeti izvještaj o provedbi 
ovog stava Evropskom parlamentu i Vijeću, na osnovu kojeg će, kao i 
na osnovu informacija koje su države članice dostavile prije 31. 
decembra 2011. godine, predložiti odgovarajuća prilagođavanja gdje je 
to potrebno. 
4. Za koćarske mreže koje love srdele i inćune, gdje ove vrste čine 
najmanje 80 % ulova žive vage nakon sortiranja, minimalna veličina 
oka mreže iznosi 20 mm. 
5. Za okružujuće mreže minimalna veličina oka mreže mora biti 14 mm. 
6. (a) Pridnene mreže stajaćice ne smiju imati otvor oka mreže manji od 
16 mm. 
(b) Za pridnene mreže stajaćice koje ciljaju na oradu, gdje ova vrsta čini 
najmanje 20 % ulova žive vage, minimalna veličina oka mreže iznosi 100 
mm. 
7. Država članica može dozvoliti odstupanje od odredbi utvrđenih u 
stavcima 3, 4 i 5 za potegače s broda i obalne potegače na koje se odnosi 
plan upravljanja iz članka 19. i pod uvjetom da su dotični ribolovni oblici 
vrlo selektivni, imaju zanemariv utjecaj na morski okoliš i da nisu 
obuhvaćeni odredbama iz članka 4. stavka 5. 
8. Države članice će dostaviti ažurirana naučna i tehnička opravdanja 
za takvo odstupanje. 

Član 10 
Minimalna veličina udice 

Zabranjeno je korištenje za ribolov i držanje na brodu bilo kakvih 
parangala s udicama ukupne dužine manje od 3,95 cm i širine manje od 
1,65 cm za svako ribarsko plovilo koje koristi parangale i iskrcava ili ima 
na brodu količinu crvene orade (Pagellus bogaraveo) koja čini više od 
20 % ulova žive vage nakon sortiranja. 
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Član 11 
Pričvršćivanje i opremanje povlačnih mreža 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo Izbrisano Uredbom 
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1. Oka mreže u bilo kojem dijelu ne smije biti zaklonjena ili na drugi 
način efektivno smanjena osim uređajima dozvoljenim Uredbom 
Komisije (EEZ) br. 3440/841 ili navedenim u Prilogu I(a) ovoj Uredbi. 
2. Oprema koćarskih mreža mora biti u skladu s tehničkim 
specifikacijama utvrđenim u Prilogu I(b) ove regulative. 

 
 
 

Član 12 
Dimenzije ribolovne opreme 

Zabranjeno je nositi na brodu ili koristiti na moru ribolovnu opremu 
koja nije u skladu s dimenzijama navedenim u Prilogu II. 
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Član 13 
Minimalne udaljenosti i dubine za upotrebu ribolovne opreme 

1. Upotreba vučenih alata zabranjena je unutar 3 nautičke milje od 
obale ili unutar izobate od 50 m gdje se ta dubina postiže na kraćoj 
udaljenosti od obale.   
Odstupajući od prvog podstavka, upotreba jaružala je dozvoljena 
unutar 3 nautičke milje bez obzira na dubinu, pod uvjetom da ulov 
vrsta koje nisu školjkaši ne prelazi 10 % ukupne žive težine ulova. 

Zabranjena ribolovna oprema i metode 
Član 36. stav 12. 

 
  Upotreba pridnenih koća i obalnih potegača 
zabranjena je unutar tri nautičke milje od obale ili 
unutar izobate od 50 m, ako se ta dubina dostiže 
na kraćoj udaljenosti od obale. 

Potpuno 
usklađeno. 

Nacionalno 
zakonodavstvo je 

strože od ove 
odredbe regulative. 

 

2. Upotreba koćarica je zabranjena unutar 1,5 nautičkih milja od obale. 
Upotreba čamaca i hidrauličnih bagera je zabranjena unutar 0,3 
nautičke milje od obale. 

Nema odgovarajuće odredbe. Djelimično 
usklađeno. 

Ova odredba će biti 
propisana u Pravilnik 
o pridnenim koćama. 

Treći 
kvartal 
2027. 

3. Upotreba plivarskih mreža je zabranjena unutar 300 metara od obale 
ili unutar Izobata od 50 metara gdje se ta dubina dostiže na kraćoj 
udaljenosti od obale. 
Plišarica se ne smije koristiti na dubinama manjim od 70% ukupnog pada 
same plišarice, kako je izmjereno u Prilogu II od ove Regulative. 

Član 36. stav 9. i 10. 
 

Upotreba plivarskih mreža zabranjuje se unutar 
300 metara od obale ili unutar izobate od 50 m, 
ako se ta dubina dostiže na kraćoj udaljenosti od 
obale. 
 
Plišarica se ne smije koristiti na dubinama manjim 
od 70% ukupne visine plišarice. 

Potpuno 
usklađeno. 

  

4. Upotreba jaružala za ribolov spužvi zabranjena je unutar izobate od 
50 m i ne smije se provoditi unutar 0,5 nautičkih milja od obale. 

Nema odgovarajuće odredbe. Djelimično 
usklađeno. 

Nacionalno 
zakonodavstvo je 

strože od ove 
odredbe regulative. 

 



5. Na zahtjev države članice, Komisija, u skladu s postupkom 
predviđenim u članu 30(2) Regulative (EZ) br. 2371/2002, dozvolit će 
odstupanje od stavova 1, 2 i 3, pod uvjetom da je takvo odstupanje 
opravdano posebnim geografskim ograničenjima, kao što su 
ograničena veličina obalnih platformi duž cijele obale države članice ili 
ograničen područje primjene ribolovnih područja pogodnih za koćenje, 
gdje ribolov nema značajan utjecaj na morski okoliš i utječe na 
ograničen broj plovila, i pod uvjetom da se taj ribolov ne može obavljati 
drugim alatom i da je predmet plana upravljanja iz članka 18. ili članka 
19. Države članice dostavljaju ažurirana znanstvena i tehnička 
opravdanja za takvo odstupanje. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan
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6. Odstupajući od stavka 2, koće se mogu privremeno koristiti do 
31. decembra 2007. na udaljenosti kraćoj od obale od 1,5 nautičkih 
milja, pod uslovom da je dubina veća od izobate od 50 metara. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo   

7. Odstupajući od stavka 3, mreže za plivare mogu se privremeno 
koristiti do 
31. decembra 2007. na udaljenosti kraćoj od obale manjoj od 300 
metara ili na dubini manjoj od izobate od 50 metara, ali ne manjoj od 
izobate od 30 metara. Mreža plivarica može se privremeno koristiti do 
31. decembra 2007. na dubinama manjim od 70 % ukupnog pada same 
mreže plivarice, kako je izmjereno u Prilogu II ove regulative. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo   

8. Odstupajući od stava 2, i čamci za jaružanje i hidraulične jaružale 
mogu se privremeno koristiti do 31. decembra 2007. na udaljenosti od 
obale kraćoj od 0,3 nautičke milje. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo   

9. Odstupanje iz stava 5. primjenjuje se samo na ribolovne aktivnosti 
koje su već 
odobreno od strane država članica i plovilima s iskustvom u ribolovu 
dužim od 5 godina i ne smije uključivati nikakvo buduće povećanje 
ribolovnog napora. 
Spisak ovlaštenih ribarskih plovila i njihovih karakteristika dostavlja se 
Komisiji do 30. aprila 2007. godine, a uporedba sa karakteristikama ove 
flote biće izvršena 1. januara 2000. godine. 
Osim toga, ove ribolovne aktivnosti će: 
(a) ispunjavaju zahtjeve iz člana 4, člana 8(1)(h), člana 9(3)(2) i člana 23, 
(b) ne ometaju aktivnosti plovila koja koriste alate koji nisu koće, 
potegače ili slične vučene mreže, 
(c) biti regulisan kako bi se osiguralo da ulovi vrsta navedenih u Aneksu 
III, sa 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo   



izuzetak školjkaša, su minimalne, 
(d) ne ciljaju glavonošce. 
Dotične države članice uspostavit će plan praćenja i izvještavati 
Komisiju svake tri godine od stupanja na snagu ove Regulative. Prvi 
izvještaj dostavlja se Komisiji prije 31. jula 2009. godine. U svjetlu ovih 
izvještaja Komisija može poduzeti mjere u skladu s članom 18. ili članom 
19. stav 9. ove Regulative. 

10. Odstupanja od stavova 1. i 2. dozvoljena su za ribarstvo koje ima 
koristi od odstupanja prema članu 4. stavku 5. ove regulative i u skladu 
s postupkom predviđenim u članu 30. stavku 2. Regulative (EZ) br. 
2371/2002. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo   

11. Odstupajući od stavka 2, upotreba koćarskih mreža između 0,7 i 
1,5 nautičkih milja od obale odobrava se pod sljedećim uvjetima: 
– dubina mora ne smije biti manja od izobate od 50 metara, 
– posebna geografska ograničenja kao što je ograničena veličina 
obalnih platformi duž 
cijela obala države članice ili ograničeno proširenje ribolovnih područja 
na kojima se može loviti koćama, 
– nema značajnog utjecaja na morsku okolinu, 
– Potpuno usklađeno.st sa stavom 9 podstav 3(a), (b), 
– ne smije podrazumijevati povećanje ribolovnog napora u odnosu na 
ono što su države članice već odobrile. 
Države članice će do 30. septembra 2007. godine obavijestiti Komisiju 
o modalitetima primjene ovog odstupanja. Ovo obavještenje će 
sadržavati popis ovlaštenih ribarskih plovila i zona, identificiranih 
geografskim koordinatama i na kopnu i na moru. 
Dotične države članice prate ribolovne aktivnosti u dotičnim zonama i 
osiguravaju naučnu evaluaciju. Rezultati naučne evaluacije dostavljaju 
se Komisiji svake tri godine od stupanja na snagu ove Regulative. Prvi 
izvještaj dostavlja se Komisiji do 31. jula 2009. godine. 
Ako Komisija, na osnovu obavještenja koje su dostavile države članice 
u skladu sa podstavovima 2 i 3 ili novih naučnih savjeta, smatra da 
uslovi za odstupanje nisu ispunjeni, nakon konsultacija sa dotičnom 
državom članicom može od nje zatražiti da izmijeni odstupanje ili 
može predložiti Vijeću odgovarajuće mjere za zaštitu resursa i okoliša. 
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Član 14 
Prijelazna odstupanja od minimalne veličine oka mreže i minimalne 

udaljenosti od obale 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo   



za upotrebu ribolovne opreme 
 

1. Bilo koji ribolovni alat iz člana 9(3), (4) i (5), čija je minimalna veličina 
oka mreže manja od one utvrđene u tom članu i čija je upotreba u skladu 
s nacionalnim zakonodavstvom koje je bilo na snazi 1. januara 1994., 
može se koristiti do 31. maja 2010. čak i ako ne ispunjava zahtjeve iz 
člana 13(9). 
2. Bilo koji ribolovni alat iz člana 13(1), (2) i (3), koji se koristi na kraćoj 
udaljenosti od obale od one utvrđene u tom članu, a čija je upotreba u 
skladu s nacionalnim zakonodavstvom koje je bilo na snazi 1. januara 
1994. godine, može se koristiti do 31. maja 2010. godine čak i ako ne 
ispunjava zahtjeve iz člana 13(9). 
3. Stavovi 1 i 2 primjenjuju se osim ako Vijeće ne odluči drugačije, 
postupajući kvalificiranom većinom na prijedlog Komisije i u svjetlu 
naučnih dokaza. 

POGLAVLJE V 
MINIMALNE VELIČINE MORSKIH ORGANIZAMA 

Član 15 
Minimalne veličine morskih organizama: 
 
1. Morski organizam koji je manji od minimalne veličine navedene u 
Aneksu III 
(u daljnjem tekstu "malobrojni morski organizmi") ne smiju se loviti, 
zadržavati na brodu, pretovarivati, iskrcavati, prenositi, skladištiti, 
prodavati, izlagati ili nuditi na prodaju. 
2. Veličina morskih organizama mjeri se u skladu s Aneksom IV. Ako je 
dozvoljeno više od jedne metode mjerenja veličine, smatrat će se da 
su morski organizmi potrebne veličine ako je barem jedna od 
propisanih mjera jednaka ili veća od relevantne minimalne veličine. 
3. Stavak 1. ne primjenjuje se na mlađ sardina iskrcanih za prehranu ljudi 
ako su ulovljene potegačama s broda ili obalnim potegačama i ako je 
odobreno u skladu s nacionalnim odredbama utvrđenim u planu 
upravljanja iz članka 19., pod uvjetom da je dotični stok sardina unutar 
sigurnih bioloških granica. 
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Član 16 
Direktno poribljavanje i presađivanje 

 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo Izbrisano Uredbom 
2019/1241 

 



1. Odstupajući od člana 15, premali morski organizmi mogu se loviti, 
držati na brodu, prekrcavati, iskrcavati, prenositi, skladištiti, prodavati, 
izlagati ili nuditi na prodaju živi u svrhu direktnog poribljavanja ili 
presađivanja uz dozvolu i pod ovlaštenjem 
Država članica u kojoj se te aktivnosti odvijaju. 
2. Države članice osiguravaju da se hvatanje morskih organizama koji 
nisu dovoljni za potrebe iz stavka 1. provodi na način koji je 
kompatibilan sa svim mjerama upravljanja Zajednice koje se primjenjuju 
na dotične vrste. 
3. Morski organizmi ulovljeni u svrhe navedene u stavu 1. moraju se ili 
vratiti u more ili koristiti za ekstenzivnu akvakulturu. Ako se naknadno 
ponovo ulove, mogu se prodavati, skladištiti, izlagati ili nuditi na prodaju 
pod uslovom da ispunjavaju uslove navedene u članu 15. 
4. Unošenje i presađivanje te direktno poribljavanje neautohtonim 
vrstama zabranjeno je osim kada se provodi u skladu sa stavkom (b) 
člana 22. Direktive Savjeta 92/43/EEZ. 

POGLAVLJE VI 
NEKOMERCIJALNI RIBOLOV 

Član 17 
Rekreacijski ribolov 

 
1. Zabranjena je upotreba vučenih mreža, okružujućih mreža, plivarica, 
brodskih jaružala, mehaniziranih jaružala, mreža stajaćica, mreža 
troslojnih i kombiniranih pridnenih mreža za rekreacijski ribolov. 
Upotreba parangala za vrlo migratorne vrste također je zabranjena za 
rekreacijski ribolov. 

 

           Sportski i rekreativni ribolov 
Član 24. stav 1. 

 
Sportski i rekreativni ribolov mogu obavljati samo 
fizičke osobe koje imaju dozvolu za sportski i 
rekreativni ribolov. 

Član 24. stav 2 
Sportski i rekreativni ribolov može se obavljati 
sljedećim ribolovnim alatima: 
1) ručne udice i udice za panju, osim plutajućih 

ručnih udica; 2) ručne udice s udicama za 
hvatanje glavonožaca; 3) štapovi za pecanje; 4) 
podvodne puške bez eksplozivnog punjenja; 5) 
podvodni pištolji bez eksplozivnog punjenja; 6) 
harpuni; 7) trozubci; 8) zamke. 

 
Član 24. stav 11. 

U sportskom i rekreativnom ribolovu zabranjena je 
upotreba povlačnih mreža, mreža plivarica, 
jaružala, mehaniziranih jaružala, mreža stajaćih 
mreža, mreža prostirki i kombinovanih mreža 
stajaćih mreža, kalimera mreža, svih vrsta 

 
 
 

Potpuno 
usklađeno. 

 
 

  



parangala i druge opreme koja nije navedena u 
stavu 2. ovog člana. 

2. Države članice osiguravaju da se rekreacijski ribolov obavlja na način 
koji je kompatibilan s ciljevima i pravilima ove Regulative. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo   

3. Države članice osiguravaju da se ulovi morskih organizama koji 
proizlaze iz rekreativnog ribolova ne stavljaju na tržište. Ipak, izuzetno, 
stavljanje vrsta ulovljenih na sportskim takmičenjima može se odobriti 
pod uvjetom da se profit od njihove prodaje koristi u dobrotvorne 
svrhe. 

Član 24. stav 10. 
Zabranjeno je stavljanje na tržište ili prodaja ulova 
stečenih sportskim i rekreativnim ribolovom. 
 

Potpuno 
usklađeno. 

  

4. Države članice poduzimaju mjere i za evidentiranje i za osiguravanje 
odvojenog prikupljanja podataka o ulovima koji proizlaze iz 
rekreacijskog ribolova u pogledu visoko migratornih vrsta navedenih u 
Prilogu I. Uredbi (EZ) 973/2011 koje se pojavljuju u Sredozemnom 
moru. 

Član 24. stav 8-9 
Ulovi u sportskom i rekreacijskom ribolovu 

evidentiraju se u elektronskom obliku 
 

Potpuno 
usklađeno. 

  

5. Države članice reguliraju podvodni ribolov podvodnim puškama, 
posebno kako bi ispunile obaveze utvrđene u članku 8(4). 

Ograničenja u podvodnom ribolovu 
Član 31 

 
Podvodni ribolov je također zabranjen harpunima, 
čekićima, kliještima i drugim alatima koji se mogu 
koristiti za ulov ribe i drugih morskih organizama. 
 
Zabranjeno je pecanje podvodnom puškom od 
zore do sumraka. 

Potpuno 
usklađeno. 

  

6. Države članice obavješćuju Komisiju o svim mjerama usvojenim u 
skladu s ovim članom. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

POGLAVLJE VII Planovi upravljanja 
Član 18 

Planovi upravljanja na nivou zajednice 
 

1. Vijeće može usvojiti planove upravljanja za specifična sredozemna 
ribolovna područja, posebno u područjima koja su u potpunosti ili 
djelomično izvan teritorijalnih voda država članica. Ti planovi mogu, 
posebno, uključivati: 
(a) mjere upravljanja ribolovnim naporom; 
(b) specifične tehničke mjere, uključujući, gdje je to primjereno, 
privremena odstupanja od pravila ove Regulative kada su takva 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 



odstupanja neophodna za obavljanje ribolova i pod uvjetom da je 
planom upravljanja osigurano održivo iskorištavanje dotičnih resursa; 
(c) proširenje obavezne upotrebe sistema za praćenje plovila ili sličnih 
sistema za plovila ukupne dužine između 10 m i 15 m; 
(d) privremena ili trajna ograničenja za zone, rezervirane za određene 
alate ili za plovila koja su preuzela obaveze u okviru plana upravljanja. 
Planovi upravljanja predviđaju izdavanje posebnih ribolovnih dozvola u 
skladu s Uredbom (EZ) br. 1627/94. Bez obzira na odredbe člana 1(2) 
Regulative (EZ) br. 1627/94, plovila ukupne dužine manje od 10 m mogu 
biti obavezna imati posebnu ribolovnu dozvolu. 

2. Države članice i/ili Regionalno savjetodavno vijeće za Sredozemno 
more mogu podnijeti prijedloge Komisiji o pitanjima koja se odnose na 
uspostavljanje planova upravljanja. Komisija će odgovoriti na takve 
zahtjeve u roku od tri mjeseca od prijema. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

3. Države članice i Komisija osiguravaju odgovarajuće naučno praćenje 
planovi upravljanja. Posebno, određene mjere upravljanja za ribolov 
koji iskorištava kratkoživuće vrste revidiraju se svake godine kako bi se 
uzele u obzir promjene koje se mogu dogoditi u snazi novačenja. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

Član 19 
Planovi upravljanja za određene ribolovne vrste u teritorijalnim 

vodama 
 

1. Države članice će do 31. decembra 2007. usvojiti planove 
upravljanja za ribolov koji se provodi koćarskim mrežama, potegačama 
s brodova, obalnim potegačama, okružujućim mrežama i jaružalicama 
unutar svojih teritorijalnih voda. 
Član 6(2), (3) i (4) prvi podstav Regulative (EZ) br. 2371/2002 
primjenjuje se na te planove upravljanja. 
 
 
 
 

Planovi upravljanja 
Član 11. stav 1, 2, 3 

Radi održivog upravljanja određenim vrstama riba i 
drugih morskih organizama, kao i održivog ribolova 
određenim ribolovnim alatima ili radi obnavljanja 
ribljeg fonda, Ministarstvo će donijeti planove 
upravljanja. 
Ribarski brodovi koji obavljaju ribolov iz stava 1. 
ovog člana podliježu dozvoli iz člana 23. ovog 
zakona. 
Planovi upravljanja sadrže: opis stanja resursa, 
vrste stokova na koje se plan odnosi i njihove 
biološke karakteristike, referentne tačke očuvanja 
gdje je to moguće, vrste i karakteristike ribolova, 
svrhu, mjerljive ciljeve, period implementacije, 
mjerljive pokazatelje za praćenje implementacije 
gdje je primjenjivo, socio-ekonomske pokazatelje, 
mjere očuvanja i održivog iskorištavanja iz člana 4. 
ovog zakona, kao i druge informacije po potrebi. 

 
 
 
 

 Potpuno 
usklađeno 

 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



2. Države članice mogu naknadno odrediti druge planove upravljanja 
na osnovu novih relevantnih naučnih informacija. 

Član 11. stav 4. 
Planovi upravljanja moraju se zasnivati na 
naučnim podacima. 

Potpuno 
usklađeno. 

 

  

3. Države članice osiguravaju odgovarajuće naučno praćenje planova 
upravljanja. Posebno se određene mjere upravljanja za ribolov koji 
iskorištava kratkoživuće vrste revidiraju svake godine kako bi se uzele 
u obzir promjene koje se mogu dogoditi u snazi novačenja. 

Član 11. stav 5. 
Planovi upravljanja donose se za period do pet 
godina, s mogućnošću revizije tokom tog perioda 
na osnovu naučnog mišljenja ili zbog 
promijenjenih okolnosti. 

Potpuno 
usklađeno. 

 

  

4. Planovi upravljanja mogu uključivati mjere koje prelaze odredbe ove 
Regulative u svrhu: 
(a) povećanje selektivnosti ribolovne opreme; 
(b) smanjenje odbačenog ulova; 
(c) ograničavanje ribolovnog napora. 

Nema odgovarajuće odredbe. Djelimično 
usklađeno. 

 

 Danom 
pristupan

ja EU 

5. Mjere koje će biti uključene u planove upravljanja moraju biti 
proporcionalne ciljevima, zadacima i očekivanom vremenskom okviru, 
te moraju uzimati u obzir: 
(a) status očuvanja stoka ili stokova; 
(b) biološke karakteristike stoka ili stokova; 
(c) karakteristike ribolovnih područja u kojima se stokovi love; 
(d) ekonomski uticaj mjera na dotično ribarstvo. 

Nema odgovarajuće odredbe. Djelimično 
usklađeno. 

 

 
 

Danom 
pristupan

ja EU 

6. Planovi upravljanja predviđaju izdavanje posebnih ribolovnih dozvola 
u skladu s Uredbom (EZ) br. 1627/94. Bez obzira na odredbe člana 1(2) 
Regulative (EZ) br. 1627/94, plovila ukupne dužine manje od 10 m mogu 
biti obavezna imati posebnu ribolovnu dozvolu. 

Član 11. stav 5. 
Ribarski brodovi koji obavljaju ribolov iz stava 1. 
ovog člana podliježu dozvoli iz člana 22. ovog 
zakona. 

Potpuno 
usklađeno. 

 

  

7. Planovi upravljanja iz stava 1. dostavljaju se Komisiji do 30. septembra 
2007. godine kako bi ona mogla iznijeti svoje primjedbe prije nego što 
se plan usvoji. Planovi upravljanja iz stava 2. dostavljaju se Komisiji 6 
mjeseci prije predviđenog datuma stupanja na snagu. Komisija će 
planove dostaviti ostalim državama članicama. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo   

8. U slučajevima kada je vjerovatno da će plan upravljanja utjecati na 
plovila druge države članice, on se usvaja tek nakon konsultacija s 
Komisijom, državom članicom i dotičnim Regionalnim savjetodavnim 
vijećem u skladu s postupkom utvrđenim u članku 8(3) do (6) Regulative 
(EZ) br. 2371/2002. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  
 

Danom 
pristupan
ja EU 

 

9. Ako Komisija, na osnovu obavještenja iz stava 7. ili novog naučnog 
savjeta, smatra da plan upravljanja usvojen prema stavu 1. ili stavu 2. 
nije dovoljan da osigura visok nivo zaštite resursa i okoliša, može, nakon 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  
 

Danom 
pristupan
ja EU 

 



nakon konsultacija s državom članicom, zatražiti od nje da izmijeni plan 
ili može predložiti Vijeću odgovarajuće mjere za zaštitu resursa i okoliša. 

POGLAVLJE VIII 
KONTROLNE MJERE 

Član 20. Ulov ciljnih vrsta 
1. Procenti iz člana 9(4) i (6), člana 10 i člana 13(1) su 
izračunato kao udio žive težine svih živih vodenih organizama na brodu 
nakon sortiranja ili pri iskrcavanju. Mogu se izračunati na osnovu 
jednog ili više reprezentativnih uzoraka. 
2. U slučaju ribarskih plovila s kojih su pretovarene količine živih 
vodenih organizama, pretovarene količine uzimaju se u obzir prilikom 
izračunavanja postotaka iz stava 1. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo Izbrisano od strane 
2019/1241 

 

 

Član 21 
Pretovar 

 
Samo zapovjednici ribarskih plovila koja vode brodski dnevnik u skladu 
s člankom 6. Regulative (EEZ) br. 2847/93 mogu prekrcavati žive 
vodene organizme na druga plovila ili primati pretovare takvih 
organizama s drugih plovila. 

Pretovar ulova 
Član 67 

 
Zapovjednici ribarskih plovila uključenih u 
pretovar dužni su podnijeti Ministarstvu 
deklaraciju o pretovaru što je prije moguće, a 
najkasnije 24 sata nakon završetka pretovara. 

Djelomično 
usklađeno. 

Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
brodskom dnevniku, 

prethodnoj 
obavijesti, deklaraciji 
o iskrcaju, deklaraciji 

o prekrcaju, 
transportnom 
dokumentu i 
deklaraciji o 
preuzimanju. 

IV kvartal 
2026. 

Član 22 
Određene luke 

1. Ulovi koćarica s pridnenim povlaštenim ribarskim mrežama, 
pelagičnih koćarica, plivarica, površinskih parangala, brodskih jaružala i 
hidrauličnih jaružala iskrcavaju se i prvi put stavljaju na tržište samo u 
bilo kojoj od luka koje odrede države članice. 

Mjesta za slijetanje 
Član 68 

Ulovi ostvareni pridnenim koćama, mrežama 
plivaricama, obalnim mrežama potegačama, 
plutajućim parangalima, kao i ulovi plavoperajne 
tune i sabljarke, istovaruju se samo na određenim 
mjestima za istovar. 

 
 
 
 

Potpuno 
usklađeno 

 
 

  

2. Države članice će do 30. aprila 2007. godine dostaviti Komisiji spisak 
određenih luka. Komisija će taj spisak proslijediti ostalim državama 
članicama. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo   

Član 23 
Praćenje ulova 

Nema odgovarajuće odredbe.    



U članu 6(2) Regulative (EEZ) br. 2847/93 druga rečenica zamjenjuje se 
sljedećim: "Za ribolovne operacije u Sredozemnom moru, svaka 
količina veća od 15 kg ekvivalenta žive vage zadržana na brodu bilo 
koje vrste navedene na popisu usvojenom u skladu sa stavkom 8 mora 
se evidentirati u brodskom dnevniku." 
Međutim, za vrste velikih migracija i male pelagične vrste svaka količina 
veća od 50 kg ekvivalenta žive vage mora se zabilježiti u brodski 
dnevnik. 

Član 24 
Registar plovila ovlaštenih za ribolov u području Sporazuma GFCM 
1. Prije 1. juna 2007. godine, svaka država članica će Komisiji, putem 
uobičajene podrške za obradu podataka, poslati spisak plovila ukupne 
dužine veće od 15 metara koja plove pod njenom zastavom i 
registrovana su na njenoj teritoriji, a kojima je odobrila ribolov u 
području GFCM-a izdavanjem ribolovne dozvole. 
2. Lista navedena u stavu 1. treba da sadrži sljedeće informacije: 
(a) registarski broj plovila u floti Zajednice (CFR) i vanjska oznaka kako 
je definirano u Prilogu I. Regulative (EZ) br. 26/20041; 
(b) period odobren za ribolov i/ili pretovar; 
(c) korišteni ribolovni alati. 
3. Komisija će poslati listu Izvršnom sekretarijatu GFCM-a prije 1. jula 
2007. godine kako bi se ova plovila mogla upisati u registar GFCM-a 
plovila ukupne dužine veće od 15 metara, ovlaštenih za ribolov u 
području Sporazuma GFCM (u daljnjem tekstu: registar GFCM-a). 
4. Svaka promjena koja se vrši na listi navedenoj u stavu 1. mora se 
obavijestiti 
Komisiji za slanje Izvršnom sekretarijatu GFCM-a, primjenjujući isti 
postupak, najmanje 10 radnih dana prije nego što plovilo započne 
ribolovnu aktivnost u području GFCM-a. 
5. Ribarski brodovi Zajednice čija je ukupna dužina veća od 15 metara, a 
koji nisu navedeni na popisu navedenom u stavku 1., ne smiju loviti ribu, 
držati na brodu, prekrcavati ili istovarovati bilo koju vrstu ribe i školjkaša 
unutar područja GFCM-a. 
6. Države članice poduzimaju potrebne mjere kako bi osigurale da: 
(a) samo plovila koja plove pod njihovom zastavom, a nalaze se na 
popisu navedenom u stavku 1. i koja na brodu imaju dozvolu za ribolov 
koju su izdali, ovlaštena su, pod uvjetima dozvole, obavljati ribolovne 
aktivnosti u području GFCM-a; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo Izbrisano Uredbom 
1343/2011 

 
 

 



(b) ne izdaje se ribolovna dozvola plovilima koja su obavljala nezakonit, 
nereguliran i neprijavljen ribolov u području GFCM-a ili negdje drugdje 
(ribolov NNN), osim ako novi vlasnici ne dostave odgovarajuće 
dokumentarne dokaze da prethodni vlasnici i operateri više nemaju 
nikakav pravni, korisni ili financijski interes u svojim plovilima ili ne vrše 
bilo kakvu kontrolu nad njima, ili da njihova plovila ne sudjeluju niti su 
povezana s ribolovom NNN; 
(c) u mjeri u kojoj je to moguće, njihovo nacionalno zakonodavstvo 
zabranjuje vlasnicima i operaterima plovila koja plove pod njihovom 
zastavom, a koja su navedena na popisu navedenom u stavku 1, da 
učestvuju ili budu povezani s ribolovnim aktivnostima u području 
Sporazuma GFCM od strane plovila koja nisu u registru GFCM-a; 
(d) u mjeri u kojoj je to moguće, njihovo nacionalno zakonodavstvo 
zahtijeva da vlasnici plovila koja plove pod njihovom zastavom, a koja 
su navedena na popisu navedenom u stavku 1, budu državljani ili pravni 
subjekti unutar države članice zastave; 
(e) njihova plovila ispunjavaju sve relevantne mjere očuvanja i 
upravljanja GFCM-a. 
7. Države članice poduzimaju potrebne mjere za zabranu ribolova, 
zadržavanja na brodu, pretovara i iskrcavanja ribe i školjkaša ulovljenih 
u području GFCM-a od strane plovila ukupne dužine veće od 15 metara 
koja nisu u registru GFCM-a. 
8. Države članice će bez odlaganja proslijediti Komisiji sve informacije 
koje pokazuju da postoje jaki razlozi za sumnju da plovila veća od 15 
metara ukupne dužine koja nisu u registru GFCM-a love ili pretovaruju 
ribu i školjke u području Sporazuma GFCM-a. 

POGLAVLJE IX 
MJERE ZA VISOKO MIGRATORNE VRSTE 

Član 25 
Ribolov sabljarke 

Vijeće će odlučiti o tehničkim mjerama za zaštitu mlađi sabljarke u 
Sredozemnom moru prije 31. decembra 2007. godine. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo   

POGLAVLJE X 
MJERE ZA VODE OKO MALTE 

Član 26 
Zona upravljanja od 25 milja oko Malte 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo   



1. Pristup plovila Zajednice vodama i resursima u zoni koja se proteže 
do 25 nautičkih milja od polaznih linija oko malteških ostrva (u daljnjem 
tekstu „zona upravljanja“) reguliše se na sljedeći način: 
(a) ribolov unutar zone upravljanja ograničen je na ribarske brodove 
manje od 12 metara ukupne dužine koji koriste opremu koja nije vučna; 
(b) ukupni ribolovni napor tih plovila, izražen u smislu ukupnog 
ribolovnog kapaciteta, ne smije prelaziti prosječni nivo uočen u periodu 
2000-2001, koji odgovara broju od 1 950 plovila s ukupnom snagom 
motora i tonažom od 83 000 kW, odnosno 4 035 GT. 
2. Odstupajući od tačke (a) stava 1, koćarice čija ukupna dužina ne 
prelazi 24 metra ovlaštene su za ribolov u određenim područjima unutar 
zone upravljanja, kako je opisano u Prilogu V, dijelu (a) ove Regulative, 
podložno sljedećim uvjetima: 
(a) ukupni ribolovni kapacitet koćarica kojima je dozvoljeno djelovanje 
u zoni upravljanja ne smije prelaziti gornju granicu od 4 800 kW; 
(b) ribolovni kapacitet bilo kojeg koćarskog broda kojem je odobren 
ribolov na dubini manjoj od 200 metara ne smije prelaziti 185 kW; 
izobata od 200 metara dubine označava se isprekidanom linijom, čije 
su putne tačke navedene u Prilogu V, dijelu (b) ove Regulative; 
(c) koćarice koje love u zoni upravljanja moraju imati posebnu 
ribolovnu dozvolu u skladu s člankom 7. Regulative (EZ) br. 1627/94 
kojom se utvrđuju opšte odredbe o posebnim ribolovnim dozvolama i 
moraju biti uvrštene na popis koji sadrži njihovu vanjsku oznaku i 
registarski broj flote Zajednice (CFR) plovila kako je definirano u 
Prilogu I. Uredbi (EZ) br. 26/2004, a koji dotične države članice moraju 
godišnje dostavljati Komisiji; 
(d) ograničenja kapaciteta utvrđena u tačkama (a) i (b) periodično se 
preispituju, slijedeći savjete relevantnih naučnih tijela u vezi s njihovim 
utjecajem na očuvanje ribljih stokova. 
3. Ako ukupni ribolovni kapacitet iz tačke (a) stava 2. premašuje ukupni 
ribolovnog kapaciteta koćarica ukupne dužine jednake ili manje od 24 
metra koje djeluju u zoni upravljanja u referentnom periodu 2000-
2001 (u daljnjem tekstu: „referentni ribolovni kapacitet“), Komisija će, 
u skladu s postupkom utvrđenim u članu 29, raspodijeliti ovaj višak 
raspoloživog ribolovnog kapaciteta između država članica uzimajući u 
obzir interes država članica koje traže dozvolu. 
Referentni ribolovni kapacitet odgovara 3 600 kW. 



4. Posebne ribolovne dozvole za višak raspoloživog ribolovnog 
kapaciteta iz stavka 3. izdaju se samo plovilima upisanim u registar 
flote Zajednice na dan primjene ovog članka. 
5. Ako ukupni ribolovni kapacitet koćarica kojima je odobren rad u zoni 
upravljanja u skladu s tačkom (c) stava 2. prelazi gornju granicu 
utvrđenu u tački (a) stava 2., budući da je ta gornja granica snižena 
nakon revizije predviđene u tački (d) stava 2, Komisija će raspodijeliti 
ribolovni kapacitet između država članica na sljedećoj osnovi: 
(a) ribolovni kapacitet u kW koji odgovara plovilima koja su lovila ribu u 
zoni tokom 
period 2000-2001. ima prvo mjesto; 
(b) ribolovni kapacitet u kW koji odgovara plovilima koja su lovila ribu u 
bilo koje drugo vrijeme u zoni rangira se kao drugi; 
(c) svaki preostali ribolovni kapacitet za druga plovila dijeli se između 
država članica 
uzimajući u obzir interese država članica koje traže odobrenje. 
6. Odstupajući od tačke (a) stava 1, plovila koja love ribu plivaricom ili 
parangalom i plovila koja love ribu delfin u skladu s članom 27. ovlaštena 
su za djelovanje unutar zone upravljanja. Njima se izdaje posebna 
dozvola za ribolov u skladu 
u skladu s članom 7. Regulative (EZ) br. 1627/94 i biće uključeni u popis 
koji sadrži njihove 
vanjske oznake i registarski broj plovila u floti Zajednice (CFR) kako je 
definirano u Prilogu I. Regulative (EZ) br. 26/2004, koje svaka država 
članica dostavlja Komisiji. Ribolovni napor će u svakom slučaju biti 
kontroliran kako bi se zaštitila održivost ovih ribolovnih područja u zoni. 
7. Zapovjednik bilo kojeg koćarskog broda ovlaštenog za ribolov u zoni 
upravljanja u skladu sa stavkom 2. koji nije opremljen VMS-om 
signalizira svaki ulazak u zonu upravljanja i izlazak iz nje svojim vlastima 
i vlastima obalne države. 

Član 27 
Ribolov dupina 

1. Zabranjen je ribolov ribe delfina (Coryphaena spp.) unutar zone 
upravljanja pomoću uređaja za okupljanje riba (FAD) iz 
Od 1. januara do 5. augusta svake godine. 
2. Broj plovila koja učestvuju u ribolovu dupina unutar zone ne smije 
da prelazi 130. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo   



3. Malteške vlasti utvrđuju FAD linije kursa i dodjeljuju svaku FAD liniju 
kursa ribarskim plovilima Zajednice najkasnije do 30. juna svake 
godine. Ribarska plovila Zajednice koja plove pod zastavom koja nije 
Malta neće biti ovlaštena za korištenje FAD linije kursa unutar zone od 
12 milja. Komisija će, u skladu s postupkom utvrđenim u članu 29, 
utvrditi kriterije koji će se primjenjivati za uspostavljanje i dodjelu linija 
kursa FAD-a.  
4. Ribarski brodovi ovlašteni za sudjelovanje u ribolovu dupina dobit će 
posebnu 
dozvola za ribolov u skladu s članom 7. Regulative (EZ) br. 1627/94 i bit 
će uključeni u popis koji sadrži njihovu vanjsku oznaku i broj registra 
flote Zajednice (CFR) plovila kako je definirano u Prilogu I. Regulative 
(EZ) br. 26/2004, a koji će Komisiji dostaviti 
Dotična država članica. Bez obzira na odredbe člana 1(2) Regulative 
(EZ) br. 1627/94, plovila ukupne dužine manje od 10 metara moraju 
imati posebnu dozvolu za ribolov. 

POGLAVLJE XI 
ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 28. Postupak donošenja odluka 
Osim ako je drugačije predviđeno ovom Uredbom, Vijeće djeluje u 
skladu s postupkom iz člana 37. Ugovora. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

Član 29 
Pravila primjene 

Detaljna pravila za sprovođenje članova 26. i 27. ove regulative 
donose se u skladu s postupkom iz člana 30. stav 2. Regulative (EZ) br. 
2371/2002. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

Član 30 
Amandmani 

Izmjene i dopune priloga usvajaju se u skladu s postupkom iz člana 30(3) 
Regulative (EZ) br. 2371/2002. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

Član 31 
Ukidanje 

Uredba (EZ) br. 1626/94 se ukida. 
Pozivanja na ukinutu Uredbu smatraju se pozivanjima na ovu Uredbu i 
čitaju se u skladu s korelacijskom tabelom u Prilogu VI. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 

Član 32 
Stupanje na snagu 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Danom 
pristupan

ja EU 



Ova uredba stupa na snagu tridesetog dana od dana objavljivanja u 
Službenom listu Evropske unije. 

PRILOG I 
Tehnički uslovi za pričvršćivanje i postavljanje povlačnih mreža. 
Definicije 
Za potrebe ovog Priloga: 
(a) „mreža od više niti“ znači mreža izrađena od dvije ili više niti, gdje 
se niti mogu odvojiti između čvorova bez oštećenja strukture niti; 
(b) „mreža bez čvorova“ znači mreža koja se sastoji od oka mreže sa 
četiri stranice približno jednake dužine, kod kojih su uglovi oka mreže 
formirani ispreplitanjem niti dvije susjedne strane oka mreže; 
(c) „mreža s kvadratnim okcima“ znači konstrukciju mreže postavljenu 
tako da je od dva seta paralelnih linija koje formiraju prečke mreže 
jedan set paralelan, a drugi pod pravim uglom u odnosu na dugu osu 
mreže; 
(d) „tijelo povlačne mreže“ označava suženi dio u prednjem dijelu 
povlačne mreže; 
(e) „produžni dio“ znači nekonusni dio, napravljen od jedne ili više 
ploča, između tijela povlačne mreže i repa mreže; 
(f) „vreća za vuče“ znači najudaljeniji dio povlačne mreže, mreže iste 
veličine oka mreže, cilindričnog ili suženog oblika, čiji su poprečni 
presjeci gotovo krug istog ili smanjenog radijusa; 
(g) „balonska vreća vreće“ znači svaka vreća vreće sastavljena od jedne 
ili više susjednih ploča, mreže iste veličine oka, čiji se broj oka 
povećava prema krajnjem stražnjem dijelu alata, uzrokujući 
produženje poprečne dužine u odnosu na uzdužnu os mreže i područje 
primjenea vreće vreće; 
(h) „vreća džepnog tipa“ znači svaka vreća čija se vertikalna visina 
smanjuje prema 
najzadnji dio vreće mreže i čiji su poprečni presjeci gotovo elipsa iste ili 
opadajuće glavne osi. Najzadnji dio vreće mreže sastoji se ili od jedne 
presavijene ploče ili od poprečnog povezivanja, u odnosu na uzdužnu 
os mreže, najzadnje gornje i donje ploče; 
(i) „poprečno uže za vezivanje“ znači bilo koje vanjsko ili unutarnje uže 
koje se proteže poprečno, u odnosu na uzdužnu os mreže, u 
najudaljenijem dijelu vreće, bilo duž spoja između dva gornja i donja 
panela ili duž zavoja jednog najudaljenijeg panela. Može biti produžetak 
bočnog užeta za vezivanje ili zasebno uže; 

Nema odgovarajuće odredbe. Djelimično 
usklađeno. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ove odredbe bit će 
propisane 

Pravilnikom o 
pridnenim koćama. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Treći 
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(j) „obim-perimetar“ bilo kojeg poprečnog presjeka u mreži s 
dijamantnim okcima koće izračunava se kao broj oka u tom poprečnom 
presjeku pomnožen s veličinom rastegnutog oka mreže; 
(k) „obim-perimetar“ bilo kojeg poprečnog presjeka u mreži kvadratnih 
oka koće izračunava se kao broj oka u tom poprečnom presjeku 
pomnožen s dužinom stranice oka. 
(a) Odobreni dodaci za koće 
1. Bez obzira na članak 8. Regulative (EEZ) br. 3440/84, bilo 
transverzalni, sa 
u odnosu na uzdužnu os mreže ili se uzdužno može koristiti mehanički 
uređaj sa patentnim zatvaračem za zatvaranje otvora za pražnjenje 
vreće džepnog tipa. 
 
2. Poprečni patentni zatvarač mora biti pričvršćen na udaljenosti koja 
nije veća od 1 metra od stražnjih oka vreće. 
(b) Zahtjevi za opremu 
1. Balonska vreća je zabranjena u koćama. Unutar bilo koje 
pojedinačne vreće 
Broj oka jednake veličine oko bilo kojeg oboda vreće ne smije se 
povećavati od prednjeg prema stražnjem kraju. 
2. Područje primjene najzadnjeg dijela tijela vlečne mreže (suženi dio) 
ili 
Produžni dio (nesuženi dio) ne smije biti manji od područje primjenea 
prednjeg kraja vreće u užem smislu. Posebno u slučaju vreće s 
kvadratnim omotačem mreže, područje primjene najudaljenijeg dijela 
tijela povlačne mreže ili produžnog dijela mora biti od 2 do 4 puta veći 
od područje primjenea prednjeg kraja vreće u užem smislu. 
3. Ploče s kvadratnim okcima mogu se umetnuti u bilo koju vučenu 
mrežu i moraju se postaviti ispred 
bilo kojem produžnom dijelu ili na bilo kojoj tački između prednjeg 
dijela bilo kojeg produžnog dijela i stražnjeg dijela vreće. Ne smije biti 
ni na koji način zaklonjen ni unutrašnjim ni vanjskim dodacima. Mora 
biti izrađen od mreže bez čvorova ili od mreže konstruirane s 
neklizajućim čvorovima i mora se umetnuti na takav način da oka 
mreže ostanu potpuno otvorena u svakom trenutku tokom ribolova. 
Detaljna pravila za daljnje tehničke specifikacije ploča s kvadratnim 
okcima bit će usvojena u skladu s postupkom utvrđenim u članu 29. 
ove Regulative. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



4. Analogno tome, tehnički uređaji s ciljem poboljšanja selektivnosti 
koćarskih mreža, drugih 
od onog navedenog u tački b.3 iznad, može se odobriti u skladu s 
postupkom iz člana 29. ove regulative. 
5. Zabranjeno je nositi na brodu ili koristiti bilo koju vučenu mrežu čija 
je repna mreža u cijelosti ili djelomično izrađena od bilo koje vrste 
mrežnog materijala izrađenog od omotača koji nisu kvadratni ili 
dijamantni omotač, osim ako nije odobreno u skladu s postupkom iz 
članka 29. ove Regulative. 
6. Stavovi 4-5 se ne primjenjuju na brodske potegače čiji rep mreže 
ima veličinu oka mreže 
manji od 10 mm. 
7. Izmjenom člana 6(4) Regulative (EEZ) br. 3440/84 veličina oka mreže 
Veličina oka vreće za jačanje ne smije biti manja od 120 mm za koće s 
pridnenim povlačnim mrežama ako je veličina oka vreće manja od 60 
mm. Ova odredba primjenjuje se samo na Sredozemno more i ne 
dovodi u pitanje druge vode Zajednice. Ako je veličina oka vreće 
jednaka ili veća od 60 mm, tada se primjenjuje članak 6(4) Regulative 
(EEZ) br. 3440/84. 
8. Džepni vrećasti kraj ne smije imati više od jednog otvora za 
pražnjenje. 
9. Dužina poprečnog užeta za vezivanje ne smije biti manja od 20 % 
obima repa vreće. 
10. Područje primjene vreće za jačanje, kako je definirano u članku 6. 
Regulative br. 3440/84, ne smije biti manji od 1,3 puta veći od 
područje primjenea vreće za pridnene povlačne mreže. 
11. Nošenje na brodu ili korištenje bilo koje vučene mreže 
konstruirane u cijelosti ili djelomično u repu mreže od jednostrukog 
konca mrežnog materijala debljine konca veće od 3,0 milimetra je 
zabranjeno. 
12. Zabranjeno je nositi na brodu ili koristiti bilo koju vučenu mrežu 
koja je u cijelosti ili djelomično izgrađena u repu mreže od višestrukih 
niti. 
13. Mrežni materijali s debljinom konca većom od 6 mm zabranjeni su 
u bilo kojem dijelu pridnene povlačne mreže. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 

PRILOG II 
Zahtjevi koji se odnose na karakteristike ribolovne opreme. 
Definicije 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo Izbrisano Uredbom 
2019/1241 

 
 
 



Za potrebe ovog Priloga: 
1) Dužina mreža definiše se dužinom plovka. Dužina pridnenih i 
plutajućih mreža može se definisati i na osnovu težine ili zapremine 
njihove mase. 
 
2) visina mreža definira se kao zbir visine oka (uključujući čvorove) 
kada je mokar i rastegnut okomito na konop za plovak. 
1. Bageri 
Maksimalna širina jaružala je 3 m, osim u slučaju jaružala za ribolov 
spužvi. 
2. Mreže za okruženje (plegarice i plivarice bez užeta) 
Dužina mreže ograničena je na 800 m, a dubina na 120 m, osim u 
slučaju potegača za lov tune. 
3. Mreže postavljene na dnu 
3.1 Troslojne mreže i pridnene mreže stajaćice 
1. Maksimalni pad mreže-troslojne mreže ne smije prelaziti 4 m. 
2. Maksimalni pad mreže stajaćice postavljene na dnu ne smije 
prelaziti 10 m. 
 
3. Zabranjeno je imati na brodu ili postavljati više od 6.000 m troslojne 
mreže, 
pridnene mreže stajaćice po plovilu, uzimajući u obzir da, od januara 
2008. godine, u slučaju jednog ribara, takve mreže ne smiju prelaziti 
4.000 metara, čemu se može dodati dodatnih 1.000 metara za drugog 
ribara i još 1.000 metara za trećeg. Do 31. decembra 2007. godine 
takve mreže ne smiju prelaziti 5.000 metara u slučaju jednog ili drugog 
ribara i 6.000 metara za trećeg. 
4. Prečnik monofilamenta ili konca mreže stajaćice koja se postavlja na 
dnu ne smije prelaziti 0,5 mm. 
5. Odstupajući od stavka 2, pridnena mreža stajaćica maksimalne 
dužine 
kraće od 500 m mogu imati maksimalni pad do 30 m. Zabranjeno je 
imati na brodu ili postavljati više od 500 m pridnene mreže stajaćice 
kada prelazi granicu pada od 10 m kako je utvrđeno u stavu 2. 
3.2. Kombinirane mreže pri dnu (troslojne mreže + mreže stajaćice) 
1. Maksimalni pad kombinirane mreže postavljene na dnu ne smije 
prelaziti 10 m. 
 



2. Zabranjeno je imati na brodu ili postavljati više od 2 500 m 
kombiniranih mreža. 
po plovilu. 
3. Prečnik monofilamenta ili konca mreže stajaćice ne smije biti veći od 
0,5 mm. 
4. Odstupajući od stavka 1, kombinirana pridnena mreža od 
maksimalnog 
Dužina od 500 m može imati maksimalni pad od 30 m. Zabranjeno je 
imati na brodu ili postavljati više od 500 m kombinovanog pridnenog 
ulova kada to prelazi granicu pada od 10 m kako je utvrđeno u stavu 1. 
4. Pridneni parangal 
1. Zabranjeno je imati na brodu ili postavljati više od 1.000 udica po 
osobi na brodu, unutar ukupnog ograničenja od 5.000 udica po plovilu. 
2. Odstupajući od stavka 1, svako plovilo koje obavlja ribolovne izlete 
duže od 
duže od 3 dana mogu imati na brodu maksimalno 7000 udica. 
5. Zamke za ribolov rakova u dubokomorskim vodama 
Zabranjeno je imati na brodu ili postavljati više od 250 zamki po 
plovilu. 
6. Površinski postavljeni parangal (plutajući) 
Zabranjeno je imati na brodu ili postavljati više od: 
1. 2.000 udica po plovilu za plovila koja love plavoperajnu tunu 
(Thunnus thynnus) gdje je to 
vrste čine najmanje 70 % ulova žive vage nakon sortiranja; 
2. 3 500 udica za plovila koja love sabljarku (Xyphias gladius) gdje se 
nalazi ova vrsta čine najmanje 70 % ulova žive vage nakon sortiranja; 
3. 5.000 udica po plovilu za plovila koja love tunu (Thunnus alalunga) 
gdje je to 
vrste čine najmanje 70 % ulova žive vage nakon sortiranja; 
4. Odstupajući od podstavaka 1, 2 i 3, svako plovilo koje obavlja ribolov 
Putovanja duža od 2 dana mogu imati na brodu jednak broj rezervnih 
kuka. 
7. Koće 
Tehničke specifikacije koje ograničavaju maksimalnu dimenziju 
plutajućeg užeta, donjeg užeta, obima ili perimetra koća, zajedno s 
maksimalnim brojem mreža u koćama s više platformi, bit će usvojene 
do oktobra 2007. godine u skladu s postupkom utvrđenim u članu 30. 
ove Regulative. 



PRILOG III I Prilog IV  briše regulativa 2019/1241 Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo   

ANEKS V 
Zona upravljanja od 25 milja oko Malteških ostrva 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

PRILOG VI 
Tabela korelacije 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo   

REGULATIVA(EU) 2023/2842 EVROPSKOG PARLAMENTA I SAVJETA 
od 22. novembra 2023. o izmjeni Regulative Savjeta (EZ) br. 

1224/2009 i o izmjeni regulative Savjeta (EZ) br. 1967/2006 i (EZ) br. 
1005/2008 te regulativi (EU) 2016/1139, (EU) 2017/2403 i (EU) 
2019/473 Evropskog parlamenta i Savjeta u pogledu kontrole 

ribarstva 

    

Član 1. 
Izmjene Regulative (EZ) br. 1224/2009 

Regulativa (EZ) br. 1224/2009 mijenja se kako slijedi: 
1. član 4. mijenja se kako slijedi: 
(a) uvodni dio zamjenjuje se sledećim: 
„Za potrebe ove Regulative primjenjuju se definicije utvrđene u članu 
4. Uredbe (EU) br. 1380/2013 Evropskog parlamenta i Vijeća i članu 5. 
Regulative (EU) br. 1379/2013 Evropskog parlamenta i Vijeća, osim 
ako je u ovoj Regulativi predviđeno drugačije. Primjenjuju se i sljedeće 
definicije: 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

(b) umeće se sjedeća tačka: 
„1.a ‚Ribolovna operacija’ znači svaka aktivnost povezana s traženjem 
ribe, spuštanjem, povlačenjem i 
izvlačenjem aktivnog ribolovnog alata, postavljanjem, potapanjem, 
vađenjem ili ponovnim postavljanjem pasivnog ribolovnog alata te 
vađenjem eventualnog ulova iz ribolovnog alata i mreža za držanje ribe 
ili prebacivanjem ulova iz transportnog kaveza u kaveze za tov i uzgoj;”; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana 

Pravilnikom o 
ribolovnim 

mogućnostima.  

II/2027 

(c) tačka 2. zamjenjuje se sljedećim: 
„2. ‚Pravila zajedničke ribarstvene politike’ znači pravno obvezujući akti 
Unije i primjenjive međunarodne obaveze 
Unije u vezi s očuvanjem, upravljanjem i iskorištavanjem morskih 
bioloških resursa, akvakulturom te preradom, prevozom i stavljanjem 
na tržište proizvodâ ribarstva i akvakulture;”; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

(d) tačke 5., 6. i 7. zamjenjuju se sljedećim: 
„5. ‚Nadzor’ znači praćenje ribolovnih aktivnosti na osnovi opažanja od 
strane inspekcijskih plovila, službenih aviona ili daljinski upravljanih 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana 

Pravilnikom o 
opažanjima na moru i 

III/2026 



službenih avionskih sistema, vozila ili drugih sredstava, uključujući 
tehničke metode detekcije i identifikacije; 

isnpekcijskom 
izvještaju. 

6. ‚Službena osoba’ znači sve osobe koje je nadležno tijelo države 
članice, Komisija ili Evropska agencija za kontrolu ribarstva (EFCA), 
osnovana na osnovu Regulative (EU) 2019/473 Evropskog parlamenta I 
Savjeta, ovlastila za sprovođenje kontrole ili inspekcijskih pregleda; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana 

Pravilnikom o 
opažanjima na moru i 

isnpekcijskom 
izvještaju. 

III/2026 

7. ‚Inspektor Unije’ znači službena osoba države članice, Komisije ili 
EFCA-e čije se ime nalazi na popisu sastavljenom u skladu s članom 79. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

(e) tačke 9. i 10. zamjenjuju se sljedećim: 
„9. ‚Povlastica za ribolov’ znači službeni dokument kojim se u skladu s 
nacionalnim propisima njegovom vlasniku daje pravo korištenja 
određenog ribolovnog kapaciteta za privredno iskorištavanje morskih 
bioloških resursa; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana 

Pravilnikom o dozvoli 
za privredni ribolov 

na moru.  

I/2026 

10. ‚Odobrenje za ribolov’ znači odobrenje koje se izdaje ribarskom 
plovilu Unije, prema potrebi uz povlasticu za ribolov, i kojim mu se daje 
pravo obavljanja određenih ribolovnih aktivnosti u određenom periodu, 
na 
određenom području ili za određenu vrstu ribolova pod posebnim 
uslovima.”; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana 

Pravilnikom o 
autorizacijama za 

ribolov.  

II/2026 

(f) tačka 12. zamjenjuje se sledećim: 
„12. ‚Podaci o poziciji plovila’ znači podaci o identifikaciji ribarskog 
plovila, geografskoj poziciji, datumu, vremenu, smjeru i brzini koji se 
pomoću uređaja za praćenje plovila na ribarskim plovilima prenose 
centru za praćenje ribarstva države članice koja je država zastave;”; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana 

Pravilnikom o 
sistemima praćenja 

plovila.  

I/2026 

(g) tačke 14. i 15. zamjenjuju se sledećim: 
„14. ‚Područje ograničenog ribolova’ znači posebno geografski 
definisano morsko područje unutar jednog ili više morskih bazena na 
kom su sve ili određene ribarske aktivnosti privremeno ili trajno 
ograničene ili zabranjene kako bi se poboljšalo očuvanje morskih 
bioloških resursa ili zaštita morskih ekosistema u okviru pravilâ 
zajedničke ribarske politike; 

Član 6 stav 1 tačka 39 
39)  područje ograničenog ribolova je posebno 
geografski definisano morsko područje unutar 
jednog ili više morskih basena na kojem su sve ili 
određene ribolovne aktivnosti privremeno ili trajno 
ograničene ili zabranjene radi očuvanja morskih 
bioloških resursa ili zaštita morskih ekosistema; 

Potpuno 
usklađeno 

  

15. ‚Centar za praćenje ribarstva’ znači operativni centar koji je 
uspostavila država članica koja je država zastave, koji je opremljen 
računarom i programskom opremom koja omogućuje automatsko 
primanje,obradu, analizu, kontrolu, praćenje i elektronski prenos 
podataka;”; 

Ribarski monitoring centar 
Član 58 stav 3 

Ribarski monitoring centar je opremljen alarmnim 
sistemom, odnosno elektronskom  opremom koja 
omogućava automatsku obradu podataka, analizu, 

Potpuno 
usklađeno 

  



kontrolu, notifikacije, utvrđivanje anomalija i 
elektronski prenos podataka i praćenje podataka 
sedam dana nedjeljno i 24 sata dnevno, čime se 
obezbjeđuje praćenje plovila u realnom vremenu i 
primjena mjera.  

(h) umeće se sljedeća tačka: 
„15. a ‚Iskrcajno mjesto’ znači lokacija koja nije morska luka kako je 
definisana u članu 2. tački 16. Regulative (EU) 2017/352 Evropskog 
parlamenta i Savjeta i koju je država članica službeno priznala za iskrcaj; 

Član 6 stav 1 tačka 11 
11)  iskrcajno mjesto su djelovi lučkog područja 
namijenjeni iskrcaju ulova ribe i drugih morskih 
organizama iz privrednog ribolova na moru ili 
njihovih proizvoda; 

Potpuno 
usklađeno 

  

(i) tačke 20., 21. i 22. zamjenjuju se sljedećim: 
„20. ‚Serija’ znači skup jedinica proizvodâ ribarstva ili akvakulture; 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana 

Pravilnikom o 
označavanju serije 

proizvoda ribarstva i 
minimalnim 

informacijama za 
sljedljivost. 

II/2026 

21. ‚Obrada’ znači postupak pretvaranja proizvoda u oblik u kojem se 
prezentuju. Uključuje rezanje, filetiranje, pakovanje, konzervisanje, 
zamrzavanje, dimljenje, soljenje, kuvanje, kiseljenje, sušenje ili bilo koji 
drugi način pripremanja ribe za tržište. 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana 

Pravilnikom o 
označavanju serije 

proizvoda ribarstva i 
minimalnim 

informacijama za 
sljedljivost. 

II/2026 

22. ‚Iskrcaj’ znači prvo istovaranje bilo koje količine proizvodâ ribarstva 
s ribarskog plovila na kopno;”; 

Član 6 stav 1 tačka 33 
33) iskrcaj je prvi istovar bilo koje količine 
proizvoda ribarstva sa ribarskog plovila na kopno; 

Potpuno 
usklađeno 

  

(j) tačka 23. briše se;     

(k) tačka 24. zamjenjuje se sledećim: 
„24. ‚Višegodišnji plan’ znači plan kako je navedeno u člancima 9. i 10. 
Regulative (EU) br. 1380/2013 ili druga mjera Unije donesena na osnovu 
člana 43. stava 2. UFEU-a kojom se predviđa posebno upravljanje 
određenim ribljim stokovima, ili njihov oporavak, i koji obuhvata period 
duži od godinu dana;”; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova definicija biće 
propisana 

Pravilnikom o 
autorizacijama za 

ribolov. 

II/2026 

(l) tačka 28. zamjenjuje se sljedećim: Član 6 stav 1 tačka 8 Potpuno 
usklađeno 

  



„28. ‚Rekreacijski ribolov’ znači nekomercijalne ribolovne aktivnosti 
kojima se iskorištavaju morski biološki resursi u svrhu rekreacije, 
turizma ili sporta;”; 

8) sportsko-rekreativni ribolov su nekomercijalne 
ribolovne aktivnosti kojima se iskorišćavaju morski 
biološki resursi u svrhu rekreacije, turizma ili 
sporta; 

(m) tačka 31. zamjenjuje se sljedećim: 
„31. ‚Ribarsko plovilo’ znači ulovno plovilo ili sva druga plovila koja se 
upotrebljavaju za komercijalno iskorištavanje morskih bioloških resursa, 
uključujući pomoćna plovila, plovila za preradu ribe, plovila koja 
obavljaju prekrcaj, plovila za tegalj, plovila za prevoz mrtve tune i 
transportna plovila koja se upotrebljavaju za prevoz proizvodâ ribarstva, 
ali isključujući kontejnerska plovila i plovila koja se upotrebljavaju 
isključivo za akvakulturu;”; 

Član 6 stav 1 tačka 31 
31) ribarsko plovilo je ulovno plovilo ili sva 

druga plovila koja se upotrebljavaju za 
komercijalno iskorišćavanje morskih bioloških 
resursa, kao i pomoćna plovila, plovila za 
preradu ribe, plovila koja obavljaju prekrcaj, 
plovila za tegljenje, plovila za prevoz mrtve tune 
i transportna plovila koja se upotrebljavaju za 
prevoz proizvoda ribarstva, ali isključujući 
kontejnerska plovila i plovila koja se 
upotrebljavaju isključivo za akvakulturu 

Potpuno 
usklađeno 

  

(n) dodaju se sljedeće tačke: 
 
„33. ‚Ulovno plovilo’ znači plovilo koje je opremljeno ili se upotrebljava 
za hvatanje morskih bioloških resursa u komercijalne svrhe; 

Značenje izraza 
Član 6 stav 1 tačka 38 

Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeća 
značenja: 
38) ulovno plovilo je plovilo koje je opremljeno ili 

se upotrebljava za ribolov morskih bioloških 
resursa u komercijalne svrhe;   

Potpuno 
usklađeno 

  

34. ‚Omogućavanje bijega ribe’ znači namjerno puštanje ribe iz 
ribolovnog alata prije nego što se alat u cjelini izvuče na palubu 
ulovnog plovila; 

 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 

Neusklađeno 

Ova definicija će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
kriterijumima za 
određene mjere 

upravljanja u 
privrednom ribolovu. 

I/2026 

35. ‚Izlazak u ribolov’ znači svako putovanje ulovnog plovila koje 
započinje u trenutku kada plovilo odlazi iz luke i završava pri dolasku u 
luku; 

Značenje izraza 
Član 6 stav 1 tačka 43 

Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeća 
značenja: 

43) ribolovno putovanje je plovidba ribarskog 
plovila tokom koje se obavljaju ribolovne 
aktivnosti i koja počinje u trenutku isplovljavanja 
plovila iz luke i završava njegovim povratkom u 
luku;  

Potpuno 
usklađeno 

  



36. ‚Jedinstveni identifikacijski broj izlaska u ribolov’ znači poseban 
broj koji generira elektronički očevidnik o ribolovu za svaki izlazak u 
ribolov; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 

IV/2026 

37. ‚Osjetljiva vrsta’ znači osjetljiva vrsta, kako je definisana u članu 6. 
tački 8. Regulative (EU) 2019/1241 Evropskog parlamenta i Savjeta; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
kriterijumima za 
određene mjere 

upravljanja u 
privrednom ribolovu. 

I/2026 

38. ‚Ribolov bez plovila’ znači aktivnost komercijalnog iskorištavanja 
morskih bioloških resursa ako se ti resursi ulove ili izlovljavaju bez 
upotrebe ulovnog plovila, kao što su prikupljanje školjkaša, podvodni 
ribolov, ribolov na ledu i ribolov s obale, uključujući ručni ribolov u 
pjeskovitim pličinama za vrijeme oseke; 

Značenje izraza 
Član 6 stav 1 tačka 30 

Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeća 
značenja: 
30) ribolov bez plovnog objekta je aktivnost 

komercijalnog iskorišćavanja morskih bioloških 
resursa ako se ti resursi ulove ili izlovljavaju bez 
upotrebe ulovnog plovila kao što su prikupljanje 
školjaka, podvodni ribolov, ribolov na ledu i 
ribolov sa obale, kao i ručni ribolov u 
pjeskovitim plićacima za vrijeme oseke;   

Potpuno 
uskađeno 

  

39. ‚Jedinstveni identifikacijski broj ribolovnog dana’ znači poseban broj 
koji se generiše za svaki neprekinuti period od 24 sata ili dio tog perioda 
tokom kog se obavlja ribolov bez plovila. 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

IV/2026 



dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 

2. Član 5. mijenja se kako slijedi: 
(a) u stavu 5. tekst „Agenciju za kontrolu ribarstva Zajednice osnovanu 
u skladu s Regulativom (EZ) br. 768/2005 ” zamjenjuje se tekstom 
„EFCA-u”; 
(b) stav 6. briše se. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

3. članovi 6. i 7. zamjenjuju se sljedećim: 
„Član 6. 

Povlastica za ribolov 
 
1. Ulovno plovilo Unije može se upotrebljavati za komercijalno 
iskorištavanje morskih bioloških resursa samo ako ima važeću 
povlasticu za ribolov. 

Član 14 stav 3 
 
Privredni ribolov može da obavlja nosilac dozvole 
za privredni ribolov ili zapovjednik ribarskog 
plovila kojeg ovlasti nosilac dozvole za privredni 
ribolov, samo ribarskim plovilom i ribolovnim 
alatima koji su upisani u dozvolu za obavljanje 
privrednog ribolova. 

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Država članica koja je država zastave osigurava da povlastica za 
ribolov ispunjava minimalne zahtjeve u pogledu informacija o 
identifikaciji, tehničkim značajkama i opremanju ulovnog plovila te da 
su informacije navedene u 
povlastici za ribolov tačne i da odgovaraju informacijama iz registra 
ribarske flote Unije iz člana 24. stava 3. Regulative (EU) br. 1380/2013. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o dozvoli 
za privredni ribolov 

na moru.  

I/2026 

3. Država članica koja je država zastave trajno oduzima povlasticu za 
ribolov ulovnom plovilu koje podliježe mjeri prilagođavanja ribolovnog 
kapaciteta iz člana 22. Regulative (EU) br. 1380/2013. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

4. Komisija može implementacijskim aktima utvrditi detaljna pravila o 
valjanosti povlastica za ribolov koje izdaju države članice koje su 
države zastave, kao i minimalne zahtjeve u pogledu informacija o 
identifikaciji, tehničkim karakteristikama i 
opremanju ulovnog plovila koje te povlastice sadržavaju. Ti se 
implementacijski akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz člana 
119. stava 2. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Član 7. 
Odobrenje za ribolov za ulovna plovila Unije 

 
1. Ulovnom plovilu Unije dopušteno je obavljati samo određene 
ribolovne aktivnosti u mjeri u kojoj su navedene u važećem odobrenju 
za ribolov ako ribolov ili ribolovne zone u kojima su dopuštene 
ribolovne aktivnosti ili to plovilo: 

Posebno odobrenje za privredni ribolov 
Član 23 

Posebno odobrenje za privredni ribolov (u daljem 
tekstu: autorizacija) izdaje se nosiocu dozvole za 
plovilo kojim se obavljaju ribolovne aktivnosti 
koje:  

Potpuno 
usklađeno 

  



(a) podliježu režimu ribolovnog napora;  
(b) obuhvaćene su višegodišnjim planom;  
(c) obuhvaćene su područjem ograničenog ribolova; 
(d) podliježu ribolovu u naučne svrhe; 
(e) podliježu oabvezi upotrebe sistema daljinskog elektronskog praćenja 
(REM), među ostalim sistemima CCTV; ili (f) obuhvaćene su drugim 
slučajevima koji su utvrđeni u zakonodavstvu Unije. 
2. Ako država članica za ulovna plovila koja plove pod njenom zastavom 
ima poseban nacionalni system odobrenja za ribolov, ona Komisiji na 
zahtjev dostavlja sažetak informacija sadržanih u izdatom odobrenju za 
ribolov i s njima povezane agregirane podatke o ribolovnom naporu. 

7) su obuhvaćene režimom ribolovnog 
napora; 

8) su obuhvaćene planom upravljanja ili 
planom oporavka; 

9) se obavljaju u području ograničenog 
ribolova; 

10) se obavljaju u području upravljanja pod 
okriljem regionalnih organizacija za 
upravljanje ribarstvom;  

11) se sprovode u naučne svrhe; 
12) podliježu obavezi upotrebe sistema 

daljinskog elektronskog praćenja (REM), 
između ostalih CCTV sistema.  

3. Ako je država članica koja je država zastave donijela nacionalne 
odredbe u obliku nacionalnog sustava odobrenja za ribolov za 
raspodjelu pojedinačnim ulovnim plovilima ribolovnih mogućnosti koje 
su joj na raspolaganju, ona Komisiji na zahtjev dostavlja informacije o 
ulovnim plovilima kojima je odobreno obavljanje ribarske aktivnosti u 
određenoj vrsti ribarstva, a posebno vanjske identifikacijske brojeve, 
imena dotičnih ulovnih plovila te ribolovne mogućnosti koje su im 
raspodijeljene. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

4. Odobrenje za ribolov ne izdaje se ulovnom plovilu ako to plovilo 
nema povlasticu za ribolov dobivenu u skladu s članom 6. ili ako mu je 
povlastica za ribolov ukinuta ili oduzeta. Odobrenje za ribolov 
automatski se oduzima 
ulovnom plovilu ako je povlastica za ribolov koja pripada tom plovilu 
trajno oduzeta. Odobrenje za ribolov ukida se ako je povlastica za 
ribolov bila privremeno ukinuta. 

Član 23 stav 2 
Autorizaciju izdaje Ministarstvo rješenjem na 
zahtjev nosioca dozvole za privredni ribolov na 
određeni vremenski period koji ne može biti duži 
od perioda važenja dozvole iz člana 15 ovog 
zakona.  
 

Potpuno 
usklađeno 

  

5. Komisija implementacijskim aktima utvrđuje detaljna pravila o 
odobrenjima za ribolov koja izdaje država članica koja je država zastave, 
uključujući uslove za valjanost odobrenja za ribolov i minimalne 
informacije koje ono mora sadržavati, kao i uslove za pristup podacima 
iz sistema REM. Ti se implementacijski akti donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz člana 119. stava 2. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

6. Ne dovodeći u pitanje međunarodne obaveze Unije, država članica 
može izuzeti ulovna plovila Unije sveukupne dužine manje od 10 metara 
od obaveze posjedovanja odobrenja za ribolov ako obavljaju ribolovne 
aktivnosti isključivo na jednom ili oba sljedeća područja: 

Nema odgovarajuće odredbe    



(a) u njenim teritorijalnim vodama; 
(b) u teritorijalnim vodama druge države članice koja je plovila koja 
plove pod njenom zastavom i obavljaju ribarske aktivnosti u istom 
ribolovu izuzela od obaveze posjedovanja odobrenja za ribolov. 
Sve države članice koje odluče primijeniti izuzetak iz prvog podstava o 
tome obavještava Komisiju i druge dotične države članice u roku od 10 
radnih dana od svoje odluke.”. 

4. umeće se sledeći član: 
„Član 7.a 

Odobrenje za ribolov za ribarska plovila Unije koja nisu ulovna 
plovila 

1. Ribarska plovila Unije koja nisu ulovna plovila mogu obavljati 
ribolovne aktivnosti samo ako ih je za to ovlastila njihova država članica 
koja je država zastave. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

2. Komisija može implementacionim aktima utvrditi detaljna pravila o 
valjanosti odobrenja za ribolov za ribarska plovila Unije iz stava 1. ovog 
člana i o minimalnim informacijama koje ta odobrenja moraju 
sadržavati. Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom 
ispitivanja iz člana 119. stava 2.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

5. član 8. mijenja se kako slijedi: 
(a) naslov člana 8. zamjenjuje se sljedećim: 
„Označavanje i identifikacija ribarskih plovila Unije i ribolovnih alata”; 
(b) stav 2. zamjenjuje se sledećim: 
„2. Komisija može implementacionim aktima utvrditi detaljna pravila 
o:  
(a) označivanju i identifikaciji plovila; 
(b) identifikacijskim ispravama plovila koje se moraju nalaziti na 
plovilu;  
(c) označavanju i identifikaciji pomoćnih čamaca i uređaja za 
privlačenje ribe; 
(d) označivanju i identifikaciji ribolovnog alata; 
(e) oznakama za označivanje ribolovnog alata;  
(f) označivanju plutača i postavljanju konopa; 
(g) postupcima za obavještavanje o ribolovnom alatu koji se nalazi na 
kraju svojeg životnog ciklusa i za vraćanje tog alata u luku. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 119. stava 2.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



6. člana 9. zamjenjuje se sledećim: 
„Član 9. 

Sistemi za praćenje plovila 
1. Države članice sistema za praćenje plovila upotrebljavaju za 
djelotvorno praćenje pozicije i kretanja ribarskih plovila koja plove pod 
njihovim zastavama gdje god se ta plovila nalazila, kao i ribarskih plovila 
u svojim vodama. 
Svaka država članica koja je država zastave prikuplja i analizira podatke 
o poziciji plovila i osigurava njegovo kontinuirano i sistematsko 
praćenje. 

Sistemi praćenja plovila 
Član 59 stav 1 

Ministarstvo uspostavlja sistem za praćenje plovila 
VMS (Vessel Monitoring System) koji se koristi za 
prikupljanje i analizu podataka o poziciji plovila, 
kontinuirano praćenje pozicije i kretanja ribarskih 
plovila koja plove pod zastavom Crne Gore, kao i 
stranih ribarskih plovila u ribolovnom moru. 

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Svako ribarsko plovilo Unije mora imati ugrađen potpuno 
funkcionalan uređaj za praćenje plovila koji automatskim prenosom 
podataka o poziciji plovila u redovinim vremenskim razmacima 
omogućava automatsko lociranje i identifikaciju tog plovila sistemom 
za praćenje plovila. 
Sistemima za praćenje plovila ujedno se omogućava centru za praćenje 
ribarstva države članice koja je država zastave iz člana 9.a da prikuplja 
podatke o ribarskom plovilu u svakom trenutku. Podaci o poziciji plovila 
prikupljaju se i prenose satelitskom vezom ili, ako je to moguće, 
zemaljskom mobilnom mrežom ili drugom sličnom tehnologijom. 

Sistemi praćenja plovila 
Član 59 stav 2 

Ribarsko plovilo iz stava 1 ovog člana mora da ima 
ugrađen funkcionalan uređaj za praćenje plovila 
koji automatskim prenosom podataka iz stava 1 
ovog člana u redovnim vremenskim intervalima 
prikuplja i prenosi podatke Ribarskom monitoring 
centru satelitskom vezom ili zemaljskom 
mobilnom mrežom ili drugom sličnom 
tehnologijom. 

Potpuno 
usklađeno 

  

3. Odstupajući od stava 2, ribarska plovila Unije sveukupne dužine 
manje od 12 metara mogu imati uređaj koji ne mora biti ugrađen na 
plovilo i koji omogućava automatsko lociranje I identifikaciju plovila dok 
je na moru evidentiranjem i prenosom podataka o poziciji plovila u 
redovnim vremenskim razmacima putem satelitske veze ili bilo koje 
druge mreže. 
Za potrebe primjene ovog stava države članice stavljaju na raspolaganje 
takav alternativni sistem za praćenje plovila. Takav se sistem može 
razviti na nacionalnom nivou ili nivou Unije. Ako jedna ili više država 
članica to zatraži do 10. maja 2024., Komisija razvija sistem za praćenje 
plovila za ribarska plovila sveukupne dužine manje od 12 metara. 
Država članica koja podnosi zahtjev sprovodi sistem koji je razvila 
Komisija. Sistemom za praćenje plovila centru za praćenje ribarstva 
države članice koja je država zastave iz člana 9.a omogućava se 
prikupljanje podataka o poziciji ribarskog plovila putem satelitske veze 
ili, ako je to moguće, bilo koje druge mreže. U slučaju da se uređaj iz 
ovog stava nalazi izvan dosega mreže, podaci o poziciji plovila 
evidentiraju se tokom tog perioda te se automatski prenose čim plovilo 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



dođe u doseg takve mreže. Veza s mrežom mora se ponovno uspostaviti 
najkasnije prije ulaska u luku ili iskrcajno mjesto. 

4. Ne dovodeći u pitanje obaveze na osnovu drugih pravnih akata Unije, 
država članica može izuzeti, do 31. decembra 2029., ribarska plovila 
sveukupne dužine manje od 9 metara i koja plove pod njenom zastavom 
od zahtjeva da budu opremljena sistemom za praćenje plovila ako takva 
plovila: 
(a) djeluju isključivo: 
i. u vodama pod suvjerenošću ili jurisdikcijom te države članice do šest 
nautičkih milja od polaznih crta od kojih se mjeri širina teritorijalnog 
mora te se koriste samo pasivnim ribolovnim alatom; ili 
ii. u vodama na kopnenoj strani polaznih crta te države članice; 
(b) nikada ne provode više od 24 sata na moru od trenutka 
isplovljavanja iz luke do povratka u luku; i 
(c) ne podliježu ograničenjima koja se primjenjuju na područjima 
ograničenog ribolova na kojima djeluju. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

5. Ako se ribarsko plovilo Unije nalazi u vodama druge države članice, 
država članica koja je država zastave automatskim prenosom 
zaprimljenih podataka stavlja podatke o poziciji tog plovila na 
raspolaganje centru za praćenje ribarstva obalne države članice. 

Sistemi praćenja plovila 
Član 59 stav 7 

Ako se ribarsko plovilo koje plovi pod zastavom 
Crne Gore nalazi u vodama druge države, dužno je 
da dostavi podatke iz stava 1 ovog člana 
Ribarskom monitoring centru obalne države. 

Potpuno 
usklađeno 

  

6. Ako ribarsko plovilo Unije obavlja ribolovne aktivnosti u vodama 
treće zemlje ili u vodama u kojima ribolovnim resursima upravlja 
regionalna organizacija za upravljanje ribarstvom iz člana 3. stava 1. te 
ako je to predviđeno sporazumom s tom trećom zemljom ili 
primjenjivim pravilima te organizacije, podaci o poziciji plovila takođe 
se stavljaju na raspolaganje i toj zemlji odnosno organizaciji. 

Član 59 stav 7 
Ako se ribarsko plovilo koje plovi pod zastavom 
Crne Gore nalazi u vodama druge države, dužno je 
da dostavi podatke iz stava 1 ovog člana Ribarskom 
monitoring centru obalne države. 

Djelimično 
usklađeno 

Dio koji se odnosi na 
prenos podataka o 

poziciji plovila 
regionalnoj 

organizaciji za 
upravljanje 

ribarstvom biće 
propisan Pravilnikom 
o sistemima praćenja 

plovila.  

I/2026 

7. Ne dovodeći u pitanje Regulativu (EU) 2017/2403 Europskog 
parlamenta i Vijeća, sva ribarska plovila trećih zemalja koja imaju 
odobrenje za obavljanje ribolovnih aktivnosti u vodama Unije moraju 
imaju ugrađen potpuno funkcionalan uređaj koji, na isti način kao i 
ribarska plovila Unije na temelju ovog člana, prenosom podataka o 
poziciji tih plovila u redovnim vremenskim razmacima omogućava 

Član 59 stav 6 
 

Zabranjen je ulazak stranom ribarskom plovilu u 
ribolovno more bez funkcionalnog sistema za 
praćenje plovila i slanja podataka iz stava 1 ovog 
člana Ribarskom monitoring centru.  

Potpuno 
usklađeno 

  



automatsko lociranje i identifikaciju tog plovila sistemom za praćenje 
plovila. 

8. Komisija implementacionim aktima utvrđuje detaljna pravila o: 
(a) formatu i sadržaju podataka o poziciji plovila; 
(b) minimalnim zahtjevima i minimalnim tehničkim specifikacijama 
uređajâ za praćenje plovilâ; 
(c) učestalosti prenosa podataka o poziciji i kretanju ribarskih plovila, 
među ostalim na područjima ograničenog ribolova; 
(d) prenosu podataka obalnim državama članicama; 
(e) odgovornostima zapovjednikâ ribarskih plovila u pogledu rada 
uređajâ za praćenje plovilâ. Ti se implementacioni akti donose u 
skladu s postupkom ispitivanja iz člana 119. stava 2. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

7. umeće se sljedeći član: 
„Člana 9.a 

Centri za praćenje ribarstva 
1. Države članice uspostavljaju i vode centre za praćenje ribarstva koji 
prate ribolovne aktivnosti i ribolovni napor. 
Centar za praćenje ribarstva svake države članice prati ribarska plovila 
koja plove pod njezinom zastavom, bez obzira na to u kojim vodama 
djeluju ili u kojoj se luci nalaze, kao i ribarska plovila koja plove pod 
zastavom drugih država članica i ribarska plovila trećih zemalja koja 
imaju odobrenje za obavljanje ribolovnih aktivnosti u vodama pod 
suverenitetom ili jurisdikcijom dotične države članice. 

Ribarski monitoring centar 
Član 58 stav 1 

 
Ribarski monitoring centar prati ribolovne 
aktivnosti i ribolovni napor ribarskih plovila koja 
plove pod zastavom Crne Gore, kao i ribarskih 
plovila koja plove pod zastavom drugih država u 
ribolovnom moru.  

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Svaka država članica imenuje nadležna tijela odgovorna za 
funkcionisanje njenog centra za praćenje ribarstva te preduzima 
odgovarajuće mjere kako bi osigurala da njen centar za praćenje 
ribarstva raspolaže potrebnim osobljem I da je opremljen računalnom 
opremom koja omogućava automatsku obradu podataka, analizu, 
kontrolu, elektronski prenos podataka i praćenje podataka sedam dana 
u sedmici i 24 sata dnevno. Države članice predviđaju postupke 
stvaranja sigurnosnih kopija i obnavljanja podataka u slučaja kvara u 
sistemu. Države članice mogu voditi zajednički centar za praćenje 
ribarstva. 

II. NADLEŽNI ORGANI 
  

Nadležni organ za morsko ribarstvo 
Član 7 stav 1 

Poslove državne uprave u oblasti morskog 
ribarstva vrši organ državne uprave nadležan za 
poslove ribarstva (u daljem tekstu: Ministarstvo).  

 

Potpuno 
usklađeno 

  

3. Države članice osiguravaju da centri za praćenje ribarstva imaju 
pristup svim relevantnim podacima i, posebno, podacima navedenima 
u članovima 109. i 110. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
prikupljanju 
podataka.  

IV/2026 



4. Centri za praćenje ribarstva podupiru praćenje plovila u stvarnom 
vremenu kako bi se omogućile hitne implementacione mjere. 

Član 58 st. 2 i 3 
Radi praćenja ribolovnih aktivnosti i ribolovnog 
napora ribarskih plovila iz stava 1 ovog člana, 
Ribarski monitoring centar obavlja sljedeće 
aktivnosti:  
1) pruža podršku korisnicima Ribarskog 

informacionog sistema;  
2) prati ulaske ribarskih plovila u određena 

područja i izlaske iz njih; 
3) prati evidencije ribolovnih aktivnosti;  
4) sprovođenje pravila primjenljivih u slučaju 

tehničkog ili komunikacionog kvara ili 
prestanka rada uređaja za praćenje plovila;  

5) sprovođenje mjera koje treba preduzeti u 
slučaju neprimanja podataka o poziciji i 
kretanju ribarskih plovila. 

Ribarski monitoring centar je opremljen alarmnim 
sistemom, odnosno elektronskom  opremom koja 
omogućava automatsku obradu podataka, analizu, 
kontrolu, notifikacije, utvrđivanje anomalija i 
elektronski prenos podataka i praćenje podataka 
sedam dana nedjeljno i 24 sata dnevno, čime se 
obezbjeđuje praćenje plovila u realnom vremenu i 
primjena mjera.  

Potpuno 
usklađeno 

  

5. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s 
članom 119.a kojima se dopunjava ova Regulativa donošenjem 
detaljnih pravila o praćenju ribolovnih aktivnosti i ribolovnog napora 
koje provode centri za praćenje ribarstva, posebno u pogledu: 
(a) praćenja ulaska u određena područja i izlaska iz njih;  
(b) praćenja i evidentiranja ribolovnih aktivnosti; 
(c) pravila primjenjivih u slučaju tehničkog ili komunikacijskog kvara ili 
prestanka rada uređaja za praćenje plovila; 
(d) mjera koje treba preduzeti u slučaju neprimanja podataka o poziciji 
i kretanju ribarskih plovila.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo   

8. član 10. zamjenjuje se sljedećim: 
Član 10. 

Sistemi automatske identifikacije 

Sistemi automatske identifikacije plovila 
Član 60 st. 1 i 2 

Ribarska plovila ukupne dužine veće od 10 metara 
moraju da budu opremljena sistemom automatske 

Potpuno 
usklađeno 

  



1. U skladu s članom 6.a Direktive 2002/59/EZ ribarska plovila Unije 
sveukupne dužine veće od 15 metara moraju biti opremljena 
sistemom automatske identifikacije (AIS) koji ispunjava izvedbene 
standarde navedene u toj 
direktivi i moraju održavati sistem u kontinuiranoj funkciji. 

identifikacije AIS (Automatic Identification System) 
koji je u skladu sa propisima kojima se uređuje 
sigurnost plovidbe.  
Zapovjednik ribarskog plovila dužan je da održava 
AIS u funkciji.  

2. Odstupajući od stava 1, zapovjednik ribarskog plovila Unije u 
izuzetnim okolnostima može isključiti AIS ako smatra da postoji 
neposredna opasnost od ugrožavanja sigurnosti ili zaštite posade. Ako 
se AIS isključi u skladu s ovim stavom, zapovjednik plovila o toj mjeri i 
razlogu za nju obavještava nadležna tijela države članice koja je država 
zastave i, prema potrebi, takođe nadležna tijela obalne države. Kad 
situacija iz ovog stavka prestane, zapovjednik plovila ponovno pokreće 
AIS čim izvor opasnosti nestane. 

Sistemi automatske identifikacije plovila 
Član 60 st. 3, 4 i 5 

Zapovjednik ribarskog plovila isključuje AIS ako 
postoji neposredna opasnost od ugrožavanja 
sigurnosti ili zaštite posade.  
Ako se AIS isključi u skladu sa stavom 3 ovog 
člana, zapovjednik o tome obavještava Ribarski 
monitoring centar i prema potrebi nadležna tijela 
obalne države.  
Kada neposredna opasnost iz stava 3 ovog člana 
prestane, zapovjednik plovila ponovo uključuje 
AIS. 

Potpuno 
usklađeno 

  

3. Države članice osiguravaju da su podaci iz AIS-a dostupni njihovim 
nadležnim tijelima za kontrolu ribarstva za potrebe kontrole, uključujući 
unakrsne provjere podataka iz AIS-a s drugim dostupnim podacima, u 
skladu s 
članom 109.” 

Član 60 stav 6 
Podatke iz AIS Ministarstvo koristi za unakrsne 
provjere podataka sa drugim dostupnim podacima 
o praćenju plovila. 

Potpuno 
usklađeno 

  

9. član 12. zamjenjuje se sljedećim: 
„Član 12. 

Slanje podataka za operacije nadzora 
Za potrebe pomorske sigurnosti i zaštite, nadzora državne granice, 
zaštite morske životne sredine i u opšte izvršavanja zakonodavstva, 
podaci iz sistema ili sistema za praćenje plovila i sistema za otkrivanje 
plovila koji se prikupe u okviru ove Regulative stavljaju se na 
raspolaganje Komisiji, agencijama Unije i nadležnim tijelima država 
članica koja sudjeluju u operacijama nadzora.”. 

Razmjena VMS i AIS podataka   
Član 61 

Za potrebe pomorske sigurnosti i zaštite, nadzora 
državne granice, zaštite morske životne sredine i 
sprovođenja propisa, podaci iz čl. 59 i 60 ovog 
zakona stavljaju se na raspolaganje organima 
državne uprave i nadležnim organima drugih 
država koja učestvuju u operacijama nadzora, na 
osnovu zahtjeva.  

 

Potpuno 
usklađeno 

  

10. član 13. zamjenjuje se sljedećim: 
Član 13. 

Daljinsko elektronsko praćenje 
 

Daljinsko elektronsko praćenje 
Član 62 

Radi kontrole usklađenosti obaveze iskrcaja, na 
osnovu procjene rizika, Ministarstvo može da 
uspostavi obavezu praćenja i kontrole ribolovne 
aktivnosti i pomoću sistema daljinskog 

Potpuno 
usklađeno 

  



1. Države članice osiguravaju praćenje i kontrolu ribarskih aktivnosti 
pomoću sistema daljinskog elektronskog praćenja (REM) kako je 
navedeno u ovom članu. 
2. Za potrebe praćenja i kontrole obaveze iskrcavanja države članice 
osiguravaju da ulovna plovila Unije sveukupne dužine od 18 metara ili 
više, koja plove pod njihovom zastavom, i koja predstavljaju ozbiljan 
rizik od nesuklađenosti s obavezom iskrcavanja, imaju ugrađen sistem 
REM koji funkcioniše. Procjena rizika od nesuklađenosti s obavezom 
iskrcavanja provodi se u skladu s implementacionim  aktima 
donesenima na temelju člana 95. stava 1. Sistem REM može 
djelotvorno pratiti i kontrolisati usklađenost s obavezom iskrcavanja, 
uključuje CCTV i može uključivati druge instrumente i/ili opremu. 
Zapovjednik plovila osigurava da se podaci iz sistema REM stavljaju na 
raspolaganje 
nadležnim tijelima. Nadležna tijela država članica koje su države zastave 
i obalnih država članica odgovorna za kontrolu ribarstva imaju jednak 
pristup tim podacima, ne dovodeći u pitanje relevantna pravila o zaštiti 
ličnih 
podataka. 
3. Za potrebe implementacije stava 2. Komisija implementacionim 
aktima: 
(a) utvrđuje na koje se segmente flote ulovnih plovila Unije primjenjuje 
obveza ugradnje sistema REM na plovilo, na osnovu procjene rizika od 
nesuklađenosti s obavezom iskrcavanja; 
(b) utvrđuje detaljna pravila o zahtjevima, tehničkim specifikacijama, 
ugradnji, održavanju i radu sistema REM i periodu u kom taj system 
mora raditi, uzimajući u obzir najnovija tehnološka i naučna dostignuća. 
Tim se pravilima predviđa da se snimljeni videomaterijali, dobijeni 
putem tih sistema, odnose samo na alate i dijelove plovila na kojima se 
proizvodi ribarstva donose na plovilo, na kojima se njima rukuje, u 
kojima se skladište i na kojima se može dogoditi odbacivanje ulova te 
da na njima, u mjeri u kojoj je to moguće, nije moguće identifikovati 
fizičke osobe. Njima se takođe zahtijeva da, ako se otkrije da se fizičke 
osobe mogu identifikovati na takvom snimljenom videomaterijalu, 
nadležna tijela osiguraju anonimizaciju ličnih podataka što je prije 
moguće i o tom otkrivanju obavijeste zapovjednika plovila ili operatera 
sistema REM; 

elektronskog praćenja REM (Remote Eletronic 
Monitoring) ribarskim plovilima.  
Sistem REM uključuje kamere na ribarskim 
plovilima, kao i druge instrumente i/ili opremu.  
Vlasnik ili zakupac ribarskog plovila koji je nosilac 
dozvole za privredni ribolov dužan je da omogući 
instalaciju sistema REM Ministarstvu ili licu koje 
ovlasti Ministarstvo. 
Zapovjednik ribarskog plovila obezbjeđuje da su 
podaci iz sistema REM na raspolaganju 
Ministarstvu. 
Podaci iz sistema REM mogu se na osnovu zahtjeva 
staviti na raspolaganje drugim obalnim državama u 
slučaju ribolovnih aktivnosti ribarskog plovila 
zastave Crne Gore u vodama pod jurisdikcijom i 
suverenitetom obalne države u skladu sa zakonom.  
Uslove iz stava 1 ovog člana propisuje 
Ministarstvo.  



(c) utvrđuje detaljna pravila o čuvanju, razmjeni podataka iz sistema 
REM i pristupu tim podacima, ne dovodeći u pitanje član 112. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 119. stava 2. 

4. Države članice mogu predvidjeti da određeni segmenti flote ulovnih 
plovila Unije sveukupne dužine manje od 18 metara i koja plove pod 
njihovom zastavom moraju imati na plovilu sistem REM koji 
funkcioniše, na osnovu rizika od nesuklađnosti s obavezom iskrcavanja 
kako je procijenila dotična država članica ili Komisija. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
sistemima za 

praćenje plovila.  

I/2026 

5. Države članice mogu predvidjeti podsticaje za plovila koja ne moraju 
biti opremljena sistemom REM na osnu stavova 2. i 4., ali koja na 
dobrovoljnoj osnovi upotrebljavaju takav sistem za kontrolu obaveze 
iskrcavanja. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
sistemima za 

praćenje plovila. 

I/2026 

6. Ne dovodeći u pitanje stav 2., države članice mogu predvidjeti 
upotrebu sisetma REM za kontrolu usklađenosti s pravilima zajedničke 
ribarske politike koja nisu obaveza iskrcavanja.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
sistemima za 

praćenje plovila. 

I/2026 

11. član 14. zamjenjuje se sljedećim: 
„Član 14. 

Ispunjavanje ribarskog dnevnika o ribolovu 
 

1. Zapovjednik svakog ulovnog plovila Unije vodi elektronskog 
dnevnika o ribolovu radi evidentiranja ribolovnih aktivnosti. 

Ispunjavanje dnevnika ulova 
Član 63 stav 1 

Nosilac dozvole za privredni ribolov bez plovila ili 
zapovjednik ribarskog plovila vodi dnevnik ulova u 
elektronskoj formi radi evidentiranja ribolovnih 
aktivnosti. 

 

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Dnevnik o ribolovu iz stava 1. mora sadržavati barem sljedeće 
podatke: 
(a) jedinstveni identifikacijski broj izlaska u ribolov;(b) broj u 
zajedničkom registru flote (CFR) ili, ako taj broj nije dostupan, drugi 
identifikacijski broj plovila i ime ulovnog plovila; 
(c) FAO-ovu troslovnu oznaku za svaku vrstu i relevantno geografsko na 
kojem su ostvareni ulovi;  
(d) datum i, za plovila sveukupne dužine od 12 metara ili više, vrijeme 
ulovâ; 
(e) datum i vrijeme isplovljavanja iz luke i uplovljavanja u luku;  
(f) vrstu, tehničke specifikacije i dimenzije ribolovnog alata; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 

IV/2026 



(g) procijenjene količine izražene u kilogramima žive mase ili, prema 
potrebi, broju jedinki, svake vrste zadržane na plovilu uključujući, kao 
zaseban unos, količine ili jedinke ispod primjenjive najmanje referentne 
veličine očuvanja. Za ulovna plovila Unije sveukupne dužine 12 metara 
ili više te informacije dostavljaju se za svaku ribolovnu operaciju; 
(h) procijenjene odbačene količine svake vrste izražene u kilogramima 
žive mase ili, prema potrebi, broju jedinki;  
(i) ako je primjenjivo, upotrijebljeni faktor ili faktori konverzije; 
(j) podatke potrebne za primjenu sporazuma o ribarstvu iz člana 3. 
stava 1. 

3. Dopušteno odstupanje procijenjenih količina ribe zadržane na 
plovilu, izraženih u kilogramima, evidentiranih udnevniku o ribolovu, u 
odnosu na iskrcane količine ili rezultate inspekcijskog pregleda iznosi 10 
% po svakoj vrsti. 
Za vrste zadržane na plovilu količina koja ne premašuje 100 kg u 
ekvivalentu žive mase dopušteno je odstupanje od 20 % po svakoj 
vrsti. 

Ispunjavanje dnevnika ulova 
Član 63 st. 2 I 3 

Dopušteno odstupanje procijenjenih količina 
proizvoda ribarstva, razvrstanih po vrstama, 
zadržanih na plovilu, izraženih u kilogramima, 
evidentiranih u dnevniku ulova, u odnosu na 
iskrcane količine ili rezultate inspekcijskog nadzora 
iznosi 10 % po svakoj vrsti. 
Izuzetno od stava 2 ovog člana, za količine vrsta 
razvrstanih i zadržanih na plovilu koje ne 
premašuju 100 kg u ekvivalentu žive mase 
dopušteno je odstupanje od 20 % po svakoj vrsti. 

Potpuno 
usklađeno 

  

4. Odstupajući od stava 3, kad je riječ o ribarstvu iz člana 15. stava 1. 
tačke (a) prve i treće alineje Regulative (EU) br. 1380/2013 za vrste 
koje se iskrcavaju nerazvrstane i kad je riječ o ribolovu tropske tune 
plovilima s okružujućim mrežama plivaricama za vrste koje se 
iskrcavaju nerazvrstane, primjenjuju se sljedeća dopuštena 
odstupanja: 

Ispunjavanje dnevnika ulova 
Član 63 stav 4 

Ulov male pelagične ribe dozvoljeno je iskrcavati 
nerazvrstan, pod uslovom da se iskrcavaju na 
određenim iskrcajnim mjestima.  

Potpuno 
usklađeno 

  

(a) u slučaju iskrcaja u lukama navedenima na popisu i podložno 
dodatnim uvjetima koji se odnose na iskrcaj I vaganje ulova kako bi se 
osiguralo točno izvještavanje o ulovima: 
i. za vrste koje u kilogramima žive mase čine 2 % ili više od svih iskrcanih 
vrsta dopušteno odstupanje u procjenama količina ribe zadržane na 
plovilu, izraženih u kilogramima, koje su evidentirane u dnevniku o 
ribolovu iznosi 10 % ukupne količine svih vrsta evidentiranih u dnevniku 
po svakoj vrsti; 
ii. za vrste koje u kilogramima žive mase čine manje od 2 % od svih 
iskrcanih vrsta dopušteno odstupanje u procjenama količina ribe 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

IV/2026 



zadržane na plovilu, izraženih u kilogramima, koje su evidentirane u 
dnevniku o ribolovu iznosi 200 kg ili 0,5 % ukupne količine svih vrsta 
evidentiranih u dnevniku, po svakoj vrsti, zavisno od toga šta je veće. 
Uz odredbe iz podtačaka i. i ii., u svakom slučaju, za ukupnu količinu svih 
vrsta dopušteno odstupanje u procjenama evidentiranima u dnevniku 
o ribolovu ukupne količine ribe zadržane na plovilu izražene u 
kilogramima iznosi 10 % ukupne količine svih vrsta evidentirane u 
dnevniku o ribolovu. 
Uslovi koji se odnose na iskrcaj i vaganje uključuju zaštitne mjere kojima 
se omogućava tačno izvještavanje o ulovima, kao što su učestvovanje 
akreditovanih nezavisnih trećih strana ili posebni zahtjevi za operacije 
uzorkovanja i vaganja. Tim se uslovima predviđa potrebna kontrola koju 
provode relevantna nadležna tijela dotične zemlje i saradnja s tim 
nadležnim tijelima; 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 

(b) u slučaju iskrcaja osim onih iz tačke (a): 
i. za vrste koje u kilogramima žive mase čine 2 % ili više od svih iskrcanih 
vrsta dopušteno odstupanje u procjenama količina ribe zadržane na 
plovilu, izraženih u kilogramima, koje su evidentirane u dnevniku o 
ribolovu iznosi 10 % po svakoj vrsti; 
ii. za vrste koje u kilogramima žive mase čine manje od 2 % od svih 
iskrcanih vrsta dopušteno odstupanje u procjenama količina ribe 
zadržane na plovilu, izraženih u kilogramima, koje su evidentirane u 
dnevniku o ribolovu iznosi 200 kg ili 20 %, po svakoj vrsti evidentiranoj 
u dnevniku o ribolovu, zavisno od toga šta je veće. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 

IV/2026 

5. Za ulovna plovila Unije koja se bave ribolovom iz stava 4. Komisija 
može, na zahtjev jedne ili više država članica, zatražiti od EFCA-e da 
izradi usklađene tehničke smjernice o najboljim praksama za procjenu 
ulova na plovilu. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

6. Komisija implementacionim aktima do 10. jula 2024. utvrđuje 
pravila o uslovima posebno o iskrcaju i vaganju ulova koji potieču iz 
ribolova iz stava 4. ovog člana kako bi se osiguralo tačno izvještavanje 
o ulovima. Ti se implementacioni 
akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz člana 119. stava 2. 
Komisija implementacionim aktima i na osnovu podataka koje su 
dostavile države članice odobrava luke koje ispunjavaju uslove  
utvrđene u skladu s ovim članom. Početni popis luka donosi se do 10. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



jula 2024. Komisija može izmijeniti popis i može opozvati svoje 
odobrenje za luku s popisa u slučaju da uslovi više nisu ispunjeni. 

7. Kad je riječ o ribolovnom alatu izgubljenom na moru, dnevnik o 
ribolovu mora sadržavati i sljedeće podatke: 
 
(a) vrstu i približne dimenzije izgubljenog alata; 
 
(b) datum i procijenjeno vrijeme kada je alat izgubljen; 
 
(c) poziciju na kojoj je alat izgubljen; 
(d) mjere koje su preduzete kako bi se izvukao izgubljeni alat. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 

IV/2026 

8. U slučaju ulova osjetljivih vrsta iz člana 10. stava 1. i 2. i člana 11. 
stava 1. Regulative (EU) 2019/1241, informacije iz stava 2. tačke (h) 
ovog člana sadržavaju i količine u kilogramima žive mase ili, prema 
potrebi, broj jedinki ulova koje su povrijeđene, uginule ili puštene žive. 

Ispunjavanje dnevnika ulova 
Član 63 stav 8 

Sadržaj dnevnika ulova, određena iskrcajna mjesta 
iz stava 4 ovog člana i konverzione faktore za 
pretvaranje mase uskladištene ili prerađene ribe u 
živu masu za potrebe vođenja dnevnika ulova 
propisuje Ministarstvo. 

Potpuno 
usklađeno 

  

9. Pri ribolovu na koji se primjenjuje režim Unije za upravljanje 
ribolovnim naporom zapovjednici ulovnih plovila Unije u svojim 
dnevnicima o ribolovu evidentiraju i opravdavaju vrijeme provedeno na 
određenom području kako slijedi: 
(a) u pogledu povlačnog alata: 
i. ulazak u luku koja se nalazi na tom području i izlazak iz nje; 
ii. svaki ulazak na morska područja za koja vrijede posebna pravila o 
pristupu vodama i resursima i svaki izlazak iz njih; 
iii. ulov zadržan na plovilu, po vrstama, izražen u kilogramima žive mase 
u trenutku izlaska iz tog područja ili prije ulaska u luku koja se nalazi na 
tom području; 
(b) u pogledu pasivnog ribolovnog alata: 
i. ulazak u luku koja se nalazi na tom području i izlazak iz nje; 
ii. svaki ulazak na morska područja za koja vrijede posebna pravila o 
pristupu vodama i resursima i svaki izlazak iz njih; 
iii. datum i vrijeme postavljanja ili ponovnog postavljanja pasivnog 
ribolovnog alata na tim područjima; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 

IV/2026 



 iv. datum i vrijeme završetka ribolovnih operacija u kojima je 
upotrijebljen pasivan ribolovni alat; 
v. ulov zadržan na plovilu, po vrstama, izražen u kilogramima žive mase 
u trenutku izlaska iz tog područja ili prije ulaska u luku koja se nalazi na 
tom području. 

10. Pri pretvaranju mase uskladištene ili prerađene ribe u živu masu za 
potrebe vođenja dnevnika o ribolovu zapovjednici ulovnih plovila Unije 
primjenjuju faktor konverzije utvrđen u skladu sa stavom 12. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 

IV/2026 

11. Zapovjednik plovila odgovoran je za tačnost podataka evidentiranih 
u dnevniku o ribolovu. 

Ispunjavanje dnevnika ulova 
Član 63 stav 8 

Sadržaj dnevnika ulova, određena iskrcajna mjesta 
iz stava 4 ovog člana i konverzione faktore za 
pretvaranje mase uskladištene ili prerađene ribe u 
živu masu za potrebe vođenja dnevnika ulova 
propisuje Ministarstvo. 

Potpuno 
usklađeno 

  

12. Komisija može implementacionim aktima uspostaviti faktore 
konverzije i utvrditi detaljna pravila o: 
(a) provedbi dopuštenog odstupanja kako je definisano u stavovima 3. 
i 4.; 
(b) upotrebi faktora konverzije. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 119. stava 2.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

12. član 15. zamjenjuje se sljedećim: 
„Član 15. 

Elektronsko dostavljanje dnevnika o ribolovu 
1. Zapovjednici ulovnih plovila Unije informacije iz člana 14. 
dostavljaju u elektronskom obliku nadležnom tijelu svoje države 
članice koja je država zastave: 
(a) najmanje jednom dnevno; 

Dostavljanje dnevnika ulova 
Član 64 stav 1 

Dnevnik ulova dostavlja se u elektronskoj formi 
Ministarstvu: 

4) nakon posljednje ribolovne aktivnosti u 
svakom pojedinačnom ribolovnom 
putovanju i prije ulaska u luku ili iskrcajno 
mjesto;  

Potpuno 
usklađeno 

  



(b) nakon zadnje ribolovne operacije i prije ulaska u luku ili iskrcajno 
mjesto. 

5) najmanje jednom dnevno u slučaju 
višednevnog ribolovnog putovanja; 

2. Odstupajući od stava 1., zapovjednici ulovnih plovila Unije sveukupne 
dužine manje od 12 metara dostavljaju informacije iz člana 14. 
elektronskim putem nadležnom tijelu države članice koja je država 
zastave dotičnih plovila nakon dovršetka posljednje ribolovne 
operacije, a prije početka iskrcaja. 

Dostavljanje dnevnika ulova 
Član 64 stav 2 

Izuzetno od stava 1 tačka 1 ovog člana, 
zapovjednici ribarskih plovila dužine manje od 10 
metara preko svega dostavljaju podatke o 
evidenciji ulova elektronskim putem nakon 
završetka posljednje ribolovne aktivnosti, a prije 
početka iskrcaja. 

Potpuno 
usklađeno 

  

3. Tijekom inspekcijskog pregleda i na zahtjev nadležnog tijela države 
članice koja je država zastave, zapovjednici ulovnih plovila Unije 
evidentiraju i tom tijelu elektronskim  putem dostavljaju informacije iz 
člana 14.  

Dostavljanje dnevnika ulova 
Član 64 stav 1 tačka 3 

Dnevnik ulova dostavlja se u elektronskoj formi 
Ministarstvu: 

6) na zahtjev Ministarstva ili lica ovlašćenih 
za kontrolu ribarstva. 

Potpuno 
usklađeno 

  

U slučaju da je plovilo izvan dosega mreže, informacije se dostavljaju 
čim plovilo dođe u doseg mreže. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 

IV/2026 

4. Nadležna tijela obalne države članice prihvataju izvještaje  s 
podacima ribarskih plovila iz stava 1., 2. i 3. koja im u elektronskom 
obliku dostavi država članica koja je država zastave tih plovila. 

Dostavljanje dnevnika ulova 
Član 64 stav 1 

Dnevnik ulova dostavlja se u elektronskoj formi 
Ministarstvu: 

7) nakon posljednje ribolovne aktivnosti u 
svakom pojedinačnom ribolovnom 
putovanju i prije ulaska u luku ili iskrcajno 
mjesto;  

8) najmanje jednom dnevno u slučaju 
višednevnog ribolovnog putovanja; 

Potpuno 
usklađeno 

  



9) na zahtjev Ministarstva ili lica ovlašćenih 
za kontrolu ribarstva. 

 

5. Zapovjednici ulovnih plovila trećih zemalja koja djeluju u vodama 
Unije dostavljaju informacije iz člana 14. U elektronskom obliku 
nadležnom tijelu obalne države članice pod istim uslovima koji se 
primjenjuju na zapovjednike ulovnih plovila Unije.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 

IV/2026 

13. umeću se sledeći članovi: 
„Član 15.a 

Elektronski dnevnik o ribolovu i drugi sistemi za plovila sveukupne 
dužine manje od 12 metara 

Za potrebe članova 14. i 15., za ulovna plovila sveukupne dužine manje 
od 12 metara države članice mogu upotrebljavati sistem za dnevnike o 
ribolovu izrađen na nacionalnom nivou ili na nivou Unije. Ako jedna ili 
više država članica to zatraži do 10. maja 2024., Komisija izrađuje takav 
sistem za ulovna plovila sveukupne dužine manje od 12 metara. Ako 
jedna ili više država članica to zatraže, sistemom koji je izradila Komisija 
mora biti takav da omogućava dotičnim privrednim subjektima da 
ispune i svoje obveze na temelju članova 9., 19.a, 20., 21., 22., 23. i 24. 
Država članica koja podnosi zahtjev sprovodi sistem koji je izradila 
Komisija. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Član 15.b 
Delegirani i implementacioni akti o zahtjevima u pogledu dnevnika o 
ribolovu 
 
1. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s 
članom 119.a kojima se ova Regulativa dopunjuje u pogledu: 
(a) pravila primjenjivih u slučaju tehničkog ili komunikacijskog kvara ili 
prestanka rada elektronskog sistema evidentiranja ili elektronskog 
Sistema izvještavanja, u odnosu na podatke iz dnevnika o ribolovu; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



(b) mjera koje treba preduzeti u slučaju neprimanja podataka iz 
dnevnika o ribolovu; 
(c) pristupa podacima iz dnevnika o ribolovu i mjera koje treba 
preduzeti u slučaju nemogućnosti pristupa tim podacima. 
(d) izuzeća određenih kategorija ulovnih plovila Unije od obveza 
utvrđenih u članu 14. stavu 2. tačkama (d) i (g) o evidentiranju vremena 
ulova i procijenjenih količina po ribolovnoj operaciji u dnevnik o 
ribolovu. 
2. Komisija implementacionim aktima utvrđuje detaljna pravila o: 
 
(a) formatu, sadržaju i postupku za dostavljanje podataka iz dnevnika o 
ribolovu; 
(b) ispunjavanju dnevnika o ribolovu i elektronskom evidentiranju 
informacija u dnevniku o ribolovu; 
(c) funkcionisanju elektronskog sistema evidentiranja i elektronskog 
Sistema izvještavanja u odnosu na podatke iz dnevnika o ribolovu; 
(d) zahtjevima koji se odnose na prenos podataka iz dnevnika o ribolovu 
s ulovnog plovila Unije nadležnim tijelima države članice koja je država 
zastave tog plovila i na povratne poruke nadležnih tijela; 
(e) zadacima jedinstvenog tijela iz člana 5. stava 5. u odnosu na dnevnik 
o ribolovu;  
(f) učestalosti dostavljanja podataka iz dnevnika o ribolovu. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 119. stava 2.”. 

 

14. član 16. briše se.     

15. član 17. mijenja se kako slijedi: 
(a) stav  1. zamjenjuje se sljedećim: 
„1. Ne dovodeći u pitanje posebne odredbe iz višegodišnjih planova, 
zapovjednici ribarskih plovila Unije sveukupne dužine 12 metara ili više 
nadležnim tijelima države članice koja je država zastave plovila 
najmanje četiri sata prije procijenjenog vremena uplovljavanja u luku ili 
drugo iskrcajno mjesto države članice elektronskim putem dostavljaju 
sledeće informacije: 

Prethodno obavještenje 
Član 65 stav 1 

Zapovjednici ribarskih plovila dužine 10 metara 
preko svega ili više, kao i autorizovanih plovila iz 
člana 23 ovog zakona bez obzira na njihovu dužinu, 
četiri sata prije procijenjenog vremena 
uplovljavanja u iskrcajno mjesto Ministarstvu 
dostavljaju elektronskim putem prethodno 
obavještenje. 

 

Potpuno 
usklađeno 

  

(a) jedinstveni identifikacijski broj izlaska u ribolov i, za plovila koja 
nisu ulovna plovila, jedinstveni identifikacijski broj ili brojeve izlaska u 
ribolov povezane s ulovima; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana 

Pravilnikom o 

IV/2026 



(b) broj u zajedničkom registru flote (CFR) ili, ako taj broj nije 
dostupan, drugi identifikacijski broj plovila i ime ribarskog plovila; 
c) odredišnu luku ili drugo iskrcajno mjesto i svrhu uplovljavanja u nju, 
kao što su iskrcaj, prekrcaj ili pristup uslugama; 
(d) datume izlaska u ribolov; 
(e) procijenjeni datum i vrijeme uplovljavanja u luku ili iskrcajno 
mjesto; 
(f) FAO-ovu troslovnu oznaku svake vrste i relevantna zemljopisna 
područja na kojima je ostvaren ulov; 
(g) količine svake vrste evidentirane u dnevniku o ribolovu, uključujući, 
kao zaseban unos, količine ispod primjenjive minimalne referentne 
veličine za očuvanje; 
(h) količine svake vrste koja se treba iskrcati ili prekrcati, uključujući, 
kao zaseban unos, količine ispod primjenjive minimalne referentne 
veličine za očuvanje.”; 

dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 

(b) umeću se sljedeći stavovi: 
„1.a Obalne države članice u kojima se obavlja iskrcaj mogu odrediti 
kraći period za dostavu prethodnog obavještenja iz stava 1. za 
određene kategorije ribarskih plovila Unije, uzimajući u obzir vrstu 
proizvoda ribarstva i udaljenost između ribolovnog područja i luke ili 
iskrcajnog mjesta, i pod uslovom  da takav kraći period za dostavu 
prethodnog obavještenja ne narušava sposobnost te države članice da 
obavlja inspekcijske preglede. Ta obalna država članica stavlja na 
raspolaganje javnosti informaciju o takvom kraćem periodu za 
prethodno obavještenje i o tome bez odgađanja obavještava Komisiju. 
Komisija tu informaciju objavljuje na svojim internetskim stranicama. 

Prethodno obavještenje 
Član 65 stav 2 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, Ministarstvo 
određuje kategorije ribarskih plovila za koje je rok 
za slanje prethodnog obavještenja iz stava 1 ovog 
člana jedan sat prije dolaska na iskrcajno mjesto.   

Potpuno 
usklađeno 

  

1.b Ako se ulovi ostvare u periodu između trenutka prethodnog 
obavještenja i uplovljavanja u luku, o tim se dodatnim ulovima 
obavještaca u drugom prethodnom obavještenju .”; 

Prethodno obavještenje 
Član 65 stav 4 

Oblik, sadržaj i način slanja prethodnog 
obavještenja i vrste morskih organizama i/ili 
oblike ribolova za koje je potrebno prethodno 
odobriti iskrcaj propisuje Ministarstvo.  

Potpuno 
usklađeno 

  

(c) stav 6. zamjenjuje se sljedećim: 
„6. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s 
članom 119.a kojima se ova Regulativa dopunjava: 
(a) izuzimanjem određenih kategorija ribarskih plovila Unije od obveze 
utvrđene u stavu 1., uzimajući u obzir količine i vrstu proizvoda ribarstva 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



koje treba iskrcati i rizik od nesuklađenosti s pravilima zajedničke 
ribarske politike; 
(b) donošenjem pravila koje treba primijeniti u slučaju tehničkog ili 
komunikacijskog kvara ili prestanka rada elektronskog sistema 
evidentiranja i elektronskog sistema izveještavanja za prethodno 
obavještenje; 
(c) donošenjem mjera koje treba preduzeti u slučaju neprimanja 
podataka iz prethodnog obavještenja; 
(d) donošenjem pravila o pristupu podacima iz prethodnog 
obavještenja i mjerama koje treba preduzeti u slučaju nemogućnosti 
pristupa tim podacima.”. 

16. član 18. briše se.     

17. član 19. zamjenjuje se sljedećim: 
Član 19. 

Odobrenje za ulazak u luku 
Nadležna tijela obalne države članice ribarskim plovilima mogu uskratiti 
pristup luci ako informacije iz člana 17. nisu potpune, osim u 
slučajevima više sile ili nevolje.”. 

Pristup lukama stranih ribarskih plovila 
Član 69 

Ministarstvo uspostavlja režim inspekcijskih 
nadzora stranih ribarskih plovila koja pristaju u 
lukama Crne Gore. 
Pristup lukama, pružanje lučkih usluga, kao i 
obavljanje operacija iskrcaja ili prekrcaja u lukama 
zabranjuje se stranim ribarskim plovilima koja ne 
ispunjavaju uslove iz člana 63 ovog zakona. 
Izuzetno od stava 2 ovog člana, pristup lukama se 
dozvoljava u slučajevima više sile u smislu člana 18 
Konvencije Ujedinjenih nacija o pravu mora, za 
usluge koje su neophodne za rješavanje tih 
situacija. 
 

Potpuno 
usklađeno 

  

18. umeće se sledeći član: 
„Član 19.a 

Prethodno obavještenje o  iskrcaju u lukama treće zemlje 
1. Ribarskim plovilima Unije dopušta se obavljanje iskrcaja u lukama 
trećih zemalja samo ako su zapovjednici tih plovila nadležnim tijelima 
države članice koja je država zastave plovila elektronskim putem 
dostavili informacije iz stava 3. najmanje 48 sati prije procijenjenog 
vremena uplovljavanja u luku treće zemlje i ako država članica zastave 
nije uskratila takvo odobrenje za iskrcaj. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

2. Država članica zastave za podnošenje iz stava 1. može odrediti kraći 
period od najmanje dva sata za ribarska plovila koja plove pod njenom 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   Ulaskom 
u EU 



zastavom, uzimajući u obzir vrstu proizvoda ribarstva, udaljenost 
između ribolovnih područja i luke te vrijeme potrebno za analizu 
informacija iz stava 3. i ispunjavanje obveza na temelju stava 4. 
Država članica koja je država zastave obavještava komisiju o takvom 
kraćem periodu. 

3. Zapovjednici ribarskih plovila Unije državi članici koja je država 
zastave posebno dostavljaju sljedeće informacije: 
(a) jedinstveni identifikacijski broj izlaska u ribolov i, za ribarska plovila 
koja nisu ulovna plovila, jedinstveni identifikacijski broj ili brojeve 
izlaska u ribolov povezane s ulovima; 
(b) broj u zajedničkom registru flote (CFR) ili, ako taj broj nije dostupan, 
drugi identifikacijski broj plovila i ime ribarskog plovila; 
(c) ime odredišne luke i svrhu uplovljavanja u nju, kao što je iskrcaj ili 
pristup uslugama;  
(d) datume izlaska u ribolov; 
(e) predviđeni datum i vrijeme uplovljavanja u luku; 
(f) FAO-ovu troslovnu oznaku svake vrste i relevantna zemljopisna 
područja na kojima je ostvaren ulov; 
(g) količine, izražene u kilogramima žive mase ili, prema potrebi, broju 
jedinki, svake vrste evidentirane u dnevniku o ribolovu ili prekrcajnoj 
deklaraciji, uključujući, kao zaseban unos, količine ili jedinke ispod 
primjenjive minimalne referentne veličine za očuvanje; 
(h) količine, izražene u kilogramima žive mase ili, prema potrebi, broju 
jedinki, svake vrste koje treba iskrcati, uključujući, kao zaseban unos, 
količine ili jedinke ispod primjenjive najmanje referentne veličine 
očuvanja. 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 
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4. Ako na temelju analize dostavljenih i drugih raspoloživih informacija 
postoji opravdana sumnja da ribarsko plovilo Unije nije ili nije bilo 
usklađeno s pravilima zajedničke ribarstvene politike, nadležna tijela 
njegove države članice koja je država zastave traže saradnju treće 
zemlje u kojoj plovilo namjerava obaviti iskrcaj radi mogućeg 
inspekcijskog pregleda. U tu svrhu država članica koja je država zastave 
ribarskog plovila može od ribarskog plovila zatražiti da iskrcaj obavi u 
drugoj luci ili da odgodi vrijeme uplovljavanja u luku ili iskrcaja.”. 

Obavljanje inspekcijskih nadzora 
Član 94 stav 12 

U skladu sa međunarodnim sporazumima, 
Ministarstvo može pozvati službena lica nadležnih 
tijela druge države da učestvuju u inspekcijskim 
nadzorima ribarskih plovila koja plove pod 
zastavom te države dok ta plovila obavljaju 
aktivnosti u vodama Crne Gore ili iskrcavaju u 
njenim lukama ili na iskrcajnim mjestima.  

Potpuno 
usklađeno 

  

19. član 20. mijenja se kako slijedi: 
 

Član 6 stav 1 tačka 11 
11)  iskrcajno mjesto su djelovi lučkog područja 
namijenjeni iskrcaju ulova ribe i drugih morskih 

Potpuno 
usklađeno 

  



(a) u stavu 1. tekst „mjestima blizu obale” zamjenjuju se riječima „na 
iskrcajnim mjestima”;  

organizama iz privrednog ribolova na moru ili 
njihovih proizvoda; 

(b) umeću se sljedeći stavovi: 
 
„2.a Ne dovodeći u pitanje član 4. stav 4. Uredbe Savjeta (EZ) br. 
1005/2008 (*) i član 43. stav 3. ove Uredbe, ribarska plovila Unije s kojih 
se obavlja prekrcaj i na koja se obavlja prekrcaj imaju odobrenje 
obavljati prekrcaj na moru izvan voda Unije ili u lukama trećih zemalja 
samo ako su za to dobila odobrenje svoje države članice koja je država 
zastave ili svojih država članica koje su države zastave. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

2.b Kako bi podnijeli zahtjev za odobrenje za prekrcaj u skladu sa 
stavom 2.a, zapovjednici ribarskih plovila Unije s kojih se obavlja 
prekrcaj i na koja se obavlja prekrcaj svojoj državi članici koja je država 
zastave najmanje 48 sati prije planiranog prekrcaja elektronskim putem 
podnose sljedeće informacije: 
(a) jedinstveni identifikacijski broj ili brojeve izlaska u ribolov i, za 
ribarska plovila koja nisu ulovna plovila, jedinstveni identifikacijski broj 
ili brojeve izlaska u ribolov povezane s ulovima; 
(b) broj u zajedničkom registru flote (CFR) ili, ako taj broj nije dostupan, 
drugi identifikacijski broj ili brojeve plovila i imena ribarskih plovila s 
kojih se obavlja prekrcaj i na koja se obavlja prekrcaj; 
(c) FAO-ovu troslovnu oznaku za svaku vrstu koju treba prekrcati i 
relevantno zemljopisno područje ili područja na kojima su ostvareni 
ulovi; 
(d) procijenjene količine svake vrste koju treba prekrcati, izražene u 
kilogramima mase proizvoda i žive mase, raščlanjene po načinu 
prezentiranja proizvoda i stanju prerade; 
(e) odredišnu luku ribarskog plovila na koje se obavlja prekrcaj;  
(f) datum i vrijeme planiranog prekrcaja; 
(g) geografsku poziciju ili konkretno ime luke u kojoj se namjerava 
obaviti prekrcaj. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 

IV/2026 

2.c Komisija može implementacionim aktima utvrditi detaljna pravila o 
prezentovanju proizvoda i stanju prerade, posebno putem oznaka i 
opisa proizvoda. Ti se implementacioni akti donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz člana 119. stava 2. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

20. član 21. zamjenjuje se sledećim: 
„Član 21. 

Ispunjavanje prekrcajne deklaracije 

Član 67 stav 3 
Kada se obavlja prekrcaj iz stava 2 ovog člana, 
zapovjednik ribarskog plovila sa kojeg se vrši 

Potpuno 
usklađeno 

  



 
1. Zapovjednici ribarskih plovila Unije koja učestvuju  u prekrcaju 
ispunjavaju elektronsku prekrcajnu deklaraciju. 

prekrcaj i zapovjednik ribarskog plovila na koji se 
vrši prijem dužni su da ispune prekrcajnu 
deklaraciju u kojoj navode sve količine svake 
prekrcane vrste.  

2. Prekrcajna deklaracija iz stava 1. mora sadržavati barem sledeće 
informacije: 
(a) jedinstveni identifikacijski broj ili brojeve izlaska u ribolov i, za 
ribarska plovila koja nisu ulovna plovila, jedinstveni identifikacijski broj 
ili brojeve izlaska u ribolov povezane s ulovima; 
(b) broj u zajedničkom registru flote (CFR) ili, ako taj broj nije 
dostupan, drugi identifikacijski broj ili brojeve plovila I imena ribarskih 
plovila s kojih se obavlja prekrcaj i na koja se obavlja prekrcaj; 
(c) FAO-ovu troslovnu oznaku za svaku prekrcajnu vrstu i relevantno 
zemljopisno područje ili područja na kojima su ostvareni ulovi; 
(d) procijenjene količine svake prekrcane vrste, izražene u kilogramima 
mase proizvoda i žive mase, raščlanjene po načinu prezentovanja 
proizvoda i stanju prerade, ili, prema potrebi, broju jedinki, 
uključujući, kao zaseban unos, količine ili jedinke ispod primjenjive 
minimalne referentne veličine za očuvanje; 
(e) odredišnu luku ili odredišno iskrcajno mjesto ribarskog plovila na 
koje se obavlja prekrcaj i procijenjeni dan I vrijeme uplovljavanja; 
(f) datum i vrijeme prekrcaja; 
(g) zemljopisno područje ili određenu luku prekrcaja;  
 
(h) primijenjeni faktor ili faktore konverzije. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 

IV/2026 

3. Dopušteno odstupanje procijenjenih količina ribe zadržane na 
plovilu, izraženih u kilogramima, kako suevidentirane u prekrcajnoj 
deklaraciji, u odnosu na iskrcane količine ili rezultate inspekcijskog 
pregleda, utvrđeno je u članu 14. stavovima 3. i 4. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 

IV/2026 



4. Zapovjednici ribarskih plovila s kojih se obavlja prekrcaj i na koja se 
obavlja prekrcaj odgovorni su za tačnost podataka evidentiranih u 
njihovim prekrcajnim deklaracijama. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 

IV/2026 

5. Pri pretvaranju mase uskladištene ili prerađene ribe u živu masu za 
potrebe prekrcajne deklaracije zapovjednici ribarskih plovila 
primjenjuju faktor konverzije utvrđen u skladu s članom 14. stavom 
12. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 

IV/2026 

6. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s 
članom 119.a kojima se ova Uredba dopunjava izuzimanjem 
određenih kategorija ribarskih plovila Unije od obaveze utvrđene u 
stavu 1. ovog člana, uzimajući u obzir količine i/ili vrstu proizvoda 
ribarstva, udaljenost između ribolovnih područja, mjestâ prekrcaja i 
luka u Kojima su dotična plovila registrirovana.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

21. članovi 22., 23. i 24. zamjenjuju se sljedećim: 
Član 22. 
Elektronski prenos podataka iz prekrcajne deklaracije 
 
1. Zapovjednici ribarskih plovila Unije u roku od 24 sata nakon završetka 
prekrcaja nadležnom tijelu svoje države članice koja je država zastave 
elektronskim putem dostavljaju podatke iz člana 21. 

Član 67 stav 4 
Zapovjednici ribarskih plovila uključenih u prekrcaj 
dostavljaju prekrcajnu deklaraciju Ministarstvu što 
je moguće prije, a najkasnije 24 sata nakon 
završetka prekrcaja.  
 

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Ako ribarsko plovilo Unije prekrca svoje ulove u državi članici koja nije 
država zastave tog plovila, nadležna tijela države članice koja je država 
zastave odmah po primitku prekrcajne deklaracije elektronskim putem 

Član 73 stav 3 
Potvrdu o ulovu iz stava 2 ovog člana ovjerava 
država zastave ribarskog plovila ili ribarskih plovila 

Potpuno 
usklađeno 

  



prosleđuju podatke iz te prekrcajne deklaracije nadležnim tijelima 
države članice prekrcaja ulova i države članice odredišta ulova. 

koja su ostvarila ulov iz kojeg su dobijeni proizvodi 
ribarstva.  

3. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s 
članom 119.a kojima se ova Uredba dopunjuje: 
(a) utvrđivanjem pravila koje treba primijeniti u slučaju tehničkog ili 
komunikacijskog kvara ili prestanka rada elektronskog sistema 
evidentiranja i elektronskog sistema izvještavanja za podatke o 
prekrcaju; 
(b) donošenjem mjera koje treba preduzeti u slučaju neprimanja 
podataka o prekrcaju; 
(c) donošenjem pravila o pristupu podacima o prekrcaju i mjerama koje 
treba poduzeti u slučaju nemogućnosti pristupa tim podacima. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

4. Komisija može implementacionim aktima utvrditi detaljna pravila o: 
(a) formatu i postupku za dostavljanje podataka o prekrcaju; 
(b) unošenju i elektronskom evidentiranju podataka iz prekrcajne 
deklaracije; 
(c) radu elektronskog sistema evidentiranja i elektronskog sistema 
izvještavanja u odnosu na podatke o prekrcaju; 
(d) zahtjevima koji se odnose na prienos podataka o prekrcaju s 
ribarskog plovila Unije nadležnim tijelima države članice koja je država 
zastave tog plovila i na povratne poruke tijela države članice koja je 
država zastave. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 119. stava 2. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Član 23. 
Ispunjavanje iskrcajne deklaracije 

1. Zapovjednik ribarskog plovila Unije ili predstavnik zapovjednika 
ribarskog plovila ispunjava elektronsku iskrcajnu deklaraciju. 

Iskrcajna deklaracija 
Član 66 stav 1 

Zapovjednik ribarskog plovila, odnosno nosilac 
dozvole u slučaju ribolova bez plovila   ispunjava 
iskrcajnu deklaraciju u elektronskoj formi i 
dostavlja Ministarstvu što je moguće prije, a 
najkasnije 24 sata nakon završetka vaganja.  

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Iskrcajna deklaracija iz stavka 1. mora sadržavati barem sljedeće 
podatke: 
(a) jedinstveni identifikacijski broj izlaska u ribolov; 
(b) broj u zajedničkom registru flote (CFR) ili, ako taj broj nije 

dostupan, drugi identifikacijski broj plovila i ime ribarskog plovila; 
(c) FAO-ovu troslovnu oznaku za svaku vrstu i relevantno zemljopisno 

područje na kojem su ostvareni ulovi; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 

IV/2026 



(d) količine svake iskrcane vrste izražene u kilogramima mase 
proizvoda izvagane u skladu s članom 60. i žive mase, raščlanjene po 
načinu prezentovanja proizvoda i stanju prerade, ili, prema potrebi, po 
broju jedinki, uključujući, kao zaseban unos, količine ili jedinke ispod 
primjenjive minimalne referentne veličine za očuvanje;  
e)iskrcajnu luku ili iskrcajno mjesto; 
(f) datum i vrijeme završetka iskrcaja ili, u slučaju da iskrcaj traje duže 
od 24 sata, datum i vrijeme početka i završetka iskrcaja; 
 
(g) datum i vrijeme završetka vaganja ili, u slučaju da vaganje traje 
duže od 24 sata, datum i vrijeme početka I završetka vaganja; 
(h) naziv ili identifikacijski broj privrednog subjekta iz člana 60. stava 
5.;  
(i) primijenjene faktore konverzije. 

deklaraciji, 
prevoznom 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 

3. Zapovjednik plovila odgovoran je za tačnost podataka evidentiranih 
u iskrcajnoj deklaraciji. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 
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4. Kako bi se masa uskladištene ili prerađene ribe pretvorila u živu 
masu za potrebe ispunjavanja iskrcajne deklaracije, zapovjednik 
ribarskog plovila ili predstavnik zapovjednika plovila primjenjuje faktor 
konverzije utvrđen u skladu s članom 14. stavom 12. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 
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Član 24. 
Elektronski prenos podataka iz iskrcajne deklaracije 

Iskrcajna deklaracija 
Član 66 stav 1 

Potpuno 
usklađeno 

  



 
1. Zapovjednik ribarskog plovila Unije ili predstavnik zapovjednika 
ribarskog plovila informacije iz člana 23. stava 2. elektronskim putem 
dostavlja nadležnom tijelu države članice koja je država zastave 
dotičnog plovila u roku od 24 sata nakon završetka iskrcaja. 

Zapovjednik ribarskog plovila, odnosno nosilac 
dozvole u slučaju ribolova bez plovila   ispunjava 
iskrcajnu deklaraciju u elektronskoj formi i 
dostavlja Ministarstvu što je moguće prije, a 
najkasnije 24 sata nakon završetka vaganja.  

2. Odstupajući od stava 1. ovog člana, za proizvode ribarstva koji se važu 
u skladu s članom 60. stavom 3. tačkama (c) i (d), zapovjednik ribarskog 
plovila ili predstavnik zapovjednika ribarskog plovila u roku od 24 sata 
nakon završetka vaganja nadležnom tijelu države članice koja je država 
zastave elektronskim putem dostavlja informacije iz člana 23. 

Iskrcajna deklaracija 
Član 66 stav 1 

Zapovjednik ribarskog plovila, odnosno nosilac 
dozvole u slučaju ribolova bez plovila   ispunjava 
iskrcajnu deklaraciju u elektronskoj formi i 
dostavlja Ministarstvu što je moguće prije, a 
najkasnije 24 sata nakon završetka vaganja. 

Potpuno 
usklađeno 

  

3. Ako ribarsko plovilo Unije iskrca ulove u državi članici koja nije država 
članica zastave tog plovila, nadležna tijela države članice koja je država 
zastave elektronskim putem prosljeđuju podatke iz iskrcajne 
deklaracije, odmah po njihovu dostavljanju, nadležnim tijelima države 
članice na čijem je državnom području iskrcan ulov. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

4. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s 
članom 119.a kojima se ova Regulativa dopunjava: 
(a) utvrđivanjem detaljnih pravila o odstupanjima u pogledu 
dostavljanja iskrcajne deklaracije; 
(b) utvrđivanjem pravila koje treba primijeniti u slučaju tehničkog ili 
komunikacijskog kvara ili prestanka rada elektronskog sistema 
evidentiranja i elektronnskog sistema izvještavanja za podatke iz 
iskrcajne deklaracije; 
(c) donošenjem mjera koje treba poduzeti u slučaju neprimanja 
podataka iz iskrcajne deklaracije; 
(d) donošenjem pravila o pristupu podacima iz iskrcajne deklaracije i 
mjerama koje treba poduzeti u slučaju nemogućnosti pristupa tim 
podacima. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

5. Komisija može implementacionim aktima utvrditi detaljna pravila o:  
a) formatu i postupku za dostavljanje iskrcajne deklaracije; 
(b) ispunjavanju i elektronskom evidentiranju podataka iz iskrcajne 
deklaracije; 
(c) radu elektronskog sistema evidentiranja i elektronskog sistema 
izvještavanja u odnosu na podatke iz iskrcajne deklaracije; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



(d) zahtjevima koji se odnose na prenos podataka iz iskrcajne 
deklaracije s ribarskog plovila Unije nadležnim tijelima države članice 
koja je država zastave tog plovila i na povratne poruke tih tijela. 
Ti se implementacioni  akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 119. stava 2.”. 

22. član 25. briše se.     

23. član 26. mijenja se kako slijedi: 
(a) u stavu 1. riječi „ribarska plovila” zamjenjuju se riječima „ulovna 
plovila”, a tekst „ribarskom plovilu” zamjenjuje se tekstom „ulovnom 
plovilu”; 
(b) u stavu 2. i 3. riječi „ribarsko plovilo” zamjenjuju se riječima 
„ulovno plovilo Unije”, a u stavu 3. riječi „ribarskom plovilu” 
zamjenjuju se riječima „ulovnom plovilu Unije”; 
(c) u stavu 4. riječi „ribarska plovila” zamjenjuju se riječima „ulovna 
plovila Unije”; 
(d) u stavu 6. riječi „ribarsko plovilo” zamjenjuju se riječima „ulovno 
plovilo”. 

Član 6 stav 1 tačka 38 
38) ulovno plovilo je plovilo koje je opremljeno ili 
se upotrebljava za ribolov morskih bioloških 
resursa u komercijalne svrhe; 

Djelimično 
usklađeno 

Definicija ulovnog 
plovila Unije biće 
primjenljiva po 

ulasku u EU. 

Ulaskom 
u EU 

24. u članu 27. stavu 1. riječi „ribarskog plovila” zamjenjuju se riječima 
„ulovnog plovila Unije”, a riječi „ribarsko plovilo” zamjenjuje se 
riječima „ulovno plovilo Unije”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

25. član 28. briše se.     

26. član 29. mijenja se kako slijedi: 
(a) u stavu 1. riječi „ribarsko plovilo” zamjenjuju se riječima „ulovno 
plovilo Unije”; 
 
(b) u stavu 2. riječi „ribarskog plovila” zamjenjuju se riječima „ulovnog 
plovila Unije”, a riječi „ribarska plovila” zamjenjuju se riječima „ulovna 
plovila”; 

Član 6 stav 1 tačka 38 
38) ulovno plovilo je plovilo koje je opremljeno ili 
se upotrebljava za ribolov morskih bioloških 
resursa u komercijalne svrhe; 

Djelimično 
usklađeno 

Definicija ulovnog 
plovila Unije biće 
primjenljiva po 

ulasku u EU. 

Ulaskom 
u EU 

(c) stav 3. zamjenjuje se sljedećim: 
„3. Država članica može odlučiti da na zemljopisnom području 
obuhvaćenom režimom upravljanja ribolovnim naporom na kojem se 
nalazilo ulovno plovilo Unije neće uračunavati u najveći dopušteni 
ribolovni napor aktivnost tog ulovnog plovila Unije koje se nalazilo na 
tom području ali nije bilo u mogućnosti obavljati ribolov jer je 
pomagalo drugom plovilu kojem je bila potrebna hitna pomoć ili jer je 
prevozilo povrijeđenu osobu radi hitne bolničke pomoći.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

27. član 30. mijenja se kako slijedi: 
 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



(a) u stavu 1. riječi „ribarsko plovilo” zamjenjuju se riječima „ulovno 
plovilo Unije”;  
 
(b) u stavu 2. riječi „ribarsko plovilo” zamjenjuju se riječima „ulovno 
plovilo Unije”; 

28. član 31. zamjenjuje se sljedećim: 
Član 31. 

Ulovna plovila koja su izuzeta iz primjene režima upravljanja 
ribolovnim naporom 

 
Ovaj se odeljak ne primjenjuje na ulovna plovila Unije u mjeri u kojoj 
su ona izuzeta iz primjene režima upravljanja ribolovnim naporom.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

29. član 32. briše se.     

30. član 33. zamjenjuje se sljedećim: 
„Član 33. 

Evidentiranje ulova i ribolovnog napora 
 

1. Svaka država članica koja je država zastave ili, u slučaju ribolova bez 
ribarskog plovila, svaka obalna država članica evidentira sve podatke 
povezane s ulovima i ribolovnim naporom iz ove Uredbe, posebno 
podatke iz članova 14., 21., 23., 54.d, 55., 62., 66. i 68., te čuva izvore 
tih podatka najmanje tri godine u skladu s nacionalnim pravom. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 
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2. Prije 15. dana svakog mjeseca svaka država članica koja je država 
zastave ili, u slučaju ribolova bez plovila, svaka obalna država 
elektronskim putem dostavlja Komisiji ili tijelu koje Komisija odredi 
agregirane podatke o: 
(a) količinama svake vrste, ako je primjenjivo po stoku ili grupi stokova, 
koje su ulovljene i zadržane na plovilu te količinama svake vrste koja je 
odbačena, u ekvivalentu žive mase, u prethodnom mjesecu, uključujući, 
kao zaseban unos, količine ispod primjenjive minimalne referentne 
veličine za očuvanje; 
(b) ribolovnom naporu uloženom u prethodnome mjesecu, za svako 
ribolovno područje koje podliježe režimu upravljanja ribolovnim 
naporom ili, prema potrebi, za svaku vrstu ribolova koja podliježe 
režimu upravljanja ribolovnim naporom; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



(c) količinama svake vrste, ako je primjenjivo po stoku ili grupi 
stokova, koje su ulovljene u ribolovu bez plovila te količinama svake 
vrste koja je odbačena, u ekvivalentu žive mase, u prethodnom 
mjesecu, uključujući, kao zaseban unos, količine ispod primjenjive 
minimalne referentne veličine za očuvanje. 

3. Ako se podaci koje dostavi država članica u skladu sa stavom 2. 
temelje na procjenama za vrstu, stok ili grupu stokova, država članica 
Komisiji dostavlja ispravljene podatke o količinama utvrđene na 
temelju iskrcajnih deklaracija, prodajnih listova ili izvještaja o ulovu što 
je prije moguće, a najkasnije tri mjeseca nakon isteka perioda za koje 
je 
utvrđena kvota ili ograničenje ribolovnog napora. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

4. Ako država članica uoči nepodudaranje između informacija 
dostavljenih Komisiji u skladu sa stavovima 2. i 3. ovog stava i rezultata 
postupka potvrđivanja koji je proveden u skladu s članom 109., država 
članica Komisiji dostavlja ispravljene podatke o količinama utvrđene 
na osnovu tog potvrđivanja što je prije moguće, a najkasnije šest 
mjeseci nakon isteka perioda za koje je utvrđena kvota ili ograničenje 
ribolovnog napora. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

5. Ako Komisija otkrije nepodudarnosti u pogledu podataka koje je 
država članica dostavila Komisiji u skladu s ovim članom, savjetuje se s 
dotičnom državom članicom, koja ispravlja podatke i u najkraćem 
mogućem roku ispravljene podatke dostavlja Komisiji. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

6. Ulovi svake vrste, stoka ili grupe stokova podložnih kvoti 
uračunavaju se u kvote primjenjive na države članice u skladu s 
članom 15. Regulative (EU) br. 1380/2013. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

7. Države članice evidentiraju ulove ostvarene u okviru naučnih 
istraživanja, koji se stavljaju na tržište I prodaju, uključujući, prema 
potrebi, i ulove ispod primjenjive minimalne referentne veličine za 
očuvanje, te podatke o tim ulovima dostavljaju Komisiji. Ti se ulovi 
oduzimaju od kvote koja je na raspolaganju državi članici koja je 
država 
zastave ako premašuju 2 % dotične kvote. Ovaj stav ne primjenjuje se 
na ulove ostvarene tokom obaveznih istraživanja na moru iz člana 5. 
Stava 1. tačke (b) Regulative (EU) 2017/1004 Evropskog parlamenta i 
Savjeta (*). 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

8. Osim napora koji ulože ulovna plovila koja su izuzeta iz primjene 
režima upravljanja ribolovnim naporom, sav ribolovni napor koji ulože 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



ulovna plovila Unije kad na plovilu drže ili, prema potrebi, 
upotrebljavaju ribolovni alat koji podliježe režimu upravljanja 
ribolovnim naporom ili kad obavljaju ribolov koji podliježe tom režimu 
na zemljopisnom području obuhvaćenom tim režimom upravljanja 
ribolovnim naporom uračunava se u najveći 
dopušteni ribolovni napor povezan s takvim ribolovnim alatom, 
ribolovom ili zemljopisnim područjem koji je dostupan dotičnoj državi 
članici koja je država zastave. 

9. Ribolovni napor koji u okviru naučnih istraživanja uloži ulovno 
plovilo na kojem se nalazi ribolovni alat koji podliježe režimu 
upravljanja ribolovnim naporom ili koje obavlja ribolov koji podliježe 
tom režimu na zemljopisnom području obuhvaćenom tim režimom 
uračunava se u najveći dopušteni ribolovni napor povezan s takvim 
ribolovnim 
alatom, ribolovom ili zemljopisnim područjem koji je dostupan državi 
članici koja je država zastave tog plovila ako se ulovi koji se ostvare tim 
ribolovnim naporom stavljaju na tržište i prodaju u mjeri u kojoj 
premašuju 2 % dodijeljenog ribolovnog napora. Ovaj stav ne 
primjenjuje se na ulove ostvarene tokom obaveznih istraživanja na 
moru iz 
člana 5. stava 1. tačke (b) Regulative (EU) 2017/1004. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

10. Komisija može implementacionim aktima utvrditi pravila o 
formatima za prenos podataka iz ovog člana. Ti se implementacioni 
akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz člana 119. stava 2. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

31. član 34. zamjenjuje se sljedećim: 
„Član 34. 

Podaci o iscrpljenju ribolovnih mogućnosti 
 

Komisija može zatražiti od države članice da dostavi detaljnije 
informacije od onih koje su predviđene u članu 33. ako se smatra da je 
80 % kvote za određeni stok ili grupu stokova iscrpljeno ili ako se 
smatra da je ostvareno 80 % najvećeg dopuštenog ribolovnog napora 
koji se odnosi na ribolovni alat ili na određenu vrstu ribolova i na 
odgovarajuće zemljopisno područje.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

32. član 35. mijenja se kako slijedi: 
 
(a) stavovi 1., 2. i 3. zamjenjuju se sledećim: 
 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



„1. Svaka država članica utvrđuje datum od kojeg se mora smatrati 
sljedeće: 
 
(a) da su ulovi iz stoka ili grupe stokova koji podliježu kvoti države 
članice iscrpili tu kvotu; 
 
(b) da je postignut najveći dopušteni ribolovni napor za ribolovni alat 
ili vrstu ribolova i odgovarajuće 
zemljopisno područje. 
 
2. Od datuma iz stava 1. dotična država članica svim ulovnim plovilima 
ili dijelu ulovnih plovila koja plove pod zastavom te države članice ili, 
kako je primjenjivo, u slučaju ribolova bez plovila, svojim privrednim 
subjektima zabranjuje ribolovne operacije, kao i ribolov bez plovila, u 
pogledu stoka ili grupe stokova za koje je kvota iscrpljena za 
relevantnu vrstu ribolova ili, ako ta plovila prenose relevantan 
ribolovni alat na zemljopisnom području na kojem je dosegnut najveći 
dopušteni ribolovni napor. U tom slučaju ta država članica može 
odrediti datum do kojeg se moraju dovršiti prekrcaji, prenosi i iskrcaji 
ili konačne deklaracije ulova. 
 
3. Dotična država članica objavljuje odluku iz stava 2. i odmah je 
priopćuje Komisiji. Komisija je objavljuje na svojim internetskim 
stranicama.”; 
(b) umeće se sljedeći stav: 
„3.a Od datuma na koji je dotična država članica objavila odluku iz 
stava 2., ta država članica osigurava da se za dotični stok ili grupu 
stokova ne obavljaju ribolovne operacije ulovnim plovilima koja plove 
pod njenom zastavom ili da njeni privredni subjekti ne obavljaju 
ribolov bez plovila.” 

33. u članku 36. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 
„2. Ako Komisija utvrdi da se ribolovne mogućnosti dostupne Uniji, 
državi članici ili skupini država članica 
smatraju iscrpljenima, Komisija o tome obavješćuje dotične države 
članice i može provedbenim aktima zabraniti ribolovne operacije, kao i 
ribolov bez plovila, za relevantno područje, ribolovni alat, stok, 
skupinu stokova ili flotu uključenu u te ribolovne operacije.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



34. član 37. mijenja se kako slijedi: 
 
(a) stavovi 1. i 2. zamjenjuju se sledećim: 
 
„1. Ako je Komisija zabranila ribolovne operacije, kao i ribolov bez 
plovila, zbog navodnog iscrpljenja 
ribolovnih mogućnosti dostupnih državi članici ili grupi država članica 
ili Uniji, a pokaže se da država članica u stvari nije iscrpjela svoje 
ribolovne mogućnosti, primjenjuje se ovaj član. 
2. Ako se ne ispravi šteta koju je pretrpjela država članica kojoj su 
ribolovne operacije zabranjene prije nego što su njene ribolovne 
mogućnosti bile iscrpljene, Komisija implementacionim aktima donosi 
mjere kako bi se na odgovarajući način ispravila nastala šteta. Tim se 
implementacionim aktima posebno utvrđuje: 
 
(a) obavještenje o pretrpljenoj šteti; 
(b) koje su države članice pretrpjele štetu i iznos te štete; 
(c) koje su države članice prelovile kvotu i količine prelovljene ribe; 
(d) potrebna smanjenja ribolovnih mogućnosti država članica koje su 

prelovile kvotu, razmjerno prelovljenim ribolovnim 
mogućnostima; 

(e) uvećanja ribolovnih mogućnosti država članica koje su pretrpjele 
štetu, srazmjerno pretrpljenoj šteti; 

(f) datume na koje će uvećanja i smanjenja početi proizvoditi učinke. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 119. stava 2.”; 
(b) stav 4. briše se. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

35. u glavi IV. naslov poglavlja II. zamjenjuje se sledećim: 
Poglavlje II. 

Kontrola ribolovnog kapaciteta”. 
36. član 38. zamjenjuje se sledećim: 
„Član 38. 
Ribolovni kapacitet 
1. Države članice odgovorne su za obavljanje potrebnih provjera kako 
bi osigurale da ukupni kapacitet izražen u GT i kW, koji odgovara 
povlasticama za ribolov koje je izdala dotična država članica ni u 
jednom trenutku nije veći 

Kontrola snage motora i tonaže ribarskih plovila 
Član 52 stav 9 

Ministarstvo, na osnovu analize rizika, donosi plan 
uzorkovanja plovila za provjeru snage motora 
ribarskih plovila, postupak administrativne i fizičke 
provjere snage motora i provjere tonaže ribarskih 
plovila. 

Potpuno 
usklađeno 

  



od najvećih dopuštenih nivoa kapaciteta koji je za tu državu članicu 
utvrđen u skladu s članom 22. Regulative (EU) br. 1380/2013. 

2. Komisija može implementacionim aktima utvrditi detaljna pravila za 
primjenu ovog člana u pogledu: 
(a) provjere snage motora ulovnih plovila; 
(b) provjere tonaže ulovnih plovila; 
(c) provjere vrste, broja i značajki ribolovnog alata. 
Ti se implementacioni  akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 119. stava 2.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

37. u glavi IV. poglavlju II. naslov odjeljka 2. zamjenjuje se sledećim: 
„ODJELJAK 2. 

SNAGA MOTORA I TONAŽA”. 
38. član 39. mijenja se kako slijedi: 
(a) u stavu 1. riječi „ribarskim plovilom” zamjenjuju se riječima 
„ulovnim plovilom”; 
(b) umeće se sljedeći stav: 
„2.a Ako ulovno plovilo premašuje dopuštenu snagu motora navedenu 
u povlastici za ribolov, ona se može urediti unutar najdužeg peroda i u 
skladu s kriterijiumima koje je utvrdila dotična država članica koja je 
država zastave.”; 

Kontrola snage motora i tonaže ribarskih plovila 
Član 52 stav 1 

 
Zabranjeno je obavljati ribolov ulovnim ribarskim 
plovilom koje je opremljeno motorom čija je snaga 
veća od snage iz dozvole za privredni ribolov.  

Potpuno 
usklađeno 

  

(c) stav 3. zamjenjuje se sljedećim: 
„3. Sve troškove povezane s sertifikovanjem i provjerom snage motora 
na temelju ovog člana snose države članice koje su države zastave. U 
skladu s članom 39. Regulative (EU) br. 1380/2013 države članice mogu 
tražiti od privrednih subjekata ulovnih plovila koja plove pod njihovom 
zastavom i koja učestvuju  u relevantnom ribolovu da doprinesu tim 
troškovima.”. 

Kontrola snage motora i tonaže ribarskih plovila 
Član 52 stav 5 

Troškove povezane sa sertifikovanjem snage 
motora Ministarstvo može naplatiti od vlasnika 
ribarskih plovila. 

Potpuno 
usklađeno 

  

39. umeće se sljedeći član: 
„Član 39.a 
Kontinuirano praćenje snage motora 
 
1. Države članice na osnovi procjene rizika određuju koja plovila 
opremljena brodskim porivnim motorima sertifikovane snage motora 
veće od 221 kilovata, a koja upotrebljavaju povlačni ribolovni alat kako 
je definisan u članu 6. tački 12. Regulative (EU) 2019/1241, 
predstavljaju visoki rizik od nesuklađenosti s pravilima zajedničke 
ribarskee politike u pogledu snage motora. One osiguravaju da su ta 

Kontrola snage motora i tonaže ribarskih plovila 
Član 52 stav 7 

Ministarstvo može, na osnovu analize rizika, 
odrediti plovila opremljena brodskim pogonskim 
motorima sertifikovane snage motora veće od 221 
kW, a koja upotrebljavaju povlačni ribolovni alat i 
koja predstavljaju visoki rizik od neusklađenosti u 
pogledu snage motora, i za njih propisati 
opremanje trajno ugrađenim sistemima koji 
kontinuirano mjere i evidentiraju snagu motora.  

Potpuno 
usklađeno 

  



plovila opremljena trajno ugrađenim sistemima koji kontinuirano mjere 
i evidentiraju snagu motora. 

2. Države članice takođe osiguravaju da su ulovna plovila opremljena 
trajno ugrađenim sistemima koji 
kontinuirano mjere i evidentiraju snagu motora ako ta plovila 
upotrebljavaju pridnene povlačne mreže (koče) ili danske potegače, ako 
su opremljena brodskim porivnim motorima sertifikovane snage 
motora između 120 i 221 kilovata i djeluju na području iz dijela C tačke 
2.1. Priloga V. Regulative (EU) 2019/1241. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

3. Sistemima  stava 1. osigurava se kontinuirano mjerenje porivne 
snage motora u kilovatima, kao I čuvanje tih podataka na brodu. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

4. Zapovjednici ulovnih plovila i ovlaštenici povlastica za ribolov 
osiguravaju da sistemi iz stava 1. rade cijelo vrijeme i da se podaci 
dobijeni kontinuiranim mjerenjem snage porivnog motora evidentiraju 
i čuvaju na plovilu te da su u svakom trenutku na plovilu dostupne 
službenim osobama. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

5. Komisija implementacionim aktima utvrđuje detaljna pravila za 
ugradnju, tehničke zahtjeve i značajke sistema stava 1. ovog člana. Ti se 
implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz člana 
119. stava 2. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

6. U procjeni rizika iz stava 1.: 
 
(a) utvrđuje se nivo rizika od nesuklađenosti za segmente flote na 
osnovi ribolovnog alata, obuhvaćenog područja, režima ribolovnog 
napora, ciljanih vrsta, smanjenja snage i brzine; 
(b) uzimaju se u obzir potvrđeni prekršaji povezani s upotrebom motora 
sa snagom motora većom od one navedene u sertifikatu motora; 
 
(c) uključena je analiza rizika kojom se određuju vjerovatnost i učinak 
nesuklađenosti s pravilima zajedničke ribarske politike o snazi motora, 
posebno u pogledu prelova; 
(d) uzima se u obzir premašivanje gornje granice kapaciteta. 

Kontrola snage motora i tonaže ribarskih plovila 
Član 52 stav 9 

Ministarstvo, na osnovu analize rizika, donosi plan 
uzorkovanja plovila za provjeru snage motora 
ribarskih plovila, postupak administrativne i fizičke 
provjere snage motora i provjere tonaže ribarskih 
plovila. 

Djelimično 
usklađeno 

Ova odredba biće dio 
Plana uzorkovanja 

plovila.  

I/2027 

7. Procjenu rizika zajednički sprovode države članice u saradnji s EFCA-
om. 
 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

8. Na osnovu rizika od nesuklađenosti s pravilima zajedničke ribarske 
politike u pogledu snage motora države članice mogu predvidjeti da 
ulovna plovila Unije koja plove pod njihovim zastavama, opremljena 

Kontrola snage motora i tonaže ribarskih plovila 
Član 52 stav 7 

Potpuno 
usklađeno 

  



brodskim porivnim motorima najveće sertifikovane snage motora od 
221 kilovata, a koja upotrebljavaju povlačni ribolovni alat kako je 
definisan u članu 6. tački 12. Regulative (EU) 2019/1241, imaju trajno 
ugrađene sisteme koji kontinuirano mjere I evidentiraju snagu 
motora.”. 

Ministarstvo može, na osnovu analize rizika, 
odrediti plovila opremljena brodskim pogonskim 
motorima sertifikovane snage motora veće od 221 
kW, a koja upotrebljavaju povlačni ribolovni alat i 
koja predstavljaju visoki rizik od neusklađenosti u 
pogledu snage motora, i za njih propisati 
opremanje trajno ugrađenim sistemima koji 
kontinuirano mjere i evidentiraju snagu motora.  

40. član 40. mijenja se kako slijedi: 
 
(a) u stavu 1. riječi „ribarskim plovilima” zamjenjuju se riječima 
„ulovnim plovilima”; 
 
(b) u stavu 2. riječi „ribarskih plovila” zamjenjuju se riječima „ulovnih 
plovila”; 
 
(c) stav 5. briše se; 

Član 6 stav 1 tačka 38 
38) ulovno plovilo je plovilo koje je opremljeno ili 

se upotrebljava za ribolov morskih bioloških 
resursa u komercijalne svrhe; 

Djelimično 
usklađeno 

Definicija ulovnog 
plovila Unije biće 
primjenljiva po 

ulasku u EU. 

Ulaskom 
u EU 

(d) stav 6. zamjenjuje se sljedećim: 
 

„6. Komisija može implementacionim  aktima utvrditi detaljna pravila 
u pogledu sertifikovanja snage porivnog motora. Ti se 
implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz člana 
119. stava 2.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

41. član 41. zamjenjuje se sljedećim: 
„Član 41. 
Provjera snage motora 
 
1. U slučaju ulovnih plovila koja nisu opremljena sisetemom  
kontinuiranog praćenja kako je predviđeno u članu 39.a, države članice, 
nakon analize rizika, u skladu s planom uzorkovanja utemeljenom na 
metodologiji koju 
treba donijeti u skladu sa stavom 5. ovog člana, provjeravaju podatke o 
dosljednosti snage motora koristeći se svim dostupnim informacijama 
o značajkama dotičnog plovila. Posebno provjeravaju informacije 
sadržane u: 
(a) podacima o poziciji plovila; 
(b) podacima iz dnevnika o ribolovu; 

Kontrola snage motora i tonaže ribarskih plovila 
Član 52 stav 9 

Ministarstvo, na osnovu analize rizika, donosi plan 
uzorkovanja plovila za provjeru snage motora 

ribarskih plovila, postupak administrativne i fizičke 
provjere snage motora i provjere tonaže ribarskih 

plovila. 

Djelimično 
usklađeno 

Ova odredba biće dio 
Plana uzorkovanja 

plovila.  

I/2027 



(c) međunarodnoj sertifikatu o sprečavanju zagađenja vazuha (sertifikat 
EIAPP) izdatoj za motor u skladu s Prilogom VI. Konvenciji MARPOL 
73/78; 
(d) sertifikat o klasi koju je izdala priznata organizacija za inspekcijske 
preglede i nadzor brodova u smislu Direktive 2009/15/EZ Evropskog 
parlamenta i Savjeta; 
(e) sertifikat o probnoj plovidbi; 
(f) registru ribarske flote Unije; i 
(g) svim drugim dokumentima koji sadržavaju relevantne informacije o 
snazi plovila ili drugim tehničkim karakterisitikama. 

2. Ako nakon analize informacija iz stava 1. postoje naznake da snaga 
motora ulovnog plovila premašuje snagu naznačenu na povlastici za 
ribolov ili u registru flote Unije ili u nacionalnom registru flote, države 
članice provode 
fizičku provjeru snage motora ili osiguravaju da je dotično ulovno 
plovilo opremljeno sustavom iz člana 39.a  stava 1. 

Kontrola snage motora i tonaže ribarskih plovila 
Član 52 stav 9 

Ministarstvo, na osnovu analize rizika, donosi plan 
uzorkovanja plovila za provjeru snage motora 
ribarskih plovila, postupak administrativne i fizičke 
provjere snage motora i provjere tonaže ribarskih 
plovila. 

Potpuno 
usklađeno 

  

3. U svrhu provjere snage motora ulovnog plovila države članice 
primjenjuju zahtjeve koje je u svojoj preporučenoj međunarodnoj 
normi ISO 15016:2015 donijela Međunarodna organizacija za 
normizaciju ili jednakovrijedne evropske ili nacionalne priznate 
metode. 

Kontrola snage motora i tonaže ribarskih plovila 
Član 52 stav 9 

Ministarstvo, na osnovu analize rizika, donosi plan 
uzorkovanja plovila za provjeru snage motora 
ribarskih plovila, postupak administrativne i fizičke 
provjere snage motora i provjere tonaže ribarskih 
plovila. 

Djelimično 
usklađeno 

Ova odredba biće dio 
Plana uzorkovanja 

plovila. 

I/2027 

4. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s 
članom 119.a kojima se mijenja stav 3. Ovog člana kako bi se upućivanje 
na relevantnu međunarodnu normu ISO-a prilagodilo tehničkom 
napretku. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

5. Komisija može implementacionim aktima utvrditi detaljna pravila u 
pogledu provjere snage motora, uključujući metodologiju za plan 
uzorkovanja. Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom 
ispitivanja iz člana 119. stava 2. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

42. umeće se sljedeći član: 
Član 41.a 

Provjera tonaže 
 

1. Ako postoje dokazi da se tonaža ulovnog plovila razlikuje od tonaže 
navedene u povlastici za ribolov, država članica koja je država zastave 

Kontrola snage motora i tonaže ribarskih plovila 
Član 52 st. 8 i 9 

Zabranjeno je obavljati ribolov ribarskim 
plovilom čija je tonaža veća od navedene u dozvoli 
za privredni ribolov.  

Potpuno 
usklađeno 

  



provjerava tonažu. U tu svrhu države članice posebno uzimaju u obzir 
promjene 
Unutrašnjeg obima ili dimenzija plovila. 

Ministarstvo, na osnovu analize rizika, donosi 
plan uzorkovanja plovila za provjeru snage motora 
ribarskih plovila, postupak administrativne i fizičke 
provjere snage motora i provjere tonaže ribarskih 
plovila. 

2. Komisija može implementacionim aktima utvrditi detaljna pravila u 
pogledu provjere tonaže. Ti se implementacioni akti donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz člana 119. stava 2.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

43. član 42. mijenja se kako slijedi: 
 
(a) u stavu 1. riječi „na mjestima blizu obale” zamjenjuju se riječima 
„na određenom iskrcajnom mjestu”; 
(b) u stavu 2. riječi „na mjestima blizu obale” zamjenjuju se riječima 
„na određenim iskrcajnim mjestima”, a riječi „člaom 60. i članom 61.” 
zamjenjuju se riječima „članom 60.”. 

Član 6 stav 1 tačka 11 
11)  iskrcajno mjesto su djelovi lučkog područja 
namijenjeni iskrcaju ulova ribe i drugih morskih 
organizama iz privrednog ribolova na moru ili 
njihovih proizvoda; 

Potpuno 
usklađeno 

  

44. član 43. mijenja se kako slijedi: 
 
(a) stavovi 1. i 2. zamjenjuju se sledećim: 
 
„1. U višegodišnjem planu može se utvrditi prag primjenjiv na živu 
masu vrsta koje podliježu tom planu, iznad kojeg se od ribarskog 
plovila Unije zahtijeva da iskrca ulove u određenoj luci ili na 
određenom iskrcajnom mjestu. 
2. Ako zadržane količine na plovilu premašuju prag iz stava 1., 
zapovjednik ribarskog plovila Unije osigurava da se iskrcaj ulovâ obavi 
u određenoj luci ili na određenom iskrcajnom mjestu u Uniji.”; 
(b) u stavu 4. riječi „mjesta blizu obale” zamjenjuju se riječima 
„iskrcajna mjesta”, a u stavovima 5. i 6. riječi „mjesto blizu obale” 
zamjenjuju se riječima „iskrcajno mjesto”; 
(c) stav 7. briše se. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

45. član 44. zamjenjuje se sljedećim: 
„Član 44. 
Odvojeno slaganje ulovâ stokova pridnenih vrsta obuhvaćenih 
višegodišnjim planom 
1. Ulovi stokova pridnenih vrsta obuhvaćenih višegodišnjim planom 
koji se zadržavaju na ribarskom plovilu Unije sveukupne dužine 12 
metara ili više i koji nisu manji od minimalne referentne veličine za 
očuvanje stavljaju se, 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



zasebno za svaki takav stok, u boksove, sekcija ili kontejnera na takav 
način da ih se može razlikovati od drugih boksova, sekcija ili 
kontejnera. 
2. Zapovjednici ribarskih plovila Unije ulove iz stava 1. drže u skladu s 
planom slaganja tereta u kojem se navode mjesta skladištenja 
različitih vrsta u brodskom skladištu. 
3. Na ribarskom plovilu Unije zabranjeno je držati u bilo kojem boksu, 
sekciji ili kontejneru bilo koju količinu ulova iz stava 1. pomiješanu s 
drugim proizvodima ribarstva. 
4. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s 
članom 119.a u vezi s izuzećem određenih pridnenih stokova od 
obveze utvrđene u ovom članu.”. 

46. članovi 45. i 46. brišu se.     

47. član 48. mijenja se kako slijedi: 
 
(a) stav 1. zamjenjuje se sljedećim: 
„1. Ulovno plovilo Unije na plovilu mora imati opremu za izvlačenje 
izgubljenog alata, među ostalim I ribolovnog alata, uređaja za 
privlačenje ribe i plutača.”; 
(b) u stavu 2. riječi „ribarskog plovila” zamjenjuju se riječima „ulovnog 
plovila”; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

(c) stav 3. zamjenjuje se sljedećim: 
„3. Ako se izgubljeni alat ne može pronaći i izvući, zapovjednik ulovnog 
plovila unosi informacije o 
izgubljenom alatu u dnevnik o ribolovu na osnovu člana 14. stava 7. 
Nadležno tijelo države članice koja je država zastave te informacije bez 
odgađanja šalje nadležnom tijelu obalne države članice.”; 

Ispunjavanje dnevnika ulova 
Član 63 stav 5 

Zapovjednik ribarskog plovila u slučaju izgubljenog 
ribolovnog alata dužan je da u dnevnik ulova 
evidentira koordinate na kojima je alat izgubljen.  

Potpuno 
usklađeno 

  

(d) u stavu 4. riječi „ribarskog plovila” zamjenjuju se riječima „ulovnog 
plovila”; 

Član 6 stav 1 tačka 38 
38) ulovno plovilo je plovilo koje je opremljeno ili 
se upotrebljava za ribolov morskih bioloških 
resursa u komercijalne svrhe; 

Djelimično 
usklađeno 

Definicija ulovnog 
plovila Unije biće 
primjenljiva po 

ulasku u EU. 

Ulaskom 
u EU 

(e) stav 5. zamjenjuje se sljedećim: 
„5. Države članice prikupljaju i evidentiraju informacije o izgubljenom 
alatu i na zahtjev dostavljaju te informacije Komisiji ili EFCA-i. 
6. Komisija do 31. decembra svake godine na svojim internetskim 
stranicama objavljuje zbirku informacija iz stava 5. koje obuhvataju 
prethodnu godinu. Komisija može zatražiti od EFCA-e da joj pomogne 
u prikupljanju takvih informacija.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



48. član 49. mijenja se kako slijedi: 
 
(a) u stavu 1. riječi „ribarskom plovilu” zamjenjuju se riječima 
„ulovnom plovilu”; 
(b) stav 2. zamjenjuje se sljedećim: 
„2. Ne dovodeći u pitanje član 44., Komisija može implementacionim 
aktima utvrditi detaljna pravila o vođenju, na brodu, plana slaganja 
prerađenih proizvoda, prema vrstama, uz navođenje gdje se nalaze u 
brodskom skladištu. Ti se implementacioni  akti donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz člana 119. stava 2.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

49. član 50. zamjenjuje se sljedećim: 
 

„Člana 50. 
Kontrola područjâ ograničenog ribolova 

1. Ribolovne aktivnosti na područjima ograničenog ribolova koja se 
nalaze u vodama Unije kontroliše obalna država članica. Obalna država 
članica mora imati sistem za otkrivanje i evidentiranje ulaska ribarskih 
plovila na područja ograničenog ribolova koja su pod njenim 
suverenitetom ili jurisdikcijom, prolaska kroz ta područja I izlaska iz 
njih. 

Područja sa ograničenim ribolovom 
Član 38 stav 1 

Ministarstvo može uspostaviti režim ograničenog 
ribolova na određenom području radi zaštite 
osjetljivih morskih ekosistema, područja za mrijest 
i rast ribe i drugih morskih organizama, uzimajući u 
obzir relevantnu naučnu podlogu. 

 

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Ribolovne aktivnosti ribarskih plovila Unije na područjima 
ograničenog ribolova koja se nalaze u vodama trećih zemalja ili na 
otvorenom moru kontrolišu države članice koje su države zastave. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

3. Ulovna plovila Unije i trećih zemalja koja nemaju odobrenje za 
obavljanje ribolovnih aktivnosti na područjima ograničenog ribolova 
mogu prolaziti kroz takva područja samo pod sledećim uslovima : 
(a) svi ribolovni alati koji se nalaze na plovilu privezani su i složeni tokom 
prolaska; 
(b) prolazak je neprekidan i brz, a brzina tokom prolaska nije manja od 
šest čvorova, osim u slučajevima više sile. U takvim slučajevima 
zapovjednik ulovnog plovila Unije odmah obavještava centar za 
praćenje ribarstva svoje 
države članice koja je država zastave, koja obavještava nadležna tijela 
obalne države članice, a zapovjednik ulovnog plovila treće zemlje 
odmah obavještava  nadležna tijela obalne države članice; i 
(c) uređaj za praćenje plovila iz člana 9. radi. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



4. Stav 3. primjenjuje se samo ako su na snazi relevantno ograničenje ili 
zabrana svih ili određenih ribolovnih aktivnosti na područjima 
ograničenog ribolova.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

50. iza člana 54.c umeće se sjedeće poglavlje: 
„Poglavlje IV.a 
Kontrola ribolova bez plovila 
Član 54.d 
Ribolov bez plovila 
 
1. Države članice osiguravaju da se ribolov bez plovila na njihovu 
državnom području i u vodama Unije obavlja u skladu s ciljevima i 
pravilima zajedničke ribarske politike. 

Dozvoljeni alati u privrednom ribolovu 
Član 22 stav 2 

Privredni ribolov bez upotrebe plovila može da se 
obavlja: 

1) sakupljanjem morskih organizama 
ronjenjem;  

2) ričkom i  
3) mrežama kalimerama.  

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Za potrebe iz stava 1. države članice: 
(a) uvode sistem za izdavanje povlastica ili alternativni sustav 
registracije za fizičke i pravne osobe koje se bave takvim aktivnostima; 
i 

Uslovi za obavljanje privrednog ribolova 
Član 14 stav 1 

Privredni ribolov je ribolovna aktivnost 
dozvoljenim alatima i opremom na osnovu 
dozvole za privredni ribolov. 

 

Potpuno 
usklađeno 

  

(b) osiguravaju da se količine ulovljenih vrsta, stokova ili grupe stokova 
evidentiraju i da se ti podaci dostavljaju nadležnim tijelima 
elektronskim putem. 

Ispunjavanje dnevnika ulova 
Član 63 stav 1 

Nosilac dozvole za privredni ribolov bez plovila ili 
zapovjednik ribarskog plovila vodi dnevnik ulova u 
elektronskoj formi radi evidentiranja ribolovnih 
aktivnosti. 

Potpuno 
usklađeno 

  

3. Fizičke ili pravne osobe koje obavljaju ribolov bez plovila ili njihov 
predstavnik evidentiraju ulove iz stava 2. tačke (b), a ta evidencija 
posebno sadržava sljedeće informacije: 
 
(a) jedinstveni identifikacijski broj ribolovnog dana; 
(b) jedinstvenu identifikacijsku oznaku u sistemu iz stava 2. tačke (a); 
(c) FAO-ovu troslovnu oznaku za svaku vrstu i relevantno zemljopisno 
područje na kojem su ostvareni ulovi; 
(d) datum ulova: 
(e) kategoriju ribolovnog alata, ako je primjenjivo; 
(f) količine svake vrste, izražene u kilogramima žive mase ili, prema 
potrebi, broju jedinki, uključujući, kao zaseban unos, količine ili jedinke 
ispod primjenjive minimalne referentne veličine za očuvanje; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 

IV/2026 



(g) ako je primjenjivo, procijenjene količine svake vrste koje su 
odbačene izražene u kilogramima žive mase ili, prema potrebi, broju 
jedinki. 

4. Podaci iz stava 2. tačke (b) dostavljaju se nadležnim tijelima 
elektronskim putem najmanje jednom unutar 24 sata od početka 
ribolovne aktivnosti. 

Dostavljanje dnevnika ulova 
Član 64 

Dnevnik ulova dostavlja se u elektronskoj formi 
Ministarstvu: 
1) nakon posljednje ribolovne aktivnosti u 

svakom pojedinačnom ribolovnom putovanju i 
prije ulaska u luku ili iskrcajno mjesto;  

2) najmanje jednom dnevno u slučaju 
višednevnog ribolovnog putovanja; 

3) na zahtjev Ministarstva ili lica ovlašćenih za 
kontrolu ribarstva. 

Potpuno 
usklađeno 

  

5. Komisija implementacionim aktima može utvrditi detaljna pravila za 
vaganje ulovâ, kao i za format i dostavljanje izvještaja o ulovu iz stava 
3, uzimajući u obzir, ako je potrebno, posebnosti tih vrsta ribolova. Ti se 
implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 
119. stava 2.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

51. član 55. zamjenjuje se sledećim: 
„Član 55. 
Rekreacijski ribolov 
 
1. Države članice osiguravaju da se rekreacijski ribolov na njihovu 
državnom području i u vodama Unije obavlja na način koji je u skladu s 
ciljevima i pravilima zajedničke ribarske politike. 

Sportsko-rekreativni ribolov 
Član 25 stav 9 

Ulov u sportsko-rekreativnom ribolovu evidentira 
se u elektronskoj formi.   

Potpuno 
usklađeno 

  

U tu svrhu obalne države članice uspostavljaju elektronski sistem za 
evidentiranje ulova ostvarenih u rekreacijskom ribolovu i izvještavanje 
o njima. 
Obalne države članice mogu upotrebljavati elektronski system iz drugog 
podstava izrađen na nacionalnom nivou ili na nivou Unije. Ako jedna ili 
više obalnih država članica to zahtijevaju do 10. maja 2024., Komisija 
izrađuje takav sistem. Država članica koja podnosi zahtjev sprovodi 
sistem koji je izradila Komisija. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

2. Osim podataka o rekreacijskom ribolovu koji su evidentirani i o 
kojima je izviješteno na osnovu stava 3. i ne dovodeći u pitanje 
prikupljanje podataka o rekreacijskom ribolovu na temelju Regulative 
(EU) 2017/1004, obalne države članice prikupljaju podatke o ulovima 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



fizičkih osoba koje se bave rekreacijskim ribolovom vrsta, stokova ili 
grupa 
stokova za koje je Unija utvrdila ribolovne mogućnosti, koji su 
obuhvaćeni višegodišnjim planom ili koji podliježu obavezi iskrcavanja. 
Ti podaci prikupljaju se mehanizmima za prikupljanje podataka 
utemeljenima na metodologiji 
koju određuje svaka obalna država članica i o kojoj obavještava 
Komisiju. Obalne države članice šalju te podatke Komisiji najmanje 
jednom godišnje u odnosu na prethodnu kalendarsku godinu. 

3. Obalne države članice osiguravaju da su fizičke osobe koje se bave 
rekreacijskim ribolovom registrirane te da evidentiraju svoje ulove 
putem elektronskog sistema iz stava 1. i izvještava o njima kako slijedi: 
 
(a) svaki dan za vrste, stokove ili grupe stokova koji podliježu Unijinim 
mjerama očuvanja koje se primjenjuju posebno na rekreacijski ribolov 
poput kvota, ograničenjâ ulova i dnevnih ograničenja ulova; i  

Dozvola za sportsko-rekreativni ribolov 
Član 27 st. 1 i 2 

Dozvola za sportsko-rekreativni ribolov izdaje se 
kao: 

1) dnevna; 
2) dnevna za ribolov na veliku ribu (u daljem 

tekstu: big game ribolov);  
3) dnevna za podvodni ribolov;  
4) višednevna do 30 dana; 
5) godišnja. 

Dozvolu za sportsko-rekreativni ribolov izdaje 
Ministarstvo. 

Potpuno 
usklađeno 

  

(b) od 1. januara 2030. za vrste, stokove ili grupe stokova za koje je Unija 
utvrdila ribolovne mogućnosti ili koji su obuhvaćeni višegodišnjim 
planom ili koji podliježu obvezi iskrcavanja i za koje se u naučnom 
mišljenju 
Naučnog, tehničkog i privrednog odbora za ribarstvo (STECF), ICES-a ili 
drugog jednakovrijednog naučnog tijela navodi da rekreacijski ribolov 
ima znatan uticaj na ribolovnu smrtnost. 
Komisija može implementacionim aktima donijeti popis vrsta, stokova 
ili skupina stokova na koje se primjenjuje prvi podstav tačka (b) i utvrditi 
učestalost evidentiranja tih ulova i izvještavanja o njima. Ti se 
implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz člana 
119. stava 2.* 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

4. Pravne osobe mogu u ime fizičkih osoba evidentirati ulove i 
izvještavanju o ulovima ostvarenima rekreacijskim ribolovom kojim se 
bave fizičke osobe. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

5. Zabranjuje se stavljanje na tržište ili prodaja ulova ostvarenih 
rekreacijskim ribolovom. 

Zabrane u sportsko-rekreativnom ribolovu 
Član 26 stav 1 

Potpuno 
usklađeno 

  



Zabranjuje se stavljanje na tržište ili prodaja ulova 
ostvarenih sportsko-rekreativnim ribolovom. 

6. Komisija može implementacionim aktima donijeti detaljna pravila u 
pogledu: 
 
(a) dostavljanja Komisiji podataka o ulovu koje su države članice 
prikupile na osnovu stavova 2. i 3.; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

(b) označivanja alata koji se upotrebljava za rekreacijski ribolov na 
jednostavan i razmjeran način, osim kad je riječ o ručnim alatima. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 119. stava 2. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 

Pravilnikom o 
sportsko-

rekreativnom 
ribolovu na moru.  

I/2026 

7. Ovaj se član primjenjuje na sve aktivnosti rekreacijskog ribolova, 
uključujući ribolovne aktivnosti koje organizuju privredni subjekti u 
sektoru turizma i u sektoru sportskih takmičenja.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

52. naslov glave V. zamjenjuje se sljedećim: 
„GLAVA V. 
KONTROLA U LANCU OPSKRBE”. 
53. u glavi V. poglavlje I. zamjenjuje se sledećim: 
„Poglavlje I. 
Opšte odredbe 
 
Član 56. 
Načela kontrole stavljanja na tržište 
1. Svaka država članica odgovorna je za kontrolu, na svom državnom 
području, primjene pravilâ zajedničke ribarske politike u svim fazama 
stavljanja na tržište proizvodâ ribarstva i akvakulture, od prvog 
stavljanja na tržište do maloprodaje, uključujući prevoz. Države članice 
posebno poduzimaju mjere kojima se osigurava da je upotreba 
proizvodâ ribarstva koji su ispod primjenjive minimalne referentne 
veličine za očuvanje i podliježu obavezi iskrcavanja utvrđenoj u članu 
15. Regulative (EU) br. 1380/2013 ograničena na svrhe koje nisu 
direktno ljudska potrošnja, osim ako se drugim pravilima zajedničke 
ribarske politike predviđa drugačije. 

Predmet 
Član 1 

Ovim zakonom propisuje se način upravljanja i 
zaštita morskih bioloških resursa, način i uslovi 
obavljanja ribolova, prikupljanje podataka u 
ribarstvu i postupanje sa njima, sljedljivost 
proizvoda ribarstva, upravljanje ribolovnom 
flotom, kao i druga pitanja od značaja za morsko 
ribarstvo.  

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Ako je u zakonodavstvu Unije utvrđena minimalna veličina za 
određenu vrstu, prevredni  subjekti koji su 

Serija ili lot 
Član 79 stav 6 

Potpuno 
usklađeno 

  



odgovorni za otkup, prodaju, skladištenje ili prievoz moraju moći 
dokazati relevantno zemljopisno područje porijekla proizvodâ. 

Ako je utvrđena minimalna veličina za određenu 
vrstu, privredni subjekti koji su odgovorni za 
otkup, prodaju, skladištenje ili prevoz dužni su da 
dokažu geografsko područje porijekla proizvoda 
ribarstva.  

Član 56.a 
Sastav serija određenih proizvoda ribarstva i akvakulture 
 
1. Ulovljeni ili sakupljeni proizvodi ribarstva i akvakulture prije stavljanja 
na tržište razvrstavaju se u serije. 

Serija ili lot 
Član 79 stav 1 

Privredni subjekti koji stavljaju na tržište 
proizvode ribarstva razvrstavaju te proizvode u 
serije. 

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Serija proizvoda ribarstva ili serija proizvoda akvakulture 
obuhvaćenih poglavljem 3. Kombinovane nomenklature uspostavljene 
Regulativom (EEZ) br. 2658/87 (*) (‚kombinovana nomenklatura’) 
sadržava samo: 
 
(a) proizvode ribarstva od samo jedne vrste koji imaju isti način 
prezentovanja proizvoda i koji potiču s istog relevantnog zemljopisnog 
područja i s istog ribarskog plovila ili skupine ribarskih plovila; ili 

Serija ili lot 
Član 79 stav 2 

Serija proizvoda ribarstva sadrži proizvode 
ribarstva od samo jedne vrste, koji imaju isti način 
prezentovanja proizvoda i koji potiču sa istog 
geografskog područja, a koja su definisana 
propisom kojim se uređuje tržište u ribarstvu i sa 
istog ribarskog plovila ili grupe ribarskih plovila.  
 

Potpuno 
usklađeno 

  

(b) proizvode akvakulture od samo jedne vrste prezentovane na isti 
način i koji potiču iz iste proizvodne jedinice u akvakulturi. 

Nema odgovarajuće odredbe. Potpuno 
usklađeno 

Dio Zakona o 
akvakulturi 

 

3. Odstupajući od stava 2, prije stavljanja na tržište, količine proizvoda 
ribarstva obuhvaćene poglavljem 3. 
Kombinovane nomenklature koje iznose manje od 30 kg nekoliko vrsta 
i koje potječu s istog relevantnog 
zemljopisnog područja i koje su prezentovane na isti način, po ulovnom 
plovilu i po danu, mogu se razvrstati u istu seriju. 

Serija ili lot 
Član 79 stav 3 

Izuzetno od stava 2 ovog člana, prije stavljanja na 
tržište, količine proizvoda ribarstva od više vrsta 
koje iznose manje od 10 kg, koje potiču sa istog 
geografskog područja i koje su prezentovane na 
isti način, po ulovnom plovilu i po ribolovnom 
danu, mogu se svrstati u istu seriju. 

Potpuno 
usklađeno 

  

4. Odstupajući od stava 2., prije stavljanja na tržište, količine proizvoda 
ribarstva od nekoliko vrsta obuhvaćene poglavljem 3. Kombinovane 
nomenklature, koje se sastoje od jedinki ispod primjenjive minimalne 
referentne veličine za očuvanje i potiču s istog relevantnog 
zemljopisnog područja i s istog ulovnog plovila ili skupine ulovnih 
plovila, mogu se razvrstati u serije u svrhe koje nisu direktna ljudska 
potrošnja. 

Serija ili lot 
Član 79 stav 4 

Izuzetno od stava 2 ovog člana, prije stavljanja na 
tržište, količine proizvoda ribarstva od više vrsta 
koje se sastoje od jedinki ispod minimalne 
referentne veličine za očuvanje i potiču sa istog 
geografskog područja i sa istog ulovnog plovila ili 
grupe ulovnih plovila, mogu se razvrstati u serije 

Potpuno 
usklađeno 

  



samo u svrhe koje nijesu direktna ljudska 
potrošnja. 

5. Nakon stavljanja na tržište serija proizvoda ribarstva ili akvakulture 
obuhvaćena poglavljem 3. Kombinovane nomenklature može se 
združiti s drugom serijom ili podijeliti samo ako serija nastala 
združivanjem odnosno serije nastale podjelom ispunjavaju sljedeće 
uslove: 
 
(a) za novonastalu seriju ili novonastale serije dostavljaju se informacije 
o sljedivosti navedene u članu 58. stavu 5.; 
 
(b) privredni subjekt koji je odgovoran za stavljanje novonastale serije 
ili novonastalih serija na tržište zadržava I može dostaviti informacije o 
sastavu novonastale serije ili novonastalih serija, posebno informacije 
o svakoj od serija proizvoda ribarstva ili akvakulture koje ona sadržava 
i o količinama proizvoda ribarstva ili akvakulture u svakoj od serija koje 
čine novu seriju ili nove serije. 

Serija ili lot 
Član 79 stav 5 

Nakon stavljanja na tržište, serija proizvoda 
ribarstva može da se spoji sa drugom serijom ili 
podijeli, pod uslovom da privredni subjekat koji je 
odgovoran za stavljanje novonastale serije na 
tržište zadržava i može da dostavi informacije o 
sastavu novonastale serije, a naročito informacije 
o svakoj seriji proizvoda ribarstva koje ona sadrži i 
o količinama proizvoda ribarstva u svakoj od serija 
koje čine nove serije. 

Potpuno 
usklađeno 

  

6. Ovaj član ne primjenjuje se na ukrasne ribe, ukrasne rakove, ukrasne 
mekušce ili ukrasne alge. 

Serija ili lot 
Član 79 stav 7 

Odredbe st. 1 do 6 ovog člana ne odnose se na 
ukrasne ribe, rakove, mekušce ili alge. 

Potpuno 
usklađeno 

  

Član 57. 
Zajednički tržišni standardi 
 
1. Države članice osiguravaju da se proizvodi na koje se primjenjuju 
zajednički tržišni standardi stavljaju na 
raspolaganje na tržištu u skladu s tim standardima. Države članice 
obavljaju provjere kako bi osigurale takvu usklađenost. 
Takve provjere mogu se obavljati u svim fazama lanca snabdijevanja, 
uključujući prievoz i ugostiteljstvo. 

Zajednički tržišni standardi 
Član 80 st. 1 i 2 

Proizvodi ribarstva za koje su propisani tržišni 
standardi stavljaju se na tržište u skladu sa 
propisanim standardima. 
Provjere tržišnih standarda sprovode se u svim 
fazama lanca snabdijevanja, uključujući prevoz i 
ugostiteljstvo.  

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Privredni subjekti u svim fazama lanca snabdijevanja odgovorni za 
otkup, prodaju, skladištenje ili prevoz serija proizvoda ribarstva i 
akvakulture mogu dokazati da proizvodi, prema potrebi, ispunjavaju 
zajedničke tržišne standarde. 

Zajednički tržišni standardi 
Član 80 stav 3 

Privredni subjekti u svim fazama lanca 
snabdijevanja odgovorni za otkup, prodaju, 

skladištenje ili prevoz serija proizvoda ribarstva 
moraju dokazati da proizvodi, prema potrebi, 

ispunjavaju zajedničke tržišne standarde. 

Potpuno 
usklađeno 

  



Član 58. 
Sljedivost 
 
1. Ne dovodeći u pitanje zahtjeve u pogledu sljedivosti utvrđene u 
Regulativi (EZ) br. 178/2002 Evropskog parlamenta i Savjeta (**), 
privredni subjekti razvrstavaju proizvode ribarstva i akvakulture u 
serije i oni moraju biti sljedivi u svim 
fazama proizvodnje, prerade i distribucije, od faze ulova ili sakupljanja 
do faze maloprodaje. 

Sljedljivost 
Član 81 stav 1 

Proizvodi ribarstva moraju da budu na 
odgovarajući način označeni kako bi se 
obezbijedila sljedljivost svake serije u svim fazama 
proizvodnje, prerade i distribucije, od faze ulova ili 
sakupljanja do faze maloprodaje. 

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Serije proizvoda ribarstva ili akvakulture koje se stavljaju na 
raspolaganje na tržištu ili će vjerovatno biti stavljene na raspolaganje 
na tržištu moraju biti označene na odgovarajući način kako bi se 
osigurala sljedivost svake serije. 

Sljedljivost 
Član 81 stav 1 

Proizvodi ribarstva moraju da budu na 
odgovarajući način označeni kako bi se 
obezbijedila sljedljivost svake serije u svim fazama 
proizvodnje, prerade i distribucije, od faze ulova ili 
sakupljanja do faze maloprodaje. 

Potpuno 
usklađeno 

  

3. Države članice provjeravaju da su privredni subjekti uspostavili 
sisteme i postupke za identifikaciju svakoga privrednog subjekta koji 
im je isporučio serije proizvoda ribarstva i akvakulture i kojem su ti 
proizvodi isporučeni. 
Ti se podaci moraju staviti na raspolaganje nadležnim tijelima na 
njihov zahtjev. 

Sljedljivost 
Član 81 st. 2 i 3 

Privredni subjekti dužni su da uspostave sisteme i 
postupke za identifikaciju svakog privrednog 
subjekta koji im je isporučio serije proizvoda 
ribarstva i kome su ti proizvodi isporučeni. 
  Odredbe iz st. 1 i 2 ovog člana ne odnose se na 
male količine proizvoda ribarstva koje se 
potrošačima direktno prodaju sa ribarskih plovila 
i/ili prodaje nosioca dozvole sopstvenog ulova na 
ribarnici, pod uslovom da se proizvodi 
upotrebljavaju isključivo za ličnu potrošnju i da te 
količine ne premašuju 10 kg proizvoda ribarstva 
dnevno po potrošaču/plovilu.  

Potpuno 
usklađeno 

  

4. Serije proizvoda ribarstva ili akvakulture obuhvaćene poglavljem 3., 
tarifnim brojevima 1604 i 1605 poglavlja 16. i podbrojem 1212 21 
poglavlja 12. Kombinovane nomenklature popraćene su minimalnim 
skupom informacija u skladu sa stavcima 5., 10. i 11. ovog člana. 

Član 81 stav 4 
Informacije potrebne za dokazivanje sljedljivosti i 
način vođenja evidencije o tim informacijama 
propisuje Ministarstvo. 

Potpuno 
usklađeno 

  

5. Za serije proizvoda ribarstva ili akvakulture obuhvaćenih poglavljem 
3. kombinovane nomenklature na raspolaganje se moraju staviti barem 
sljedeći podaci: 
 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 

Pravilnikom o 
označavanju serije 

II/2026 



(a) identifikacijski broj serije; 
 
(b) u slučaju proizvoda koji se ne uvoze u Uniju: 
i. za sve proizvode ribarstva uključene u seriju, jedinstveni 
identifikacijski broj ili brojevi izlaska u ribolov ili jedinstveni 
identifikacijski broj ili brojevi ribolovnog dana; ili 
ii. za sve proizvode akvakulture uključene u seriju, naziv i registracijski 
broj proizvođača ili proizvodne jedinice u akvakulturi; 
(c) u slučaju uvezenih proizvoda: 
i. za sve proizvode ribarstva uključene u seriju, IMO broj ili, ako to nije 
primjenjivo, drugu jedinstvenu 
identifikacijsku oznaku ulovnog plovila ili plovilâ, ako je primjenjivo, i 
broj odnosno brojevi sertifikata ili 
sertifikatâ o ulovu podnesenih u skladu s Regulativom (EZ) br. 
1005/2008, ako je primjenjivo, ili 
ii. za sve proizvode akvakulture uključene u seriju, naziv i, prema 
potrebi, registracijski broj proizvodne jedinice u akvakulturi; 
(d) FAO-ovu troslovnu oznaku vrste i njen naučni naziv; 
(e) relevantno zemljopisno područje ili područja za proizvode ribarstva 
ulovljene na moru ili područje ulova ili proizvodnje za proizvode 
ribarstva ulovljene u slatkim vodama, a za proizvode akvakulture, kako 
je navedeno u članu 38. stavu 1. Regulative  (EU) br. 1379/2013; 
(f) za proizvode ribarstva, kategoriju ribolovnog alata kako je utvrđena 
u prvom stupcu Priloga III. Regulativi (EU)br. 1379/2013; 
(g) datum ili datume ulova proizvoda ribarstva ili datum ili datume 
sakupljanja proizvoda akvakulture; 
(h) količine izražene u kilogramima neto mase ili, prema potrebi, broju 
jedinki; 
(i) ako su proizvodi ribarstva koji su ispod minimalne referentne veličine 
za očuvanje prisutni u seriji, zasebne informacije o količinama 
izraženima u kilogramima neto mase ili broju jedinki ispod minimalne 
referentne količine za očuvanje; 
(j) za proizvode ribarstva i akvakulture koji podliježu zajedničkim 
tržišnim standardima, informacije potrebne za usklađivanje s tim 
standardima. 

proizvoda ribarstva i 
minimalnim 

informacijama za 
sljedljivost. 

6. Privredni subjekti u svim fazama proizvodnje, prerade i distribucije, 
od ulova ili sakupljanja do maloprodaje, osiguravaju da se za svaku 
seriju proizvoda ribarstva ili akvakulture obuhvaćenih poglavljem 3.  

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 

Pravilnikom o 

II/2026 



Kombinovane nomenklature informacije iz stava 5.: 
(a) evidentiraju; i 
(b) u digitalnom obliku stavljaju na raspolaganje privrednom subjektu 
kojem se isporučuje proizvod ribarstva ili akvakulture i, na zahtjev, 
nadležnim tijelima. 

označavanju serije 
proizvoda ribarstva i 

minimalnim 
informacijama za 

sljedljivost. 

7. Države članice međusobno surađuju kako bi osigurale da su 
informacije iz stava 5. dostupne nadležnim tijelima države članice koja 
nije država članica u kojoj su proizvodi ribarstva ili akvakulture 
sastavljeni u serije ili u koju su uvezeni, a posebno kad se podaci 
dostavljaju s pomoću alata za identifikaciju poput oznake, crtičnog 
koda, elektronskog čipa ili sličnog uređaja ili sistema označavanja. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

8. Države članice od zahtjeva utvrđenih u ovom članu mogu izuzeti male 
količine proizvoda ribarstva koje potrošačima direktno prodaju ulovna 
plovila, gospodarski subjekti koji obavljaju ribolov bez plovila ili 
privredni subjekti ribolova u slatkim vodama, pod uvjetom da se 
proizvodi upotrebljavaju isključivo za ličnu  potrošnju i da te količine ne 
premašuju 10 kg proizvoda ribarstva dnevno po potrošaču. Za lososa 
(Salmo salar) ulovljenog u Baltičkom moru prag iznosi dvije jedinke 
dnevno po potrošaču. 
Države članice od zahtjevâ iz ovog člana mogu izuzeti male količine 
proizvoda akvakulture koje se potrošačima prodaju direktno iz 
proizvodne jedinice u akvakulturi, pod uslovom da se proizvodi 
upotrebljavaju isključivo za ličnu potrošnju i da te količine ne premašuju 
10 kg proizvoda akvakulture dnevno po potrošaču. 

Član 81 stav 3 
Odredbe iz st. 1 i 2 ovog člana ne odnose se na 
male količine proizvoda ribarstva koje se 
potrošačima direktno prodaju sa ribarskih plovila 
i/ili prodaje nosioca dozvole sopstvenog ulova na 
ribarnici, pod uslovom da se proizvodi 
upotrebljavaju isključivo za ličnu potrošnju i da te 
količine ne premašuju 10 kg proizvoda ribarstva 
dnevno po potrošaču/plovilu.  
 

Potpuno 
usklađeno 

  

9. Komisija sprovodi studiju o izvedivim sustavima i postupcima 
sljedivosti, uključujući minimalne informacije o sljedivosti, za proizvode 
ribarstva i akvakulture obuhvaćene tarifnim brojevima 1604 i 1605 
poglavlja 16. 
Kombinovane nomenklature, s ciljem utvrđivanja detaljnih pravila za 
takve proizvode. Studija uključuje analizu dostupnih digitalnih rješenja 
ili metoda koje ispunjavaju zahtjeve u pogledu sljedivosti iz ove 
Regulative, uzimajući u obzir učinak na male privredne subjekte. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

10. Komisija donosi delegirane akte u skladu s članom 119.a kojima se 
dopunjava ova Regulativa u vezi sa zahtjevima u pogledu sljedivosti za 
serije proizvoda ribarstva ili akvakulture obuhvaćenih tarifnim 
brojevima 1604 i 1605 poglavlja 16. kombinovane nomenklature, 
uključujući upotrebu digitalnih sistema, na osnovu rezultata studije 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



provedene u skladu sa stavom 9. ovog člana. Ti zahtjevi primjenjuju se 
od 10. januara 2029. 

11. Komisija donosi delegirane akte u skladu s članom 119.a kojima se 
dopunjuje ova Regulativa u vezi sa zahtjevima u pogledu sljedivosti za 
serije i sastav serija proizvoda ribarstva ili akvakulture obuhvaćenih 
podbrojem 1212 21 poglavlja 12. Kombinovane nomenklature, 
uključujući upotrebu digitalnih sustava. Ti zahtjevi primjenjuju se od 
10. januara 2029. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

12. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s 
članom 119.a u pogledu: 
(a) minimalnih tehničkih zahtjeva za bjeleženje i prenos informacija iz 
stava 5. na osnovu stava 6.; 
(b) metoda označivanja serija i fizičkog stavljanja podataka o sljedivosti 
na serije proizvoda ribarstva i akvakulture; 
(c) dalje saradnje među državama članicama u vezi s pristupom 
podacima koji prate seriju; 
(d) zahtjeva u pogledu sljedivosti za serije proizvoda ribarstva ili 
akvakulture obuhvaćenih poglavljem 3. Kombinovane nomenklature 
koje sadržavaju nekoliko vrsta, kako je navedeno u članu 56.a stavovima 
3. i 4., i za serije proizvoda  ribarstva ili akvakulture obuhvaćenih 
poglavljem 3. Kombinovane nomenklature nastale spajanjem ili 
podjelom različitih serija kako je navedeno u članu 56.a stavu 5.; 
(e) podataka o relevantnom zemljopisnom području. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

13. Ovaj član ne primjenjuje se na ukrasne ribe, ukrasne rakove, 
ukrasne mekušce ili ukrasne alge. 
 

Serija ili lot 
Član 79 stav 7 

Odredbe st. 1 do 6 ovog člana ne odnose se na 
ukrasne ribe, rakove, mekušce ili alge. 

Potpuno 
usklađeno 

  

54. u članu 59. stavovima 2. i 3. zamjenjuju se sljedećim: 
„2. Kupac koji u prvoj prodaji kupuje proizvode ribarstva mora biti 
registrovan kod nadležnih tijela države članice u kojoj se obavlja prva 
prodaja. U svrhu registracije, svaki se kupac identifikuje prema svom 
PDV broju, poreznom identifikacijskom broju ili drugoj jedinstvenoj 
identifikacijskoj oznaci pod kojom je naveden u nacionalnim bazama 
podataka. 

Član 85 stav 2 
Proizvodi ribarstva iz stava 1 ovog člana mogu da 
se skladište samo u objektima odobrenim u skladu 
sa zakonom kojim se uređuje bezbjednost hrane.  

Potpuno 
usklađeno 

  

3. Ovaj se član ne primjenjuje na potrošače koji kupuju proizvode 
ribarstva koji se nakon toga ne stavljaju na tržište, već se upotrebljavaju 
isključivo za osobnu potrošnju, pod uslovom da te količine ne 
premašuju 10 kg proizvoda ribarstva po potrošaču dnevno. Za lososa 

Član 82 stav 10 
Izuzetno od stava 2 ovog člana, kupci koji kupuju 
proizvode ribarstva koji se nakon toga ne stavljaju 
na tržište, već se upotrebljavaju isključivo za ličnu 

Potpuno 
usklađeno 

  



(Salmo salar) ulovljenog u Baltičkom moru taj prag iznosi dvije jedinke 
dnevno po potrošaču.”. 

potrošnju ne smatraju se prvim kupcima, pod 
uslovom da te količine ne premašuju 10 kg 
proizvoda ribarstva po potrošaču dnevno i 
izuzimaju se od obaveze ispunjavanja prodajnog 
lista.  

55. član 60. zamjenjuje se sljedećim: 
„Član 60. 

Vaganje proizvoda ribarstva 
1. Države članice osiguravaju da privredni subjekti iz stava 5. vagaju sve 
količine proizvoda ribarstva po vrsti odmah nakon iskrcaja u državi 
članici te s pomoću sistema za vaganje koje su odobrila nadležna tijela, 
prije nego što se ti proizvodi skladište, prevoze ili stavljaju na tržište. 
Zapovjednici ribarskih plovila trećih zemalja koja iskrcavaju proizvode 
ribarstva u Uniji moraju poštovati pravila o vaganju koja se primjenjuju 
na zapovjednike ribarskih plovila Unije. 

Vaganje ulovljenih količina proizvoda ribarstva 
Član 84 st. 1 i 6 

Vaganje ulovljenih količina proizvoda ribarstva po 
vrstama obavlja se na iskrcajnom mjestu prije 
nego što se proizvodi ribarstva skladište, prevoze 
ili stavljaju na tržište. 
Za vaganje smiju da se koriste samo vage 
odobrene od strane Ministarstva.  

 

Potpuno 
usklađeno 

  

2. U slučaju iskrcaja izvan Unije i ne dovodeći u pitanje primjenjive 
posebne odredbe utvrđene osobito u sporazumima o partnerstvu u 
održivom ribarstvu ili u pravu dotičnih trećih zemalja, zapovjednici 
ribarskih plovila Unije ili njihovi predstavnici osiguravaju da se sve 
količine proizvoda ribarstva važu, ako je to moguće, odmah nakon 
iskrcaja i prije nego što se ti proizvodi skladište, prevoze ili stavljaju na 
tržište. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

3. Odstupajući od stava 1. i podložno odobrenju Komisije putem 
implementacionih akata, države članice u kojima su proizvodi ribarstva 
iskrcani mogu dopustiti vaganje tih proizvoda s pomoću sistema za 
vaganje koje su odobrila nadležna tijela: 
 
(a) pri iskrcaju u skladu s planom uzorkovanja donesenim na osnovu 
stava 10., bez obzira na to jesu li proizvodi ribarstva razvrstani ili 
nerazvrstani; 
(b) na plovilu, u slučaju razvrstanih proizvoda ribarstva, pod uslovom da 
su ti proizvodi izvagani pri iskrcaju u skladu s planom uzorkovanja 
donesenim na temelju stava 10. Država članica koja je država zastave 
odgovorna je za odobravanje odstupanja ulovnim plovilima koja plove 
pod njezinom zastavom i za osiguravanje odobrenja sistema za vaganje 
na plovilu; 
(c) nakon prevoza na odredište na državnom području države članice u 
kojoj je obavljen iskrcaj, u skladu s planom kontrole donesenim na 

Vaganje ulovljenih količina proizvoda ribarstva 
Član 84 stav 2 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, Ministarstvo može 
da odobri vaganje proizvoda ribarstva na 
ribarskim plovilima ili odobrenim objektima na 
osnovu Plana uzorkovanja. 

Potpuno 
usklađeno 

  



temelju stava 10., bez obzira na to jesu li proizvodi ribarstva razvrstani 
ili nerazvrstani; 
(d) nakon prievoza iz države članice u kojoj su proizvodi ribarstva 
iskrcani na odredište na državnom području druge države članice, u 
skladu sa zajedničkim programom kontrole donesenim na temelju stava 
10. i uz saglasnost dotičnih država članica, bez obzira na to jesu li 
proizvodi ribarstva razvrstani ili nerazvrstani. 

4. Zapovjednici plovila osiguravaju da privredni subjekt iz stava 5. 
izvagaju sve količine iskrcanih proizvoda ribarstva. 

Vaganje ulovljenih količina proizvoda ribarstva 
Član 84 stav 4 

Vaganje obavlja registrovani prvi kupac proizvoda 
ribarstva, odgovorno lice aukcijskog centra ili 
organizacije proizvođača, ili zapovjednik ribarskog 
plovila u slučaju vaganja na ribarskom plovilu. 

Potpuno 
usklađeno 

  

5. Vaganje obavlja privredni subjekt koji je registrovani, registrovani 
aukcijski centar, organizacija proizvođača ili bilo koja druga fizička ili 
pravna osoba, uključujući zapovjednika plovila, koju su nadležna tijela 
ovlastila za obavljanje aktivnosti vaganja. Privredni subjekt koji obavlja 
vaganje odgovoran je za tačnost vaganja. 
Privredni subjekti koji vagaju proizvode ribarstva popunjavaju 
evidenciju o vaganju za svaki iskrcaj. Evidenciju o vaganju čuvaju tri 
godine. 

Vaganje ulovljenih količina proizvoda ribarstva 
Član 84 stav 4 

Vaganje obavlja registrovani prvi kupac proizvoda 
ribarstva, odgovorno lice aukcijskog centra ili 
organizacije proizvođača, ili zapovjednik ribarskog 
plovila u slučaju vaganja na ribarskom plovilu. 

Potpuno 
usklađeno 

  

6. Države članice osiguravaju da su subjekti iz stava 5. odgovarajuće 
opremljeni za obavljanje vaganja. 

Vaganje ulovljenih količina proizvoda ribarstva 
Član 84 stav 6 

Za vaganje smiju da se koriste samo vage 
odobrene od strane Ministarstva.  

Potpuno 
usklađeno 

  

7. Podaci o vaganju odmah se šalju zapovjedniku plovila i, ako je 
primjenjivo, prevozniku. Oni se upotrebljavaju za popunjavanje 
iskrcajne deklaracije i, ako je primjenjivo, prievoznog dokumenta. 

Član 84 stav 7 
Podaci o količinama ulova nakon izvršenog 
vaganja koriste se za popunjavanje iskrcajne 
deklaracije, prevoznog dokumenta i prodajnog 
lista. 

Potpuno 
usklađeno 

  

Odstupajući od prvog podstava ovog stava, u slučaju proizvoda 
ribarstva koje je izvagala službena osoba u skladu sa stavom 9., 
rezultat takvog vaganja upotrebljava se za popunjavanje iskrcajne 
deklaracije i, ako je primjenjivo, 
prievoznog dokumenta. 

Nema odgovarajuće odredbe.    

8. Države članice od privrednih subjekata iz stava 5. mogu zatražiti da 
evidenciju o vaganju dostavljaju svojim nadležnim tijelima u redovnim 
vremenskim razmacima ili na zahtjev. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

I/2027 



Pravilnikom o 
vaganju.  

9. Nadležna tijela države članice mogu zahtijevati da sve količine 
proizvoda ribarstva koje se iskrcaju u toj državi članici vagaju njihove 
službene osobe ili da se vagaju u njihovoj prisutnosti prije nego što se 
s iskrcajnog mjesta prevezu na drugu lokaciju. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba će biti 
propisana 

Pravilnikom o 
vaganju.  

I/2027 

10. Komisija implementacionim aktima može donijeti planove 
uzorkovanja, planove kontrole i zajedničke programe kontrole iz stava 
3. tačaka (a), (b), (c) i (d) ovog člana. Ti se implementacioni akti 
donose u skladu s postupkom ispitivanja iz člana 119. stava 2.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

56. umeće se sljedeći član: 
„Član 60.a 
Detaljna pravila vaganja 
1. Komisija implementacionim aktima može donijeti pravila o: 
(a) određivanju postupaka vaganja; 
(b) evidenciji o vaganju, uključujući vođenje te evidencije; 
(c) vremenu vaganja; 
(d) sistemima za vaganje, uključujući sisteme za vaganje u svrhu 
kontrole; 
(d) vaganju zamrznutih proizvoda ribarstva; 
(f) odbitku leda i vode; 
(g) pristupu nadležnih tijela sistemima za vaganje i evidenciji o 
vaganju. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 119. stava 2. 
2. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s 
članom 119.a kojima se ova Regulativa dopunjuje utvrđivanjem 
posebnih pravila o vaganju određenih pelagičnih vrsta. Ta se pravila 
mogu odnositi na sljedeće: 
(a) vaganje ulova haringe, skuše, ugotice pučinke i šaruna; 
(b) luke u kojima se obavlja vaganje; 
(c) informacije koje treba poslati nadležnim tijelima prije ulaska u luku; 
(d) istovar; 
(e) očevidnik o ribolovu; 
(f) javne objekte za vaganje; 
(g) privatne objekte za vaganje; 
(h) vaganje zamrznute ribe; 
(i) vođenje evidencije o vaganju; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



(j) prodajne listove i potvrde o preuzimanju; 
(k) unakrsne provjere; 
(l) praćenje vaganja.”. 

57. član 61. briše se.     

58. član 62. zamjenjuje se sljedećim: 
„Član 62. 
Popunjavanje i dostavljanje prodajnih listova 
1. Registrovani kupci, registrovani aukcijski centri ili organizacije 
proizvođača kojima su odobrenje za rad dale države članice evidentiraju 
podatke iz člana 64. stava 1. u elektronskom obliku i u roku od 48 sati 
nakon prve prodaje nadležnim tijelima države članice na čijem je 
državnom području obavljena prva prodaja elektronskim putem šalju 
prodajni list s tim podacima. Tačnost prodajnih listova odgovornost je 
tih kupaca, aukcijskih centara ili organizacija proizvođača. 

Član 82 st. 8 i 9  
Registrovani prvi kupac ispunjava prodajni list u 
elektronskoj formi i dostavlja Ministarstvu 
najkasnije u roku od 48 sati nakon prve prodaje.  
Ministarstvo vodi evidenciju o prodajnim listovima 
u elektronskoj formi. 
 

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Ako država članica na čijem se državnom području obavlja prva 
prodaja nije država članica koja je država zastave dotičnog ulovnog 
plovila, ona osigurava da se primjerak prodajnog lista, po njegovom 
dostavljanju, elektronskim putem dostavi nadležnim tijelima države 
članice koja je država zastave. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

3. Ako se prva prodaja proizvoda ribarstva ne obavlja u državi članici u 
kojoj su proizvodi iskrcani, država članica na čijem je državnom 
području obavljena prva prodaja osigurava da se primjer prodajnog 
lista, po njegovu dostavljanju, elektronskim putem dostavi nadležnim 
tijelima država članica u kojima su dotični proizvodi iskrcani. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

4. Ako je prva prodaja obavljena izvan Unije, zapovjednik ulovnog 
plovila Unije ili predstavnik zapovjednika ulovnog plovila Unije 
elektroničkim putem u roku od 48 sati nakon prve prodaje nadležnom 
tijelu države članice koja 
je država zastave dostavlja primjer prodajnog lista ili drugi 
jednakovrijedni dokument koji sadržava isti nivo informacija. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

5. Ako prodajni list ne odgovara računu ili dokumentu koji ga 
zamjenjuje, kako je navedeno u članovima 218. i 219. Direktive Savjeta 
2006/112/EZ, dotična država članica donosi potrebne odredbe kako bi 
osigurala da su podaci o 
količinama i o cijeni bez poreza za isporuku robe kupcima jednaki 
podacima navedenima na računu. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 

Pravilnikom o prvim 
kupcima i prodajnim 

listovima.  

I/2027 

6. Komisija može implementacionim aktima utvrditi detaljna pravila o: 
(a) registraciji kupaca; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



(b) formatu prodajnih listova; 
(c) elektronskom evidentiranju i elektronskom podnošenju prodajnih 
listova. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 119. stava 2. 

59. član 63. briše se.     

60. članovi 64., 65. i 66. zamjenjuju se sljedećim: 
„Član 64. 
Sadržaj prodajnih listova 
 
1. Prodajni listovi iz člana 62. moraju imati jedinstveni identifikacijski 
broj i sadržavati sljedeće podatke: 
(a) jedinstveni identifikacijski broj izlaska u ribolov; 
(b) broj u zajedničkom registru flote (CFR) ili, ako taj broj nije 
dostupan, drugi identifikacijski broj ulovnog plovila I ime ulovnog 
plovila; 
(c) iskrcajnu luku ili iskrcajno mjesto i datum dovršetka iskrcaja; 
(d) ime privrednog subjekta ili zapovjednika ulovnog plovila, i ime 
prodavaoca, ako je ono različito; 
(e) ime kupca i njegov PDV broj, porezni identifikacijski broj ili drugu 
jedinstvenu identifikacijsku oznaku; 
(f) FAO-ovu troslovnu oznaku za svaku vrstu i relevantno zemljopisno 
područje na kojem su ostvareni ulovi; 
(g) količine svake vrste izražene u masi proizvoda, raščlanjene po 
načinu prezentovanja proizvoda i njegovo stanje, prerade, ili, prema 
potrebi, broj jedinki; 
(h) za sve proizvode na koje se primjenjuju zajednički tržišni standardi, 
pojedinačnu veličinu ili masu, kategoriju veličine, način prezentovanja 
proizvoda i njegovu svježinu, prema potrebi; 
(i) za proizvode ribarstva ispod minimalne referentne veličine za 
očuvanje, količine izražene u kilogramima neto mase ili, prema 
potrebi, broju jedinki; 
(j) naziv ili identifikacijski broj privrednog subjekta iz člana 60. stava 5.; 
(k) mjesto i datum prodaje; 
(l) ako je moguće, referentni broj i datum računa i, prema potrebi, 
kupoprodajnog ugovora; 
(m) ako je primjenjivo, upućivanje na potvrdu o preuzimanju iz člana 
66. ili prevozni dokument iz člana 68.; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 

Pravilnikom o prvim 
kupcima i prodajnim 

listovima.  

I/2027 



(n) cijenu, bez poreza, i valutu; 
(o) ako je poznata, predviđenu upotrebu proizvoda ribarstva, 
primjerice za ljudsku potrošnju ili za upotrebu kao nusproizvodi 
životinjskog podrijetla. 
2. Odstupajući od stava 1., u slučaju ribolova bez plovila, prodajni list 
mora sadržavati barem sljedeće podatke: 
(a) jedinstvenu identifikacijsku oznaku u sistemu iz člana 54.d stava 2. 
tačke (a); 
(b) jedinstveni identifikacijski broj (ili više njih) ribolovnog dana; 
(c) informacije iz stava 1. tačaka (e), (f), (g), (h), (i), (k), (l), (m), (n) i (o) 
ovog člana. 

Član 65. 
Izuzeća od zahtjeva u pogledu prodajnih listova 
 
Članovi 62. i 64. ne primjenjuju se na potrošače koji dnevno kupuju 
najviše 10 kg proizvoda ribarstva koji se nakon toga ne prodaju, već se 
upotrebljavaju samo za ličnu potrošnju.Za lososa (Salmo salar) 
ulovljenog u Baltičkome moru taj prag iznosi dvije jedinke dnevno po 
potrošaču. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Član 66. 
Ispunjavanje i dostavljanje potvrde o preuzimanju 

 
1. Ako su proizvodi ribarstva namijenjeni za prodaju u kasnijoj 
fazi,privredni subjekti odgovorni za skladištenje proizvoda ribarstva 
iskrcanih u državi članici elektronskim putem evidentiraju informacije iz 
stava 4. i u roku od 24 sata nakon iskrcavanja nadležnim tijelima države 
članice na čijem se državnom području obavlja preuzimanje 
elektronskim putem dostavljaju potvrdu o preuzimanju koja sadržava 
takve informacije. Ti privredni  subjekti odgovorni su za tačnost potvrde 
o preuzimanju. 

Potvrda o preuzimanju proizvoda ribarstva 
Član 85 st. 1 do 3 

Za proizvode ribarstva koji su namijenjeni za 
prodaju u kasnijoj fazi, privredni subjekti odgovorni 
za skladištenje iskrcanih proizvoda ribarstva 
elektronskim putem evidentiraju i u roku od 24 
sata nakon iskrcavanja Ministarstvu dostavljaju 
potvrdu o preuzimanju.  
Proizvodi ribarstva iz stava 1 ovog člana mogu da se 
skladište samo u objektima odobrenim u skladu sa 
zakonom kojim se uređuje bezbjednost hrane.  
Privredni subjekti odgovorni za skladištenje 
odgovorni su za tačnost potvrde o preuzimanju.  

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Ako država članica na čijem se državnom području obavlja 
preuzimanje nije država članica koja je država zastave ribarskog plovila 
koje je iskrcalo ribu, ona osigurava da se primjerak potvrde o 
preuzimanju, po njegovom dostavljanju, elektronskim putem dostavi 
nadležnim tijelima države članice koja je država zastave. 

Član 85 stav 4 
Ako strano ribarsko plovilo u Crnoj Gori iskrca 
proizvode ribarstva namijenjene prodaji u kasnijoj 
fazi, Ministarstvo po prijemu elektronskim putem 
prosljeđuje potvrdu o preuzimanju nadležnim 
organima države zastave ribarskog plovila.  

Potpuno 
usklađeno 

  



3. Ako se preuzimanje obavlja izvan Unije, zapovjednik ribarskog plovila 
Unije ili predstavnik zapovjednika ribarskog plovila Unije nadležnom 
tijelu države članice koja je država zastave u roku od 48 sati nakon 
preuzimanja elektronskim putem dostavlja primjer potvrde o 
preuzimanju ili drugi jednakovrijedni dokument koji sadržava isti nivo 
informacija. 

Potvrda o preuzimanju proizvoda ribarstva 
Član 85 stav 1 

Za proizvode ribarstva koji su namijenjeni za 
prodaju u kasnijoj fazi, privredni subjekti 
odgovorni za skladištenje iskrcanih proizvoda 
ribarstva elektronskim putem evidentiraju i u roku 
od 24 sata nakon iskrcavanja Ministarstvu 
dostavljaju potvrdu o preuzimanju.  

Potpuno 
usklađeno 

  

4. Potvrda o preuzimanju iz stava 1. mora imati jedinstveni 
identifikacijski broj i sadržavati barem sljedeće podatke: 
(a) jedinstveni identifikacijski broj izlaska u ribolov; 
(b) broj u zajedničkom registru flote (CFR) ili, ako taj broj nije dostupan, 
drugi identifikacijski broj ulovnog plovila I ime ulovnog plovila; 
(c) iskrcajnu luku ili iskrcajno mjesto i datum dovršetka iskrcaja; 
(d) ime privrednog subjekta ili zapovjednika ulovnog plovila; 
(e) FAO-ovu troslovnu oznaku za svaku vrstu i relevantno zemljopisno 
područje na kojem su ostvareni ulovi; 
(f) količine svake uskladištene vrste, izražene u kilogramima mase 
proizvoda, raščlanjene po načinu prezentovanju proizvoda i njegovu 
stanju prerade, ili, prema potrebi, broj jedinki; 
(g) naziv ili identifikacijski broj privrednog subjekta iz člana 60. stava 5.; 
(h) naziv i adresu objekta u kojem su proizvodi uskladišteni i njegovu 
jedinstvenu identifikacijsku oznaku; 
(i) ako je to primjenjivo, upućivanje na prevozni dokument iz člaa 68.; 
(j) za proizvode ribarstva ispod minimalne referentne veličine za 
očuvanje, količine izražene u kilogramima neto mase ili, prema potrebi, 
broju jedinki. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova informacija će 
biti propisana 
Pravilnikom o 

dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 

IV/2026 

5. Odstupajući od stava 4., u slučaju ribolova bez plovila, potvrda o 
preuzimanju mora sadržavati barem sljedeće podatke: 
(a) jedinstvenu identifikacijsku oznaku u sistemu iz člana 54.d stava 2. 
tačke (a); 
(b) jedinstveni identifikacijski broj (ili više njih) ribolovnog dana; 
(c) informacije iz stava 4. tačaka (e), (f), (h), (i) i (j) ovog člana. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova informacija će 
biti propisana 
Pravilnikom o 

dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 

IV/2026 



6. Komisija može implementacionim aktima utvrditi detaljna pravila o 
formatu i dostavljanju potvrde o preuzimanju. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 119. stava 2.” 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

61. član 67. briše se.     

62. član 68. zamjenjuje se sljedećim: 
„Član 68. 
 
Prevoz proizvoda ribarstva te ispunjavanje i dostavljanje prevoznog 
dokumenta. 
 
1. Ako se proizvodi ribarstva prevoze prije njihove prve prodaje, među 
ostalim i u slučajevima iz člana 60. stava 3. tačaka (c) i (d), ili prije 
njihove prve prodaje u trećoj zemlji, moraju biti popraćeni prevoznim 
dokumentom u kojem su navedeni proizvodi ribarstva koji se prevoze i 
njihove količine. 

Ispunjavanje prevoznog dokumenta 
Član 83 stav 1 

Ako se proizvodi ribarstva prevoze drumskim 
prevoznim sredstvima od iskrcajnog mjesta do 
mjesta prve prodaje, mora da ih prati prevozni 
dokument. 

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Prije početka prevoza iz stava 1. prevoznik nadležnim tijelima 
države članice koja je država zastave, državi članici iskrcaja, državi 
članici (ili državama članicama) prolaska i državi članici odredišta 
proizvodâ ribarstva, prema potrebi, elektronskim putem dostavlja 
prijevozni dokument. 

Ispunjavanje prevoznog dokumenta 
Član 83 stav 2 

Prevozni dokument ispunjava prevoznik u 
elektronskoj formi prije početka prevoza i 
odgovoran je za njegovu tačnost. 

Potpuno 
usklađeno 

  

3. Pevoznik je odgovoran za toačnost prevoznog dokumenta. Ispunjavanje prevoznog dokumenta 
Član 83 stav 2 

Prevozni dokument ispunjava prevoznik u 
elektronskoj formi prije početka prevoza i 
odgovoran je za njegovu tačnost. 

Potpuno 
usklađeno 

  

4. Prevozni dokument iz stava 1. mora imati jedinstveni identifikacijski 
broj i sadržavati barem sljedeće podatke: 
 
(a) odredište ili odredišta te adresu ili adrese pošiljki kao i 
identifikacijske oznake prievoznog sredstva i prevoznika; 
 
(b) jedinstveni identifikacijski broj (ili više njih) izlazaka u ribolov; 
(c) broj u zajedničkom registru flote (CFR) ili, ako taj broj nije dostupan, 
drugi identifikacijski broj ulovnog plovila i ime ulovnog plovila; 
(d) FAO-ovu troslovnu oznaku za svaku vrstu i relevantno zemljopisno 
područje na kojem su ostvareni ulovi; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova informacija će 
biti propisana 
Pravilnikom o 

dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 

IV/2026 



(e) količine svake vrste koja se prevozi izražene u kilogramima mase 
proizvoda, raščlanjene po načinu prezentovanja proizvoda i njegovu 
stanju prerade, ili, prema potrebi, broj jedinki, i prema potrebi, 
raščlanjen prema odredištima; 
(f) naziv ili identifikacijski broj privrednog subjekta iz člana 60. stava 5., 
ako je primjenjivo; 
(g) naziv ili nazive, jedinstvenu identifikacijsku oznaku ili jedinstvene 
identifikacijske oznake i adresu ili adrese primaoca; 
(h) mjesto te datum i vrijeme utovara; 
(i) za proizvode ribarstva ispod primjenjive minimalne referentne 
veličine za očuvanje, količine izražene u kilogramima neto mase ili, 
prema potrebi, broju jedinki. 

5. Odstupajući od stava 4., u slučaju ribolova bez plovila, prijevozni 
dokument mora sadržavati barem sljedeće podatke: 
(a) jedinstvenu identifikacijsku oznaku u sistemu iz člana 54.d stava 2. 
tačke (a); 
(b) jedinstveni identifikacijski broj (ili više njih) ribolovnog dana; 
 
(c) podatke iz staa 4. tačaka (a), (d), (e), (g), (h) i (i) ovog člana. 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova informacija će 
biti propisana 
Pravilnikom o 

dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 

IV/2026 

6. Nadležna tijela država članica mogu odobriti izuzeća od obaveze 
utvrđene u stavovima 1. i 2. ako se proizvodi ribarstva prevoze unutar 
lučkog područja ili najdalje 25 km od iskrcajnog mjesta. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova informacija će 
biti propisana 
Pravilnikom o 

dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 

IV/2026 

7. Ako se proizvodi ribarstva koji su u prodajnom listu prijavljeni kao 
prodani prevoze na mjesto koje nije iskrcajno mjesto, prievoznik mora 
moći dokazati da je obavljena kupoprodaja. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova informacija će 
biti propisana 
Pravilnikom o 

dnevniku ulova, 

IV/2026 



najavi iskrcaja, 
iskrcajnoj deklaraciji, 

prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 

8. Države članice mogu predvidjeti da se obaveze i odgovornosti 
prevoznika iz stavova 2., 3. i 7. primjenjuju na sve druge privredne 
subjekte. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova informacija će 
biti propisana 
Pravilnikom o 

dnevniku ulova, 
najavi iskrcaja, 

iskrcajnoj deklaraciji, 
prekrcajnoj 
deklaraciji, 
prevoznom 

dokumentu i potvrdi 
o preuzimanju. 

IV/2026 

9. Prevozni dokument iz stava 1. ovog člana može se zamijeniti 
primjerom iskrcajne deklaracije iz člana 23. ili jednakovrijednim 
dokumentom koji se odnosi na količine proizvoda ribarstva koji se 
prevoze, pod uslovom da 
dokument koji zamjenjuje prevozni dokument sadržava iste podatke 
koji su predviđeni u stavu 4. ili 5. ovog člana, u zavisnosti od slučaja. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

10. Komisija implementacionim aktima može utvrditi detaljna pravila o 
formatu i dostavljanju prevoznog dokumenta. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 119. stava 2.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

63. glava V. poglavlja III. briše se.     

64. član 71. mijenja se kako slijedi: 
 
(a) u stavu 1. tačka (a) zamjenjuje se sljedećim: 
„(a) uočavanja ribarskih plovila pomoću inspekcijskih plovila, nadzorne 
letjelice ili drugih sredstava nadzora;”; 
(b) stav 3. zamjenjuje se sljedećim: 
„3. Ako se uočavanje ili otkrivanje odnosi na ribarsko plovilo druge 
države članice ili treće zemlje, a informacije ne odgovaraju drugim 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 

Pravilnikom o 
opažanjima na moru 

i inspekcijskom 
izvještaju.  

III/2026 



informacijama dostupnima obalnoj državi članici, te ako ta obalna 
država članica ne može 
sama preduzeti daljnje mjere, ona bilježi svoje nalaze u izvještaju o 
nadzoru koje bez odgode i po mogućnosti elektronskim putem 
dostavlja državi članici koja je država zastave ili dotičnoj trećoj zemlji. 
Ako je riječ o plovilu treće zemlje, izvještaj o nadzoru takođe se 
dostavlja se Komisiji i EFCA-u.”; 

(c) stav 5. zamjenjuje se sljedećim: 
„5. Komisija može implementacionim aktima utvrditi pravila u pogledu 
formata i sadržaja izvještaj o nadzoru. Ti se implementacioni akti 
donose u skladu s postupkom ispitivanja iz člana 119. stava 2.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

65. član 73. mijenja se kako slijedi: 
 
(a) stavovi 1. i 2. zamjenjuju se sljedećim: 
„1. Ako je u skladu s Ugovorom uspostavljen program promatrača Unije 
zaduženih za kontrolu, ti posmatrači koje su odredile države članice i 
koji se nalaze na ribarskim plovilima prate usklađenost tog ribarskog 
plovila s pravilima zajedničke ribarske politike. Oni obavljaju sve 
zadatke u okviru programa posmatrača, a posebno evidentiraju 
ribolovne aktivnosti plovila i pregledavaju relevantne dokumente. 

Ovlašćeni posmatrači 
Član 57 

Ovlašćeni naučni posmatrač je lice zaduženo za 
posmatranje ribolovnih aktivnosti radi prikupljanja 
bioloških podataka u skladu sa Nacionalnim 
programom prikupljanja podataka.  
Ovlašćeni posmatrač zadužen za kontrolu je lice 
ovlašćeno od strane Ministarstva za praćenje 
sprovođenja odredbi ovog zakona.  
Ovlašćene naučne posmatrače i ovlašćene 
posmatrače zadužene za kontrolu (u daljem tekstu: 
ovlašćeni posmatrači), imenuje Ministarstvo 
rješenjem, na period od godinu dana, na osnovu 
javnog poziva za imenovanje ovalšćenih 
posmatrača. 
Imenovanim ovlašćenim posmatračima 
Ministarstvo izdaje službenu legitimaciju.  
Ministarstvo vodi registar rješenja ovlašćenih 
posmatrača u elektronskom obliku. 
Zapovjednik ribarskog plovila dužan je da ispuni sve 
potrebne uslove za ukrcaj i siguran rad ovlašćenih 
posmatrača, koje propisuje ministarstvo nadležno 
za poslove pomorstva. 
Program rada i program edukacije donosi 
Ministarstvo.  
Ministarstvo ukida imenovanje iz stava 1 ovog 
člana u slučaju: 

Potpuno 
usklađeno 

  



1) utvrđenih neusklađenosti u postupanju 
ovlašćenog posmatrača tokom prikupljanja 
podataka ili sprovođenja kontrole; 

2) prestankom potrebe za ovlašćenim 
posmatračima prije isteka roka važenja 
rješenja iz stava 1 ovog člana. 

2. Posmatrači zaduženi za kontrolu: 
(a) moraju biti kvalifikovani i za obavljanje svojih zadataka, a države 
članice ili, prema potrebi, EFCA, redovno ih osposobljavaju; 
(b) moraju biti nezasvisni u odnosu na vlasnika, ovlaštenika povlastice 
za ribolov, zapovjednika ribarskog plovila I svih članova posade; 
(c) ne smiju biti ni u kakvoj ekonomskoj vezi s privrednim subjektom; 
(d) moraju obavljati svoje zadatke na nediskriminišući način; 
(e) moraju biti opremljeni uređajem za dvosmjernu komunikaciju 
nezavisnim o plovilu na moru.”; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 

Pravilnikom o 
ovlašćenim 

posmatračima.  

IV/2026 

(b) stav 4. zamjenjuje se sljedećim: 
 
„4. Ako posmatrači zaduženi za kontrolu uoče teški prekršaj, uključujući 
djelovanja kojim se ti promatrači ometaju ili se na neki drugi način 
sprečava obavljanje njihovih zadatak, oni o tome bez odgađanja 
obavještavaju nadležna tijela države članice koja je država zastave.” 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 

Pravilnikom o 
ovlašćenim 

posmatračima.  

IV/2026 

(c) stavovi 8. i 9. zamjenjuju se sljedećim: 
„8. Sve troškove koji proizlaze iz djelovanja posmatrača zaduženih za 
kontrolu na osnovu ovog člana snose države članice koje su države 
zastave. U skladu s članom 39. Regulative (EU) br. 1380/2013 države 
članice mogu tražiti od privrednih subjekata ribarskih plovila koja plove 
pod njihovom zastavom i koja učestvuju u relevantnom ribolovu da 
doprinesu tim troškovima ne dovodeći u pitanje stav 2. tačku (b). 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 

Pravilnikom o 
ovlašćenim 

posmatračima.  

IV/2026 

9. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s 
članom 119.a u pogledu: 
(a) metode koju treba primjenjivati za utvrđivanje plovila na koja će se 
primijeniti program posmatrača 
zaduženih za kontrolu; 
(b) formata i sadržaja izvještaja posmatrača; 
(c) sistema za komunikaciju promatrača zaduženih za kontrolu; 
(d) pravila koja se odnose na sigurnost posmatrača zaduženih za 
kontrolu na plovilima; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



(e) mjera za osiguravanje nezvisnosti posmatrača zaduženih za 
kontrolu, uključujući dogovore o njihovim naknada; 
(f) dužnosti promatrača zaduženih za kontrolu, među ostalim i u slučaju 
u kojem se sumnja da je počinjen teški prekršaj; 
(g) minimalnih zahtjeva koji se odnose na kvalifikacije i osposobljavanje 
posmatrača zaduženih za kontrolu.”. 

66. u glavi VII. poglavlje I. zamjenjuje se sljedećim: 
„Poglavlje I. 
Opšte odredbe 
Član 74. 
Obavljanje inspekcijskih pregleda 
1. Države članice sastavljaju i ažuriraju popis službenih osoba 
odgovornih za obavljanje inspekcijskih pregleda. 

Popis inspektora i ovlašćenih lica 
Član 93 

Ministarstvo vodi i ažurira popis inspektora i 
ovlašćenih lica za kontrolu ribarstva odgovornih za 
obavljanje inspekcijskih nadzora.  

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Službene osobe obavljaju svoje zadaće u skladu s pravom Unije. One 
pripremaju i obavljaju inspekcijske preglede na nediskriminišući način 
na moru, uz obalu, u lukama i na iskrcajnim mjestima, tokom prevoza, 
u objektima za preradu i duž cijelog lanca snabdijevanja proizvodima 
ribarstva. 

Obavljanje inspekcijskih nadzora 
Član 94 st. 1 i 2 

 
Inspektori i ovlašćena lica obavljaju inspekcijske 
nadzore pravnih i fizičkih lica na moru, uz obalu, u 
lukama i na iskrcajnim mjestima, tokom prevoza, u 
objektima za preradu i duž cijelog lanca 
snabdijevanja proizvodima ribarstva. 
Inspektori i ovlašćena lica obavljaju inspekcijske 
nadzore na nediskriminišući način.  

Potpuno 
usklađeno 

  

3. Službene osobe provjeravaju usklađenost s pravilima zajedničke 
ribarske politike aktivnosti koje obavljaju privredni subjekti i 
zapovjednici, a posebno provjeravaju: 
(a) zakonitost proizvoda ribarstva koji se zadržavaju na plovilu, 
skladište, prevoze, prekrcavaju, premještaju, iskrcavaju, prerađuju ili 
stavljaju na tržište te tačnost dokumenata I elektronskih prenosa koji se 
na njih odnose; 
(b) zakonitost ribolovnog alata koji se upotrebljava za ciljane vrste i 
vrste usputnog ulova te za ulove zadržane na plovilu i usklađenost s 
drugim primjenjivim tehničkim mjerama za očuvanje ribarskih resursa i 
zaštitu morskih ekosistema 
(c) prisutnost na plovilu opreme za pronalaženje i izvlačenje ribolovnog 
alata iz člana 48; 
(d) ako je primjenjivo, plan slaganja tereta i odvojeno slaganje vrsta; 
(e) oznake i identifikacijske brojeve plovila i alata; 

Član 94 stav 6 
 

Inspektori i ovlašćena lica mogu pregledati sve 
relevantne poslovne prostore, palube i prostorije, 
ulove, bilo da su prerađeni ili neprerađeni, sav 
ribolovni alat, opremu, skladišne prostore i 
ambalaže u kojima se nalaze proizvodi ribarstva, 
kao i sve relevantne dokumente ili elektronske 
poruke za koje smatraju da ih je potrebno 
pregledati kako bi se provjerila usklađenost sa ovim 
zakonom. 

Potpuno 
usklađeno 

  



(f) informacije o motoru iz člana 40.; 
(g) upotrebu i rad sistema REM i drugih elektronskih uređaja za 
praćenje, ako je primjenjivo; 
(h) usklađenost s pravilima koja se odnose na posmatraće zadužene za 
kontrolu, ako je primjenjivo. 

4. Službene osobe mogu pregledavati sve relevantne prostore, palube i 
prostorije. One mogu takođe pregledavati ulove, bilo da su prerađeni ili 
neprerađeni, sav ribolovni alat, opremu, spremnike i ambalaže u kojima 
se nalazi riba ili 
proizvodi ribarstva, kao i sve relevantne dokumente ili elektronske 
poruke za koje smatraju da ih je potrebno pregledati kako bi se 
provjerila usklađenost s pravilima zajedničke ribarske politike. Mogu 
ispitivati osobe za koje se smatra da imaju informacije o pitanjima koja 
su predmet inspekcijskog pregleda. 

Obavljanje inspekcijskih nadzora 
Član 94 st. 1, 4, 5 i 6 

Inspektori i ovlašćena lica obavljaju inspekcijske 
nadzore pravnih i fizičkih lica na moru, uz obalu, u 
lukama i na iskrcajnim mjestima, tokom prevoza, u 
objektima za preradu i duž cijelog lanca 
snabdijevanja proizvodima ribarstva. 
Inspektori i ovlašćena lica obavljaju inspekcijske 
nadzore bez prethodne najave. 
Izuzetno od stava 4 ovog člana, o početku 
obavljanja inspekcijskog nadzora inspektor može 
obavijestiti subjekat nadzora ako smatra da se 
time neće umanjiti efikasnost inspekcijskog 
nadzora. 
Inspektori i ovlašćena lica mogu pregledati sve 
relevantne poslovne prostore, palube i prostorije, 
ulove, bilo da su prerađeni ili neprerađeni, sav 
ribolovni alat, opremu, skladišne prostore i 
ambalaže u kojima se nalaze proizvodi ribarstva, 
kao i sve relevantne dokumente ili elektronske 
poruke za koje smatraju da ih je potrebno 
pregledati kako bi se provjerila usklađenost sa 
ovim zakonom. 

Potpuno 
usklađeno 

  

5. Službene osobe pohađaju osposobljavanje potrebno za obavljanje 
njihovih zadataka. 

Ovlašćena lica 
Član 91 st. 1 i 2 

Ovlašćena lica iz člana 90 ovog zakona moraju da 
budu stručno osposobljena za sprovođenje 
inspekcijskog nadzora.  
Program stručnog osposobljavanja ovlašćenih lica 
iz stava 1 ovog člana propisuje Ministarstvo. 

Potpuno 
usklađeno 

  

6. Službene osobe obavljaju inspekcijske preglede na način kojim se 
najmanje uzrokuju smetnje ili neprijatnosti za plovilo ili prevozno 
sredstvo i njihove aktivnosti te za skladištenje, preradu i stavljanje na 

Obavljanje inspekcijskih nadzora 
Član 94 stav 1 

Potpuno 
usklađeno 

  



tržište ulova. One u najvećoj mogućoj mjeri sprečavaju svako 
smanjenje kvalitete ulova tokom inspekcijskog pregleda. 

Inspektori i ovlašćena lica obavljaju inspekcijske 
nadzore pravnih i fizičkih lica na moru, uz obalu, u 
lukama i na iskrcajnim mjestima, tokom prevoza, u 
objektima za preradu i duž cijelog lanca 
snabdijevanja proizvodima ribarstva. 

7. Nadležna tijela država članica moraju imati postupke kojima se 
osigurava da se svaka pritužba u vezi s bavljanjem inspekcijskih 
pregleda propisno istraži. 

Obavljanje inspekcijskih nadzora 
Član 94 

Inspektori i ovlašćena lica obavljaju inspekcijske 
nadzore pravnih i fizičkih lica na moru, uz obalu, u 
lukama i na iskrcajnim mjestima, tokom prevoza, u 
objektima za preradu i duž cijelog lanca 
snabdijevanja proizvodima ribarstva. 
Inspektori i ovlašćena lica obavljaju inspekcijske 
nadzore na nediskriminišući način.  
Inspektori i ovlašćena lica obavljaju inspekcijske 
nadzore na način kojim se najmanje uzrokuju 
smetnje za aktivnosti na plovilu ili prevoznom 
sredstvu, skladištenje, preradu i stavljanje na 
tržište ulova, i u najvećoj mogućoj mjeri 
sprječavaju svako smanjenje kvaliteta ulova 
tokom inspekcijskog nadzora. 
Inspektori i ovlašćena lica obavljaju inspekcijske 
nadzore bez prethodne najave. 
Izuzetno od stava 4 ovog člana, o početku 
obavljanja inspekcijskog nadzora inspektor može 
obavijestiti subjekat nadzora ako smatra da se 
time neće umanjiti efikasnost inspekcijskog 
nadzora. 
Inspektori i ovlašćena lica mogu pregledati sve 
relevantne poslovne prostore, palube i prostorije, 
ulove, bilo da su prerađeni ili neprerađeni, sav 
ribolovni alat, opremu, skladišne prostore i 
ambalaže u kojima se nalaze proizvodi ribarstva, 
kao i sve relevantne dokumente ili elektronske 
poruke za koje smatraju da ih je potrebno 
pregledati kako bi se provjerila usklađenost sa 
ovim zakonom. 

Potpuno 
usklađeno 

  



Pod poslovnim prostorima, u smislu stava 6 ovog 
člana, podrazumijevaju se plovila i stambene 
prostorije prijavljene kao poslovni prostor, i druge 
prostorije i prevozna sredstva u kojima nadzirano 
pravno lice obavlja poslovnu djelatnost. 
U sprovođenju inspekcijskog nadzora, inspektor i 
ovlašćena lica ovlašćena su da fotografišu ili 
snimaju lica, prostore, ribolovne alate i sve ostale 
prostore i sredstva koja su predmet inspekcijskog 
nadzora. 
Inspektor i ovlašćena lica ovlašćena su da u 
postupku nadzora zatraže i pregledaju isprave na 
osnovu kojih se može utvrditi identitet lica (lična 
karta, pasoš i sl.), a lice koje podliježe nadzoru i 
lice zatečeno na mjestu nadzora dužno je na 
zahtjev inspektora i ovlašćenog lica dati takvu 
ispravu na uvid. 
U skladu sa posebnim propisom, inspektori i 
ovlašćena lica mogu ispitivati lica za koja se 
smatra da imaju informacije o pitanjima koja su 
predmet inspekcijskog nadzora. 
Kada inspektor ili ovlašćeno lice smatra da 
ribarsko plovilo obavlja ribolovne aktivnosti uz 
primjenu prisilnog rada, kako je definisano u članu 
2 Konvencije Međunarodne organizacije rada 
(MOR) br. 29 o prisilnom radu, odmah obavještava 
nadležnu inspekciju. 
U skladu sa međunarodnim sporazumima, 
Ministarstvo može pozvati službena lica nadležnih 
tijela druge države da učestvuju u inspekcijskim 
nadzorima ribarskih plovila koja plove pod 
zastavom te države dok ta plovila obavljaju 
aktivnosti u vodama Crne Gore ili iskrcavaju u 
njenim lukama ili na iskrcajnim mjestima.  
Iskrcaj i prekrcaj proizvoda ribarstva sa stranih 
ribarskih plovila može se sprovesti samo uz 
prisustvo inspektora za ribarstvo.  



Ako nalazi inspekcije stranog ribarskog plovila koji 
namjerava da iskrca proizvode ribarstva u Crnoj 
Gori pružaju dokaze da se, prema članu 87 st. 1 i 
2, ribarsko plovilo bavi NNN ribolovom, 
Ministarstvo ne dopušta takvom plovilu 
iskrcavanje ili prekrcavanje ulova. 
Ministarstvo odluku o odbijanju iz stava 13 ovog 
člana, zajedno sa kopijom zapisnika, odmah 
dostavlja nadležnom tijelu države zastave 
pregledanog ribarskog plovila. 
Inspekcijski nadzor obavlja se opažanjem i/ili 
nadzorom. 
O obavljenom opažanju popunjava se obrazac 
opažanja. 
O obavljenom nadzoru sastavlja se zapisnik. 
Sadržaj i izgled obrasca opažanja i obrasca 
zapisnika propisuje Ministarstvo. 

8. Ako službena osoba koja obavlja inspekcijski pregled smatra da 
ribarsko plovilo obavlja ribolovne aktivnosti uz primjenu prisilnog rada, 
kako je definisano u članu 2. Konvencije Međunarodne organizacije 
rada (MOR) br. 29 o 
prisilnom radu, ta službena osoba obavještava sva ostala relevantna 
tijela te države članice. 

Obavljanje inspekcijskih nadzora 
Član 94 stav 11 

Kada inspektor ili ovlašćeno lice smatra da 
ribarsko plovilo obavlja ribolovne aktivnosti uz 
primjenu prisilnog rada, kako je definisano u članu 
2 Konvencije Međunarodne organizacije rada 
(MOR) br. 29 o prisilnom radu, odmah obavještava 
nadležnu inspekciju. 
 

Potpuno 
usklađeno 

  

9. Obalne države članice mogu, pod uslovom da postoje primjereni 
dogovori s državom članicom koja je država zastave, pozvati službene 
osobe nadležnih tijela te države članice da učestvuju u inspekcijskim 
pregledima ribarskih plovila koja plove pod zastavom te države članice 
dok ta plovila obavljaju aktivnosti u vodama obalne države članice 
ili iskrcavaju u njezinim lukama ili iskrcajnim mjestima. 

Obavljanje inspekcijskih nadzora 
Član 94 stav 12 

U skladu sa međunarodnim sporazumima, 
Ministarstvo može pozvati službena lica nadležnih 
tijela druge države da učestvuju u inspekcijskim 
nadzorima ribarskih plovila koja plove pod 
zastavom te države dok ta plovila obavljaju 
aktivnosti u vodama Crne Gore ili iskrcavaju u 
njenim lukama ili na iskrcajnim mjestima.  

Potpuno 
usklađeno 

  

10. Države članice za odabir ciljeva za inspekcijski pregled primjenjuju 
pristup koji se zasniva na procjeni rizika. Za ribarstvo koje podliježe 
posebnim programima kontrole i inspekcije iz člana 95. taj se pristup 

Godišnji plan rada inspekcije u ribarstvu 
Član 100 

Godišnji plan rada inspekcije donosi Ministarstvo. 

Potpuno 
usklađeno 

  



utvrđuje u skladu s ujednačenom metodologijom koju utvrđuju države 
članice u saradnji s EFCA-om. 

Godišnji plan rada inspekcije sadrži aktivnosti 
inspekcije i ovlašćenih lica. 
Godišnji plan rada inspekcije zasniva se na 
procjeni rizika i ažurira se jednom godišnje, ako je 
to potrebno, posebno uzimajući u obzir 
novodonesene mjere očuvanja i kontrole i sve 
dodatne podatke.  

11. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s 
članom 119.a kojima se ova Regulativa dopunjava utvrđivanjem 
posebnih pravila o provođenju inspekcijskih pregleda. Ta se pravila 
mogu odnositi na sljedeće: 
(a) ovlašćivanje i minimalne standarde za kvalifikovanje službenih 
osoba zaduženih za provođenje inspekcijskih pregleda na moru ili na 
kopnu; 
(b) koordinaciju aktivnosti kontrole, inspekcije i izvršenja među 
državama članicama; 
(c) dužnosti službenih osoba ovlaštenih za obavljanje inspekcijskih 
pregleda; 
(d) obavljanje inspekcijskih pregleda na moru i kopnu. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Član 75. 
Dužnosti privrednog subjekta i zapovjednika 
1. Gospodarski subjekt i zapovjednik pomažu službenim osobama u 
obavljanju njihovih dužnosti u vezi s inspekcijskim pregledom i 
sarađuju s njima. Oni olakšavaju siguran pristup plovilu, među ostalim 
i njegovim skladištima, prevoznim sredstvima, kontejnerima ili 
skladišnim prostorijama u kojima se proizvodi ribarstva skladište, 
prerađuju ili stavljaju na tržište ili prostorima u kojima se skladišti ili 
popravlja ribolovni alat. Privredni subjekt i zapovjednik moraju jamčiti 
sigurnost službenih osoba te ih ne smiju sprečavati ni ometati u 
obavljanju njihovih dužnosti niti ih smiju zastrašivati. 

Obaveze subjekata 
Član 98 

Subjekat nadzora dužan je: 
1) pomagati i sarađivati sa inspektorom i 

ovlašćenim licima u obavljanju njihovih 
dužnosti u vezi sa inspekcijskim nadzorom;  

2) olakšati siguran pristup plovilu, uključujući 
osiguranje stepenica za ukrcaj na ribarsko 
plovilo kada je razlika u visini između 
inspekcijskog i nadziranog plovila veća od 
1.5 m, pristup njegovim skladištima, 
prevoznim sredstvima, skladišnim 
prostorima u kojima se proizvodi ribarstva 
skladište, prerađuju ili stavljaju na tržište ili 
prostorima u kojima se skladišti ili popravlja 
ribolovni alat;  

3) garantovati sigurnost službenih lica;  

Potpuno 
usklađeno 

  



4) ne sprječavati niti ometati službena lica u 
obavljanju njihovih dužnosti, niti 
zastrašivati.  

2. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s 
članom 119.a kojima se ova Regulativa dopunjava utvrđivanjem 
pravila o dužnostima privrednih subjekata i zapovjednika u odnosu na 
inspekcijske preglede. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Član 76. 
Izvještaj o inspekcijskom pregledu 

 
1. Nakon svakog inspekcijskog pregleda službene osobe sastavljaju 
izvještaj o inspekcijskom pregledu i dostavljanju ga svojim nadležnim 
tijelima. Podaci iz tog izvještaja evidentiraju se i dostavljaju u 
elektronskom obliku. Ako je inspekcijskom pregledu bilo podvrgnuto 
ribarsko plovilo koje plovi pod zastavom druge države članice, primjer 
izvještaja o inspekcijskom pregledu šalje se bez odgode elektronskim 
putem državi članici koja je država zastave. 
Ako je inspekcijskom pregledu bilo podvrgnuto ribarsko plovilo koje 
plovi pod zastavom treće zemlje, primjer izvještaja  o inspekcijskom 
pregledu šalje se bez odgađanja elektronskim putem nadležnim tijelima 
dotične treće zemlje. Ako se otkrije težak prekršaj, primjer izvještaja o 
inspekcijskom pregledu šalje se i Komisiji. 
Ako je, u skladu s ovom Regulativom, inspekcijski pregled obavljen u 
vodama ili lukama koje su pod jurisdikcijom države članice koja nije 
država članica koja je obavila inspekcijski pregled ili u vodama ili lukama 
treće zemlje u skladu s međunarodnim sporazumima, primjerak 
izvješća o inspekcijskom pregledu bez odgađanja se elektronskim 
putem šalje toj državi članici ili toj trećoj zemlji. 

Evidencija o obavljenim nadzorima, opažanjima i 
preduzetim mjerama 

Član 95 
O obavljenim inspekcijskim nadzorima, 
opažanjima i preduzetim mjerama inspektori i 
ovlašćena lica vode evidenciju u elektronskom 
obliku. 
Sadržaj, oblik i način vođenja evidencije 
inspekcijskih nadzora i preduzetih mjera propisuje 
Ministarstvo.  

Potpuno 
usklađeno 

  

2. O nalazima inspekcijskog pregleda službene osobe obavještava 
privrednog subjekta ili zapovjednika, koji mogu dati primjedbe na 
inspekcijski pregled i njegove nalaze. Te se primjedbe odražavaju u 
izvješću o inspekcijskom 
pregledu. Službene osobe navode u dnevniku o ribolovu da je obavljen 
inspekcijski pregled. 

Nema odgovarajuće odredbe. Potpuno 
usklađeno 

Usklađeno članom 
34 Zakona o 

inspekcijskom 
nadzoru 

 

 

3. Primjer izvještaja o inspekcijskom pregledu šalje se što je prije 
moguće privrednom subjektu ili zapovjedniku, a u svakom slučaju 
najkasnije 15 radnih dana nakon završetka inspekcijskog pregleda. 

Nema odgovarajuće odredbe. Potpuno 
usklađeno 

Usklađeno članom 
34 Zakona o 

inspekcijskom 
nadzoru 

 



 

4. Komisija može implementacionim aktima utvrditi precizna pravila o 
minimalnom formatu i sadržaju izvještaja  o inspekcijskom pregledu te 
o sastavljanju i dostavljanju izvještaja o inspekcijskom pregledu. Ti se 
implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz člana 
119. stava 2. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Član 77. 
Dopuštenost izvještaja o inspekcijskom pregledu i izvještaja o nadzoru 
Izvještaji o inspekcijskom pregledu i izvještaji o nadzoru koja su sastavili 
inspektori Unije ili službene osobe druge države članice ili Komisije ili 
nadležna tijela treće zemlje čine dopušten dokaz u upravnim ili sudskim 
postupcima u svakoj državi članici. Za utvrđivanje činjenica, izvjštaj o 
inspekcijskom pregledu i izvještaja o nadzoru koja su sastavili inspektori 
Unije ili službene osobe druge države članice ili službene osobe Komisije 
jednakovrijedna su izvještajima o inspekcijskom pregledu i izvješćima o 
nadzoru država članica. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Član 78. 
Elektronska baza podataka 
 
1. Svaka država članica uspostavlja i ažurira elektronsku bazu podataka 
u koju učitava sve izvještaje o inspekcijskom pregledu i izvještaje o 
nadzoru koja se odnose na privredne subjekte s poslovnim nastanom 
na njenom udržavnom području i na ribarska plovila koja plove pod 
njezinom zastavom i koja su sastavile njene 
službene osobe, kao i ostale izvještaje o inspekcijskom pregledu i 
izvještaja o nadzoru koja su sastavile njene službene osobe. Komisija i 
EFCA imaju daljinski pristup bazama podataka država članica u skladu s 
članom 110. 

Evidencija o obavljenim nadzorima, opažanjima i 
preduzetim mjerama 

Član 95 
 
O obavljenim inspekcijskim nadzorima, 
opažanjima i preduzetim mjerama inspektori i 
ovlašćena lica vode evidenciju u elektronskom 
obliku. 
Sadržaj, oblik i način vođenja evidencije 
inspekcijskih nadzora i preduzetih mjera propisuje 
Ministarstvo.  
 

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Svaka država članica u elektronskom obliku čuva izvještaje o 
inspekcijskom pregledu i izvještaje o nadzoru koja se odnose na ribarska 
plovila koja plove pod njenom zastavom i koja su sastavile službene 
osobe trećih zemalja. 

Registar prekršaja 
Član 101 stav 5 

Ministarstvo može zahtijevati od drugih država da 
dostave informacije iz svojih nacionalnih registara 
koje se odnose na ribarska plovila Crne Gore i 
državljane Crne Gore za njihove prekršaje učinjene 
u tim državama.  

Potpuno 
usklađeno 

  

3. Komisija može implementacionim aktima utvrditi detaljna pravila u 
pogledu funkcionisanja elektronske baze podataka. Ti se 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



implementacioni  akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz člana 
119. stava 2. 

Član 79. 
Inspektori Unije 

1. Države članice i Komisija EFCA-i dostavljaju popis službenih osoba 
koje treba uvrstiti na popis inspektora Unije. EFCA vodi i ažurira popis 
inspektora Unije, koji obuhvata službene osobe država članica, službene 
osobe Komisije i 
službene osobe EFCA-a. EFCA stavlja taj popis na raspolaganje Komisiji 
i državama članicama. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

2. Ne dovodeći u pitanje primarnu odgovornost obalnih država članica, 
inspektori Unije mogu obavljati inspekcijske preglede u skladu s ovom 
Regulativom na državnom području država članica i u vodama Unije te 
na ribarskim plovilima Unije izvan voda Unije. U slučaju inspekcijskog 
pregleda na državnom području države članice 
inspektori Unije koje nije imenovala ta država članica smiju obavljati 
takve inspekcijske preglede samo u prisutnosti službene osobe 
zadužene za inspekcijski pregled koju je imenovala ta država članica ili 
uz saglasnost te države članice. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

3. Inspektori Unije mogu biti određeni za: 
(a) implementaciju posebnih programa kontrole i inspekcije donesenih 
u skladu s članom 95.; 
(b) međunarodne programe kontrole u ribarstvu ako je Unija obavezna 
osigurati kontrolu. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

4. Inspektori Unije mogu pomagati u aktivnostima osposobljavanja 
povezanima s kontrolom i inspekcijom, među ostalim u aktivnostima 
osposobljavanja u kojima sudjeluju službene osobe treće zemlje. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

5. Kako bi ispunili svoje zadatke i podložno stavu 6., inspektori Unije, u 
istoj mjeri i pod istim uslovima kao I službene osobe države članice u 
kojoj se obavlja inspekcijski pregled, bez odgađanja imaju pristup: 
(a) svim prostorima na ribarskom plovilu Unije i svim drugim plovilima 
koja provode ribolovne aktivnosti, javnim prostorima ili mjestima i 
prijevoznim sredstvima; i 
(b) svim relevantnim informacijama i dokumentima potrebnima za 
obavljanje njihovih zadataka, a posebno dnevnicima  o ribolovu, 
povlasticama za ribolov, sertifikatu o snazi motora, podacima iz sistema 
REM, iskrcajnim deklaracijama, potvrdama o ulovu, prekrcajnim 
deklaracijama i prodajnim listovima. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



6. Inspektori Unije nemaju policijske ni izvršna ovlaštenja izvan 
državnog područja države članice iz koje dolaze ni izvan voda Unije koje 
su pod suverenitetom i jurisdikcijom države članice iz koje dolaze. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

7. Kada su određene kao inspektori Unije, službene osobe Komisije ili 
EFCA-e nemaju ni policijske ni izvršna ovlaštenja. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

8. Komisija implementacionim aktima utvrđuje detaljna pravila u 
pogledu: 
(a) dostavljanja popisa inspektora Unije EFCA-i 
(b) donošenja i održavanja popisa inspektora Unije; 
(c) dostavljanja popisa inspektora Unije regionalnim organizacijama za 
upravljanje u ribarstvu; 
(d) ovlaštenja i dužnosti inspektora Unije; 
(e) izvještaje inspektora Unije; 
(f) daljih postupanja povezanih s izvještajima inspektora Unije. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 119. stava 2.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

67. u članu 80. stav 4. zamjenjuje se sledećim: 
„4. Država članica može obavljati inspekcijske preglede ribarskih 
plovila Unije koja plove pod njenom zastavom ili zastavom druge 
države članice u vodama ili lukama trećih zemalja u skladu s 
međunarodnim sporazumima.” 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

68. u glavi VII. naslov poglavlja II. zamjenjuje se sljedećim: 
Postupci u slučaju prekršaja”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

69. član 82. zamjenjuje se sljedećim: 
„Član 82. 
Dužnosti službenih osoba u slučaju prekršaja 
 
1. Ako na osnovu informacija prikupljenih tokom inspekcijskog 
pregleda ili drugih relevantnih podataka ili informacija službena osoba 
smatra da su prekršena pravila zajedničke ribarske politike, službena 
osoba: 
(a) bilježi otkriveni prekršaj u izvještaju o inspekcijskom pregledu; 
(b) preduzima sve potrebne mjere kako bi se sačuvali dokazi koji se 
odnose na takav otkriveni prekršaj; 
(c) izvještaj o inspekcijskom pregledu odmah šalje nadležnom tijelu; 
(d) obavještava fizičku ili pravnu osobu za koju se sumnja da je počinila 
prekršaj ili koja je uhvaćena u počinjenju prekršaja da im se za prekršaj 

Prava i obaveze inspektora i ostalih ovlašćenih lica 
Član 96 

Ako ustanove da je povrijeđen ovaj zakon ili drugi 
propis donesen na osnovu njega, inspektori su 
ovlašćeni da:  

10) narede zabranu obavljanja djelatnosti;  
11) narede otklanjanje utvrđenih nedostataka 

i odrede primjereni rok za njihovo 
otklanjanje;  

12) zabrane stavljanje na tržište ili narede 
povlačenje sa tržišta proizvoda ribarstva;  

13) odrede mjeru opreza privremenog prekida 
djelatnosti u skladu sa posebnim 
propisom koji reguliše prekršaje;  

Potpuno 
usklađeno 

  



može izreći sankcija i dodijeliti primjeren broj kaznenih bodova u 
skladu s članom 92. To se bjeleži u izvještaju o inspekcijskom pregledu. 

14) utvrde da li fizičko ili pravno lice 
djelimično ili u potpunosti ispunjava 
uslove propisane ovim zakonom ili 
propisima donesenim na osnovu njega;  

15) podnesu nadležnom tijelu prijavu zbog 
krivičnog djela;  

16) izdaju prekršajni nalog;  
17) naplate novčanu kaznu na mjestu 

učinjenja prekršaja, u skladu sa posebnim 
propisom; 

18) privremeno ili trajno zabrane obavljanje 
ribolova nosiocu dozvole za privredni 
ribolov i zapovjedniku ribarskog plovila u 
skladu sa čl. 102 i 104 ovog zakona.  

Poslove iz stava 1 tač. 1, 4, 5, 6, 7 i 8 ovog člana 
mogu da obavljaju i ostala ovlašćena lica iz člana 
91 ovog zakona.  
Ako inspektor ili ovlašćeno lice zbog bilo kojih 
relevantnih podataka ili informacija smatra da je 
fizičko lice učinilo težak prekršaj ili da je pravno 
lice odgovorno za težak prekršaj ili ako je  
zatečeno u učinjenju teškog prekršaja iz čl. 107 i 
108 ovog zakona, uz sprovođenje istrage 
prekršaja, odmah preduzima relevantne hitne 
mjere kao što su: 

8) izdavanje naloga za prestanak ribolovnih 
aktivnosti; 

9) preusmjeravanje ribarskog plovila u luku; 
10) preusmjeravanje prevoznog sredstva na 

drugu lokaciju radi inspekcijskog nadzora; 
11) privremeno oduzimanje ribarskog plovila, 

prevoznog sredstva, ribolovnog alata, 
ulova ili proizvoda ribarstva ili dobiti 
ostvarene od prodaje ulova ili proizvoda 
ribarstva; 

12) ograničavanje ili zabrana stavljanja na 
tržište proizvoda ribarstva; 



13) privremeno onemogućavanje kretanja 
dotičnog ribarskog plovila ili prevoznog 
sredstva; 

14) naređenje privremenog prestanka 
poslovanja.  

2. Službene osobe mogu ostati na ribarskom plovilu dok se ne 
preduzmu potrebni koraci u vezi s istragom iz člana 85. Isto se 
primjenjuje mutatis mutandis na inspekcijske preglede koji se obavljaju 
u svim prostorima u Kojima se proizvodi ribarstva ili akvakulture 
iskrcavaju, skladište, prerađuju ili stavljaju na tržište, kao i na 
inspekcijske 
preglede tokom prevoza tih proizvoda. Ako se inspekcijski pregled 
obavlja u odnosu na prevozno sredstvo koje se upotrebljava za prevoz 
proizvoda ribarstva ili akvakulture, tom se prevoznom sredstvu ne 
odobrava nastavak rada dok se ne preduzmu potrebni koraci u vezi s 
istragom iz člana 85.”. 

Obavljanje inspekcijskih nadzora 
Član 94 st. 5 i 6 

Izuzetno od stava 4 ovog člana, o početku 
obavljanja inspekcijskog nadzora inspektor može 
obavijestiti subjekat nadzora ako smatra da se time 
neće umanjiti efikasnost inspekcijskog nadzora. 
Inspektori i ovlašćena lica mogu pregledati sve 
relevantne poslovne prostore, palube i prostorije, 
ulove, bilo da su prerađeni ili neprerađeni, sav 
ribolovni alat, opremu, skladišne prostore i 
ambalaže u kojima se nalaze proizvodi ribarstva, 
kao i sve relevantne dokumente ili elektronske 
poruke za koje smatraju da ih je potrebno 
pregledati kako bi se provjerila usklađenost sa 
ovim zakonom. 
 

Postupak sa oduzetim predmetima u 
inspekcijskom nadzoru 

Član 97 
Inspektor i ovlašćena lica mogu privremeno 
oduzeti proizvode ribarstva, ribolovne alate i 
opremu i druge predmete kojima je učinjen 
prekršaj, u skladu sa posebnim propisom. 
Inspektor i ovlašćena lica mogu staviti plombu na 
ribolovne alate, opremu, prevozno sredstvo i/ili 
skladišni prostor do završetka postupka.  
Svaka plomba je označena serijskim brojem. 
Postupak plombiranja i postupak sa privremeno 
oduzetim proizvodima ribarstva, ribolovnim 
alatima i opremom i drugim predmetima kojima je 
učinjen prekršaj, kao i obrazac potvrde o oduzetim 
predmetima propisuje Ministarstvo. 

Potpuno 
usklađeno 

  

70. član 84. briše se.     



71. u glavi VII. brišu se sljedeće riječi: 
„Poglavlje IV. 
Postupci u vezi s prekršajima otkrivenima tokom inspekcijskih 
pregleda”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

72. članovi 85. i 86. zamjenjuju se sljedećim: 
„Član 85. 
Postupci 
 
1. Ne dovodeći u pitanje član 72., član 83. stav 2. i član 86., nadležna 
tijela država članica preduzimaju 
prikladne mjere u skladu s glavom VIII. te odmah pokreću istragu ako 
je otkriven prekršaj tokom inspekcijskog pregleda koji su obavile 
njihove službene osobe, službene osobe drugih država članica, 
inspektori Unije ili službene osobe trećih zemalja ili ako na temelju 
relevantnih podataka ili informacija nadležna tijela država članica 
smatraju da je počinjen prekršaj pravila zajedničke ribarske politike. 
 
2. U slučaju teškog prekršaja države članice preduzimaju prikladne 
hitne mjere u skladu s članom 91. 

Prava i obaveze inspektora i ostalih ovlašćenih lica 
Član 96 

Ako ustanove da je povrijeđen ovaj zakon ili drugi 
propis donesen na osnovu njega, inspektori su 
ovlašćeni da:  

1) narede zabranu obavljanja djelatnosti;  
2) narede otklanjanje utvrđenih 

nedostataka i odrede primjereni rok za 
njihovo otklanjanje;  

3) zabrane stavljanje na tržište ili narede 
povlačenje sa tržišta proizvoda 
ribarstva;  

4) odrede mjeru opreza privremenog 
prekida djelatnosti u skladu sa 
posebnim propisom koji reguliše 
prekršaje;  

5) utvrde da li fizičko ili pravno lice 
djelimično ili u potpunosti ispunjava 
uslove propisane ovim zakonom ili 
propisima donesenim na osnovu njega; 

6) podnesu nadležnom tijelu prijavu zbog 
krivičnog djela;  

7) izdaju prekršajni nalog;  
8) naplate novčanu kaznu na mjestu 

učinjenja prekršaja, u skladu sa 
posebnim propisom; 

9) privremeno ili trajno zabrane 
obavljanje ribolova nosiocu dozvole za 
privredni ribolov i zapovjedniku 
ribarskog plovila u skladu sa čl. 102 i 
104 ovog zakona.  

Poslove iz stava 1 tač. 1, 4, 5, 6, 7 i 8 ovog člana 
mogu da obavljaju i ostala ovlašćena lica iz člana 
91 ovog zakona.  

Potpuno 
usklađeno 

  



Ako inspektor ili ovlašćeno lice zbog bilo kojih 
relevantnih podataka ili informacija smatra da je 
fizičko lice učinilo težak prekršaj ili da je pravno 
lice odgovorno za težak prekršaj ili ako je  
zatečeno u učinjenju teškog prekršaja iz čl. 107 i 
108 ovog zakona, uz sprovođenje istrage 
prekršaja, odmah preduzima relevantne hitne 
mjere kao što su: 

1) izdavanje naloga za prestanak ribolovnih 
aktivnosti; 

2) preusmjeravanje ribarskog plovila u luku; 
3) preusmjeravanje prevoznog sredstva na 

drugu lokaciju radi inspekcijskog nadzora; 
4) privremeno oduzimanje ribarskog plovila, 

prevoznog sredstva, ribolovnog alata, ulova ili 
proizvoda ribarstva ili dobiti ostvarene od 
prodaje ulova ili proizvoda ribarstva; 

5) ograničavanje ili zabrana stavljanja na tržište 
proizvoda ribarstva; 

6) privremeno onemogućavanje kretanja 
dotičnog ribarskog plovila ili prevoznog 
sredstva; 

7) naređenje privremenog prestanka 
poslovanja.  

Član 86. 
Prenos vođenja postupaka 

 
1. Država članica na čijem je državnom području ili u čijim je vodama 
otkriven prekršaj može prenijeti vođenje postupaka u vezi s 
prekršajem na nadležna tijela države članice koja je država zastave ili 
države članice čiji je državljanin osoba za koju se sumnja da je počinila 
prekršaj, uz saglasnost dotične države članice i pod uvjetom da se 
takvim prenosom povećavaju mogućnosti ostvarenja rezultata iz člana 
89.a stava 2. 
2. Država članica koja je država zastave može prenijeti vođenje 
postupaka povezanih s prekršajem na nadležna tijela države članice 
koja je otkrila taj prekršaj, uz suglasnost dotične države članice i pod 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



uvjetom da se takvim prenosom povećava mogućnost ostvarenja 
rezultata iz člana 89.a stava 2.”. 

73. član 87. briše se.     

74. član 88. zamjenjuje se sledećim: 
„Član 88. 

Korektivne mjere u slučaju da država članica u kojoj je obavljen iskrcaj 
ili prekrcaj ne pokrene postupak 
 
1. Ako država članica u kojoj je obavljen iskrcaj ili prekrcaj nije država 
članica koja je država zastave i ako njena nadležna tijela ne preduzmu 
prikladne mjere protiv odgovornih fizičkih ili pravnih osoba ili ne 
prenesu vođenje postupaka u skladu s članom 86., količine ribe koje su 
ulovljene, odbačene, iskrcane ili prekrcane protivno pravilima 
zajedničke ribarske politike mogu se oduzeti od kvote dodijeljene državi 
članici u kojoj je obavljen iskrcaj ili prekrcaj. 
2. Komisija može implementacionim aktima odlučiti o količinama ribe 
koje se oduzimaju od kvote države članice u kojoj je obavljen iskrcaj ili 
prekrcaj nakon što provede savjetovanje s dotičnim državama 
članicama. 
3. Ako država članica u kojoj je obavljen iskrcaj ili prekrcaj nema više na 
raspolaganju odgovarajuću kvotu, primjenjuje se član 37. U tu se svrhu 
količine ribe koje su ulovljene, odbačene, iskrcane ili prekrcane protivno 
pravilima zajedničke ribarske politike smatraju ekvivalentnima iznosu 
štete koju je pretrpjela država članica koja je država zastave kako je 
navedeno u tom članu.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

75. glava VIII. zamjenjuje se sledećim: 
„GLAVA VIII. 
IZVRŠAVANJE 

    

Član 89. 
Mjere i sankcije za osiguravanje usklađenosti 
1. Države članice u skladu sa svojim nacionalnim pravom i odredbama 
ove Regulative utvrđuju pravila o mjerama I sankcijama protiv fizičke 
osobe koja je počinila povredu ili pravne osobe koju se smatra 
odgovornom za povredu pravila zajedničke ribarske  politike i one 
sistematski: 
(a) pokreću postupke u skladu s članom 85.; 
(b) preduzimaju prikladne mjere kada se otkrije prekršaj; i 

Prava i obaveze inspektora i ostalih ovlašćenih lica 
Član 96 

Ako ustanove da je povrijeđen ovaj zakon ili drugi 
propis donesen na osnovu njega, inspektori su 
ovlašćeni da:  

1) narede zabranu obavljanja djelatnosti;  
2) narede otklanjanje utvrđenih nedostataka 

i odrede primjereni rok za njihovo 
otklanjanje;  

Potpuno 
usklađeno 

  



(c) primjenjuju sankcije na osnovu ove glave protiv fizičkih ili pravnih 
osoba koje su počinile povredu ili se smatraju odgovornima za 
povredu pravila zajedničke ribarske politike. 

3) zabrane stavljanje na tržište ili narede 
povlačenje sa tržišta proizvoda ribarstva;  

4) odrede mjeru opreza privremenog prekida 
djelatnosti u skladu sa posebnim 
propisom koji reguliše prekršaje;  

5) utvrde da li fizičko ili pravno lice 
djelimično ili u potpunosti ispunjava 
uslove propisane ovim zakonom ili 
propisima donesenim na osnovu njega; 

6) podnesu nadležnom tijelu prijavu zbog 
krivičnog djela;  

7) izdaju prekršajni nalog;  
8) naplate novčanu kaznu na mjestu 

učinjenja prekršaja, u skladu sa posebnim 
propisom; 

9) privremeno ili trajno zabrane obavljanje 
ribolova nosiocu dozvole za privredni 
ribolov i zapovjedniku ribarskog plovila u 
skladu sa čl. 102 i 104 ovog zakona.  

Poslove iz stava 1 tač. 1, 4, 5, 6, 7 i 8 ovog člana 
mogu da obavljaju i ostala ovlašćena lica iz člana 
91 ovog zakona.  
Ako inspektor ili ovlašćeno lice zbog bilo kojih 
relevantnih podataka ili informacija smatra da je 
fizičko lice učinilo težak prekršaj ili da je pravno 
lice odgovorno za težak prekršaj ili ako je  
zatečeno u učinjenju teškog prekršaja iz čl. 107 i 
108 ovog zakona, uz sprovođenje istrage 
prekršaja, odmah preduzima relevantne hitne 
mjere kao što su: 

1) izdavanje naloga za prestanak ribolovnih 
aktivnosti; 

2) preusmjeravanje ribarskog plovila u luku; 
3) preusmjeravanje prevoznog sredstva na 

drugu lokaciju radi inspekcijskog nadzora; 
4) privremeno oduzimanje ribarskog plovila, 

prevoznog sredstva, ribolovnog alata, ulova 



ili proizvoda ribarstva ili dobiti ostvarene od 
prodaje ulova ili proizvoda ribarstva; 

5) ograničavanje ili zabrana stavljanja na 
tržište proizvoda ribarstva; 

6) privremeno onemogućavanje kretanja 
dotičnog ribarskog plovila ili prevoznog 
sredstva; 

naređenje privremenog prestanka poslovanja. 

2. Nadležna tijela države članice koja ima jurisdikciju u slučaju 
prekršaja o takvim postupcima ili drugim mjerama preduzetima na 
osnovu ove glave bez odgađanja i u skladu sa svojim nacionalnim 
pravom obavještavaju državu članicu 
koja je država zastave, državu članicu čiji je počinitelj prekršaja 
državljanin ili sve druge države članice relevantne za upravni ili 
kazneni postupak. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
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3. Države članice do 10. aprila 2026. obavještavaju Komisiju o 
nacionalnim odredbama iz stava 1. te je bez odgađanja obavještavaju 
o svim naknadnim izmjenama tih odredbi. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Član 89.a 
Sankcije 
 
1. Države članice osiguravaju da se protiv fizičke osobe koja je počinila 
prekršaje pravila zajedničke ribarske politike ili protiv pravne osobe 
koju se smatra odgovornom za takve prekršaje izriču učinkovite, 
razmjerne I odvraćajuće administrativne sankcije. Države članice se, 
osim toga ili umjesto toga, mogu koristiti učinkovitim, razmjernim i 
odvraćajućim kaznenim sankcijama. 
 
2. Države članice osiguravaju da je ukupna visina sankcija i popratnih 
sankcija koje su primijenjene u skladu s ovom Regulativom i 
relevantnim odredbama nacionalnog prava razmjerna u odnosu na 
težinu prekršaja i da su sankcije 
dovoljno stroge da se njima učinkovito odvraća od daljih prekršaja, a 
osobama odgovornima za prekršaj uskraćuje ekonomska korist koja 
proizlazi iz prekršaja ili se od njega očekuje ne dovodeći pritom u pitanje 
legitimno parvo bavljenja svojim zanimanjem. U tu svrhu u obzir se 
uzimaju hitne mjere izvršavanja poduzete na temelju člana 91. 

Sankcije za teške prekršaje 
Član 106 

Vrijednost proizvoda ribarstva stečenih 
učinjenjem teškog prekršaja određuje se prema 
članu 43 stavu 3 ovog zakona. 
Novčana kazna za učinjenje teškog prekršaja mora 
odgovarati minimalno vrijednosti proizvoda 
ribarstva stečenih učinjenjem teškog prekršaja.  
Ako se teški prekršaj ponovi tokom perioda od tri 
godine, novčana kazna mora odgovarati 
minimalno dvostrukoj vrijednosti proizvoda 
ribarstva stečenih učinjenjem teškog prekršaja.  
Ako teški prekršaj nije doveo do sticanja proizvoda 
ribarstva, počinilac kazne se kažnjava u skladu sa 
članovima 107 i 108 ovog zakona. 

 

Potpuno 
usklađeno 

  



3. Pri određivanju tih sankcija države članice posebno uzimaju u obzir 
težinu, prirodu i opseg prekršaja, uključujući vrijednost ili razinu štete 
nanesene dotičnim ribolovnim resursima i dotičnoj morskoj sredini, 
trajanje ili ponavljanje štete i nakupljanje istovremenih prekršaja. 
Države članice također mogu uzeti u obzir ekonomsko stanje počinioca  
prekršaja kako bi garantovale odvraćajući učinak tih sankcija. 
 
4. Države članice mogu primjenjivati sistem u okviru kojeg je novčana 
kazna razmjerna prometu pravne osobe ili ekonomskoj koristi koja je 
ostvarena ili se očekuje da će se ostvariti od prekršaja. 

Član 91. 
Hitne mjere izvršavanja za teške prekršaje 

 
1. Ako nadležna tijela država članica zbog bilo kojih relevantnih 
podataka ili informacija smatraju da je fizička osoba počinila težak 
prekršaj ili da je pravna osoba odgovorna za težak prekršaj ili ako je 
fizička osoba zatečena u počinjenju teškog prekršaja, države članice, uz 
provođenje istrage prekršaja u skladu s odredbama člana 85., odmah 
preduzimaju, u skladu sa svojim nacionalnim pravom, relevantne i hitne 
mjere kao što su: 

Član 96 stav 3 
Ako inspektor ili ovlašćeno lice zbog bilo kojih 
relevantnih podataka ili informacija smatra da je 
fizičko lice učinilo težak prekršaj ili da je pravno lice 
odgovorno za težak prekršaj ili ako je  zatečeno u 
učinjenju teškog prekršaja iz čl. 107 i 108 ovog 
zakona, uz sprovođenje istrage prekršaja, odmah 
preduzima relevantne hitne mjere kao što su:  

Potpuno 
usklađeno 

  

(a) izdavanje naloga za prestanak ribolovnih aktivnosti; 1) izdavanje naloga za prestanak ribolovnih 
aktivnosti; 

Potpuno 
usklađeno 

  

(b) preusmjeravanje ribarskog plovila u luku; 2) preusmjeravanje ribarskog plovila u luku; Potpuno 
usklađeno 

  

(c) preusmjeravanje prevoznog sredstva na drugu lokaciju radi 
inspekcijskog pregleda; 

3) preusmjeravanje prevoznog sredstva na 
drugu lokaciju radi inspekcijskog nadzora; 

Potpuno 
usklađeno 

  

(d) izdavanje naloga o garanciji; 4) izdavanje naloga o garanciji;  Potpuno 
usklađeno 

  

(e) zaplena ribarskog plovila, prijevoznog sredstva, ribolovnog alata, 
ulova ili proizvoda ribarstva ili dobiti ostvareneod prodaje ulova ili 
proizvoda ribarstva; 

5) privremeno oduzimanje ribarskog plovila, 
prevoznog sredstva, ribolovnog alata, 
ulova ili proizvoda ribarstva ili dobiti 
ostvarene od prodaje ulova ili proizvoda 
ribarstva; 

Potpuno 
usklađeno 

  

(f) ograničavanje ili zabrana stavljanja na tržište proizvoda ribarstva; 6) ograničavanje ili zabrana stavljanja na 
tržište proizvoda ribarstva; 

Potpuno 
usklađeno 

  

(g) privremeno onemogućavanje kretanja dotičnog ribarskog plovila ili 
prijevoznog sredstva; 

7) privremeno onemogućavanje kretanja 
dotičnog ribarskog plovila ili prevoznog 
sredstva; 

Potpuno 
usklađeno 

  



(h) ukidanje odobrenja za ribolov; 
 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno   

(i) nalog za privremeni prestanak poslovanja. 8)  naređenje privremenog prestanka poslovanja. Potpuno 
usklađeno 

  

2. Hitne mjere iz stava 1. moraju biti takve naravi da se njima sprečava 
nastavak dotičnog otkrivenog teškog prekršaja, omogućava 
preduzimanje svih mjera potrebnih za čuvanje dokaza koji se odnose 
na takav prekršaj, a nadležnim tijelima omogućuje da dovrše svoju 
istragu. 

Registar prekršaja 
Član 101 st. 1 i 2 

Ministarstvo vodi registar prekršaja u morskom 
ribarstvu u elektronskom obliku. 
U registar prekršaja upisuju se svi prekršaji u 
morskom ribarstvu koji su učinjeni korišćenjem 
ribarskih plovila Crne Gore ili od strane državljana 
Crne Gore. 

Potpuno 
usklađeno 

  

3. Dotična država članica odmah i u skladu sa svojim nacionalnim 
pravom obavještava državu koja je država zastave o mjerama iz stava 
1. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 

Pravilnikom o 
registru prekršaja.  

I/2027 

Član 91.a 
Sankcije za teške prekršaje 

 
1. Ne dovodeći u pitanje druge sankcije koje se primjenjuju u skladu s 
ovom Regulativi i nacionalnim pravom, države članice osiguravaju da 
težak prekršaj kojim je stečen proizvod ribarstva ili akvakulture bude 
kažnjiv upravnim novčanim kaznama čiji najmanji iznos odgovara 
barem vrijednosti proizvoda ribarstva ili akvakulture koji su stečeni 
počinjenjem teškog prekršaja, a čiji je najveći iznos barem pet puta veći 
od vrijednosti proizvoda ribarstva ili akvakulture koji su stečeni  
počinjenjem teškog prekršaja. 

Sankcije za teške prekršaje 
Član 106 stav 1 

Vrijednost proizvoda ribarstva stečenih 
učinjenjem teškog prekršaja određuje se prema 
članu 43 stavu 3 ovog zakona. 
 

Potpuno 
usklađeno 

  

2. U slučaju ponovljenog teškog prekršaja unutar perioda od tri godine 
kojim su stečeni proizvodi ribarstva ili akvakulture, države članice 
osiguravaju da je težak prekršaj kažnjiv upravnim novčanim kaznama 
čiji je najmanji iznos barem dvostruko veći od vrijednosti proizvoda 
ribarstva ili akvakulture koji su stečeni počinjenjem teškog prekršaja, a 
čiji je najveći iznos barem osam puta veći od vrijednosti proizvoda 
ribarstva ili akvakulture koji su stečeni 
počinjenjem teškog prekršaja. 

Sankcije za teške prekršaje 
Član 106 st. 2 i 3 

Novčana kazna za učinjenje teškog prekršaja mora 
odgovarati minimalno vrijednosti proizvoda 
ribarstva stečenih učinjenjem teškog prekršaja.  
Ako se teški prekršaj ponovi tokom perioda od tri 
godine, novčana kazna mora odgovarati minimalno 
dvostrukoj vrijednosti proizvoda ribarstva stečenih 
učinjenjem teškog prekršaja. 

Potpuno 
usklađeno 

  



3. Nezavisno od stavova 1. i 2., države članice mogu u svom 
nacionalnom pravnom sistemu utvrditi standardne stope za upravne 
novčane kazne umjesto najmanjih upravnih sankcija. 
Najniže standardne stope ne smiju biti niže od prosječne vrijednosti 
proizvoda ribarstva ili akvakulture stečenih počinjenjem teškog 
prekršaja. U slučaju ponovljenog teškog prekršaja iz stava 2., najniže 
standardne stope moraju biti najmanje dvostruko veće od te prosječne 
vrijednosti. 
Države članice koje utvrđuju takve standardne stope mogu dopustiti 
sudovima ili nadležnim tijelima da odstupe od tih standardnih stopa ako 
je to potrebno kako bi sankcije bile učinkovite, proporcionalne i 
odvraćajuće te da izreknu upravne novčane kazne koje moraju biti 
najviše pet puta veće od vrijednosti proizvoda ribarstva ili akvakulture 
stečenih počinjenjem teškog prekršaja ili, u slučaju ponovljenog teškog 
prekršaja iz stava 2., barem osam puta veće od te vrijednosti. 

Sankcije za teške prekršaje 
Član 106 st. 2 i 3 

Novčana kazna za učinjenje teškog prekršaja mora 
odgovarati minimalno vrijednosti proizvoda 
ribarstva stečenih učinjenjem teškog prekršaja.  
Ako se teški prekršaj ponovi tokom perioda od tri 
godine, novčana kazna mora odgovarati minimalno 
dvostrukoj vrijednosti proizvoda ribarstva stečenih 
učinjenjem teškog prekršaja. 

Potpuno 
usklađeno 

  

4. Najnižim nivoom ili standardnom stopom upravnih novčanih kazni 
utvrđenom u stavovima., 2. i 3. ne dovodi se u pitanje primjenu pravila 
koja se odnose na olakšavajuće  okolnosti i druge faktore predviđenih 
u okviru nacionalnog prava kada se odlučuje o sankcijama koje treba 
primijeniti u svakom pojedinačnom slučaju. 

Sankcije za teške prekršaje 
Član 106 st. 2 i 3 

Novčana kazna za učinjenje teškog prekršaja mora 
odgovarati minimalno vrijednosti proizvoda 
ribarstva stečenih učinjenjem teškog prekršaja.  
Ako se teški prekršaj ponovi tokom perioda od tri 
godine, novčana kazna mora odgovarati 
minimalno dvostrukoj vrijednosti proizvoda 
ribarstva stečenih učinjenjem teškog prekršaja.  

Potpuno 
usklađeno 

  

5. Pri izračunavanju vrijednosti proizvoda ribarstva ili akvakulture 
stečenih počinjenjem teškog prekršaja, države članice uzimaju u obzir 
nacionalne cijene pri prvoj prodaji, cijene utvrđene na glavnim 
međunarodnim tržištima koje se 
relevantne za dotičnu vrstu i ribolovno područje ili cijene na platformi 
Evropskog tržišnog opservatorijum za proizvode ribarstva i akvakulture 
u vrijeme kada je prekršaj počinjen. 

Naknada štete 
Član 45 

Privredno društvo, preduzetnik ili fizičko lice koje 
obavljanjem ribolova ili drugom radnjom pričini 
štetu nad ribama i drugim morskim organizmima ili 
staništem i morskim ekosistemom, dužno je da 
pričinjenu štetu nadoknadi. 
Sredstva ostvarena od naknade štete uplaćuju se u 
Budžet. 
Visinu naknade štete i kriterijume za utvrđivanje 
naknade štete pričinjene nad ribama i drugim 
morskim organizmima iz stava 1 ovog člana 
propisuje Vlada. 

Potpuno 
usklađeno 

  



6. Ako teški prekršaj nije doveo do sticanja proizvoda ribarstva ili 
akvakulture, upravne novčane kazne utvrđuju države članice u skladu s 
članom 89.a na nivou kojom se osigurava da su te kazne učinkovite, 
razmjerne I odvraćajuće. 

Sankcije za teške prekršaje 
Član 106 stav 4 

Ako teški prekršaj nije doveo do sticanja proizvoda 
ribarstva, počinilac kazne se kažnjava u skladu sa 
članovima 107 i 108 ovog zakona. 

 

Potpuno 
usklađeno 

  

7. Države članice ujedno mogu primijeniti i učinkovite, razmjerne i 
odvraćajuće kaznene sankcije, ili primijeniti samo kaznene sankcije, pri 
čemu se osigurava da te sankcije imaju jednakovrijedan učinak kao 
upravne novčane 
kazne iz ovog člana. 

Nema odgovarajuće odredbe. Potpuno 
usklađeno 

Ova odredba 
obuhvaćena je 

članom 326 Krivičnog 
zakonika.  

 

Član 91.b 
Popratne sankcije 
 
1. Sankcije predviđene u članovima 89., 89.a i 91.a mogu biti 
popraćene drugim sankcijama, a to su posebno: 
(a) onemogućavanje kretanja ribarskog plovila (ili više njih) ili 
prevoznih sredstva (ili više njih) koji učestvuju u prekršaju; 
(b) zapljena plovila (ili više njih), prevoznih sredstava (ili više njih), 
zabranjenog ribolovnog alata, ulova ili proizvoda ribarstva; 
(c) ukidanje ili oduzimanje povlastice za ribolov ili odobrenja za 
ribolov; 
(d) smanjenje ili oduzimanje ribolovnih prava; 
(e) isključenje iz prava na sticanje novih ribolovnih prava; 
(f) zabrana pristupa javnoj pomoći ili subvencijama; 
(g) ukidanje ili oduzimanje statusa odobrenog privrednog subjekta 
dodijeljenog u skladu s članom 16. stavom 3. Regulative (EZ) br. 
1005/2008; 
(h) uklanjanje ribarskog plovila iz nacionalnog registra; 
(i) suspenzija ili prestanak svih ili dijela privredne aktivnosti privrednog 
subjekta povezanih sa zajedničkom ribarstvenom politikom; 
(j) ukidanje ili oduzimanje odobrenja za učestvovanje u trgovinskim 
aktivnostima koje su povezane s proizvodima ribarstva i akvakulture. 
2. Države članice u skladu sa svojim nacionalnim pravom utvrđuju 
trajanje sankcija iz stava 1. 
3. Ako plovilo podliježe onemogućavanju kretanja u skladu sa stavom 1. 
tačkom (a), o čemu je odlučila njegova država članica koja je država 
zastave ili ako je u skladu sa stavom 1. tačkom (c) plovilu ukinuto ili je 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 

Pravilnikom o 
opažanjima na moru 

i inspekcijskom 
izvještaju. 

III/2026 



oduzeto odobrenje za ribolov, država članica koja je država zastave 
ukida i povlasticu za ribolov tog plovila na isti period ili je oduzima. 

Član 92. 
Sistem kaznenih bodova za teške prekršaje 

1. Države članice primjenjuju sistem kaznenih bodova za teške 
prekršaje iz člana 90., osim za teške prekršaje koji se ne mogu pripisati 
vlasniku povlastice za ribolov ili zapovjedniku. 

Sistem teških prekršaja 
Član 102 stav 1 

Teškim prekršajima se smatra sprovođenje 
aktivnosti iz člana 87 st. 1 i 2 ovog zakona, koje 
ispunjavaju kriterijume iz člana 103 ovog zakona. 

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Ako fizička osoba počini težak prekršaj ili ako se pravna osoba drži 
odgovornom za težak prekršaj, vlasniku povlastice za ribolov za 
dotično ribarsko plovilo dodjeljuje se određeni broj kaznenih bodova 
izračunat u skladu s Prilogom III. 

Sistem teških prekršaja 
Član 102 stav 2 

Za prekršaje iz čl. 107 i 108 ovog zakona, po 
pravosnažnosti presude o učinjenju prekršaja, 
osim novčane kazne, nosiocu dozvole za 
obavljanje privrednog ribolova na moru, 
zapovjedniku ribarskog plovila, kao i plovilu iz 
Registra ribarske flote dodjeljuju se i kazneni 
bodovi.  

Potpuno 
usklađeno 

  

3. Dodijeljeni se bodovi prenose na sve buduće vlasnike povlastice za 
ribolov za dotično ulovno plovilo ako se to plovilo ili povlastica 
prodaju, prenesu ili se na neki drugi način promijeni vlasništvo nakon 
datuma prekršaja, među ostalim i u pogledu druge države članice. 

Sistem teških prekršaja 
Član 102 stav 3 

Dodijeljeni bodovi se prenose za ulovno plovilo 
ako se to plovilo ili dozvola prodaju, prenesu ili se 
na neki drugi način promijeni vlasništvo nakon 
datuma prekršaja. 

Potpuno 
usklađeno 

  

4. Države članice ujedno uspostavljaju sistem kaznenih bodova prema 
kom se i zapovjedniku plovila u skladu s Prilogom III. dodjeljuje isti broj 
kaznenih bodova kao vlasniku povlastice za ribolov zbog teškog 
prekršaja koji je povezan s plovilom i koji je počinjen za vrijeme dok je 
plovilo bilo pod njegovim zapovjedništvom. Ako zapovjednik  plovila 
nije državljanin države članice koja je država zastave, država članica koja 
je država zastave priopćuje broj kaznenih bodova dodijeljenih 
zapovjedniku plovila onoj državi članici čiji je zapovjednik državljanin ili, 
kad je riječ o 
državljanima trećih zemalja, svakoj dotičnoj državi. 

Sistem kaznenih bodova za zapovjednike ribarskih 
plovila 

Član 104 stav 1 
 

Za teške prekršaje koji su povezani sa plovilom i 
učinjeni za vrijeme dok je plovilo bilo pod 
njegovim zapovjedništvom, Ministarstvo 
dodjeljuje kaznene bodove zapovjedniku ribarskog 
plovila.  

Potpuno 
usklađeno 

  

5. Ako se tokom jednog inspekcijskog pregleda otkriju dva ili više 
teških prekršaja iste fizičke ili pravne osobe koja je vlasnik povlastice za 
ribolov ili zapovjednika plovila, za svaki dotični teški prekršaj dodjeljuju 
se kazneni bodovi u skladu sa stavom 2., do najviše 12 kaznenih 
bodova za sve te prekršaje. 

Sistem teških prekršaja 
Član 102 stav 4 

Ako se tokom jednog inspekcijskog nadzora otkriju 
dva ili više teških prekršaja istog nosioca dozvole 
za ribolov ili zapovjednika plovila, za sve teške 

Potpuno 
usklađeno 

  



prekršaje može se dodijeliti najviše 12 kaznenih 
bodova. 

6. Ako ukupni broj kaznenih bodova dosegne ili premaši 18 bodova, 
povlastica za ribolov i/ili pravo na zapovijedanje ribarskim plovilom u 
svojstvu zapovjednika plovila automatski se ukida na period od 
najmanje dva mjeseca. Taj period iznosi: četiri mjeseca ako je riječ o 
drugom ukidanju, a broj kaznenih bodova dosegne ili premaši 36 
bodova; osam mjeseci ako je riječ o trećem ukidanju, a broj kaznenih 
bodova dosegne ili premaši 54 
boda; i godinu dana ako je riječ o četvrtom ukidanju, a broj kaznenih 
bodova dosegne ili premaši 72 boda. Ako je riječ o petom ukidanju, a 
broj kaznenih bodova dosegne ili premaši 90 bodova, povlastica za 
ribolov i pravo na 
zapovijedanje ribarskim plovilom u svojstvu zapovjednika plovila 
oduzimaju se, a ribarsko plovilo ne smije se upotrebljavati za privredno 
iskorištavanje morskih bioloških resursa. 

Sistem teških prekršaja 
Član 102 st. 5 do 9 

Ako ukupni broj kaznenih bodova dostigne ili 
premaši 18 bodova, dozvola za ribolov i/ili pravo 
na zapovijedanje ribarskim plovilom u svojstvu 
zapovjednika plovila ukida se na period od dva 
mjeseca.  
Ako ukupni broj kaznenih bodova dostigne ili 
premaši 36 bodova, a riječ je o drugom ukidanju, 
dozvola za ribolov i/ili pravo na zapovijedanje 
ribarskim plovilom u svojstvu zapovjednika plovila 
ukida se na period od četiri mjeseca.  
Ako ukupni broj kaznenih bodova dostigne ili 
premaši 54 boda, a riječ je o trećem ukidanju, 
dozvola za ribolov i/ili pravo na zapovijedanje 
ribarskim plovilom u svojstvu zapovjednika plovila 
ukida se na period od osam mjeseci.  
Ako ukupni broj kaznenih bodova dostigne ili 
premaši 72 boda, a riječ je o četvrtom ukidanju, 
dozvola za ribolov i/ili pravo na zapovijedanje 
ribarskim plovilom u svojstvu zapovjednika plovila 
ukida se na period od godinu dana.  
Ako ukupni broj kaznenih bodova dostigne ili 
premaši 90 bodova, a riječ je o petom ukidanju, 
oduzima se dozvola za ribolov, a ribarsko plovilo se 
ne smije upotrebljavati za privredni ribolov. 

Potpuno 
usklađeno 

  

7. Države članice osiguravaju da fizička osoba u pogledu koje je u skladu 
sa stavom 6. pokrenuto ukidanje ili oduzimanje prava na zapovijedanje 
ribarskim plovilom, ne smije biti zapovjednik na ribarskom plovilu koje 
plovi pod njihovom zastavom. U slučaju ukidanja prava na 
zapovijedanje, ovaj se stav primjenjuje samo tokom perioda ukidanja. 

Sistem kaznenih bodova za zapovjednike ribarskih 
plovila 

Član 104 
Za teške prekršaje koji su povezani sa plovilom i 
učinjeni za vrijeme dok je plovilo bilo pod 
njegovim zapovjedništvom, Ministarstvo 
dodjeljuje kaznene bodove zapovjedniku ribarskog 
plovila.  
Ministarstvo rješenjem privremeno zabranjuje 
obavljanje ribolova zapovjednicima koji sakupe 

Potpuno 
usklađeno 

  



određeni broj kaznenih bodova kako je navedeno 
u članu 102 st. 7 do 10 ovog zakona.  
Ministarstvo rješenjem trajno zabranjuje 
obavljanje ribolova zapovjednicima koji sakupe 90 
i više kaznenih bodova kako je navedeno u članu 
102 stav 11 ovog zakona. 
Ako zapovjednik plovila u periodu od tri godine od 
datuma učinjenja posljednjeg potvrđenog teškog 
prekršaja ne učini drugi težak prekršaj, svi kazneni 
bodovi se brišu 

8. Ako vlasnik povlastice za ribolov ili zapovjednik plovila u periodu od 
tri godine od datuma počinjenja 
zadnjeg potvrđenog teškog prekršaja ne počini drugi težak prekršaj, svi 
kazneni bodovi brišu se. 

Sistem teških prekršaja 
Član 102 stav 10 

Ako nosilac dozvole za privredni ribolov u periodu 
od tri godine od datuma učinjenja posljednjeg 
potvrđenog teškog prekršaja ne učini drugi težak 
prekršaj, svi kazneni bodovi se brišu. 

 
Član 104 stav 4 

Ako zapovjednik plovila u periodu od tri godine od 
datuma učinjenja posljednjeg potvrđenog teškog 
prekršaja ne učini drugi težak prekršaj, svi kazneni 
bodovi se brišu. 

Potpuno 
usklađeno 

  

9. Ako je država članica koja nije država članica zastave na osnovu svog 
nacionalnog prava potvrdila da je u okviru njene jurisdikcije počinjen 
težak prekršaj, ona o tome obavještava državu članicu koja je država 
zastave kako bi poslednja država članica odredila i dodijelila broj 
kaznenih bodova u skladu s Prilogom III. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

10. Države članice imenuju nadležna nacionalna tijela odgovorna za 
uspostavljanje sistema za dodjeljivanje kaznenih bodova za teške 
prekršaje, određivanje prikladnog broja kaznenih bodova vlasniku 
povlastice za ribolov I zapovjedniku plovila te prenos kaznenih bodova 
u skladu sa stavom 3. 

Odgovornost pravnih lica za teške prekršaje 
Član 105 

Pravna lica smatraju se odgovornim za teške 
prekršaje ako je te prekršaje u njihovu korist učinilo 
fizičko lice, djelujući kao pojedinac ili kao dio tijela 
pravnog lica, koje ima odlučujući položaj u okviru 
dotičnog pravnog lica, na osnovu bilo kojeg od 
sljedećih uslova: 

1) ovlašćenja za zastupanje pravnog lica; 
2) ovlašćenja za donošenje odluka u ime 

pravnog lica; ili 

Potpuno 
usklađeno 

  



3) ovlašćenja za sprovođenje kontrole u 
okviru pravnog lica. 

Pravno lice može se smatrati odgovornim ako je 
zbog nedostatka nadzora ili kontrole od strane 
fizičkog lica iz stava 1 omogućeno učinjenje teškog 
prekršaja u korist tog pravnog lica od strane 
fizičkog lica koje joj je podređeno. 
Odgovornost pravnog lica ne isključuje postupke 
protiv fizičkih lica koja su učinioci, podstrekači ili 
pomagači u dotičnim prekršajima. 

11. Države članice osiguravaju da zbog primjene nacionalnih 
postupaka sistemkaznenih bodova ne postane neučinkovit. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

12. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s 
članom 119.a kojima se ova Regulativa dopunjava utvrđivanjem 
detaljnih pravila u pogledu: 
(a) daljnjih postupanja nakon ukidanja i trajnog oduzimanja povlastice 
za ribolov ili prava na obavljanje ribolovne aktivnosti u svojstvu vlasnika 
plovila; 
(b) mjera koje treba preduzeti u slučaju nezakonitih ribolovnih 
aktivnosti tokom perioda u kom su povlastica za ribolov ili pravo na 
obavljanje ribolovne aktivnosti u svojstvu vlasnika plovila ukinuti ili 
nakon što su trajno oduzeti; 
(c) uslova koji opravdavaju brisanje kaznenih bodova; 
(d) registracije vlasnika plovila ovlaštenih za obavljanje ribolovnih 
aktivnosti i evidentiranje kaznenih bodova dodijeljenih vlasnika. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

13. Komisija implementacionnim aktima utvrđuje detaljna pravila u 
pogledu: 
(a) obaviještenja o odlukama o dodjeljivanju kaznenih bodova; 
(b) prenosa kaznenih bodova u skladu sa stavom 3.; 
(c) brisanja, s relevantnih popisa, povlastica za ribolov ili prava na 
zapovijedanje ribarskim plovilom u svojstvu vlasnika plovila osobe koja 
je odgovorna za težak prekršaj; 
(d) obaveze davanja informacija o sistemu kaznenih bodova za 
vlasnike ribarskih plovila koji su uspostavile države članice. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 119. stava 2. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Član 92.a 
Odgovornost pravnih osoba 

Odgovornost pravnih lica za teške prekršaje 
Član 105 stav 1 

Potpuno 
usklađeno 

  



 
1. Pravne se osobe smatraju odgovornima za teške prekršaje ako je te 
prekršaje u njihovu korist počinila fizička osoba, djelujući kao pojedinac 
ili kao dio tijela pravne osobe, koja ima odlučujući položaj u okviru 
dotične pravne osobe, na osnovu bilo kojeg od sljedećih uslova: 

Pravna lica smatraju se odgovornim za teške 
prekršaje ako je te prekršaje u njihovu korist 

učinilo fizičko lice, djelujući kao pojedinac ili kao 
dio tijela pravnog lica, koje ima odlučujući položaj 

u okviru dotičnog pravnog lica, na osnovu bilo 
kojeg od sljedećih uslova: 

(a) ovlaštenja za zastupanje pravne osobe: 1) ovlašćenja za zastupanje pravnog lica; Potpuno 
usklađeno 

  

(b) ovlaštenja za donošenje odluka u ime pravne osobe; ili 2)  ovlašćenja za donošenje odluka u ime pravnog 
lica; ili 

Potpuno 
usklađeno 

  

(c) ovlaštenja za sporovođenje kontrole u okviru pravne osobe. 3)  ovlašćenja za sprovođenje kontrole u okviru 
pravnog lica. 

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Pravna se osoba može smatrati odgovornom ako je zbog nedostatka 
nadzora ili kontrole od strane fizičke osobe iz stava 1. omogućeno 
počinjenje teškog prekršaja u korist te pravne osobe od strane fizičke 
osobe koja joj je podređena. 

Odgovornost pravnih lica za teške prekršaje 
Član 105 stav 2 

Pravno lice može se smatrati odgovornim ako je 
zbog nedostatka nadzora ili kontrole od strane 

fizičkog lica iz stava 1 omogućeno učinjenje teškog 
prekršaja u korist tog pravnog lica od strane 

fizičkog lica koje joj je podređeno. 

Potpuno 
usklađeno 

  

3. Odgovornost pravne osobe ne isključuje postupke protiv fizičkih 
osoba koje su počinioci, podstrekači ili saučesnici u dotičnim 
prekršajima. 

Odgovornost pravnih lica za teške prekršaje 
Član 105 stav 3 

Odgovornost pravnog lica ne isključuje postupke 
protiv fizičkih lica koja su učinioci, podstrekači ili 
pomagači u dotičnim prekršajima. 

 

Potpuno 
usklađeno 

  

Član 92.b 
Obaveza obavještavanja o konačnoj odluci 

 
1. Nadležna tijela države članice koja ima jurisdikciju u pogledu 
prekršaja bez odgađanja i u skladu s postupcima primjenjivim na 
osnovu nacionalnog prava o svim konačnim odlukama u vezi s takvim 
prekršajem obavještava državu koja je država zastave, državu čiji je 
državljanin fizička osoba koja je počinila prekršaj ili u kojoj pravna osoba 
koja se drži odgovornom za prekršaj ima poslovni predstavništvo te, 
prema potrebi, obalnu državu, državu luke ili državu u kojoj se odvija 
prerada. 
U slučaju teških prekršaja otkrivenih u vodama ili u lukama Unije u vezi 
s ribarskim plovilima koja plove pod astavom trećih zemalja, nadležna 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



tijela dotične države članice takođe bez odgađanja obavještava 
Komisiju o svim konačnim odlukama u vezi s takvim prekršajima. 
 
2. U slučaju obaviještenja države članice iz stava 1., država članica koja 
je država zastave dodjeljuje prikladan broj kaznenih bodova vlasnika 
povlastice za ribolov I vlasniku dotičnog ribarskog plovila. 

Član 93. 
Nacionalni registar prekršaja 

 
1. Države članice unose u nacionalni registar sve potvrđene prekršaje 
pravilâ zajedničke ribarske politike koje su počinila ribarska plovila koja 
plove pod njihovim zastavama ili njihovi državljani i ribarska plovila koja 
plove pod zastavom treće zemlje ili državljani treće zemlje koji su 
prekršaje počinili u vodama pod njihovom jurisdikcijom ili na 
njihovim državnim područjima, kao i sve donesene odluke i izrečene 
sankcije te broj dodijeljenih kaznenih bodova. 
Države članice unose u svoj nacionalni registar prekršaja i prekršaje 
ribarskih plovila koja plove pod njihovom zastavom ili prekršaje njihovih 
državljana koji su predmet postupaka u drugoj državi članici nakon što 
ih država članica koja ima jurisdikciju obavijesti o konačnoj odluci u 
skladu s članom 92.b. 

Registar prekršaja 
Član 101 

Ministarstvo vodi registar prekršaja u morskom 
ribarstvu u elektronskom obliku. 
U registar prekršaja upisuju se svi prekršaji u 
morskom ribarstvu koji su učinjeni korišćenjem 
ribarskih plovila Crne Gore ili od strane državljana 
Crne Gore. 
Ministarstvo upisuje i ribarska plovila koja plove 
pod zastavom druge zemlje ili državljane druge 
zemlje koji su prekršaje učinili u vodama ili na 
teritoriji pod jurisdikcijom Crne Gore.  
Ministarstvo u registar prekršaja upisuje i sve 
donesene odluke i izrečene sankcije, kao i broj 
dodijeljenih kaznenih bodova.  

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Pri preduzimanju daljih postupanja u vezi s prekršajem pravilâ 
zajedničke ribarske politike država članica može zahtijevati od drugih 
država članica da joj dostave informacije iz svojih nacionalnih registara 
koje se odnose na 
ribarska plovila i osobe za koje država članica koja je podnijela zahtjev 
sumnja da su počinile dotični prekršaj ili su zatečene u počinjenju 
dotičnog prekršaja. 

Registar prekršaja 
Član 101 stav 5 

Ministarstvo može zahtijevati od drugih država da 
dostave informacije iz svojih nacionalnih registara 

koje se odnose na ribarska plovila Crne Gore i 
državljane Crne Gore za njihove prekršaje učinjene 

u tim državama.  

Potpuno 
usklađeno 

  

3. Ako država članica zahtijeva od druge države članice informacije u 
vezi s prekršajem, ta druga država članica bez odgađanja dostavlja 
relevantne informacije o ribarskim plovilima i fizičkim ili pravnim 
osobama koje učestvuju u prekršaju. 

Registar prekršaja 
Član 101 stav 6 

Na zahtjev druge države, Ministarstvo bez 
odlaganja dostavlja relevantne informacije o 
njihovim ribarskim plovilima i fizičkim ili pravnim 
licima koja su učinila prekršaj na području pod 
suverenitetom i jurisdikcijom Crne Gore. 

Potpuno 
usklađeno 

  

4. Podaci u nacionalnom registru prekršaja čuvaju se samo onoliko dugo 
koliko je nužno za potrebe ove Regulative, ali u svakom slučaju 

Registar prekršaja 
Član 101 stav 7 

Potpuno 
usklađeno 

  



najmanje pet kalendarskih godina, računajući od godine koja slijedi 
nakon godine u kojoj su informacije evidentirane. 

Sadržaj registra prekršaja u morskom ribarstvu 
propisuje Ministarstvo. 

76. u glavi IX. umeću se sledeći članovi: 
„Član 93.a 
Nacionalni programi kontrole 
 
1. Države članice uspostavljaju godišnje ili višegodišnje nacionalne 
programe kontrole za inspekcijske preglede I kontrolu u vezi s pravilima 
zajedničke ribarske politike. 
Nacionalni programi kontrole zasnivaju se na procjeni rizika i ažuriraju 
jednom godišnje, ako je to potrebno, posebno uzimajući u obzir 
novodonesene mjere očuvanja i kontrole i sve dodatne podatke. 

Godišnji plan rada inspekcije u ribarstvu 
Član 100 

Godišnji plan rada inspekcije donosi Ministarstvo. 
Godišnji plan rada inspekcije sadrži aktivnosti 
inspekcije i ovlašćenih lica. 
Godišnji plan rada inspekcije zasniva se na procjeni 
rizika i ažurira se jednom godišnje, ako je to 
potrebno, posebno uzimajući u obzir 
novodonesene mjere očuvanja i kontrole i sve 
dodatne podatke.  
Ministarstvo donosi plan iz stava 1 ovog člana uz 
prethodno mišljenje ministarstva nadležnog za 
poslove pomorstva, ministarstva nadležnog za 
unutrašnje poslove i ministarstva nadležnog za 
poslove zaštite prirode. 

Potpuno 
usklađeno 

  

Države članice obavještavajuu Komisiju o svojim nacionalnim 
programima kontrole najkasnije tri mjeseca od njihovog uspostavljanja 
ili ažuriranja. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

2. Komisija može implementacionim aktima utvrditi detaljna pravila o 
nacionalnim programima kontrole i referentna mjerila za kontrolu i 
inspekcijske preglede uzimajući u obzir ciljeve zajedničke ribarske 
politike, tehnički napredak i naučni razvoj. Ti se implementacioni akti 
donose u skladu s postupkom ispitivanja iz člana 119. stava 2. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Član 93.b 
Godišnji izvještaji država članica o kontroli i inspekcijskim pregledima 

 
1. Države članice do 30. Juna svake godine Komisiji podnose te na 
svojim internetskim stranicama objavljuju godišnje izvještaje o kontroli 
i inspekcijskim pregledima obavljenima u prethodnoj godini. U tu se 
svrhu države članice mogu pozvati na informacije dostavljene u skladu 
s implementacionim aktom iz člana 95. 
2. Izvještaj iz stava 1. sadržava sljedeće informacije: 
(a) postojeće resurse koji su dostupni za kontrolu i inspekcijske 
preglede: broj inspekcijskih plovila, službenih aviona i službenih 
daljinski upravljanih vazduhoplovnih sistema (RPAS); druga sredstva za 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



kontrolu I inspekcijske preglede; broj zaposlenika (ekvivalenti punog 
radnog vremena); dodijeljena proračunska sredstva; 
(b) broj i vrstu obavljenih kontrola i inspekcijskih pregleda; 
(c) broj i vrstu otkrivenih i potvrđenih prekršaja, uključujući teške 
prekršaje; 
(d) broj daljih mjera za svaku vrstu prekršaja, kao što su upravne 
sankcije, kaznene sankcije, hitne mjere izvršavanja ili broj kaznenih 
bodova dodijeljenih za potvrđene prekršaje. 
3. Komisija do 31. decembra svake godine na svojim internetskim 
stranicama objavljuje zbirku informacija iz izvještaja iz stava 1. koja 
obuhvata prethodnu godinu. Komisija može zatražiti od EFCA-e da joj 
pomogne u prikupljanju takvih informacija. 
. Komisija može implementacionim aktima utvrditi precizna pravila o 
formatu i dostavljanja izvještaja iz stava 1. ovog člana. Ti se 
implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz člana 
119. stava 2.”. 

77. u članu 95. stavovi 1. i 2. zamjenjuju se sledećim: 
„1. Određene vrste ribolova mogu se podvrgnuti posebnim programima 
kontrole i inspekcije. Komisija može implementacionim aktima i u 
dogovoru s dotičnim državama članicama, odrediti koje će vrste 
ribolova podvrgnuti posebnim programima kontrole i inspekcije na 
osnovi potrebe za posebnom i koordiniranom kontrolom dotičnih vrsta 
ribolova. Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom 
ispitivanja iz člana 119. stava 2. 
2. U implementacionim aktima donesenima na temelju stava 1. navode 
se ciljevi, prioriteti i postupci, kao i referentna mjerila za inspekcijske 
aktivnosti. Ta se referentna mjerila utvrđuju na osnovi upravljanja 
rizicima i periodično se 
revidiraju nakon analize postignutih rezultata.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

78. u članu 102. stavovi 3. i 4. zamjenjuju se sledećim: 
„3. Najkasnije tri mjeseca nakon zahtjeva Komisije dotične države 
članice obavještavaju Komisiju o rezultatima istrage i dostavljaju joj 
izvještaje. Na opravdani zahtjev države članice Komisija može 
implementacionim aktima produžiti taj rok za razuman period. 
4. Ako upravna istraga iz stava 2. ne dovede do uklanjanja nepravilnosti 
ili ako tokom provjera ili nezavisnih inspekcijskih pregleda iz članova 98. 
i 99. ili tokom revizije iz člana 100. Komisija utvrdi nedostatke u sistemu 
kontrole države članice, Komisija implementacionim aktima uspostavlja 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



akcijski plan s tom državom članicom. Država članica poduzima 
potrebne mjere za sprovođenje tog akcijskog plana.”. 

79. član 104. mijenja se kako slijedi: 
(a) stav1. zamjenjuje se sljedećim: 
„1. Ako država članica ne ispunjava svoje obaveze u vezi s 
implementacijom višegodišnjeg plana te ako Komisija ima dokaze da je 
zbog neispunjavanja tih obveza ozbiljno ugroženo očuvanje 
određenog stoka ili grupe stokova, Komisija može implementacionim 
aktima dotičnoj državi članici uvesti privremenu zabranu ribolova na 
koji utiče takvo neispunjavanje obaveza.”; 
(b) stav 4. zamjenjuje se sljedećim: 
„4. Komisija implementacionim aktima ukida zabranu ribolova ako joj 
država članica dostavi zadovoljavajuće pisane dokaze o tome da se ta 
vrsta ribolova može sigurno nastaviti.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

80. u glavi XI. poglavlju III. naslov se zamjenjuje sledećim: 
„Poglavlje III. 
Smanjenje i prilagodđavanje kvota i ribolovnog napora”. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

81. član 105. mijenja se kako slijedi: 
(a) u stavu 2. prvom podstavu uvodni dio zamjenjuje se sljedećim: 
„2. Ako u određenoj godini država članica prelovi kvotu, raspodijeljeni 
dio ili udio koji joj je za određeni stok ili grupu stokova na raspolaganju 
za tu godinu, Komisija implementacionim aktima i nakon savjetovanja 
s dotičnom državom članicom u sljedećoj godini ili sljedećim godinama 
smanjuje godišnju kvotu, raspodijeljeni dio ili udio 
države članice koja je prelovila i to primjenom faktora množenja u 
skladu sa sledećom tablicom:”; 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

(b) umeće se sljedeći stav: 
„2.a Odstupajući od stava 2., u slučaju da jedna ili više država članica 
prelove kvotu, raspodijeljeni dio ili dio stoka ili grupe stokova na 
raspolaganju Uniji na osnovu međunarodnog sporazuma, Komisija 
implementacionim aktima i nakon savjetovanja s dotičnom državom 
članicom smanjuje kvotu, raspodijeljeni dio ili dio države članice koja je 
prelovila u istom vremenskom okviru kao smanjenje primijenjeno na 
osnovu međunarodnog 
sporazuma i to primjenom faktora množenja u skladu sa stavovima 2. i 
3. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

(c) umeće se sljedeći stav: Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



„3.a Odstupajući od stava 2. i 3., ako je faktor množenja također 
primjenjiv na osnovu relevantnog 
međunarodnog sporazuma o udjelu Unije, faktor množenja koji treba 
primijeniti na smanjenje kvote države članice utvrđeno u skladu sa 
stavom 2.a najviši je od dvaju primjenjivih faktora množenja. 

(d) stavovi 4., 5. i 6. zamjenjuju se sledećim: 
 
„4. Ako je država članica u prethodnim godinama prelovila svoju 
kvotu, raspodijeljeni dio ili udio koji su joj na raspolaganju za određeni 
stok ili grupu  stokova, Komisija može implementacionim aktima i 
nakon savjetovanja s dotičnom državom članicom smanjiti buduće 
kvote te države članice kako bi se uzela u obzir nivoa prelova. 
 
5. Ako se na kvotu, raspodijeljeni dio ili udio za određeni stok ili grupu 
stokova koji su prelovljeni, ne može primijeniti smanjenje u skladu sa 
stavovima 1. i 2. jer ta kvota, raspodijeljeni dio ili udio za određeni 
stok ili grupu stokova nije više na raspolaganju dotičnoj državi članici ili 
joj nije na raspolaganju u dovoljnoj mjeri, Komisija 
može implementacionim aktima i nakon savjetovanja s dotičnom 
državom članicom u sljedećoj godini ili sljedećim godinama smanjiti 
kvote za druge stokove ili grupe stokova koji su na raspolaganju toj 
državi članici na istom geografskom području ili koji imaju istu 
komercijalnu vrijednost u skladu sa stavom 1. 
 
6. Komisija može implementacionim aktima utvrditi detaljna pravila u 
pogledu prilagođene kvote u odnosu na koju će se izračunavati 
prekomjerno iskorištavanje, smanjenja kvota i period trajanja 
smanjenja. Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom 
ispitivanja iz člana 119. stava 2.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

82. član 106. mijenja se kako slijedi: 
(a) stav 1. zamjenjuje se sledećim: 
„1. Ako Komisija utvrdi da je država članica premašila ribolovni napor 
koji joj je raspodijeljen, Komisija implementacionim aktima i nakon 
savjetovanja s dotičnom državom članicom smanjuje budući ribolovni 
napor te države članice. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

(b) u stavu 2. uvodni dio zamjenjuje se sledećim: 
„2. Ako se premaši ribolovni napor koji je na određenom geografskom 
području ili za određenu vrstu ribolova na raspolaganju državi članici, 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



Komisija u sljedećoj godini ili sledećim godinama implementacionim 
aktima I nakon savjetovanja s dotičnom državom članicom smanjuje 
ribolovni napor koji je na raspolaganju toj državi 
članici na dotičnom geografskom području ili za dotičnu vrstu ribolova, 
i to primjenom faktora množenja u skladu sa sljedećom tablicom:”; 

(c) stavovi 3. i 4. zamjenjuju se sledećim: 
 
„3. Ako se smanjenje iz stava 2. ne može primijeniti na najveći 
dopušteni ribolovni napor za stok koji je 
premašen, i to zbog toga što takav najveći dopušteni ribolovni napor 
za taj stok više nije na raspolaganju dotičnoj državi članici, ili joj nije na 
raspolaganju u dovoljnoj mjeri, Komisija može, u skladu sa stavom 2., 
u sledećoj godini ili sljedećim godinama implementacionim aktima i 
nakon savjetovanja s dotičnom državom članicom smanjiti 
ribolovni napor koji je na raspolaganju toj državi članici na istom 
geografskom području. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

4. Komisija može implementacionim aktima utvrditi precizna pravila o 
najvećem dopuštenom ribolovnom naporu u odnosu na koji će se 
izračunavati prekomjerno iskorištavanje, smanjenju ribolovnog napora 
i periodu trajanja 
smanjenja. Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom 
ispitivanja iz člana 119. stava 2.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

83. član 107. mijenja se kako slijedi: 
 
(a) stav 1. zamjenjuje se sledećim: 
 
„1. Ako postoje dokazi da država članica ne poštuje pravila zajedničke 
ribarske politike te da to može 
ozbiljno ugroziti očuvanje stokova koji podliježu ribolovnim 
mogućnostima ili režimu ribolovnog napora, Komisija može u sljedećoj 
godini ili sljedećim godinama implementacionim aktima smanjiti 
godišnje kvote, raspodijeljene dijelove ili udjele za stok ili grupe 
stokova ili ribolovni napor koji su na raspolaganju toj državi članici, 
služeći se načelom proporcionalnosti i uzimajući u obzir štetu 
nanesenu dotičnim stokovima. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

(b) stav 4. zamjenjuje se sledećim: 
„4. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s 
članom 119.a kojima se dopunjuje ova Regulativau pogledu roka u 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



kojem države članice moraju dokazati da se ribolov može sigurno 
obavljati, u pogledu materijala koje države članice moraju priložiti 
svojem odgovoru te određivanja količina koje se moraju oduzeti 
uzimajući u obzir: 
(a) opseg i vrstu nesuklađenosti; 
(b) težinu opasnosti za očuvanje stokova; 
(c) štetu koja je nanesena stoku zbog nesuklađenosti.”. 

84. umeće se sledeći član: 
„Član 107.a 
Prilagođavanje ribolovnih mogućnosti u slučaju smanjenja Unijina 
udjela na osnovu međunarodnih sporazuma. Ako jedna ili više država 
članica prelove kvotu, raspodijeljeni dio ili udio stoka ili grupe stokova 
koji su na raspolaganju Uniji na osnovu međunarodnog sporazuma i taj 
prelov dovede do smanjenja Unijina udjela na osnovu 
tog međunarodnog sporazuma, Vijeće pri raspodjeli ribolovnih 
mogućnosti za taj stok ili grupu stokova na osnovu člana 43. stava 3. 
UFEU-a i člana 16. Regulative (EU) br. 1380/2013 za godinu za koju se 
sprovodi smanjenje prilagođava kvote država članica koje nisu prelovile 
tako što ih povećava do kvota koje bi te države članice primile da 
udio Unije na osnovu međunarodnog sporazuma nije bio smanjen. Ako 
se zbog nedostatnog udjela Unije ne može provesti takva regulativa u 
određenoj godini, preostale količine prilagođavaju se u sledećoj 
godini.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

85. član 109. mijenja se kako slijedi: 
(a) stavovi 1. i 2. zamjenjuju se sljedećim: 
„1. Države članice uspostavljaju elektronsku bazu podataka u svrhu 
potvrđivanja podatak evidentiranih u skladu s ovom Regulativom. 
Potvrđivanje evidentiranih podataka uključuje unakrsnu provjeru, 
analizu i provjeru podataka. 

Analiza podataka 
Član 56 stav 1 

Ministarstvo sačinjava elektronsku bazu podataka 
radi potvrđivanja podataka evidentiranih u skladu 

sa ovim zakonom, kao i sistem potvrđivanja 
podataka.   

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Države članice osiguravaju da svi podaci evidentirani u skladu s 
ovom Regulativom budu tačni, potpuni i da ih privredni subjekti, 
vlasnici plovila ili druge osobe ovlaštene na osnovu ove Regulative 
dostave u rokovima koji su utvrđeni u pravilima zajedničke ribarske 
politike. 

Analiza podataka 
Član 56 stav 2 

Svi podaci iz stava 1 ovog člana moraju da budu 
tačni, potpuni i dostavljeni u roku propisanom 

ovim zakonom. 

Potpuno 
usklađeno 

  

(b) umeće se sljedeći stav: 
„2.a Za potrebe stavova 1. i 2.: 

Član 56 stav 3 
Obezbjeđivanje tačnosti podataka vrši se 
unakrsnom provjerom, analizom i kontrolom 

Potpuno 
usklađeno 

  



(a) države članice potvrđuju sljedeće podatke, uključujući podatke 
evidentirane u kontekstu sporazumâ o ribarstvu iz člana 3. staka 1., s 
pomoću automatizovanih računarskih algoritama i mehanizama: 

pomoću računarskih algoritama i drugih 
automatizovanih mehanizama.  

i. podatke o poziciji plovila; 
ii. podatke o ribolovnoj aktivnosti, posebno podatke o ulascima u 
ribolovna područja i izlascima iz njih, o dnevnicima o ribolovu, o 
iskrcajnim deklaracijama, o prekrcajnim deklaracijama i o prethodnim 
obaviještenjima; 
iii. podatke o ribolovnom naporu; 
iv. podatke iz potvrda o preuzimanju, prevoznih dokumenata i 
prodajnih listova; 
v. podatke iz povlastica za ribolov i odobrenja za ribolov; 
vi. podatke o kontroli snage motora; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 

Pravilnikom o 
prikupljanju 
podataka. 

IV/2026 

b) države članice potvrđuju podatke navedene u tački (a) koristeći se 
posebno sledećim podacima, ako su dostupni: 
i. podacima sistema za otkrivanje plovila; 
ii. podacima o opažanjima; 
iii. podacima iz AIS-a; 
iv. podacima iz izvještaja o inspekcijskom pregledu; 
v. podacima iz izvještaja posmatrača zaduženih za kontrolu; 
vi. podacima iz Sistema REM. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 

Pravilnikom o 
prikupljanju 
podataka.  

IV/2026 

(c) stav 5. zamjenjuje se sledećim: 
 
„5. Ako se utvrdi nedoslednost u podacima, dotična država članica 
obavlja i dokumentuje potrebne istrage, analize i unakrsne provjere. 
Rezultati istrage i odgovarajuća dokumentacija dostavljaju se Komisiji 
na zahtjev. Ako postoje razlozi za sumnju da je počinjen prekršaj, 
država članica takođe sprovodi istrage i preduzima potrebne hitne 
mjere u skladu s članovima 85. i 91. 

Analiza podataka 
Član 56 st. 4 i 5 

Ispravke i izmjene podataka, kao i razlozi ispravke i 
izmjene moraju da budu označeni u bazi podataka.  
Ministarstvo uspostavlja nacionalni plan 
sprovođenja sistema potvrđivanja podataka, koji 
obuhvata podatke iz st. 3 i 4 ovog člana, kao i dalje 
mjere u slučaju neusklađenosti.  

Djelimično 
usklađeno 

Dio koji se odnosi na 
obavezu države 

članice da informiše 
Komisiju nije 

prenosiv u 
nacionalno 

zakonodavstvo.  

Ulaskom 
u EU 

(d) stav 8. zamjenjuje se sledećim: 
„8. Države članice uspostavljaju i ažuriraju nacionalni plan regulative 
sistema potvrđivanja koji obuhvata podatke navedene u stavu 2.a 
tačkama (a) i (b), kao i dalje postupanje u slučaju nedosljednosti. 
Planom se definišu prioriteti države članice za potvrđivanje podataka i 
naknadno dalje postupanje u pogledu nedosljednosti pri čemu se 
primjenjuje pristup na osnovu procjene rizika. Države članice podnose 
taj nacionalni 

Analiza podataka 
Član 56 stav 5 

Ministarstvo uspostavlja nacionalni plan 
sprovođenja sistema potvrđivanja podataka, koji 
obuhvata podatke iz st. 3 i 4 ovog člana, kao i dalje 
mjere u slučaju neusklađenosti.  

Potpuno 
usklađeno 

  



plan Komisiji u roku od dva mjeseca od njegovog donošenja ili 
ažuriranja.”. 

86. članovi 110. i 111. zamjenjuju se sledećim: 
„Član 110. 
Pristup podacima te njihova čuvanja i obrada 
 
1. Države članice osiguravaju da u svakom trenutku i bez prethodnog 
obavještenja Komisija ili tijelo koje je ona odredila ima daljinski pristup 
sljedećim podacima u neagregovanom obliku: 
 
(a) podacima o ribolovnoj aktivnosti, uključujući podatke koji se 
odnose na ribolovnu aktivnost u kontekstu sporazumâ o ribarstvu iz 
člana 3. stava 1.: 
i. podacima o poziciji plovila; 
ii. podacima o ribolovnoj aktivnosti, posebno podacima o ulascima u 
ribolovna područja i izlascima iz njih, o dnevnicima o ribolovu, o 
iskrcajnim deklaracijama, o prekrcajnim deklaracijama i o prethodnim 
obavještenjima; 
iii. podacima o ribolovnom naporu; 
iv. podacima iz potvrda o preuzimanju, prevoznih dokumenata i 
prodajnih listova; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

(b) drugim kontrolnim podacima: 
i. podacima o opažanjima; 
ii. podacima iz povlastica i odobrenja za ribolov; 
iii. podacima iz izvještaja o inspekcijskom pregledu; 
iv. podacima o kontroli snage motora; 
v. podacima iz izvještaja promatrača zaduženih za kontrolu; 
vi. nacionalnim programima kontrole; 
vii. popisu nacionalnih službenih osoba; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

(c) elektronskoj bazi podataka za provjeru cjelovitosti i kvalitete 
prikupljenih podataka iz člana 109. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

2. Komisija ili tijelo koje ona odredi mogu obrađivati podatke iz stava 
1. radi obavljanja svojih dužnosti u skladu s pravilima zajedničke 
ribarske politike, posebno u pogledu sprovođenja inspekcijskih 
pregleda, provjera, revizija I ispitivanja, ili u skladu s pravilima 
sporazumâ s trećim zemljama ili s međunarodnim organizacijama. 
Osim toga, 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



Komisija može upotrebljavati podatke iz stava 1. za razvoj, proizvodnju 
i diseminaciju evropskih statistika, posebno statistika Eurostata, u 
skladu s Regulativom (EZ) br. 223/2009 Evropskog parlamenta i 
Savjeta (*) i u skladu sa svojom 
misijom. 

3. Za potrebe sprovođenja naučnih istraživanja ili davanja znanstvenog 
savjeta, podaci navedeni u stavu 1. tački (a) podtačama od i. do iv. te 
podaci o ulovima, odbačenim ulovima i iskrcajima navedeni u stavu 1. 
tački (b) podtačkama iii. i v. mogu se prema potrebi dostaviti nezavisnim 
naučnim tijelima koja su priznata na nivou Unije, nacionalnom nivou ili 
međunarodnom nivou. Prije nego što prenesu takve podatke države 
članice razmatraju može li se naučno istraživanje sprovesti na osnovu 
pseudonimizovanih ili anonimizovanih podataka. 
U svim savjetima ili publikacijama koje se zasnivaju na takvim 
podacima ti se podaci anonimizuju. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

4. Države članice uspostavljaju, provode i smještaju na server 
relevantne baze podataka o ribarstvu koje 
sadržavaju podatke iz stava 1. 

Analiza podataka 
Član 56 stav 1 

Ministarstvo sačinjava elektronsku bazu podataka 
radi potvrđivanja podataka evidentiranih u skladu 

sa ovim zakonom, kao i sistem potvrđivanja 
podataka.  

 

Potpuno 
usklađeno 

  

5. Države članice na obrazloženi zahtjev Komisije dostavljaju podatke o 
prekršajima Komisiji ili tijelu koje je ona odredila. Podaci posebno 
uključuju datum prekršaja, datum konačne odluke te primijenjene 
sankcije i mjere, uključujući dodijeljene kaznene bodove. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Član 111. 
Razmjena podataka 
1. Svaka država članica koja je država zastave osigurava direktnu 
elektronsku razmjenu relevantnih informacija s drugim dotičnim 
državama članicama, a posebno sledećih informacija: 
(a) podataka o poziciji plovila ako se njena ribarska plovila nalaze u 
vodama druge države članice; 
(b) informacija iz dnevnika o ribolovu ako njena ribarska plovila 
obavljaju ribolov u vodama druge države članice odnosno iskrcavaju ili 
prekrcavaju ulove u lukama druge države članice; 
(c) iskrcajnih i prekrcajnih deklaracija ako se iskrcaji ili prekrcaji 
obavljaju u lukama druge države članice; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



(d) prethodnog obavještenja ako se predviđena luka nalazi u drugoj 
državi članici; 
(e) prodajnih listova, prevoznih dokumenata i potvrda o preuzimanju 
ako se prodaja, prevoz ili preuzimanje odvijaju u drugoj državi članici; 
(f) izvještaji o inspekcijskom pregledu i nadzoru te analize rizika za njena 
ribarska plovila na kojima se obavlja inspekcijski pregled u vodama ili 
lukama druge države članice. 

2. Svaka obalna država članica osigurava direktnu elektronsku razmjenu 
relevantnih informacija s drugim dotičnim državama članicama i s 
Komisijom ili tijelom koje je ona odredila, posebno tako što šalje: 
(a) informacije iz prodajnog lista državi članici koja je država zastave ako 
proizvodi iz prve prodaje potiču s ribarskog plovila koje plovi pod 
zastavom druge države članice; 
(b) informacije iz potvrde o preuzimanju ako se riba stavlja u skladište 
u državi članici koja nije država zastave ili država članica u kojoj je 
obavljen iskrcaj; 
(c) informacije iz prodajnog lista i potvrde o preuzimanju državi članici 
u kojoj je obavljen iskrcaj; 
(d) prijevozne dokumente državi članici koja je država zastave, državi 
članici odredišta i prolaska prevoza; 
(e) izvještaja o inspekcijskom pregledu i o nadzoru. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

3. Svaka država članica koja je država zastave osigurava direktnu 
elektronsku razmjenu relevantnih informacija o plovilima koja plove 
pod njenom zastavom s Komisijom ili tijelom koje je ona odredila, a 
posebno: 
(a) podataka o poziciji plovila; 
(b) informacija iz dnevnika o ribolovu; 
(c) iskrcajnih deklaracija i prekrcajnih deklaracija; 
(d) prethodnog obavještenja; 
(e) prodajnih listova, prevoznih dokumenata i potvrda o preuzimanju; 
(f) izvještaja o inspekcijskom pregledu i o nadzoru. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

87. umeće se sljedeći član: 
„Član 111.a 
Jedinstveni uslovi za regulative odrebi o podacima 
 
Za potrebe regulative odredaba iz ovog poglavlja Komisija može 
implementacionim aktima utvrditi detaljna pravila u pogledu: 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



(a) kvalitete podataka, poštovanja rokova za slanje podataka od strane 
privrednih subjekata, potvrđivanja podataka, uključujući unakrsne 
provjere, analizu i provjeru; 
(b) razmjene podataka među državama članicama te između država 
članica i Komisije ili tijela koje je ona odredila; 
(c) pristupa podacima od strane Komisije ili tijela koje je ona odredila; 
(d) pristupa podacima od strane naučnih tijela Unije i Eurostata; 
(e) interoperabilnosti i normizacije baza podataka; 
(f) podataka navedenih u članu 110. stavovima 1. i 2., uključujući 
dodatne posebne zaštitne mjere za obradu ličnih podataka i sigurnosne 
propise koji se primjenjuju na baze podataka. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 119. stava 2.”. 

88. član 112. zamjenjuje se sledećim: 
Član 112. 
Zaštita ličnih podataka 
 
1. Regulative (EU) 2016/679 i (EU) 2018/1725 Evropskog parlamenta i 
Savjeta, ako i nacionalne regulative kojima se prenosi Direktiva (EU) 
2016/680 Evropskog parlamenta i Savjeta primjenjuju se na obradu 
ličnih podataka koju na osnnovu ove Regulative sprovode države 
članice, Komisija i tijelo koje je ona odredila. 
 
2. Lični  podaci prikupljeni u skladu s ovom Regulativom smiju se 
obrađivati samo u sledeće svrhe, pod uslovom da se te svrhe ne mogu 
ispuniti s pomoću podataka kojima se ne omogućava identifikacija 
ispitanikâ: 
(a) praćenje ribolovnih mogućnosti, uključujući iskorištenost kvote; 
(b) potvrđivanje podataka; 
(c) praćenje ribolovnih aktivnosti koje obavljaju ribarska plovila Unije 
ili ribolovnih aktivnost ribarskih plovila u vodama Unije; 
(d) praćenje kontrole koju države članice sprovode u pogledu 
ribolovnih aktivnosti i snabdijevanja lanca; 
(e) inspekcijski pregledi, provjere, revizije i ispitivanja; 
(f) izrada i poštovanje međunarodnih sporazuma i mjera očuvanja; 
(g) upravljanje rizikom, evaluacije politika i procjene učinka; 
(h) naučna istraživanja i naučni savjeti te izrada statistike; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



(i) ispitivanja koja se odnose na pritužbe i prekršaje te sudske ili 
upravne postupke; 
(j) utvrđivanje ili dostavljanje dokaza o ribolovnim pravima 
pojedinačnih plovila, država članica ili Unije. 

3. Lični podaci prikupljeni na osnovu ove Regulative, ove Regulative se 
ne čuvaju duže nego što je potrebno za svrhe navedene u stavu 2., a ni 
u kojem slučaju duže od pet godina od datuma na koji država članica ili 
Komisija dobila relevantne 
podatke. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

4. Odstupajući od stava 3.: 
(a) lični podaci prikupljeni na osnovu ove Regulativene čuvaju se duže 
nego što je potrebno za svrhe navedene u stavu 2. tačkama (e) i (i), a 
ni u kom slučaju duže od trenutka kad se završe dotični upravni ili 
sudski postupci ili duže nego što je potrebno za primjenu sankcija na 
osnovu ove Regulative, kao što je sistem kaznenih bodova; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

(b) lični podaci sadržani u informacijama navedenima u članu 109. 
stavu 2.a tački (a) podtačkama od i. do v. nečuvaju se duže nego što je 
potrebno za svrhe navedene u stavu 2. tačkama (f) i (j) ovog člana, a ni 
u kom slučaju ne duže od 10 godina od datuma na koji država članica, 
Komisija ili tijelo koje je ona odredila dobije relevantne podatke; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

(c) lični podaci sadržani u informacijama navedenima u članu 109. 
stavu 2.a tački (a) podtačkama od i. do iv. ne čuvaju se duže nego što 
je potrebno za svrhe navedene u stavu 2. tačkama (g) i (h) ovog člana, 
a ni u kom slučaju ne duže od 25 godina od datuma na koji država 
članica, Komisija ili tijelo koje je ona imenovala dobije 
relevantne podatke. Ako se te informacije zadržavaju dulje vrijeme, 
kad da je to potrebno za svrhe navedene u stavu 2. tačkama (g) i (h) 
ovog člana, ti se osobni podaci anonimizuju ili pseudonimizuju. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

5. Tijela država članica smatraju se vođom obrade kako je definisan u 
članu 4. tački 7. Regulative (EU) 2016/679 kad je riječ o obradi ličnih 
podataka koje ona prikupljaju u skladu s ovom Regulativom. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

6. Komisija se smatra vođom obrade kako je definisan u članu 3. tački 
8. Regulative (EU) 2018/1725 kad je riječ o 
obradi osobnih podataka koje ona prikuplja u skladu s ovom Uredbom 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

7. Komisija ili tijelo koje je ona odredila i tijela država članica jamče 
sigurnost obrade osobnih podataka koja se provodi radi primjene ove 
Regulative. Komisija ili tijelo koje je ona odredila i tijela država članica 
sarađuju sa zadacima povezanima sa sigurnošću. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



8. Komisija posebno donosi potrebne mjere, uključujući sigurnosni 
plan, plan kontinuiteta rada i plan za oporavak od katastrofe kako bi: 
(a) fizički zaštitila podatke, među ostalim izradom planova za zaštitu 
ključne infrastrukture u nepredviđenim situacijama; 
(b) spriječila neovlašteno čitanje, umnožavanje, izmjene ili uklanjanje 
nosača podataka; 
(c) spriječila neovlašten unos podataka i neovlašten inspekcijski 
pregled, neovlaštenu izmjenu ili neovlašteno brisanje evidentiranih 
ličnih podataka; 
(d) spriječila neovlaštenu obradu podataka i neovlašteno 
umnožavanje, neovlaštenu izmjenu ili neovlašteno brisanje podataka; 
(e) osigurala da osobe koje su ovlaštene pristupiti relevantnim bazama 
podataka o ribarstvu imaju pristup samo podacima obuhvaćenim 
njihovim odobrenjem za pristup, i to isključivo na osnovu identiteta 
pojedinačnih korisnika i povjerljivih načina pristupa; 
(f) osigurala mogućnost provjere i utvrđivanja toga kojim se tijelima 
smiju slati osobni podaci i koji su podaci obrađeni u relevantnoj bazi 
podataka o ribarstvu, kad su obrađeni, tko ih je obradio i u koju svrhu; 
(g) spriječila neovlašteno čitanje, neovlašteno umnožavanje, 
neovlaštenu izmjenu ili neovlašteno brisanje ličnih podataka  tokom 
prenosa ličnih podataka u relevantne baze podataka o ribarstvu ili iz 
njih, ili tokom prenosa nosača podataka, naročito odgovarajućim 
tehnikama šifrovanja; 
(h) pratila djelotvornost sigurnosnih mjera iz ovog stava i preduzimala 
potrebne organizacijske mjere povezane s unutrašnjim praćenjem radi 
osiguravanja usklađenosti sa ovom Regulativom. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

9. Tijela država članica preduzimaju mjere jednakovrijedne mjerama iz 
stava 8. u pogledu sigurnosti obrade ličnih podataka koju sprovode 
tijela koja imaju pravo pristupa svim relevantnim bazama podataka o 
ribarstvu. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

89. u članu 113. Stavovi 1., 2. i 3. zamjenjuju se sljedećim: 
 
„1. Države članice i Komisija preduzimaju sve potrebne korake kako bi 
osigurale da se s podacima koji su obuhvaćeni profesionalnom i 
poslovnom tajnom, a prikupljeni su, primljeni  i proslijeđeni u okviru 
ove Regulative,postupa u skladu s važećim pravilima o profesionalnim 
i poslovnim tajnama. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



2. Podaci iz stava 1. koje su razmijenile države članice i Komisija smiju 
se dostaviti osobama, osim osobama u državama članicama ili u Komisiji 
ili tijelu koje je ona odredila, a koje zbog svojih funkcija moraju imati 
pristup takvim podacima, samo uz saglasnost države članice ili Komisije 
ili tijela koje je ona odredila, a koji su dostavili te 
podatke. U slučaju odbijanja, država članica, Komisija ili tijelo koje je 
ona odredila navode razloge za odbijanje dostavljanja podataka. 
Izostanak odgovora na zahtjev za saglasnost u roku od mjesec dana 
smatra se saglasnošću. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

3. Podaci iz stava 1. ne smiju se upotrebljavati u svrhe drugačije od onih 
koje su predviđene u ovoj Regulativi , osim uz saglasnost države članice, 
Komisije ili tijela koje je ona odredila, a koji su dostavili te podatke i pod 
uslovom da se 
važećim regulativama u državi članici tijela koje prima podatke ne 
zabranjuje takva upotreba. U slučaju odbijanja, država članica, Komisija 
ili tijelo koje je ona odredila navode razloge za odbijanje.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

90. članovi 114. i 115. zamjenjuju se sledećim: Nema odgovarajuće odredbe.  Neusklađeno Ministarstvo će 
razviti zvaničnu veb 
stranicu. 

II/2025 

„Član 114. 
Službene internetske stranice 
 
„Za potrebe ove Regulative  države članice uspostavljaju i ažuriraju 
službene internetske stranice za gospodarske subjekte i 
javnost koje sadržavaju barem informacije navedene u članku 115. 

    

Član 115. 
Sadržaj službenih internetskih stranica 
Na svojim službenim internetskim stranicama države članice bez 
odgode objavljuju ili navode izravnu poveznicu na sledeće informacije: 
(a) imena i adrese nadležnih tijela koja su odgovorna za izdavanje 
povlastica za ribolov iz člana 6. i odobrenja za ribolov iz članova 7. i 
7.a; 
(b) popis određenih luka, uz tačno navođenje njihova radnog vremena, 
u svrhu prekrcaja iz člana 20.; 
(c) mjesec dana nakon što višegodišnji plan stupi na snagu i uz 
odobrenje Komisije, na popis određenih luka iz člaa 43. uz tačno 
navođenje njihova radnog vremena, a u roku od 30 dana nakon toga 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neusklađeno Ministarstvo će 
razviti zvaničnu veb 
stranicu.  

II/2025 



povezane uslove za evidentiranje i izvještavanje za svaki iskrcaj količina 
vrsta obuhvaćenih višegodišnjim planom; 
(d) odluke o zabrani ribolova u stvarnom vremenu, uključujući jasno 
utvrđeno geografsko područje dotične ribolovne zone, trajanje zabrane 
i uslove kojima se uređuje ribarstvo na tom području za vrijeme 
zabrane; 
(e) pojedinosti o kontaktnoj tački za prenos ili dostavljanje dnevnika o 
ribolovu, prethodnih obaviještenja, prekrcajnih deklaracija, iskrcajnih 
deklaracija, prodajnih listova, potvrda o preuzimanju i prevoznih 
dokumenata iz članova 14., 17., 20., 23., 54.d, 55., 62., 66. i 68.; 
(f) karte s koordinatama područja na kojima je uvedena privremena 
zabrana ribolova u stvarnom vremenu, uz tačno navođenje trajanja 
zabrane ribolova i uslova kojima se uređuje ribarstvo na tim 
područjima za vrijeme zabrane; 
(g) odluku o zabrani ribolova na osnovu člana 35., uključujući sve 
potrebne pojedinosti; 
(h) popis područja ograničenog ribolova i pripadajuća ograničenja; 
(i) popis privrednih subjekata koji imaju odobrenje za vaganje u skladu 
s članom 60. stavom 5. na kojem se tačno navodi luka i instalacija za 
vaganje; 
(j) nacionalni program kontrole iz člana 93.a, osim onih dijelova čije bi 
objavljivanje moglo ugroziti djelotvornost kontrole; 
(k) godišnje izvještaje o kontroli i inspekcijskim pregledima i poveznicu 
na internetske stranice Komisije, uključujući zbirku informacija iz 
izvještaja iz člana 93.b stava 1.; 
(l) kraći period za prethodno obavještenje utvrđeno u skladu s članom 
17. stavom 1.a.”. 

91. član 116. briše se.     

92. u članu 117. stav 4. zamjenjuje se sledećim: 
„4. Komisija može implementacionim aktima utvrditi pravila o 
uzajamnoj pomoći u pogledu: 
 
(a)upravne sradnje među državama članicama, trećim zemljama, 
Komisijom i tijelom koje je ona odredila; 
(b) određivanja jedinstvenog tijela država članica; 
(c) obavještavanja o daljjim mjerama koje su nacionalna tijela 
preduzela slijedom razmjene informacija; 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



(d) zahtjevâ za pomoć, uključujući zahtjeve za informacije, mjere i 
upravna obavještenja te za utvrđivanje rokova za odgovore; 
(e) informacija bez prethodnog zahtjeva; 
(f) odnosa država članica s Komisijom i trećim zemljama. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 119. stava 2.”. 

93. u članu 118. Stav 5. zamjenjuje se sljedećim: 
„5. Komisija može implementacionim aktima utvrditi pravila o sadržaju 
i formatu izvještaja država članica. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 119. stava 2.”. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

94. član 119. zamjenjuje se sljedećim: 
Član 119. 

Postupak Odbora 
1. Komisiji pomaže Odbor za ribarstvo i akvakulturu osnovan člankm 
47. Regulative (EU) br. 1380/2013. Navedeni odbor je odbor u smislu 
Regulative (EU) br. 182/2011 Evropskog parlamenta i Savjeta. 
2. Pri upućivanju na ovaj stavak primjenjuje se član 5. Regulative (EU) 
br. 182/2011 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

95. umeće se sledeći član: 
„Član 119.a 

Izvršavanje delegiranja ovlaštenja 
 

1. Ovlaštenja za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji 
podložno uslovima utvrđenima u ovom članu. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

2. Ovlaštenja za donošenje delegiranih akata iz člana 9.a stava 5., člana 
15.b  
stava 1., člana 17.  
stava 6. člana 21.  
stava 6., člana 22.  
stava 3., člana 24. 
stava 4., člana 41. 
stava 4., člana 44.  
stava 4., člana 58. 
stavova 10., 11. i 12., člana 60.a  
stava 2., člana 73.  
stava 9., člana 74.  
stava 11., člana 75.  

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



stava 2.,člana 90.  
stava 4., člana 92.  
stava 12. i člana 107.  
stava 4. dodjeljuje se Komisiji na neodređeno vrijeme. 

3. Evropski parlament ili Savjet u svakom trenutku mogu opozvati 
delegiranje ovlaštenja iz člana 9.a stava 5., člana 15.b stava 1.,  
člana 17. stava 6.,  
člana 21. stava 6., 
člana 22. stava 3., 
člana 24. stava 4.,  
člank 41. stava 4.,  
člana 44. stava 4.,  
člana 58. stavova 10., 11. i 12.,  
člana 60.a stava 2., 
člana 73. stava 9.,  
člana 74. stava 11.,  
člana 75. stava 2.,  
člana 90. stava 4., 
člana 92. stava 12. i člana 107. stava 4. 
Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlaštenja koje je u njoj 
navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana 
objave spomenute odluke u Službenom listu Evropske unije ili na kasniji 
dan naveden u spomenutoj odluci. On ne utiče na 
valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa 
stručnjacima koje je imenovala svaka država članica u skladu s 
načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi 
zakonodavstva od 13. Aprila 2016. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje 
Europskom parlamentu i Vijeću 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

6. Delegirani akt donesen na osnovu člana 9.a stava 5., člana 15.b  
stava 1., člana 17.  
stava 6., člana 21. 
stava 6., člana 22.  
stava 3., člana 24.  
stava 4., člana 41.  
stava 4., člana 44.  
stava 4., člana 58. stavova 10., 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



11. i 12., člana 60.a stava 2., člana 73. stava 9., člana 74. stava 11., 
člana 75. stava 2., člana 90. stava 4., člana 92. stava 12. i člana 107. 
stava 4. stupa na snagu samo ako ni Evropski parlament ni Savjet u 
roku od dva mjeseca od priopštavanja tog akta Evropskom parlamentu 
i Savjetu na njega ne podnesu prigovor ili ako su prije isteka 
tog roka i Evropski parlament i Savjet obavijestili Komisiju da neće 
podnijeti prigovor. Taj se rok produžava za dva mjeseca na inicijativu 
Evropskog parlamenta ili Savjeta. 

96. Prilog I. briše se.     

97. tekst naveden u Prilogu I. ovoj Regulativi dodaje se kao prilozi III. i 
IV 

    

Član 2. 
Izmjene Regulative (EU) 2019/473 
Regulativa (EU) 2019/473 mijenja se kako slijedi: 
1. član 1. zamjenjuje se sledećim: 

Član 1. 
Cilj 

 
1. Ovom se Regulativom predviđa Evropska agencija za kontrolu 
ribarstva (‚Agencija’) u svrhu osiguravanja visoke, ujednačene i 
djelotvorni nivoi kontrole, inspekcije usklađenosti s pravilima 
zajedničke ribarske politike, uključujući njenu vanjsku dimenziju. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

2. U tu svrhu Agencija sarađuje s državama članicama i Komisijom i 
pruža im pomoć u područjima navedenima u stavu 1. ovog člana, u 
granicama misija i zadataka utvrđenih u poglavlju II.”. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

2. član 2. mijenja se kako slijedi: 
 
(a) tačka (a) zamjenjuje se sledećim: 
„(a) ‚kontrola’ znači kontrola kako je definisana u članu 4. tački 3. 
Regulative (EZ) br. 1224/2009;”; 
(b) umeće se sledeća tačka: 
„(aa) ‚inspekcija’ znači inspekcijski pregled kako je definisan u članu 4. 
tčki 4. Regulative (EZ) br. 1224/2009;”. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

3. član 3. mijenja se kako slijedi: 
(a) tačka (e) zamjenjuje se sledećim: 
„(e) pomagati državama članicama i Komisiji u usklađivanju primjene 
pravila zajedničke ribarske politike I tim doprinijeti postizanju njenih 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



ciljeva, među ostalim i održivog iskorištavanja morskih bioloških 
resursa;”; 
(b) tačka (f) zamjenjuje se sledećim: 
„(f) doprinositi radu, i učestvovatio u radu, država članica i Komisije u 
istraživanju i razvoju tehnika kontrole I inspekcije te razvijati pilot-
projekte u području istraživanja i razvoja takvih tehnika.”; 
(c) dodaju se sljedeće točke: 
„(k) prema potrebi, sarađivati s drugim decentralizovanim agencijama 
Unije i koordinirati aktivnosti s njima u okviru opsega njihovih 
zadataka, misija i područja djelovanja; 
(l) pomagati Komisiji u obavljanju zadataka koje su joj dodijeljene u 
zakonodavnim aktima Unije s obzirom na ciljeve Agencije.”. 

4. član 17. zamjenjuje se sljedećim: 
„Član 17. 

Razmjena i obrada podataka i informacija 
 

1. Komisija, Agencija i nadležna tijela država članica razmjenjuju njima 
dostupne relevantne podatke i informacije o zajedničkim aktivnostima 
kontrole i inspekcije na državnom području država članica te u vodama 
Unije i 
međunarodnim vodama u skladu s Regulativom (EZ) br. 1224/2009. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

2. U skladu s odgovarajućim zakonodavstvom Unije Agencija poduzima 
mjere radi osiguranja primjerene zaštite povjerljivosti informacija 
prikupljenih ili primljenih na osnovu ove Regulative u skladu s članom 
113. Regulative (EZ) br. 1224/2009. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

3. Regulativa (EU) 2018/1725 Evropskog parlamenta i Savjeta (*) 
primjenjuje se na obradu ličnih podataka koju sprovodi Agencija. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

4. Kad je riječ o obradi ličnih podataka koje je Agencija prikupila ili 
primila pri ostvarivanju svojih misija I zadataka utvrđenih u poglavlju II. 
ove Regulative Agencija se smatra vodjom obrade kako je definisan u 
članu 3. tački 8. Regulative (EU) 2018/1725. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

5. Lični podaci koje je Agencija prikupila ili primila smiju se obrađivati 
samo u svrhu ispunjavanja njene misije I zadataka utvrđenih u poglavlju 
II. ove Regulative, pod uslovom da se te svrhe ne mogu ispuniti s 
pomoću podataka kojima se ne omogućava identifikacija ispitanikâ. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

6. Prikupljeni ili primljeni lični podaci ne čuvaju se duže nego što je 
potrebno za svrhe navedene u stavu 5., a ni u kojem slučaju duže od pet 
godina od datuma na koji Agencija primi relevantne podatke. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



7. Odstupajući od stava 6., prikupljeni ili primljeni lični podaci ne 
čuvaju se duže nego što je potrebno za svrhe iz stava 5. u vezi sa: 
(a) učestvovanjem u kontroli i inspekcijama ili njihovo koordiniranje; ili 
(b) ispitivanjima koja se odnose na pritužbe i prekršaje te sudske ili 
upravne postupke. 
U svakom slučaju, lični podaci iz prvog podstava čuvaju se najduže do 
završetka postupaka i ispitivanja iz prvog podstava. 
Ako se informacije zadržavaju duže od perioda utvrđenog u stavu 6. ili 
u ovom stavu, lični podaci se anonimizuju. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

8. Prenos ličnih podataka sadržanih u podacima o ribolovnoj aktivnosti 
trećoj zemlji ili međunarodnoj organizaciji obavlja se samo u skladu s 
poglavljem V. Regulative (EU) 2018/1725 i u skladu sa sporazumom s 
tom trećom zemljom ili s primjenjivim pravilima te međunarodne 
organizacije. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

5. član 19. zamjenjuje se sledećim: 
 

Član 19. 
Imenovanje službenih osoba Agencije na dužnost inspektora Unije 
Službene osobe Agencije mogu se imenovati na dužnost inspektora 
Unije u skladu s članom 79. Regulative (EZ) 
br. 1224/2009.” 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

6. u članu 24. stav 3. zamjenjuje se sljedećim: 
„3. Godišnji program rada iz člana 32. stava 2. tačke (c) mora biti 
usklađen s višegodišnjim programom rada. U njemu se moraju jasno 
navesti dodaci, izmjene ili brisanja u odnosu na program rada za 
prethodnu godinu, kao I napredak postignut u ostvarenju opštih ciljeva 
i prioriteta iz višegodišnjeg programa rada.”. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

7. član 25. zamjenjuje se sljedećim: 
„Člana 25. 
Suradnja u području pomorstva 
Agencija doprinosi provedbi integrirane pomorske politike EU-a, a 
osobito sklapa administrativne sporazume sndrugim tijelima u 
pitanjima koja su obuhvaćena ovom Regulativom nakon odobrenja 
Upravnog odbora. Izvršni director o tome obavještava upravni odbor u 
ranoj fazi takvih pregovora.”. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

8. u članu 32. stav 2. mijenja se kako slijedi: 
(a) u tački (b) riječi „do 30. aprila svake godine” zamjenjuju se riječima 
„do 1. aprila svake godine”; 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



(b) tačka (c) zamjenjuje se sljedećim: 
„(c) do 30. novambra svake godine donosi jedinstveni programski 
dokument koji, među ostalim, sadržava višegodišnje programiranje 
Agencije i godišnje programiranje za sljedeću godinu. 
Jedinstveni programski dokument sadržava prioritete Agencije. U njemu 
se daje prednost dužnostima Agencije koje se odnose na programe 
kontrole i inspekcije. Donosi se ne dovodeći u pitanje godišnji 
proračunski postupak Unije. Jedinstveni programski dokument donosi 
se uzimajući u obzir mišljenje 
Komisije, a u pogledu višegodišnjeg programiranja nakon savjetovanja s 
Evropskim parlamentom i Savjetom. 
Upravni odbor bez odgode dostavlja taj dokument Evropskom 
parlamentu, Savjetu i Komisiji.”; 

(c) dodaje se sledeća tačka: 
„(i) osigurava primjereno daljnje postupanje s obzirom na nalaze i 
preporuke koji proizlaze iz izvještaja i evaluacija unutrašnje ili vanjske 
revizije te iz istraga Evropske kancelarije za borbu protiv prevara 
(OLAF).”. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

9. u član 33. stav 1. zamjenjuje se sljedećim: 
„1. Upravni odbor sastoji se od predstavnika država članica, šest 
predstavnika Komisije i jednog predstavnika Evropskog parlamenta. 
Svaka država članica ima pravo imenovati jednog člana. Države članice, 
Komisija i Evropski 
parlament za svakog člana imenuju jednog zamjenika koji zastupa tog 
člana u njegovoj odsutnosti. Samo predstavnici država članica i Komisije 
imaju pravo glasa.”. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

10. član 35. zamjenjuje se sljedećim: 
„Član 35. 
Sastanci 
1. Sastanke Upravnog odbora saziva njegov predsjednik. O dnevnom 
redu odlučuje predsjednik, uzimajući u obzir priedloge članova 
Upravnog odbora i izvršnog direktora Agencije. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

2. Izvršni direktor i predstavnik kojeg imenuje Savjetodavni odbor 
učestvuju u raspravama bez prava glasa. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

3. Upravni odbor održava redoviti sastanak najmanje jednom godišnje. 
Dodatno se sastaje na inicijativu predsjednika ili na zahtjev Komisije ili 
jedne trećine država članica zastupljenih u Upravnom odboru. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



4. Upravni odbor može pozvati predstavnika relevantnih institucija 
Unije ili bilo koju osobu čije bi mišljenje moglo korisno da prisustvuje 
njegovim sastancima u kao promatrač. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

5. Ako postoji pitanje povjerljivosti ili sukoba interesa, Upravni odbor 
može odlučiti razmotriti određene tačke svog dnevnog reda bez 
prisutnosti predstavnika kojeg je imenovao Savjetodavni odbor, 
predstavnika koje su 
imenovale relevantne institucije Unije i osobe ili osoba iz stava 4. 
Detaljna pravila za primjenu ove odredbe mogu se utvrditi u poslovniku. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

6. Podložno odredbama poslovnika Upravnog odbora, članovima 
Upravnog odbora mogu pomagati savjetnici ili stručnjaci. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

7. Sekretarijat Upravnog odbora osigurava Agencija.”. Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

11. u članu 38. stavu 3. tačka (a) zamjenjuje se sledećim: 
„(a) priprema nacrt jedinstvenog programskog dokumenta i podnosi ga 
Upravnom odboru na odobrenje prije nego što se do 31. decembra 
svake godine taj nacrt pošalje Evropskom parlamentu, Savjetu i Komisiji. 
Preduzima potrebne korake za sprovođenje jedinstvenog programskog 
dokumenta unutar granica navedenih u ovoj Regulativi, njenim 
implementacionim pravilima i svom primjenjivom pravu;”. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

12. u članu 44. stav 1. zamjenjuje se sljedećim: 
„1. Ne dovodeći u pitanje ostale vrste dohotka, prihodi Agencije 
sastoje se od: 
(a) doprinosa Unije koji je unesen u opšti proračun Evropske unije (dio 
koji se odnosi na Komisiju); 
(b) naknada za usluge koje Agencija pruža državama članicama u 
skladu s članom 6.; 
(c) naknada za publikacije, osposobljavanje i/ili druge usluge koje pruža 
Agencija; 
(d) naknade za usluge koje Agencija pruža Agenciji za evropsku 
graničnu i obalnu stražu i Evropskoj agenciji za pomorsku sigurnost u 
okviru evropske saradnje u području funkcija obalne straže utvrđenih u 
članu 8. 
(e) finansijskih sredstava Unije u obliku sporazuma o doprinosu ili ad 
hoc bespovratnih sredstava u skladu s finansijskim pravilima Agencije 
iz člana 47. i u skladu s odredbama relevantnih instrumenata kojima se 
podupiru politike Unije.” 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



13. član 48. zamjenjuje se sledećim: 
„Član 48. 
Evaluacija 
1. Komisija u redovnim vremenskim razmacima, a najmanje svakih pet 
godina, provodi evaluaciju kako bi posebno procijenila: 
(a) rezultate koje je Agencija ostvarila s obzirom na svoje ciljeve, misiju 
i zadatke; 
(b) učinak, djelotvornost i učinkovitost djelovanja Agencije i njezine 
radne prakse s obzirom na njezine ciljeve, misiju I zadatke. 
Komisija se savjetuje s Upravnim odborom o mandatu za svaku 
evaluaciju. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

2. Komisija Evropskom parlamentu, Savjetu i Upravnom odboru šalje 
izvještaje o evaluaciji zajedno sa svojim zaključcima o tom izvještaju. 
Upravni odbor može izdati preporuke Komisiji u vezi s izmjenama ove 
Regulative. Izvještaj o 
evaluaciji i zaključci o tom izvještaju objavljuju se.”. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Član 3. 
Izmjene Regulative (EZ) br. 1967/2006 Regulativa (EZ) br. 1967/2006 
mijenja se kako slijedi: 
1. u članu 17. brišu se stavovi 2., 3., 5. i 6.; 
2. u članu 20. stavu 1. briše se druga rečenica; 
3. član 21. briše se 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo   

Član 4. 
Izmjene Regulative (EZ) br. 1005/2008 Regulative (EZ) br. 1005/2008 
mijenja se kako slijedi: 
1. u naslovu Regulative, u člancima, naslovima člana i poglavljima te u 
prilozima imenica „Zajednica” ili pripadajući pridjev, u svim padežima, 
zamjenjuje se riječju „Unija” u odgovarajućem padežu. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo   

2. u članu 2. tačka 17. zamjenjuje se sljedećim: 
„17. ‚uočavanje’ znači svako opažanje ribarskog plovila koje obavlja 
aktivnosti koje se mogu smatrati ribolovom NNN u skladu s članom 3., a 
to su opazili nadležno tijelo države članice odgovorno za inspekcijske 
preglede na moru 
ili zapovjednik ribarskog plovila Unije ili ribarskog plovila treće 
zemlje.”. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 
Pravilnikom o 
opažanjima na moru 
I inspekcijskom 
izvještaju. 

III/2026 

3. član 3. zamjenjuje se sljedećim: 
„Član 3. 
Ribarska plovila koja obavljaju ribolov NNN 

NNN aktivnosti 
Član 87 stav 1 

NNN aktivnosti su:  

Potpuno 
usklađeno 

  



 
Smatra se da ribarsko plovilo obavlja ribolov NNN ako je, protivno 
mjerama očuvanja i upravljanja koje se primjenjuju na dotičnom 
ribolovnom području, obavljalo jednu ili više aktivnosti u nastavku: 
 
(a) aktivnosti navedene u članu 90. stavu 2. tačkama od (a) do (m) 
Regulative (EZ) br. 1224/2009; ili 
(b) aktivnosti koje se smatraju teškim prekršajem na osnovu  člana 90. 
stava 3. tačaka od (a) do (f), (h), (i), (j), (l) i (n) 
Uredbe (EZ) br. 1224/2009.”. 

1) obavljanje ribolova bez važeće dozvole, 
autorizacije ili odobrenja za ribolov koju je 
izdala Crna Gora ili relevantna obalna 
država; 

2) falsifikovanje ili prikrivanje oznaka, 
identiteta ili registracije ribarskog plovila; 

3) prikrivanje, neovlašćeno mijenjanje ili 
uklanjanje dokaza povezanih sa istragom; 

4) ometanje rada službenih lica ili 
posmatrača u obavljanju njihovih dužnosti; 

5) prekrcavanje bez potrebnog odobrenja ili 
ako je takvo prekrcavanje zabranjeno; 

6) prebacivanje ili stavljanje u kaveze 
plavoperajne tune bez odobrenja; 

7) prekrcavanje sa ili na plovila uvrštena na 
popis NNN plovila ili regionalne 
organizacije za upravljanje ribarstvom, 
obavljanje operacija prenosa tim 
plovilima, učestvovanje u zajedničkim 
ribolovnim operacijama sa tim plovilima ili 
pomaganje tim plovilima ili njihovo 
opskrbljivanje;  

8) učestvovanje u radu plovila uvrštenog na 
popis NNN plovila ili regionalne 
organizacije za upravljanje ribarstvom, 
učestvovanje u upravljanju takvim 
plovilom ili vlasništvu takvog plovila, 
između ostalog i kao stvarni vlasnik, ili 
pružanje usluga privrednim subjektima 
povezanim sa takvim plovilom, uključujući 
logističke i druge finansijske usluge, kao i 
usluge osiguranja; 

9) obavljanje ribolovne aktivnosti protivno 
pravilima koja se primjenjuju na području 
zabranjenog ili ograničenog ribolova; 

10) traženje, lov, zadržavanje na plovilu, 
prekrcavanje, iskrcavanje, prevoz, 
skladištenje, prodavanje, izlaganje ili 



nuđenje na prodaju vrsta za koje su takve 
aktivnosti zabranjene;  

11) obavljanje ribolovnih aktivnosti u pogledu 
vrsta koje podliježu ograničenjima ulova za 
koje privredni subjekat nema kvotu ili 
nema pristup kvoti države koja je država 
zastave, vrsta za koje je kvota iscrpljena ili 
vrsta koje podliježu moratorijumu na 
ribolov, privremenoj zabrani ribolova ili 
sezoni zabrane ribolova, osim slučajnog 
ulova, ako je ta aktivnost teški prekršaj iz 
stava 1 tačke 10 ovog člana; 

12) upotreba zabranjenih ribolovnih alata ili 
zabranjenih metoda; 

13) falsifikovanje dokumenata, informacija ili 
podataka, zabilježenih na papiru ili 
sačuvanih u elektronskom obliku; 

14) izmjena snage motora ili uređaja za 
praćenje stalne snage motora radi 
povećanja snage plovila iznad najveće 
stalne snage motora koja je navedena u 
sertifikatu motora; 

15) obavljanje ribolovnih aktivnosti uz 
primjenu prisilnog rada, kako je definisano 
članom 2 Konvencije MOR-a br. 29 o 
prisilnom radu. 

 
Član 87 stav 2 tačka 2 

 
Pored aktivnosti iz stava 1 ovog člana, NNN 
aktivnostima smatraju se i: 

2) neispunjavanje obaveza tačnog 
evidentiranja, čuvanja i dostavljanja 
podataka o ribolovnim aktivnostima, 
uključujući podatke koje treba dostaviti 
putem sistemâ za praćenje plovila, kao i 
podatke u pogledu prethodnog 
obavještavanja, prekrcajnih deklaracija, 



dnevnika ulova, iskrcajnih deklaracija, 
evidencija o vaganju, potvrda o 
preuzimanju, prevoznih dokumenata ili 
prodajnih listova, osim kada je riječ o 
dozvoljenim odstupanjima iz stava 1 tačke 
3 ovog člana; 

4. član 10. zamjenjuje se sljedećim: 
„Član 10. 

Postupak inspekcijskog pregleda 
 
Za potrebe provjere usklađenost s primjenjivim zakonima, propisima i 
relevantnim međunarodnim mjerama očuvanja 
i upravljanja, države članice primjenjuju odredbe glave VII. poglavlja I. 
Regulative (EZ) br. 1224/2009.”. 

Obavljanje inspekcijskih nadzora 
Član 94 

Inspektori i ovlašćena lica obavljaju inspekcijske 
nadzore pravnih i fizičkih lica na moru, uz obalu, u 
lukama i na iskrcajnim mjestima, tokom prevoza, u 
objektima za preradu i duž cijelog lanca 
snabdijevanja proizvodima ribarstva. 
Inspektori i ovlašćena lica obavljaju inspekcijske 
nadzore na nediskriminišući način.  
Inspektori i ovlašćena lica obavljaju inspekcijske 
nadzore na način kojim se najmanje uzrokuju 
smetnje za aktivnosti na plovilu ili prevoznom 
sredstvu, skladištenje, preradu i stavljanje na 
tržište ulova, i u najvećoj mogućoj mjeri 
sprječavaju svako smanjenje kvaliteta ulova 
tokom inspekcijskog nadzora. 
Inspektori i ovlašćena lica obavljaju inspekcijske 
nadzore bez prethodne najave. 
Izuzetno od stava 4 ovog člana, o početku 
obavljanja inspekcijskog nadzora inspektor može 
obavijestiti subjekat nadzora ako smatra da se 
time neće umanjiti efikasnost inspekcijskog 
nadzora. 
Inspektori i ovlašćena lica mogu pregledati sve 
relevantne poslovne prostore, palube i prostorije, 
ulove, bilo da su prerađeni ili neprerađeni, sav 
ribolovni alat, opremu, skladišne prostore i 
ambalaže u kojima se nalaze proizvodi ribarstva, 
kao i sve relevantne dokumente ili elektronske 
poruke za koje smatraju da ih je potrebno 
pregledati kako bi se provjerila usklađenost sa 
ovim zakonom. 

Potpuno 
usklađeno 

  



Pod poslovnim prostorima, u smislu stava 6 ovog 
člana, podrazumijevaju se plovila i stambene 
prostorije prijavljene kao poslovni prostor, i druge 
prostorije i prevozna sredstva u kojima nadzirano 
pravno lice obavlja poslovnu djelatnost. 
U sprovođenju inspekcijskog nadzora, inspektor i 
ovlašćena lica ovlašćena su da fotografišu ili 
snimaju lica, prostore, ribolovne alate i sve ostale 
prostore i sredstva koja su predmet inspekcijskog 
nadzora. 
Inspektor i ovlašćena lica ovlašćena su da u 
postupku nadzora zatraže i pregledaju isprave na 
osnovu kojih se može utvrditi identitet lica (lična 
karta, pasoš i sl.), a lice koje podliježe nadzoru i 
lice zatečeno na mjestu nadzora dužno je na 
zahtjev inspektora i ovlašćenog lica dati takvu 
ispravu na uvid. 
U skladu sa posebnim propisom, inspektori i 
ovlašćena lica mogu ispitivati lica za koja se 
smatra da imaju informacije o pitanjima koja su 
predmet inspekcijskog nadzora. 
Kada inspektor ili ovlašćeno lice smatra da 
ribarsko plovilo obavlja ribolovne aktivnosti uz 
primjenu prisilnog rada, kako je definisano u članu 
2 Konvencije Međunarodne organizacije rada 
(MOR) br. 29 o prisilnom radu, odmah obavještava 
nadležnu inspekciju. 
U skladu sa međunarodnim sporazumima, 
Ministarstvo može pozvati službena lica nadležnih 
tijela druge države da učestvuju u inspekcijskim 
nadzorima ribarskih plovila koja plove pod 
zastavom te države dok ta plovila obavljaju 
aktivnosti u vodama Crne Gore ili iskrcavaju u 
njenim lukama ili na iskrcajnim mjestima.  
Iskrcaj i prekrcaj proizvoda ribarstva sa stranih 
ribarskih plovila može se sprovesti samo uz 
prisustvo inspektora za ribarstvo.  



Ako nalazi inspekcije stranog ribarskog plovila koji 
namjerava da iskrca proizvode ribarstva u Crnoj 
Gori pružaju dokaze da se, prema članu 87 st. 1 i 
2, ribarsko plovilo bavi NNN ribolovom, 
Ministarstvo ne dopušta takvom plovilu 
iskrcavanje ili prekrcavanje ulova. 
Ministarstvo odluku o odbijanju iz stava 13 ovog 
člana, zajedno sa kopijom zapisnika, odmah 
dostavlja nadležnom tijelu države zastave 
pregledanog ribarskog plovila. 
Inspekcijski nadzor obavlja se opažanjem i/ili 
nadzorom. 
O obavljenom opažanju popunjava se obrazac 
opažanja. 
O obavljenom nadzoru sastavlja se zapisnik. 
Sadržaj i izgled obrasca opažanja i obrasca 
zapisnika propisuje Ministarstvo. 

5. u članu 11. stavovi 1. i 2. zamjenjuju se sljedećim: 
„1. Ako informacije prikupljene tokom inspekcijskog pregleda ili drugi 
relevantni podaci ili informacije pruže dokaze na osnovu kojih 
službeno lice zaključi da ribarsko plovilo obavlja ribolov NNN u skladu s 
članom 3. Ove Regulative službeno lice obavlja dužnosti utvrđene u 
članu 82. Regulative (EZ) br. 1224/2009. 

Član 96 stav 3 
Ako inspektor ili ovlašćeno lice zbog bilo kojih 
relevantnih podataka ili informacija smatra da je 
fizičko lice učinilo težak prekršaj ili da je pravno 
lice odgovorno za težak prekršaj ili ako je  
zatečeno u učinjenju teškog prekršaja iz čl. 107 i 
108 ovog zakona, uz sprovođenje istrage 
prekršaja, odmah preduzima relevantne hitne 
mjere kao što su: 

8) izdavanje naloga za prestanak ribolovnih 
aktivnosti; 

9) preusmjeravanje ribarskog plovila u luku; 
10) preusmjeravanje prevoznog sredstva na 

drugu lokaciju radi inspekcijskog nadzora; 
11) privremeno oduzimanje ribarskog plovila, 

prevoznog sredstva, ribolovnog alata, 
ulova ili proizvoda ribarstva ili dobiti 
ostvarene od prodaje ulova ili proizvoda 
ribarstva; 

12) ograničavanje ili zabrana stavljanja na 
tržište proizvoda ribarstva; 

Potpuno 
usklađeno 

  



13) privremeno onemogućavanje kretanja 
dotičnog ribarskog plovila ili prevoznog 
sredstva; 

14) naređenje privremenog prestanka 
poslovanja.  

2. Ako rezultati inspekcijskog pregleda pruže dokaze da ribarsko 
plovilo treće zemlje obavlja ribolov NNN u skladu s članom 3., 
nadležno tijelo države članice koja je država luke ne dopušta takvom 
plovilu iskrcavanje ili prekrcavanje 
ulova ni pristup lučkim uslugama. 

Član 94 stav 14 
Ako nalazi inspekcije stranog ribarskog plovila koji 
namjerava da iskrca proizvode ribarstva u Crnoj 
Gori pružaju dokaze da se, prema članu 87 st. 1 i 
2, ribarsko plovilo bavi NNN ribolovom, 
Ministarstvo ne dopušta takvom plovilu 
iskrcavanje ili prekrcavanje ulova. 

Potpuno 
usklađeno 

  

6. naslov poglavlja III. zamjenjuje se sledećim: 
„Program sertifikovanja ulova za proizvode ribarstva”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo   

7. u članu 12. briše se stav 5     

8. umeću se sledeći članovi: 
„Član 12.a 
Integrisani računarski sistem upravljanja informacijama za program 
sertifikovanja ulova 
1. Kako bi se omogućilo integrisano upravljanje i rukovanje 
informacijama, podacima i dokumentima relevantnima za kontrole, 
provjere, nadzor i druge relevantne službene aktivnosti koje se odnose 
na uvoz, ponovni izvoz i, prema potrebi, izvoz proizvoda ribarstva, te 
pohrana i razmjena takvih informacija, podataka i dokumenata, 
Komisija u skladu s članovima 12.b, 12.c i 12.d ove Regulative 
uspostavlja digitalni sistem upravljanja informacijama (CATCH) za 
program sertifikovanja ulova. Sistem CATCH uključuje se u sistem 
TRACES (Trade Control and Expert System) iz člana 133. stava 4. 
Regulative (EU) 2017/625 Evropskog parlamenta i Savjeta (*). 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 
Pravilnikom o 
potvrdi o ulovu. 

III/2027 

2. U okviru sistema CATCH provodi se razmjena informacija, podataka i 
dokumenata u vezi s uvozom, ponovnim izvozom i, prema potrebi, 
izvozom proizvoda ribarstva, te povezanim kontrolama, upravljanjem 
rizikom, provjerama 
i nadzorom, kao i u vezi s dokumentima iz ovog poglavlja, kao što su 
deklaracije uvoznika, sertifikati o ulovu, potvrde o ponovnom izvozu, 
izjave, zahtjevi ili odluke, koje su razmijenili uvoznik, ponovni izvoznik i, 
prema potrebi, 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 
Pravilnikom o 
potvrdi o ulovu. 

III/2027 



izvoznik i nadležna tijela država članica, nadležna tijela država članica 
međusobno ili nadležna tijela država članica I Komisija kako je 
predviđeno u ovoj Regulativi. 

3. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s 
članom 54.b kojima se dopunjuje ova Regulativa u pogledu slučajeva u 
kojima se mogu utvrditi privremena izuzeća od primjene stava 2. ovog 
člana i uslova pod 
kojima se to može utvrditi. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

4. Nadležna tijela država članica upotrebljavaju informacije koje su 
uvoznici dostavili u okviru sistema CATCH na osnovu člana 16. stava 1. 
za potrebe upravljanja količinom, kao i za obavljanje provjera i 
kontrola na osnovu 
upravljanja rizikom, te za donošenje odluka kako je predviđeno u 
skladu s ovim poglavljem te u delegiranim I implementacionim aktima 
iz ovog poglavlja i iz člana 54.a 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 
Pravilnikom o 
potvrdi o ulovu. 

III/2027 

Član 12.b 
Opšte funkcije sistema CATCH 
1. Sistemom CATCH: 
(a) omogućava se računarsko odnošenje, čuvanje i razmjena 
informacija, podataka i dokumenata potrebnih za obavljanje kontrola, 
upravljanja rizikom, provjera, nadzora, upravljanja količinama i 
donošenje odluka, kako je 
predviđeno u skladu s ovim poglavljem i u povezanim delegiranim I 
implementacionim aktima iz ovog poglavlja I člana 54.a, između 
nadležnih tijela država članica, između nadležnih tijela država članica i 
Komisije te, prema 
potrebi, između nadležnih tijela država članica i nadležnih tijela država 
koje su države zastave, nadležnih tijela zemalja prerade i nadležnih 
tijela drugih dotičnih trećih zemalja, te uvoznika i izvoznika, kao i 
rukovanje i 
upravljanje tim informacijama, podacima i dokumentima; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 
Pravilnikom o 
potvrdi o ulovu. 

III/2027 

(b) predviđa se mehanizam za upravljanje količinama kojim se 
osigurava da masa sirovine za jedan ili više uvoza na osnovu samo 
jednog sertifikata o ulovu nije veća od mase potvrđene u takvom 
sertifikatu; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 
Pravilnikom o 
potvrdi o ulovu. 

III/2027 

(c) do 10. januara 2028. omogućava se razmjena informacija, podataka 
i dokumenata relevantnih za uvoz, ponovni izvoz i, prema potrebi, 
izvoz proizvoda ribarstva, u skladu s odredbama ovog poglavlja te 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



delegiranim I implementacionim aktima donesenima na osnovu ovog 
poglavlja, s drugim tijelima država članica i carinskim tijelima država 
članica  pomoću jedinstvenog interfejsa EU-a; 

(d) predviđa se elektronsko upravljanje rizikom i analiza rizika. Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 
Pravilnikom o 
potvrdi o ulovu. 

III/2027 

2. Sistem CATCH može biti interoperabilan s drugim sistemima koji su 
relevantni za borbu protiv ribolova NNN, među ostalim i putem sučelja 
s postojećim i funkcionalnim nacionalnim informacijskim sistemima. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 
Pravilnikom o 
potvrdi o ulovu. 

III/2027 

Član 12.c 
Funkcionisanje sistema CATCH 
 
U skladu s pravilima utvrđenima za system TRACES Komisija može 
donositi implementacionne akte za funkcionisanje Sistema CATCH 
kojima se utvrđuju: 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

(a) tehničke specifikacije sistema CATCH kao sistemske komponente 
Sistema  TRACES, uključujući mehanizam elektronske razmjene 
podataka za razmjene s postojećim nacionalnim i drugim sistemima, 
utvrđivanje primjenjivih standarda, definisanje strukture poruka, 
uslove pristupa, rečnike podataka te razmjenu protokola I postupaka; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

(b) posebna pravila za funkcionisanje Sistema CATCH i njegovih 
sistemskih komponenata kako bi se osigurala zaštita ličnih podataka i 
sigurnost razmjene informacija; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

(c) postupci za izvanredne okolnosti koje treba primjenjivati u slučaju 
nedostupnosti bilo koje funkcije Sistema CATCH; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

(d) slučajevi u kojima se trećim zemljama i regionalnim organizacijama 
za upravljanje ribarstvom iz člana 13. Ili drugim međunarodnim 
organizacijama može odobriti djelimičan pristup funkcijama sistema 
CATCH i tehničke specifikacije takvog pristupa te uslovi pod kojima se 
to može odobriti; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

(e) pravila na osnovu kojih se potvrđuju elektronski dokumenti u 
skladu s Regulativom (EU) br. 910/2014 Evropskog parlamenta i 
Savjeta; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

f) predlošci, obrasci i pravila za izdavanje službenih dokumenata, među 
ostalim u elektronskom obliku, predviđenih na osnovu ove Regulative, 
osim onih predviđenih u ovom poglavlju i povezanim prilozima. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 
54. stavka 2. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Član 12.d 
Zaštita ličnih podataka 
1. Regulativa (EU) 2016/679 Evropskog parlamenta i Savjeta (***) i 
Regulativa (EU) 2018/1725 Evropskog parlamenta I Savjeta (****) 
primjenjuju se u onoj mjeri u kojoj informacije obrađene u okviru 
sistema CATCH sadržavaju lične podatke kako su definisani u članu 4. 
tački l. Regulative (EU) 2016/679. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

2. U vezi sa svojim obavezama prienosa relevantnih informacija u 
sistem CATCH i s obradom ličnih podataka koji bi mogli proizaći iz te 
aktivnosti nadležna tijela država članica smatraju se vođom obrade 
kako su definisani u 
članu 4. tački 7. Regulative (EU) 2016/679. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

3. Komisija se smatra vođom obrade kako je definisan u članu 3. tački 
8. Regulative (EU) 2018/1725 u vezi s njenom odgovornošću za 
upravljanje sistemom CATCH i obradu svih ličnih podataka koji bi mogli 
proizaći iz te aktivnosti. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

4. Države članice i Komisija osiguravaju usklađenostst sistema CATCH s 
pravilima o zaštiti ličnih podataka iz člana 134. i 135. Regulative (EU) 
2017/625. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Član 12.e 
Sigurnost podataka 
 
Države članice i Komisija osiguravaju usklađenost sistema CATCH s 
pravilima o sigurnosti podataka iz člana 134. i 136. Regulative (EU) 
2017/625. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

9. član 14. mijenja se kako slijedi: 
(a) naslov se zamjenjuje sljedećim: 
„Uvoz proizvoda ribarstva”; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

(b) stavovi i 1. i 2. zamjenjuju se sljedećim: 
 
„1. Kako bi uvezla proizvode ribarstva prevezene istim prevoznim 
sredstvom u Uniju iz treće zemlje koja nije država koja je država zastave 
ili država u kojoj se obavlja prerada kako je navedeno u stavu 2., uvoznik 
nadležnim tijelima država članica uvoza podnosi: 
 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 
Pravilnikom o 
potvrdi o ulovu. 

III/2027 



(a) sertifikat (ili sertifikate) o ulovu koje je potvrdila država koja je država 
zastave i, ako je primjenjivo, ovjerenu izjavu iz stava 2. kako slijedi: 
i. izvorni sertifikat (ili sertifikate) o ulovu i, ako je primjenjivo, izvornik 
izjave iz stava 2. za dotične proizvode ribarstva ako se izvozi cijela 
pošiljka; ili 
ii. primjerak izvornog sertifikata (ili sertifikate) o ulovu i, ako je 
primjenjivo, primjer izjave iz stava 2. Ako se samo dio dotičnih proizvoda 
ribarstva u toj pošiljci izvozi; i 

(b) dokumentovani dokaz da proizvodi ribarstva nisu bili podvrgnuti 
drugim postupcima, osim istovara, ponovnog utovara ili bilo kojeg 
postupka namijenjenog očuvanju tih proizvoda u dobrom i izvornom 
stanju te da su ostali pod nadzorom nadležnih tijela u toj trećoj zemlji. 
Takve dokumentirane dokaze daje se u obliku: 
i. ako se izvozi cijela pošiljka povezana s sertifikatom o izvozu i, prema 
potrebi, izjavom iz stava 2., jednog prevoznog dokumenta izdatog kako 
bi se obuhvatio prolazak iz državnog područja države koja je država 
zastave ili države u kojoj se obavlja prerada kroz tu treću zemlju; ili 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 
Pravilnikom o 
potvrdi o ulovu. 

III/2027 

ii. ako je izvorna pošiljka povezana s sertifikatom o ulovu i, prema 
potrebi, izjavom iz stava 2. ovog člana podijeljena, dokumentirani dokaz 
je u obliku dokumenta koje je potvrdilo nadležno tijelo te treće zemlje 
koristeći se obrascem iz člana 54.a u kojem se barem: 
— navodi točan opis proizvoda ribarstva i masa izvezene pošiljke, 
datumi istovara i ponovnog utovara 
proizvoda ribarstva i, ako je primjenjivo, imena plovila ili drugih 
upotrijebljenih prijevoznih sredstava, 
i 
— naznačuje naziv i broj odobrenja objekta za skladištenje te uslovi u 
kojima su se proizvodi ribarstva držali u toj trećoj zemlji. 
Ako dotične vrste podliježu programu dokumentovanju ulova koji je 
donijela regionalna organizacija za upravljanje 
ribarstvom i koji je priznat u skladu s članom 13., gore navedeni 
dokumenti mogu se zamijeniti sertifikatom o ponovnom izvozu iz tog 
programa dokumentovanja ulova, pod uslovom da je treća zemlja 
primjereno ispunila zahtjeve u pogledu obavještavanja. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 
Pravilnikom o 
potvrdi o ulovu. 

III/2027 

2. Za uvoz proizvoda ribarstva koji čine samo jednu pošiljku i koji su 
prerađeni u trećoj zemlji uvoznik nadležnim tijelima države članice 
uvoza podnosi izjavu koju je sastavio objekt za preradu u toj trećoj 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 
Pravilnikom o 
potvrdi o ulovu. 

III/2027 



zemlji i koju su njena nadležna tijela ovjerila u skladu s obrascem 
navedenim u Prilogu IV.: 

(a) u kojoj je naveden tačan opis neprerađenih i prerađenih proizvoda i 
njihove količine; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 
Pravilnikom o 
potvrdi o ulovu. 

III/2027 

(b) u kojoj je navedeno da su prerađeni proizvodi prerađeni u toj trećoj 
zemlji iz ulova popraćenih sertifikatima o ulovu koje je potvrdila država 
koja je država zastave; i 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 
Pravilnikom o 
potvrdi o ulovu. 

III/2027 

(c) koja je popraćena: 
i. izvornim sertifikatima o ulovu ako su ukupni dotični ulovi 
upotrijebljeni za preradu proizvoda ribarstva koji se izvoze u jednoj 
pošiljci; ili 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 
Pravilnikom o 
potvrdi o ulovu. 

III/2027 

ii. primjerkom izvornih sertifikata o ulovu ako je dio dotičnih ulova 
upotrijebljen za preradu proizvoda ribarstva koji se izvoze u jednoj 
pošiljci. 
Ako dotične vrste podliježu programu dokumentiranja ulova koji je 
donijela regionalna organizacija za upravljanje ribarstvom i koji je 
priznat u skladu s članom 13., izjava se može zamijeniti sertifikatom o 
ponovnom izvozu iz 
tog programa dokumentiranja ulova, pod uslovom da je treća zemlja u 
kojoj je obavljena prerada primjereno ispunila zahtjeve u pogledu 
obavještavanja.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 
Pravilnikom o 
potvrdi o ulovu.  

III/2027 

10. u članu 16. stav 1. zamjenjuje se sledećim: 
 
„1. Uvoznik proizvoda ribarstva u Uniju nadležnim tijelima države 
članice u koju namjerava uvesti proizvode ribarstva elektronskim 
putem u okviru Sistema  CATCH dostavlja sertifikat o ulovu, kako je 
utvrđeno u članu 12. stavu 4., zajedno s pojedinostima o njihovu 
prievozu kako je navedeno u Dodatku Prilogu II., izjavu objekta za 
preradu kako je utvrđeno u članku 14. stavu 2. i druge informacije koje 
se traže u članovima 12., 14. i 17. Sertifikat o ulovu, zajedno sa svim 
relevantnim pratećim dokumentima mora se podnijeti najmanje tri 
radna dana prije 
procijenjenog vremena dolaska u mjesto ulaska na područje Unije. Rok 
od tri radna dana može se prilagoditi u zavisnosti od vrste proizvoda 
ribarstva, udaljenosti od mjesta ulaska na područje Unije ili 

Podnošenje i kontrola potvrde o ulovu 
Član 74 

Uvoznik dostavlja ovjerenu potvrdu o ulovu 
Ministarstvu najmanje tri radna dana prije 
predviđenog vremena dolaska na mjesto ulaska na 
teritoriju Crne Gore.  
 

Provjere potvrde o ulovu 
Član 75 

Provjere uključuju pregled proizvoda, provjere 
podataka na deklaracijama, postojanje i 
vjerodostojnost isprava, pregled računa privrednih 
subjekata i ostale evidencije, pregled prevoznih 
sredstava, uključujući kontejnere i skladišta za 

Potpuno 
usklađeno 

  



upotrijebljenom prevoznom sredstvu. Ta nadležna tijela, radi 
upravljanja rizikom, provjeravaju sve dostavljene dokumente, a 
posebno sertifikat o ulovu s 
obzirom na informacije koje su dostavljene u obaviještenju primljenoj 
od države koja je država zastave u skladu s članovima 20. i 22.”. 

proizvode, kao i sprovođenje službenih istraga i 
drugih radnji, uz inspekciju stranih ribarskih 
plovila u luci u skladu sa članom 66 ovog zakona.  
Provjere se sprovode ako:  

1) Ministarstvo sumnja u vjerodostojnost 
potvrde o ulovu, pečata ovjere ili potpisa 
odgovarajućeg organa države zastave;  

2) Ministarstvo ima podatke koji dovode u 
pitanje usklađenost ribarskog plovila sa 
propisima ili mjerama za očuvanje i 
upravljanje;  

3) su ribarska plovila, ribarska preduzeća ili 
drugi subjekti prijavljeni u vezi sa NNN 
ribolovom, uključujući ribarska plovila koja 
su prijavljena regionalnoj organizaciji za 
upravljanje u ribarstvu;  

4) su države zastave ili zemlje koje ponovo 
izvoze bile prijavljene regionalnoj 
organizaciji za upravljanje u ribarstvu;  

5) je objavljeno upozoravajuće obavještenje.  
Za potrebe provjere, Ministarstvo može da zatraži 
pomoć nadležnih organa države koja je 
verifikovala potvrdu o ulovu.  
Stavljanje proizvoda ribarstva na tržište obustavlja 
se dok se ne dostavi odgovor nadležnih organa 
države koja je verifikovala potvrdu o ulovu.  
Troškove skladištenja snosi privredni subjekat koji 
je podnosilac zahtjeva za uvoz. 
 Analizu rizika za provjere iz stava 1 ovog člana 
propisuje Ministarstvo. 

11. u članu 17. stav 3. zamjenjuje se sledećim: 
„3. Provjere se usmjeravaju na rizike utvrđene na osnovi kriterija 
upravljanja rizikom određenih na nivou Unije. 
Osim toga, države članice mogu u istu svrhu izraditi dodatne nacionalne 
kriterije. Države članice obavještavaju Komisiju o svojim nacionalnim 
kriterijima i svim njihovim ažuriranjima. Komisija implementacionim 
aktima određuje kriterije Unije. Ti se implementacioni akti donose u 
skladu s postupkom ispitivanja iz člana 54. stava 2.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



12. u članu 27. stav 8. zamjenjuje se sljedećim: 
„8. Ribarska plovila Unije ne uvrštavaju se na popis plovila NNN Unije 
ako je država članica koja je država zastave preduzela mjere u skladu s 
ovom Regulativom i Regulativom (EZ) br. 1224/2009 protiv prekršaja 
koji se smatraju teškim prekršajima kako je utvrđeno u članu 42. ove 
Regulative, ne dovodeći u pitanje mjere koje su preduzele regionalne 
organizacije za upravljanje ribarstvom.”. 

Član 86 stav 4 
Ministarstvo sastavlja listu NNN plovila, koristeći 
javno dostupni registar NNN plovila EU, kao i 
registre NNN plovila regionalnih organizacija za 
upravljanje ribarstvom i objavljuje je na svojoj 
internet stranici. 
 

Neusklađeno Lista NNN plovila 
biće objavljena na 
veb stranici 
Ministarstva.  

IV/2027 

13. u članu 38. dodaju se sljedeće tačke: 
„10. privrednim subjektima Unije zabranjuje se vlasništvo nad 
ribolovnim plovilima koja plove pod zastavom takvih zemalja, među 
ostalim u smislu stvarnog vlasnika kako je definisan u članu 3. tački 6. 
Direktive (EU) 2015/849 Evropskog parlamenta i Savjeta (*), kao i rad 
pomoću tih plovila i upravljanje tim plovilima. Vlasnici iz Unije ribarskih 
plovila koja plove pod zastavom tih zemalja, uključujući stvarne 
vlasnike, moraju zahtijevati da se ta plovila uklone iz registra takvih 
zemalja u roku od dva mjeseca od objave popisa nekooperativnih 
trećih zemalja u skladu s članom 33. Ove Regulative. Ako vlasnici, 
uključujući stvarne vlasnike, ne mogu i+direktno podnijeti zahtjev, 
nalažu relevantnoj fizičkoj ili pravnoj osobi ovlaštenoj za djelovanje u 
njihovo ime da zatraži takvo uklanjanje u predviđenom roku; 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

11. zabranjuje se pristup lučkim uslugama i obavljanje operacija 
iskrcaja ili prekrcaja u lukama Unije ribarskim plovilima koja plove pod 
zastavom takvih trećih zemalja. 

Član 94 stav 14 
Ako nalazi inspekcije stranog ribarskog plovila koji 
namjerava da iskrca proizvode ribarstva u Crnoj 
Gori pružaju dokaze da se, prema članu 87 st. 1 i 
2, ribarsko plovilo bavi NNN ribolovom, 
Ministarstvo ne dopušta takvom plovilu 
iskrcavanje ili prekrcavanje ulova. 
 

Potpuno 
usklađeno 

  

14. naslov poglavlja IX. zamjenjuje se sledećim: 
„Poglavlje IX. 
Postupci i izvršavanje”. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

15. član 42. zamjenjuje se sledećim: 
„Član 42. 

Teški prekršaji 
Za potrebe ove Regulative, ‚težak prekršaj’ znači svi prekršaji 
obuhvaćeni područjem primjene ove Regulative koji su navedeni u 
članu 90. stavu 2. Regulative (EZ) br. 1224/2009 ili koji se smatraju 
teškim prekršajima u skladu s članom 90. stavom 3. te regulative.”. 

Sistem teških prekršaja 
Član 102 stav 1 

Teškim prekršajima se smatra sprovođenje 
aktivnosti iz člana 87 st. 1 i 2 ovog zakona, koje 
ispunjavaju kriterijume iz člana 103 ovog zakona. 
 

Potpuno 
usklađeno 

  



16. umeće se sledeći član: 
„Član 42.a 
Postupci u slučaju teških prekršaja 
Ne dovodeći u pitanje član 11. stav 4. i član 50. ove Regulative, ako se 
otkrije teški prekršaj države članice primjenjuju član 85. Regulative (EZ) 
br. 1224/2009.”. 

Član 96 stav 3 
Ako inspektor ili ovlašćeno lice zbog bilo kojih 
relevantnih podataka ili informacija smatra da je 
fizičko lice učinilo težak prekršaj ili da je pravno 
lice odgovorno za težak prekršaj ili ako je  
zatečeno u učinjenju teškog prekršaja iz čl. 107 i 
108 ovog zakona, uz sprovođenje istrage 
prekršaja, odmah preduzima relevantne hitne 
mjere kao što su: 
1) izdavanje naloga za prestanak ribolovnih 

aktivnosti; 
2) preusmjeravanje ribarskog plovila u luku; 
3) preusmjeravanje prevoznog sredstva na 

drugu lokaciju radi inspekcijskog nadzora; 
4) privremeno oduzimanje ribarskog plovila, 

prevoznog sredstva, ribolovnog alata, ulova ili 
proizvoda ribarstva ili dobiti ostvarene od 
prodaje ulova ili proizvoda ribarstva; 

5) ograničavanje ili zabrana stavljanja na tržište 
proizvoda ribarstva; 

6) privremeno onemogućavanje kretanja 
dotičnog ribarskog plovila ili prevoznog 
sredstva; 

7) naređenje privremenog prestanka 
poslovanja.  

 

Potpuno 
usklađeno 

  

17. član 43. zamjenjuje se sledećim: 
„Član 43. 
Mjere i sankcije 
 
U slučaju teških prekršaja države članice primjenjuju mjere i sankcije u 
skladu s glavom VIII. Regulative (EZ) br. 1224/2009.”. 

 Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

18. članovi od 44. do 47. brišu se Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

19. član 54. zamjenjuje se sledećim: 
„Član 54. 
Postupak Odbora 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



1. Komisiji pomaže Odbor za ribarstvo i akvakulturu osnovan članom 
47. Regulative (EU) br. 1380/2013. Navedeni odbor je odbor u smislu 
Regulative (EU) br. 182/2011 Evropskog parlamenta i Savjeta (*). 

2. Pri upućivanju na ovaj stav primjenjuje se član 5. Regulative (EU) br. 
182/2011. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

20. umeću se sledeći članovi: 
„Član 54.a 
Prilozi i dokumenti 
 
Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s članom 
54.b kojima se mijenjaju Prilog I., Prilog II. S njegovim Dodatkom, i 
Prilog IV. te kojima se ova Regulativa dopunjava donošenjem i 
ažuriranjem šablona za 
dokument iz člana 14. stava 1. tačke (b) podtačke ii., kako bi se uzeli u 
obzir međunarodni razvoj programâ 
dokumentovanja ulova, naučni razvoj i tehnološki napredak, 
uključujući prilagođavanje za potrebe sprovođenja sistema CATCH. 
Komisija je također ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu 
s članom 54.b kojima se svake godine mijenja Prilog I. na osnovi 
informacija prikupljenih na osnovu poglavlja II., III., IV., V., VIII., X. i XII. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Član 54.b 
Izvršavanje delegiranja ovlaštenja 
1. Ovlaštenja za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji 
podložno uslovima utvrđenima u ovom članu. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

2. Ovlaštenja za donošenje delegiranih akata iz člana 12.a stava 3. i 
člana 54.a dodjeljuje se Komisiji na neodređeno vrijeme. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

3. Evropski parlament ili Savjet u svakom trenutku mogu opozvati 
delegiranje ovlaštenja iz člana 12.a stava 3. I člana 54.a. Odlukom o 
opozivu prekida se delegiranje ovlaštenja  koje je u njoj navedeno. 
Opoziv počinje proizvoditi 
učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute odluke u Službenom 
listu Evropske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. On 
ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa 
stručnjacima koje je imenovala svaka država članica u skladu s 
načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi 
zakonodavstva od 13. aprila 2016. (*). 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istovremeno priopštava 
Evropskom parlamentu i Savjetu. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

6. Delegirani akt donesen na osnovu člana 12.a stava 3. i člana 54.a 
stupa na snagu samo ako ni Evropski parlament ni Savjet u roku od dva 
mjeseca od priopštavanja  tog akta Evropskom parlamentu i Savjetu na 
njega ne podnesu prigovor ili ako su prije isteka tog roka i Evropski 
parlament i Savjet će obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. 
Taj se rok produžava za dva mjeseca na inicijativu Evropskog 
parlamenta ili Savjeta. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

21. Prilog II. i njegov Dodatak zamjenjuju se tekstom navedenim u 
Prilogu II. ovoj Regulativi  

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

22. u Prilogu IV. uvodni dio zamjenjuje se sljedećim: 
„BROJ DOKUMENTA (*): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Potvrđujem da su prerađeni proizvodi ribarstva: … (opis proizvoda i 
oznaka kombinovane nomenklature) dobijeni iz ulova označenog 
sljedećim sertifikatom (ili sertifikatima) o ulovu: 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 
Pravilnikom o 
potvrdi o ulovu.  

III/2027 

Član 5. 
Izmjene Regulative (EU) 2016/1139 Regulative (EU) 2016/1139 mijenja 
se kako slijedi: 
1. član 12. briše se. 

    

2. član 13. zamjenjuje se sledećim: 
„Član 13. 
Dopušteno odstupanje 
1. Odstupajući od člana 14. stavova 3. i 4. Regulative (EZ) br. 
1224/2009, do 10. januara 2028. za ulove na koje se primjenjuje ova 
Regulativa , a koji su iskrcani nerazvrstani, dopušteno odstupanje 
iznosi 20 % po vrsti. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

2. Nezavisno od stava 1., u slučaju iskrcaja u lukama s popisa u skladu s 
članom 14. stavom 4. tačkom (a) Regulative (EZ) br. 1224/2009 
primjenjuje se dopušteno odstupanje utvrđeno u toj tački.”. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Član 6. 
Izmjena Regulative (EU) 2017/2403 
U glavi II. Regulative (EU) 2017/2403 briše se Poglavlje VI. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Član 7. 
Stupanje na snagu i primjena 
1. Ova Regulativa stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u 
Službenom listu Evropske unije. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



2. Član 1. primjenjuje se od 10. januara 2026. Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

3. Odstupajući od stava 2. ovog člana, sledeće tačke člana 1. 
primjenjuju se od 9. januara 2024.: 
 
(a) tačke 7., 8., 9., 49. i 63.; 
(b) djelovi tačaka 6., 13. i 51. koji se odnose na razvoj od strane 
Komisije: 
— sistema za praćenje plovila za ribarska plovila sveukupne dužine 
manje od 12 metara, u skladu s članom 9. stavom 3. drugim 
podstavom Regulative (EZ) br. 1224/2009 kako je izmijenjena ovom 
Regulativom, 
— dnevnika o ribolovu i drugih sistema za ulovna plovila sveukupne 
dužine manje od 12 metara u skladu s članom 15.a Regulative (EZ) br. 
1224/2009 kako je izmijenjena ovom Regulativom, i 
— elektronskog Sistema za evidentiranje i izvještavanje o ulovima iz 
rekreacijskog ribolova u skladu s članom 55. stavom 1. trećim 
podstavom Regulative (EZ) br. 1224/2009 kako je izmijenjena ovom 
Regulativom. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

4. Odstupajući od stava 2. ovog člana, definicije utvrđene u članu 1. 
tački 1. ove Regulative primjenjuju se u odnosu na sve članove 
Regulative (EZ) br. 1224/2009 kako je izmijenjena ovom Regulativom  
od datuma početka primjene tog izmijenjenog člana. Kad je riječ o 
svim ostalim članovima Regulative (EZ) br. 1224/2009 te se definicije 
primjenjuju od 10. januara 2026. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

5. Odstupajući od stava 2. ovog člana, djelovi tačaka 11. i 12. člana 1. 
ove Regulative koji se odnose na dopušteno odstupanje u pogledu 
procjena evidentiranih u dnevniku o ribolovu, na osnovu člana 14. 
stavova 3. i 4. Regulative (EZ) 
br. 1224/2009 kako je izmijenjena ovom Regulativom, odnosno u 
prekrcajnim deklaracijama, na osnovu člana 21. stava 3. Regulative 
(EZ) br. 1224/2009 kako je izmijenjena ovom Regulativom primjenjuju 
se od 10. jula 2024. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

6. Odstupajući od člana 2. ovog člana, član 1. tačka 76. primjenjuje od 
1. januara 2026. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

7. Odstupajući od stava 2. ovog člana, član 1. tačke 10., 14., 22., tačke 
od 36. do 42. i aočka 50. primjenjuju se od 10. januara 2028. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



8. Odstupajući od stava 2. ovog člana, član 1. tačke 58., 60. i 62. ne 
primjenjuju se na ribolov bez plovila do 10. januara 2028. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

9. Član 2. primjenjuje se od 9. januara 2024. Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

10. Član 3. primjenjuje se od 10. januara 2026. Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

11. Član 4. primjenjuje se od 10. januara 2026. 
Odstupajući od prvog podstava ovog stava, član 4. tačke 13., 19. i 20. 
primjenjuju se od 9. januara 2024. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

12. Član 5. tačka 1. primjenjuje se od 10. januara 2028., a tačka 2. 
primjenjuje se od 10. jula 2024. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

13. Član 6. primjenjuje se od 10. januara 2026. Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

14. Nezavisno od stavova od 2. do 13. ovog člana, odredbe ove 
Regulative kojima se Komisiji dodjeljuju delegirane I implementaciona 
ovlaštenja primjenjuju se od 9. januara 2024. Delegirani i 
implementacioni akti doneseni u skladu s ovom Regulativom 
primjenjuju se od datuma početka primjene utvrđenih u stavovima od 
2. do 13. ovog člana i u ostalim odredbama ove Regulative, ne 
dovodeći u pitanje nijednu prelaznu odredbu utvrđenu u članu 8. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Član 8. 
Prelazne odredbe 
1. Ako se odredbe ove Regulative počnu primjenjivati na određene 
kategorije plovila, posebno na plovila sveukupne dužine manje od 12 
metara, na datum nakon 9. januara 2024., pravila utvrđena u 
Regulativi (EZ) br. 1224/2009 koja su izmijenjena ili stavljena izvan 
snage ovom Regulativom i koja se primjenjuju na te kategorije plovila 
na dan prije tog datuma, a posebno članovi od 14. do 25. i član 48. 
Regulative (EZ) br. 1224/2009, nastavljaju se primjenjivati na te 
kategorije plovila do datuma 
na koji odredbe ove Regulative postanu primjenjive na te kategorije 
plovila. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

2. Kad je riječ o plovilima sveukupne dužine manje od 12 metara, član 
9., član 14. Stavovi 1., 2. i stavovi od 7. do 12., članovi 15., 19.a, članovi 
od 21. do 24. i član 48. Regulative  (EZ) br. 1224/2009 kako je 
izmijenjena ovom Regulativom primjenjuju se na ta plovila od 10. 
januara 2028. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



3. Do 10. januara 2027. države članice mogu nastaviti primjenjivati 
planove uzorkovanja, planove kontrole i zajedničke programe kontrole 
iz člana 60. stava 3. Regulative (EZ) br. 1224/2009 kako je izmijenjena 
ovom Uredbom, koje je Komisija odobrila u skladu s članovima 60. i 61. 
Regulative (EZ) br. 1224/2009 i članovima 76. i 77.  Implementacione 
regulative Komisije (EU) br. 404/2011 (30) i prilozima XIX., XX. i XXI. toj 
provedbenoj uredbi kako su primjenjivi 9. januara 2024. i koji nisu 
istekli. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

4. Od 10. jula 2024. do 10. januara 2026. i odstupajući od člana 3. stava 
1. tačke (b), člana 3. stava 2. I člana 42. Regulative (EZ) br. 1005/2008 
kako su primjenjivi 8. januara 2024., neispunjavanje obveze da se 
tačno evidentiraju procjene količina unutar dopuštenog odstupanja 
kako je predviđeno u članu 90. stavu 3. tački (c) Regulative (EZ) br. 
1224/2009 kako je izmijenjena ovom Regulativom čini teški prekršaj 
ako je ispunjen jedan ili više od odgovarajućih kriterijuma utvrđenih u 
Prilogu IV. Regulativi (EZ) br. 1224/2009. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

5. Kad je riječ o elektronskom podnošenju putem sistema CATCH 
sertifikata o ulovu i svih drugih povezanih dokumenata u skladu s 
članom 16. stavom 1. Regulative (EZ) br. 1005/2008 kako je 
izmijenjena ovom Regulative, do 10. januara 2028. uvoznik može 
upotrijebiti sertifikate o ulovu i sve ostale povezane dokumente koji su 
potvrđeni, ovjereni ili potpisani prije 10. januara 2026. u skladu s 
članovima 12. i 14. Regulative (EZ) br. 1005/2008 i prilozima II. i IV. 
toj uredbi, kako se primjenjuju u trenutku njihovog potvrđivanja, 
ovjere ili potpisivanja. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

6. U pogledu obaveze iz člana 38. tačke 10. Regulative (EZ) br. 
1005/2008, kako je izmijenjena ovom Regulativom, vlasnika 
iz Unije, među ostalim i stvarnih vlasnika, ribarskih plovila koja plove 
pod zastavom trećih zemalja uvrštenih na popis nekooperativnih trećih 
zemalja u skladu s članom 33. te regulative da zahtijevaju da se ta 
plovila uklone iz registra takvih zemalja, takav zahtjev, u vezi sa 
zemljama koje su već uključene na taj popis 9. Januara 2024., mora se 
podnijeti do 
10. marta 2024. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Ova je Regulativa u cijelini obavezujuća i direktno se primjenjuje u 
svim državama članicama. 
Sastavljeno u Strasbourgu 22. novembra 2023. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



PRILOG I. Regulativi (EZ) br. 1224/2009 dodaju se sledeći prilozi: 
„PRILOG III. 
Kazneni bodovi koji se u slučaju teških prekršaja dodjeljuju vlasnicima 
povlastice za ribolov iz Unije ili zapovjednicima plovila iz Unije 
Kazneni bodovi koji se u slučaju teških prekršaja dodjeljuju 
ovlaštenicima povlastice za ribolov iz Unije ili zapovjednicima plovila iz 
Unije 
 

Član 107 
Novčanom kaznom u iznosu od 3.000 do 20.000 
eura kazniće se za prekršaj pravno lice, ako: 

1) obavlja ribolov bez važeće dozvole, 
autorizacije ili odobrenja za ribolov koju 
je izdala Crna Gora ili relevantna obalna 
država (član 87 stav 1 tačka 1); 

2) falsifikuje ili prikriva oznake, identitet ili 
registraciju ribarskog plovila (član 87 
stav 1 tačka 2); 

3) prikriva, neovlašćeno mijenja ili uklanja 
dokaze povezane sa istragom (član 87 
stav 1 tačka 3); 

4) ometa rad službenih lica ili posmatrača u 
obavljanju njihovih dužnosti (član 87 
stav 1 tačka 4); 

5) prekrcava bez potrebnog odobrenja ili 
ako je takvo prekrcavanje zabranjeno 
(član 87 stav 1 tačka 5); 

6) prebacuje ili stavlja u kaveze 
plavoperajnu tunu bez odobrenja (član 
87 stav 1 tačka 6); 

7) prekrcava sa ili na plovila uvrštena na 
popis NNN plovila ili regionalne 
organizacije za upravljanje ribarstvom, 
obavlja operacije prenosa tim plovilima, 
učestvuje u zajedničkim ribolovnim 
operacijama sa tim plovilima ili pomaže 
tim plovilima ili ih opskrbljuje (član 87 
stav 1 tačka 7);  

8) učestvuje u radu plovila uvrštenog na 
popis NNN plovila ili regionalne 
organizacije za upravljanje ribarstvom, 
učestvuje u upravljanju takvim plovilom 
ili vlasništvu takvog plovila, između 
ostalog i kao stvarni vlasnik, ili pruža 
usluge privrednim subjektima 
povezanim sa takvim plovilom, 

Potpuno 
usklađeno 

  



 

uključujući logističke i druge finansijske 
usluge, kao i usluge osiguranja (član 87 
stav 1 tačka 8); 

9) obavlja ribolovne aktivnosti protivno 
pravilima koja se primjenjuju na 
području zabranjenog ili ograničenog 
ribolova (član 87 stav 1 tačka 9); 

10) traži, lovi, zadržava na plovilu, 
prekrcava, iskrcava, prevozi, skladišti, 
prodaje, izlaže ili nudi na prodaju vrste 
za koje su takve aktivnosti zabranjene 
(član 87 stav 1 tačka 10); 

11) obavlja ribolovne aktivnosti u pogledu 
vrsta koje podliježu ograničenjima ulova 
za koje privredni subjekat nema kvotu ili 
nema pristup kvoti države koja je država 
zastave, vrsta za koje je kvota iscrpljena 
ili vrsta koje podliježu moratorijumu na 
ribolov, privremenoj zabrani ribolova ili 
sezoni zabrane ribolova, osim slučajnog 
ulova, ako je ta aktivnost teški prekršaj iz 
stava 1 tačke 10 ovog člana (član 87 stav 
1 tačka 11); 

12) upotrebljava zabranjene ribolovne alate 
ili zabranjene metode (član 87 stav 1 
tačka 12); 

13) falsifikuje dokumenta, informacije ili 
podatke, zabilježene na papiru ili 
sačuvane u elektronskom obliku (član 87 
stav 1 tačka 13); 

14) mijenja snagu motora ili uređaja za 
praćenje stalne snage motora radi 
povećanja snage plovila iznad najveće 
stalne snage motora koja je navedena u 
sertifikatu motora (član 87 stav 1 tačka 
14); 

15) obavlja ribolovne aktivnosti uz primjenu 
prisilnog rada, kako je definisano članom 

Član Teški prekršaj  Kazneni 
bodovi 

Član 90. stav 2. tačka (a)  

Obavljanje ribolova bez važeće povlastice, odobrenja ili 
dozvole za ribolov 
koju je izdala država koja je država zastave ili relevantna 
obalna država. 

7 

Član 90. stav 2. tačka (b)  
Krivotvorenje ili prikrivanje oznaka, identiteta ili registracije 
ribarskog 
plovila. 

5 

Član 90. stav 2. tačka (c)  
Prikrivanje, neovlašteno mijenjanje ili uklanjanje dokaza 
povezanih s 
istragom. 

5 

Član 90. stav 2. tačka (d)  
Ometanje rada službenih osoba ili promatrača u obavljanju 
njihovih 
dužnosti. 

7 

Član 90. stav 2. tačka (e)  
Prekrcavanje bez potrebnog odobrenja ili ako je takvo 
prekrcavanje 
zabranjeno. 

7 

Član 90. stav 2. tačka (f)  
Prebacivanje ili stavljanje u kaveze, osobito kako je navedeno 
u Regulativi (EU) 
2023/2053, čime se krše pravila zajedničke ribarske politike. 

5 

Član 90 stav 2. tačka (g)  

Prekrcavanje s ili na plovila uvrštena na popis plovila NNN 
Unije ili 
regionalne organizacije za upravljanje ribarstvom, obavljanje 
operacija 
prijenosa s tim plovilima, sudjelovanje u zajedničkim 
ribolovnim 
operacijama s tim plovilima ili pomaganje tim plovilima ili 
njihovo 
opskrbljivanje, kako je navedeno u članovima 29. i 30. 
Regulative (EZ) 
br. 1005/2008. 

7 

Član 90. stav 2. tačka (h)  

Učestvovanjenje u radu plovila uvrštenog na popis plovila 
NNN Unije ili 
regionalne organizacije za upravljanje ribarstvom iz članaka 
29. i 30. Regulative Savjeta (EZ) br. 1005/2008, učestvovanje 
u upravljanju takvim plovilom ili 
vlasništvu takvog plovila, među ostalima i kao stvarni vlasnik 
kako je 
definiran u članu 3. tački 6. Direktive (EU) 2015/849, ili 
pružanje usluga 
gospodarskim subjektima povezanima s takvim plovilom, 
uključujući 
logističke i druge financijske usluge te usluge osiguranja. 

7 

Član 90. stav 2. tačka (i)  
Obavljanje ribolovnih aktivnosti protivno pravilima koja se 
primjenjuju na 
području ograničenog ribolova; 

6 

Član 90. stav 2. tačka (j)  

Ribolov, ulov, zadržavanje na plovilu, prekrcavanje, 
iskrcavanje, skladištenje, 
prodaja, izlaganje ili nuđenje na prodaju vrsta za koje su 
takve aktivnosti 
zabranjene, podložno uvjetima utvrđenima u članovima 10. i 
11. Regulative (EU) 
2019/1241. 

7 

Član 90. sta 2. tačka (k)  

Obavljanje ribolovnih aktivnosti u pogledu vrsta koje 
podliježu 
ograničenjima ulova za koje gospodarski subjekt nema kvotu 
ili nema 
pristup kvoti države članice koja je država zastave, vrsta za 
koje je kvota 
iscrpljena ili vrsta koje podliježu moratoriju na ribolov, 
privremenoj zabrani 
ribolova ili sezoni zabrane ribolova, osim slučajnog ulova, ako 
je ta aktivnost 
teški prekršaj iz člana 90. stava 2. tačke (j). 

7 



2 Konvencije MOR-a br. 29 o prisilnom 
radu (član 87 stav 1 tačka 15). 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i 
odgovorno lice u pravnom licu novčanom kaznom 
u iznosu od 750 do 2.000 eura. 
Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se 
preduzetnik novčanom kaznom u iznosu od 1.500 
do 4.000 eura. 
Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se fizičko 
lice novčanom kaznom u iznosu od 900 do 2.000 
eura. 
Za prekršaj iz stava 1 tač. 1, 4, 5, 7, 8, 10, 11, 12 i 
15 ovog člana, pored novčane kazne, pravnom licu 
dodjeljuje se i 7 kaznenih bodova u skladu sa 
članom 102 ovog zakona. 
Za prekršaj iz stava 1 tač. 9 i 14 ovog člana, pored 
novčane kazne, pravnom licu dodjeljuje se i 6 
kaznenih bodova u skladu sa članom 102 ovog 
zakona. 
Za prekršaj iz stava 1 tač. 2, 3, 6 i 13 ovog člana, 
pored novčane kazne, pravnom licu dodjeljuje se i 
5 kaznenih bodova u skladu sa članom 102 ovog 
zakona. 
 
Član 108 
Novčanom kaznom u iznosu od 2.000 do 15.000 
eura kazniće se za prekršaj pravno lice, ako: 

1) upotrebljava falsifikovana ili 
neispravna dokumenta, informacije ili 
podatke, zabilježene na papiru ili 
sačuvane u elektronskom obliku (član 
87 stav 2 tačka 1); 

2) ne ispunjava obaveze tačnog 
evidentiranja, čuvanja i dostavljanja 
podataka o ribolovnim aktivnostima, 
uključujući podatke koje treba 
dostaviti putem sistema za praćenje 
plovila, kao i podatke u pogledu 



prethodnog obavještavanja, 
prekrcajnih deklaracija, dnevnika 
ulova, iskrcajnih deklaracija, evidencija 
o vaganju, potvrda o preuzimanju, 
prevoznih dokumenata ili prodajnih 
listova, osim kada je riječ o 
dozvoljenim odstupanjima iz člana 87 
stav 2 tačka 3 ovog zakona (član 87 
stav 2 tačka 2); 

3) ne ispunjava obaveze tačnog 
evidentiranja procjena količina unutar 
dozvoljenog odstupanja (član 87 stav 2 
tačka 3);  

4) ne ispunjava obaveze u pogledu 
karakteristika ili upotrebe ribolovnog 
alata, akustičkih uređajâ za 
odvraćanje, selektivnost ili uređaja za 
privlačenje ribe, naročito u vezi sa 
označavanjem i identifikacijom, 
područjima, dubinom, periodima, 
količinom alata i veličinom oka 
mrežnog tega ili sa opremom za 
sortiranje, odvajanje vode ili preradu, 
odnosno neusklađenost sa mjerama za 
smanjenje slučajnih ulova osjetljivih 
vrsta, osim ako je ta aktivnost teški 
prekršaj na osnovu člana 102 ovog 
zakona (član 87 stav 2 tačka 4); 

5) ne donosi, ne zadržava na ribarskom 
plovilu, prekrcava i/ili prebacuje i ne 
iskrcava vrste koje podliježu obavezi 
iskrcavanja (član 87 stav 2 tačka 5);  

6) obavlja ribolovne aktivnosti na 
području regionalne organizacije za 
upravljanje ribarstvom na način koji 
nije u skladu sa primjenljivim mjerama 
očuvanja i upravljanja te organizacije 
ili na način kojim se te mjere krše osim 



ako je ta aktivnost teški prekršaj na 
osnovu člana 102 ovog zakona (član 87 
stav 2 tačka 6); 

7) čini višestruke prekršaje po osnovu 
ovog zakona (član 87 stav 2 tačka 7); 

8) obavlja aktivnosti iz člana 107 stav 1 
tačka 7 ovog zakona u vezi sa plovilom 
koje obavlja NNN ribolov, a nije 
uvršteno na popis NNN plovila (član 87 
stav 2 tačka 8);  

9) upotrebljava snagu motora ribarskog 
plovila koja premašuje najveću stalnu 
snagu motora sertifikovanu i 
evidentiranu u Registru ribarske flote 
(član 87 stav 2 tačka 9); 

10) iskrcava u lukama drugih zemalja bez 
prethodnog obavještenja (član 87 stav 
2 tačka 10); 

11) nezakonito odlaže u more ribolovni 
alat ili drugi alat sa ribarskog plovila 
(član 87 stav 2 tačka 11); 

12) stavlja na tržište proizvode ribarstva, 
osim ako je ta aktivnost teški prekršaj 
na osnovu člana 102 ovog zakona (član 
87 stav 2 tačka 12); 

13) obavlja aktivnosti sportsko-
rekreativnog ribolova protivno ovom 
zakonu ili prodaje proizvode ribarstva 
ostvarenih sportsko-rekreativnim 
ribolovom (član 87 stav 2 tačka 13); 

14) obavlja poslove koji su direktno 
povezani sa NNN ribolovom, 
uključujući trgovinu proizvodima 
ribarstva koji potiču iz NNN ribolova, 
kao i  njihov uvoz, izvoz, preradu i 
stavljanje na tržište (član 87 stav 2 
tačka 14).  



Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i 
odgovorno lice u pravnom licu novčanom kaznom 
u iznosu od 750 do 2.000 eura. 
Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se 
preduzetnik novčanom kaznom u iznosu od 1.000 
do 3.000 eura. 
Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se fizičko 
lice novčanom kaznom u iznosu od 750 do 2.000 
eura. 
Za prekršaj iz stava 1 tač. 1 i 5 do 11 ovog člana, 
pored novčane kazne, pravnom licu dodjeljuje se i 
5 kaznenih bodova u skladu sa članom 102 ovog 
zakona. 
Za prekršaj iz stava 1 tačka 4 ovog člana, pored 
novčane kazne, pravnom licu dodjeljuje se i 4 
kaznena boda u skladu sa članom 102 ovog 
zakona. 
Za prekršaj iz stava 1 tač. 2 i 3 ovog člana, pored 
novčane kazne, pravnom licu dodjeljuje se i 3 
kaznena boda u skladu sa članom 102 ovog 
zakona. 



 

Kriterijumi za određene teške prekršaje 
Član 103 

Prekršaji iz člana 87 stav 2 ovog zakona smatraju 
se teškim prekršajima ako ispunjavaju kriterijume 
propisane ovim članom.  
Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 1 ovog zakona 
primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

1) dokumenti, podaci ili informacije 
namjerno upotrijebljeni u sopstvenom 
interesu ili u interesu trećih strana radi 
ostvarivanja koristi; 

2) pravosnažna presuda je donesena u 
posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 2 ovog zakona 
primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

1) proizvodi ribarstva povezani sa prekršajem 
čine 10 % ili više ukupne mase dotičnih 
proizvoda;  

2) neispunjavanje obaveze evidentiranja i 
prijavljivanja ulova vrsta koje podliježu 
obavezi iskrcavanja po vrsti, potegu, 
području, danu ili izlasku u ribolov, u 
zavisnosti od težine prekršaja, posebno 
uzimajući u obzir prirodu i opseg 
aktivnosti, uključujući vrijednost ili nivo 
štete na dotičnim ribolovnim resursima i 
morskoj životnoj sredini; 

3) ometanje ugradnje ili rada sistema za 
praćenje na plovilu, automatskog sistema 
identifikacije, dnevnika ulova, REM 
sistema, sistema za vaganje, uređaja za 
praćenje trajne snage motora ili bilo kog 
drugog primjenljivog sistema za praćenje, 
kao i njihovo isključivanje, osim ako to 
odobri Ministarstvo;  

4) nisu evidentirani podaci i informacije, niti 
poslati Ribarskom monitoring centru;  

Potpuno 
usklađeno 

  Član Teški prekršaj  Kazneni 
bodovi 

Član 90. stav 2. tačka (n)  

Krivotvorenje dokumenata, informacija ili 
podataka, zabilježenih na papiru 
ili sačuvani u elektronskom obliku, kako je 
navedeno u pravilima zajedničke ribarske politike. 

5 

Član 90. stav  2. tačka (o)  

Preinaka motora ili uređaja za praćenje stalne 
snage motora radi povećanja snage plovila iznad 
najveće stalne snage motora koja je navedena u 
sertifikatu motora. 

6 

Član 90. stav 2. tačka (p)  
Obavljanje ribolovnih aktivnosti uz primjenu 
prisilnog rada, kako je definisano u članu 2. 
Konvencije MOR-a br. 29 o prisilnom radu. 

7 

Član 90. stav 3. tačka (a)  

Upotreba krivotvorenih ili neispravnih 
dokumenata, informacija ili podataka, zabilježenih 
na papiru ili sačuvanih u elektronskom obliku, 
kako je navedeno u pravilima zajedničke ribarske 
politike. 

5 

Član 90. stav 3. tačka (b)  

Neispunjavanje obaveza tačnog evidentiranja, 
čuvanja I priopštavanja podataka o ribolovnim 
aktivnostima, uključujući podatke koje treba 
dostaviti putem Sistema za praćenje plovila, kao i 
podatke u pogledu prethodnog obavještavanja, 
izvještaja o ulovu, prekrcajnih deklaracija, 
očevidnika o ribolovu, iskrcajnih deklaracija, 
evidencija o vaganju, potvrda o preuzimanju, 
prijevoznih dokumenata ili prodajnih listova kako 
se zahtijeva u skladu s pravilima zajedničke 
ribarske politike, osim kad je riječ obavezama u 
vezi s dopuštenim odstupanjem iz člana 90. stava 
3. tačke (c). 

3 

Član 90. stav 3. tačka (c)  

Neispunjavanje obaveza tačnog evidentiranja 
procjena količina unutar dopuštenog odstupanja u 
skladu s članom 14. stavovima 3. i 4. te 
članom 21. stavom 3. ove Regulative i članom 13. 
Regulative (EU) 2016/1139. 

3 

Član 90. stav 3. tačka (d)  

Neispunjavanje obveza u pogledu značajki ili 
upotrebe ribolovnog alata, akustičkih uređaja za 
odvraćanje, selektivnosti ili uređaja za privlačenje 
ribe, posebno u pogledu označivanja i 
identifikacije, područjâ, dubine, perioda, 
količine alata i veličine oka mrežnog tega ili u 
pogledu opreme za sortiranje, odvajanje vode ili 
preradu ili nesukladnost s mjerama za smanjenje 
slučajnih ulova osjetljivih vrsta kako se zahtijeva u 
skladu s pravilima zajedničke ribarske politike, 
osim ako je ta aktivnost teški prekršaj na osnovu 
člana 90. stava 2. 

4 

Član 90. stav 3. tačka (e)  

Nedonošenje i nezadržavanje na ribarskom plovilu 
vrsta koje podliježu obvezi iskrcavanja, uključujući 
ulove ispod minimalne referentne veličine za 
očuvanje, među ostalim tako što se omogućuje 
bijeg ribe, ili se te vrste neiskrcavaju ni, ako je 
primjenjivo, ne prekrcavaju ni prebacuju, čime se 
krše pravila zajedničke ribarske politike koja se 
primjenjuju na dotične vrste ribolova ili ribolovne 
zone. 

5 

Član 90. stav 3. tačka (f)  

Obavljanje ribolovnih aktivnosti na području 
regionalne organizacije za upravljanje ribarstvom 
na način koji nije u skladu s primjenjivim mjerama 
očuvanja i upravljanja te organizacije ili na način 
kojim se te mjere krše osim ako je ta aktivnost 
teški prekršaj na temelju člana 90. stava 2. ili na 
osnovu drugih tačaka člana 90. stava 3. 

5 



5) neobavještavanje Ministarstva o 
neispravnosti sistema za praćenje plovila, 
AIS-a, dnevnika ulova, sistema REM ili bilo 
kog drugog uređaja ili sistema za praćenje;  

6) neispunjavanje obaveze dostavljanja 
podataka o ribolovnim aktivnostima i 
ribolovnim operacijama, uključujući 
prodajne listove, kad su iskrcaj ili prekrcaj 
ili ribolovna operacija obavljeni izvan voda 
Crne Gore;  

7) pravosnažna presuda je donesena u 
posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj.  

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 3 ovog zakona 
primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

1) količina proizvoda ribarstva koja 
premašuje dozvoljeno odstupanje je 
jednaka ili veća od 100 % dozvoljenog 
odstupanja, izračunata kao dozvoljeni 
iznos u procentima ili kilogramima, ili, u 
slučajevima ako količina proizvoda 
ribarstva koja premašuje dozvoljeno 
odstupanje iznosi 50 % ili više dozvoljenog 
odstupanja, izračunata kao dozvoljeni 
iznos u procentima;  

2) nezavisno od kriterijuma u skladu sa 
tačkom 1 ovog stava, ako je razlika između 
procjena evidentiranih u dnevniku ulova i 
količina koje su iskrcane ili koje su rezultat 
inspekcijskog nadzora jednaka ili veća od 
25 % po vrsti;  

3) pravosnažna presuda je donesena u 
posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 4 ovog zakona 
primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

1) pasivni ribolovni alat i uređaji za 
privlačenje ribe nemaju ispravnu oznaku ili 
čije  katakteristike odstupaju na više od 



polovine ribolovnog alata ili uređaja za 
privlačenje ribe;  

2) više od 10 % obavezujućih akustičnih 
uređaja za odvraćanje se ne upotrebljava 
ili je više od 10 % obavezujućih akustičnih 
uređaja za odvraćanje neispravno;  

3) broj upotrijebljenih pasivnih ribolovnih 
alata i uređaja za privlačenje ribe za 10 % 
premašuje dozvoljeni broj takvih alata ili 
uređaja;  

4) veličina cijelog ili dijela aktivnog 
ribolovnog alata premašuje dozvoljene  
dimenzije takvog alata za 10 %;  

5) karakteristike selektivnosti alata 
promijenjene su smanjenjem veličine onih 
elemenata ribolovnog alata koji određuju 
selektivnost, kao što su veličina oka 
mrežnog tega, promjer mrežnog konca ili 
veličina udice, za 3 mm ili 5 %, u zavisnosti 
od toga šta je veće;  

6) neuvođenje drugih metoda i uređaja radi 
optimizacije selektivnosti, kao što su 
izlazni paneli, sortirajuće rešetke ili izlazni 
otvori;  

7) upotreba uređaja koji ometaju ili na drugi 
način efektivno umanjuju karakteristike 
selektivnosti alata ili metoda i uređaja iz 
tačke 6 ovog stava;  

8) oprema na plovilu za sortiranje ili 
separaciju  vode upotrebljava se za vrste 
na kojima je upotreba takvih uređaja 
zabranjena i koje podliježu ribolovnim 
mogućnostima, višegodišnjim planovima, 
planovima inspekcijskih nadzora i kontrola 
ili obavezi iskrcavanja; 

9) ribolovni alat upotrebljava se na mjestu na 
kojem udaljenost od obale odstupa od 
dozvoljene udaljenosti za više od 10 % ili 



na kojem dubina mora odstupa od 
dozvoljene dubine;  

10) pravosnažna presuda je donesena u 
posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 5 ovog zakona 
primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

1) ulovi povezani sa prekršajem imaju 
vrijednost jednaku ili veću od 1 000 EUR ili 
10 % ukupne vrijednosti dotičnih 
proizvoda ribarstva, ili su to količine 
jednake ili veće od 200 kg;  

2) pravosnažna presuda je donesena u 
posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 6 ovog zakona 
primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

1) prekršaj se u skladu sa primjenljivim 
pravilima regionalne organizacije za 
upravljanje ribarstvom kvalifikuje kao teški 
prekršaj;  

2) pravosnažna presuda je donesena u 
posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 7 ovog zakona 
primjenjuje se kriterijum učinjenja tri ili više 
prekršaja po osnovu ovog zakona, koji su otkriveni 
tokom istog inspekcijskog nadzora ili iste istrage, a 
koji se pojedinačno ne smatraju teškim 
prekršajima. 
Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 8 ovog zakona 
primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

1) Prekrcavanje sa plovila ili na plovilo ili 
obavljanje operacija prenosa plovilom, 
učestvovanje u zajedničkim ribolovnim 
operacijama plovilom, pružanje podrške 
plovilu ili snabdijevanje plovila u vezi sa 
izlaskom u ribolov ako je to plovilo 
upotrijebljeno za učinjenje teškog 
prekršaja;  



2) pravosnažna presuda je donesena u 
posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 9 ovog zakona 
primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

1) ako je razlika između provjerene snage i 
sertifikovane i zabilježene snage veća od 
20 %; 

2) pravosnažna presuda je donesena u 
posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 10 ovog zakona 
primjenjuje se kriterijum da je pravosnažna 
presuda donesena u posljednjih 12 mjeseci za isti 
prekršaj.  
Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 11 ovog zakona 
primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

1) odlaganje je namjerno i uzrokuje ili bi 
moglo uzrokovati ozbiljnu štetu morskoj 
životnoj sredini, između ostalog i morskim 
biološkim resursima i morskim 
ekosistemima;  

2) odlaganje je namjerno i odvija se na 
području ograničenog ribolova;  

3) odlaganje je namjerno i odnosi se na 
zabranjeni ribolovni alat po osnovu ovog 
zakona. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 12 ovog zakona 
primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

1) privredni subjekti, zapovjednici plovila ili 
njihovi predstavnici obavljaju prvu prodaju 
putem neregistrovanog aukcijskog centra, 
kupca ili organizacije proizvođača;  

2) nedostaju minimalne obavezne 
informacije za potrošače za serije od 20 kg 
ili više ili serije čija je vrijednost jednaka ili 
veća od 1 000 EUR;  

3) nepotpune informacije o sljedljivosti za 
serije od 20 kg ili više ili koje imaju 
vrijednost jednaku ili veću od 1 000 EUR;  



4) proizvodi ribarstva su uvezeni protivno 
ovom zakonu;  

5) pravosnažna presuda je donesena u 
posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 13 ovog zakona 
primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

1) prodaja proizvoda ribarstva iz sportsko-
rekreativnog ribolova čija je vrijednost 
jednaka ili veća od 50 EUR ili čije su 
količine jednake ili veće od 10 kg; 

2) dvije jedinke ili više njih koje su zadržane 
na plovilu nijesu dozvoljene ili jedna ili više 
jedinki su zabranjene vrste;  

3) 25 % ili više zadržanog primjerka nije u 
skladu sa minimalnom referentnom 
veličinom za očuvanje;  

4) zadržavanje količina vrsta koje premašuju 
dnevna ograničenja ulova ili ograničenja 
ulova ili za 50 % premašuju primjenljive 
kvote;  

5) pravosnažna presuda je donesena u 
posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 14 ovog zakona 
primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

1) nijesu predočeni ili dostavljeni svi zakonski 
propisani dokumenti;  

2) slučajevi u kojima je uvoz odbijen; 
3) uvoz koji nije u skladu sa članom 77 ovog 

zakona;  
4) plovilo je uključeno na popis NNN plovila;  
5) pravosnažna presuda je donesena u 

posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 
Član 108 

Novčanom kaznom u iznosu od 2.000 do 15.000 
eura kazniće se za prekršaj pravno lice, ako: 

15) upotrebljava falsifikovana ili 
neispravna dokumenta, informacije ili 
podatke, zabilježene na papiru ili 



sačuvane u elektronskom obliku (član 
87 stav 2 tačka 1); 

16) ne ispunjava obaveze tačnog 
evidentiranja, čuvanja i dostavljanja 
podataka o ribolovnim aktivnostima, 
uključujući podatke koje treba 
dostaviti putem sistema za praćenje 
plovila, kao i podatke u pogledu 
prethodnog obavještavanja, 
prekrcajnih deklaracija, dnevnika 
ulova, iskrcajnih deklaracija, evidencija 
o vaganju, potvrda o preuzimanju, 
prevoznih dokumenata ili prodajnih 
listova, osim kada je riječ o 
dozvoljenim odstupanjima iz člana 87 
stav 2 tačka 3 ovog zakona (član 87 
stav 2 tačka 2); 

17) ne ispunjava obaveze tačnog 
evidentiranja procjena količina unutar 
dozvoljenog odstupanja (član 87 stav 2 
tačka 3);  

18) ne ispunjava obaveze u pogledu 
karakteristika ili upotrebe ribolovnog 
alata, akustičkih uređajâ za 
odvraćanje, selektivnost ili uređaja za 
privlačenje ribe, naročito u vezi sa 
označavanjem i identifikacijom, 
područjima, dubinom, periodima, 
količinom alata i veličinom oka 
mrežnog tega ili sa opremom za 
sortiranje, odvajanje vode ili preradu, 
odnosno neusklađenost sa mjerama za 
smanjenje slučajnih ulova osjetljivih 
vrsta, osim ako je ta aktivnost teški 
prekršaj na osnovu člana 102 ovog 
zakona (član 87 stav 2 tačka 4); 

19) ne donosi, ne zadržava na ribarskom 
plovilu, prekrcava i/ili prebacuje i ne 



iskrcava vrste koje podliježu obavezi 
iskrcavanja (član 87 stav 2 tačka 5);  

20) obavlja ribolovne aktivnosti na 
području regionalne organizacije za 
upravljanje ribarstvom na način koji 
nije u skladu sa primjenljivim mjerama 
očuvanja i upravljanja te organizacije 
ili na način kojim se te mjere krše osim 
ako je ta aktivnost teški prekršaj na 
osnovu člana 102 ovog zakona (član 87 
stav 2 tačka 6); 

21) čini višestruke prekršaje po osnovu 
ovog zakona (član 87 stav 2 tačka 7); 

22) obavlja aktivnosti iz člana 107 stav 1 
tačka 7 ovog zakona u vezi sa plovilom 
koje obavlja NNN ribolov, a nije 
uvršteno na popis NNN plovila (član 87 
stav 2 tačka 8);  

23) upotrebljava snagu motora ribarskog 
plovila koja premašuje najveću stalnu 
snagu motora sertifikovanu i 
evidentiranu u Registru ribarske flote 
(član 87 stav 2 tačka 9); 

24) iskrcava u lukama drugih zemalja bez 
prethodnog obavještenja (član 87 stav 
2 tačka 10); 

25) nezakonito odlaže u more ribolovni 
alat ili drugi alat sa ribarskog plovila 
(član 87 stav 2 tačka 11); 

26) stavlja na tržište proizvode ribarstva, 
osim ako je ta aktivnost teški prekršaj 
na osnovu člana 102 ovog zakona (član 
87 stav 2 tačka 12); 

27) obavlja aktivnosti sportsko-
rekreativnog ribolova protivno ovom 
zakonu ili prodaje proizvode ribarstva 
ostvarenih sportsko-rekreativnim 
ribolovom (član 87 stav 2 tačka 13); 



28) obavlja poslove koji su direktno 
povezani sa NNN ribolovom, 
uključujući trgovinu proizvodima 
ribarstva koji potiču iz NNN ribolova, 
kao i  njihov uvoz, izvoz, preradu i 
stavljanje na tržište (član 87 stav 2 
tačka 14).  

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i 
odgovorno lice u pravnom licu novčanom kaznom 
u iznosu od 750 do 2.000 eura. 
Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se 
preduzetnik novčanom kaznom u iznosu od 1.000 
do 3.000 eura. 
Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se fizičko 
lice novčanom kaznom u iznosu od 750 do 2.000 
eura. 
Za prekršaj iz stava 1 tač. 1 i 5 do 11 ovog člana, 
pored novčane kazne, pravnom licu dodjeljuje se i 
5 kaznenih bodova u skladu sa članom 102 ovog 
zakona. 
Za prekršaj iz stava 1 tačka 4 ovog člana, pored 
novčane kazne, pravnom licu dodjeljuje se i 4 
kaznena boda u skladu sa članom 102 ovog 
zakona. 
Za prekršaj iz stava 1 tač. 2 i 3 ovog člana, pored 
novčane kazne, pravnom licu dodjeljuje se i 3 
kaznena boda u skladu sa članom 102 ovog 
zakona. 



 

    

PRILOG IV. (1) 
Kriterijumi na osnovi kojih se aktivnost kvalifikuje kao težak prekršaj u 
skladu s članom 90. stavom 3. 

Kriterijumi za određene teške prekršaje 
Član 103 

Prekršaji iz člana 87 stav 2 ovog zakona smatraju 
se teškim prekršajima ako ispunjavaju kriterijume 
propisane ovim članom.  
Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 1 ovog zakona 
primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

3) dokumenti, podaci ili informacije 
namjerno upotrijebljeni u sopstvenom 
interesu ili u interesu trećih strana radi 
ostvarivanja koristi; 

4) pravosnažna presuda je donesena u 
posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 2 ovog zakona 
primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

8) proizvodi ribarstva povezani sa prekršajem 
čine 10 % ili više ukupne mase dotičnih 
proizvoda;  

9) neispunjavanje obaveze evidentiranja i 
prijavljivanja ulova vrsta koje podliježu 
obavezi iskrcavanja po vrsti, potegu, 
području, danu ili izlasku u ribolov, u 
zavisnosti od težine prekršaja, posebno 
uzimajući u obzir prirodu i opseg 
aktivnosti, uključujući vrijednost ili nivo 
štete na dotičnim ribolovnim resursima i 
morskoj životnoj sredini; 

Potpuno 
usklađeno 

  

Član Teški prekršaj  Kazneni 
bodovi 

Član 90. stav 3. tačka (k)  
Upotreba snage motora koja premašuje najveću stalnu snagu 
motora sertifikovanu i evidentiranu u registru ribarske flote 
države članice. 

5 

Član 90. stav 3. tačka (l)  
Iskrcaj u lukama trećih zemalja bez prethodnog obavještenja 
iz člana 19.a.  

5 

Član 90. stav 3. tačka (n)  
Nezakonito odlaganje u more ribolovnog alata ili alata s 
ribarskog plovila.  

5 

Član 90. stav 3. tačka (j)  

Obavljanje svih aktivnosti iz člana 90. stava 2. tačke (g) u vezi 
s plovilom koje obavlja ribolov NNN kako je definisan u 
Regulativi (EZ) br. 1005/2008, a nije uvršteno na popis 
plovila NNN Unije ili regionalne organizacije za upravljanje 
ribarstvom. 

5 

 



 

10) ometanje ugradnje ili rada sistema za 
praćenje na plovilu, automatskog sistema 
identifikacije, dnevnika ulova, REM 
sistema, sistema za vaganje, uređaja za 
praćenje trajne snage motora ili bilo kog 
drugog primjenljivog sistema za praćenje, 
kao i njihovo isključivanje, osim ako to 
odobri Ministarstvo;  

11) nisu evidentirani podaci i informacije, niti 
poslati Ribarskom monitoring centru;  

12) neobavještavanje Ministarstva o 
neispravnosti sistema za praćenje plovila, 
AIS-a, dnevnika ulova, sistema REM ili bilo 
kog drugog uređaja ili sistema za praćenje;  

13) neispunjavanje obaveze dostavljanja 
podataka o ribolovnim aktivnostima i 
ribolovnim operacijama, uključujući 
prodajne listove, kad su iskrcaj ili prekrcaj 
ili ribolovna operacija obavljeni izvan voda 
Crne Gore;  

14) pravosnažna presuda je donesena u 
posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj.  

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 3 ovog zakona 
primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

4) količina proizvoda ribarstva koja 
premašuje dozvoljeno odstupanje je 
jednaka ili veća od 100 % dozvoljenog 
odstupanja, izračunata kao dozvoljeni 
iznos u procentima ili kilogramima, ili, u 
slučajevima ako količina proizvoda 
ribarstva koja premašuje dozvoljeno 
odstupanje iznosi 50 % ili više dozvoljenog 
odstupanja, izračunata kao dozvoljeni 
iznos u procentima;  

5) nezavisno od kriterijuma u skladu sa 
tačkom 1 ovog stava, ako je razlika između 
procjena evidentiranih u dnevniku ulova i 
količina koje su iskrcane ili koje su rezultat 

Djelatnost  Kriterijumi 

Član 90. stav 3. tačka (a) 
Upotreba krivotvorenih ili 
neispravnih dokumenata, 
informacija 
li podataka, zabilježenih na 
papiru ili sačuvanih u 
elektronskom obliku, 
kako je navedeno u 
pravilima 
zajedničke ribarske politike 

(a) dokumenti, podaci ili informacije namjerno upotrijebljeni 
u vlastitom interesu 
ili u interesu trećih strana radi ostvarivanja koristi; 
(b) nadležno tijelo države članice potvrdilo je da je dotična 
fizička ili pravna osoba 
počinila ili se smatrala odgovornom za prekršaj na temelju 
člana 90. stava 3. 
tačke (a) u končanoj presudi ili odluci donesenoj u 
posljednjih 12 mjeseci prije 
datuma kada je počinjen taj prekršaj. 

Član 90. stav 3. tčkaa (b) 
Neispunjavanje obaveza 
tačnog 
evidentiranja, čuvanja I 
priopštavanja podataka o 
ribolovnim 
aktivnostima, uključujući 
podatke 
koje treba dostaviti putem 
sustavâ za 
praćenje plovila, kao i 
podatke u 
pogledu prethodnog  
obavještavanja izvještaja o 
ulovu, prekrcajnih 
deklaracija, dnevnika o 
ribolovu, 
skrcajnih deklaracija, 
evidencija o 
vaganju, potvrda o 
preuzimanju, 
prijevoznih dokumenata ili 
prodajnih 
istova kako se zahtijeva u 
skladu s 
pravilima zajedničke 
ribarstvene 
politike, osim kad je riječ 
obvezama u 
vezi s dopuštenim 
odstupanjem iz 
člana 90. stava 3. tačke (c) 

(a) ako proizvodi ribarstva povezani s prekršajem čine 10 % 
ili više ukupne mase 
dotičnih proizvoda; 
(b) neispunjavanje obveze evidentiranja i prijavljivanja ulova 
vrsta koje podliježu 
obvezi iskrcavanja po vrsti, izvlačenju, području, danu ili 
izlasku u ribolov, 
ovisno o težini prekršaja koju trebaju utvrditi nadležna tijela 
država članica, 
posebno uzimajući u obzir prirodu i opseg aktivnosti, 
uključujući vrijednost ili 
razinu štete na dotičnim ribolovnim resursima i morskom 
okolišu; 
(c) ometanje ugradnje ili rada sistema za praćenje na plovilu, 
automatskog 
identifikacijskog sustava, očevidnika o ribolovu, sustava REM, 
sistema za 
vaganje, uređaja za praćenje trajne snage motora ili bilo kojeg 
drugog 
primjenjivog sustava za praćenje država članica, kao i njihovo 
isključivanje, 
osim ako to odobre nadležna tijela; 
(d) nisu evidentirani podaci i informacije ni poslani centru za 
praćenje ribarstva 
države članice koja je država zastave; 
(e) neobavještavanje tijela države članice o neispravnosti 
sustava za praćenje 
plovila, AIS-a, dnevnika o ribolovu, sistema REM ili bilo kojeg 
drugog 
uređaja ili sistema za praćenje kako se zahtijeva u skladu s 
pravilima 
zajedničke ribarske politike; 
(f) neispunjavanje obveze dostavljanja podataka o ribolovnim 
aktivnostima i 
ribolovnim operacijama, uključujući prodajne listove, kad su 
iskrcaj ili 
prekrcaj ili ribolovna operacija obavljeni izvan voda Unije; 
(g) nadležno tijelo države članice potvrdilo je da je dotična 
fizička ili pravna osoba 
počinila ili se smatrala odgovornom za težak prekršaj na 
temelju članka 90. 
stava 3. tačke (b) u konačnoj presudi ili odluci donesenoj u 
posljednjih 
12 mjeseci prije datuma kada je počinjen taj prekršaj. 

Djelatnost  Kriterijumi 

Član 90. stav 3. tačka (c) 
Neispunjavanje obaveza 
točnog 
evidentiranja procjena 
količina 
unutar dopuštenog 
odstupanja u 
skladu s članom 14. 
stavovim 3. i 4. te 

(a) ako je količina proizvoda ribarstva koja premašuje 
dopušteno odstupanje 
jednaka ili veća od 100 % dopuštenog odstupanja, izračunana 
kao dopušteni 
iznos u postocima ili kilogramima, ili, u slučajevima iz člana 
14. stava 4. 
tačke (a), ako količina proizvoda ribarstva koja premašuje 
dopušteno 



inspekcijskog nadzora jednaka ili veća od 
25 % po vrsti;  

6) pravosnažna presuda je donesena u 
posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 4 ovog zakona 
primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

11) pasivni ribolovni alat i uređaji za 
privlačenje ribe nemaju ispravnu oznaku ili 
čije  katakteristike odstupaju na više od 
polovine ribolovnog alata ili uređaja za 
privlačenje ribe;  

12) više od 10 % obavezujućih akustičnih 
uređaja za odvraćanje se ne upotrebljava 
ili je više od 10 % obavezujućih akustičnih 
uređaja za odvraćanje neispravno;  

13) broj upotrijebljenih pasivnih ribolovnih 
alata i uređaja za privlačenje ribe za 10 % 
premašuje dozvoljeni broj takvih alata ili 
uređaja;  

14) veličina cijelog ili dijela aktivnog 
ribolovnog alata premašuje dozvoljene  
dimenzije takvog alata za 10 %;  

15) karakteristike selektivnosti alata 
promijenjene su smanjenjem veličine onih 
elemenata ribolovnog alata koji određuju 
selektivnost, kao što su veličina oka 
mrežnog tega, promjer mrežnog konca ili 
veličina udice, za 3 mm ili 5 %, u zavisnosti 
od toga šta je veće;  

16) neuvođenje drugih metoda i uređaja radi 
optimizacije selektivnosti, kao što su 
izlazni paneli, sortirajuće rešetke ili izlazni 
otvori;  

17) upotreba uređaja koji ometaju ili na drugi 
način efektivno umanjuju karakteristike 
selektivnosti alata ili metoda i uređaja iz 
tačke 6 ovog stava;  



18) oprema na plovilu za sortiranje ili 
separaciju  vode upotrebljava se za vrste 
na kojima je upotreba takvih uređaja 
zabranjena i koje podliježu ribolovnim 
mogućnostima, višegodišnjim planovima, 
planovima inspekcijskih nadzora i kontrola 
ili obavezi iskrcavanja; 

19) ribolovni alat upotrebljava se na mjestu na 
kojem udaljenost od obale odstupa od 
dozvoljene udaljenosti za više od 10 % ili 
na kojem dubina mora odstupa od 
dozvoljene dubine;  

20) pravosnažna presuda je donesena u 
posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 5 ovog zakona 
primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

3) ulovi povezani sa prekršajem imaju 
vrijednost jednaku ili veću od 1 000 EUR ili 
10 % ukupne vrijednosti dotičnih 
proizvoda ribarstva, ili su to količine 
jednake ili veće od 200 kg;  

4) pravosnažna presuda je donesena u 
posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 6 ovog zakona 
primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

3) prekršaj se u skladu sa primjenljivim 
pravilima regionalne organizacije za 
upravljanje ribarstvom kvalifikuje kao teški 
prekršaj;  

4) pravosnažna presuda je donesena u 
posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 7 ovog zakona 
primjenjuje se kriterijum učinjenja tri ili više 
prekršaja po osnovu ovog zakona, koji su otkriveni 
tokom istog inspekcijskog nadzora ili iste istrage, a 
koji se pojedinačno ne smatraju teškim 
prekršajima. 



Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 8 ovog zakona 
primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

3) Prekrcavanje sa plovila ili na plovilo ili 
obavljanje operacija prenosa plovilom, 
učestvovanje u zajedničkim ribolovnim 
operacijama plovilom, pružanje podrške 
plovilu ili snabdijevanje plovila u vezi sa 
izlaskom u ribolov ako je to plovilo 
upotrijebljeno za učinjenje teškog 
prekršaja;  

4) pravosnažna presuda je donesena u 
posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 9 ovog zakona 
primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

3) ako je razlika između provjerene snage i 
sertifikovane i zabilježene snage veća od 
20 %; 

4) pravosnažna presuda je donesena u 
posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 10 ovog zakona 
primjenjuje se kriterijum da je pravosnažna 
presuda donesena u posljednjih 12 mjeseci za isti 
prekršaj.  
Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 11 ovog zakona 
primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

4) odlaganje je namjerno i uzrokuje ili bi 
moglo uzrokovati ozbiljnu štetu morskoj 
životnoj sredini, između ostalog i morskim 
biološkim resursima i morskim 
ekosistemima;  

5) odlaganje je namjerno i odvija se na 
području ograničenog ribolova;  

6) odlaganje je namjerno i odnosi se na 
zabranjeni ribolovni alat po osnovu ovog 
zakona. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 12 ovog zakona 
primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 



6) privredni subjekti, zapovjednici plovila ili 
njihovi predstavnici obavljaju prvu prodaju 
putem neregistrovanog aukcijskog centra, 
kupca ili organizacije proizvođača;  

7) nedostaju minimalne obavezne 
informacije za potrošače za serije od 20 kg 
ili više ili serije čija je vrijednost jednaka ili 
veća od 1 000 EUR;  

8) nepotpune informacije o sljedljivosti za 
serije od 20 kg ili više ili koje imaju 
vrijednost jednaku ili veću od 1 000 EUR;  

9) proizvodi ribarstva su uvezeni protivno 
ovom zakonu;  

10) pravosnažna presuda je donesena u 
posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 13 ovog zakona 
primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

6) prodaja proizvoda ribarstva iz sportsko-
rekreativnog ribolova čija je vrijednost 
jednaka ili veća od 50 EUR ili čije su 
količine jednake ili veće od 10 kg; 

7) dvije jedinke ili više njih koje su zadržane 
na plovilu nijesu dozvoljene ili jedna ili više 
jedinki su zabranjene vrste;  

8) 25 % ili više zadržanog primjerka nije u 
skladu sa minimalnom referentnom 
veličinom za očuvanje;  

9) zadržavanje količina vrsta koje premašuju 
dnevna ograničenja ulova ili ograničenja 
ulova ili za 50 % premašuju primjenljive 
kvote;  

10) pravosnažna presuda je donesena u 
posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 

Za prekršaj iz člana 87 stav 2 tačka 14 ovog zakona 
primjenjuju se sljedeći kriterijumi: 

6) nijesu predočeni ili dostavljeni svi zakonski 
propisani dokumenti;  

7) slučajevi u kojima je uvoz odbijen; 



8) uvoz koji nije u skladu sa članom 77 ovog 
zakona;  

9) plovilo je uključeno na popis NNN plovila;  
10) pravosnažna presuda je donesena u 

posljednjih 12 mjeseci za isti prekršaj. 
 

PRILOG II. 
Prilog II. Regulativi (EZ) br. 1005/2008 i Dodatak tom prilogu 
zamjenjuju se sljedećim: 
„PRILOG II. 
Sertifikat Evropske unije o ulovu i Sertifikat Evropske unije o 
ponovnom izvozu 

 

Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ovaj prilog će biti dio 
Pravilnika o potvrdi o 
ulovu.  
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Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ovaj prilog će biti dio 
Pravilnika o potvrdi o 
ulovu.  

III/2027 

REGULATIVA (EU) 2019/1241 EVROPSKOG PARLAMENTA I SAVJETA 
od 20. juna 2019. o očuvanju ribolovnih resursa i zaštiti morskih 

ekosistema putem tehničkih mjera, o izmjeni uredbi Savjeta (EZ) br. 
    

PODACI O PREVOZU (1) 

1. Zemlja izvoznica 
Luka/zračna 
luka/ostalo 
Polazna točka 

2. Potpis izvoznika  3. Odredišna tačka 

Ime i zastava plovila 
Broj leta/broj zračnog 
tovarnog lista 
Državna pripadnost i 
registarska oznaka 
kamiona 
Broj željezničkog 
tovarnog lista 
Broj tovarnog lista 
Drugi prijevozni 
dokumenti (npr. 
teretnica, CMR (2), 
manifest u zračnom 
prijevozu) 

Broj kontejnera 
Popis u privitku 

Naziv  Adresa  Potpis”. 

 



2019/2006, (EZ) br. 1224/2009 i uredbi (EU) br. 1380/2013, (EU) 
2016/1139, (EU) 2018/973, (EU) 2019/472 i (EU) 2019/1022 

Evropskog parlamenta i Savjeta te o stavljanju izvan snage uredbi 
Savjeta (EZ) br. 894/97, (EZ) br. 850/98, (EZ) br. 2549/2000, (EZ) br. 

254/2002, (EZ) br. 812/2004 i (EZ) br. 2187/2005 

POGLAVLJE I. OPŠTE ODREDBE 
Član 1. 

Predmet Ovom se Regulativom utvrđuju tehničke mjere u vezi s:  
(a) lovom i iskrcavanjem morskih bioloških resursa;  
(b) upotrebom ribolovnog alata; i  
(c) međudjelovanjem između ribolovnih aktivnosti i morskih 
ekosistema. 

                         Član 10 stav 2 
2)Definisanjem vrste, konstruktivno-tehničkih 
karakteristika ribolovnih alata i opreme koji se 
smiju upotrebljavati prilikom ribolova, namjenu, 
način i pravila njihovog korišćenja, kao i njihovo 
označavanje; 
 

 
           Potpuno 
usklađeno 

  

Član 2. 
Područje primjene 

1. Ova se Regulativa primjenjuje na aktivnosti koje obavljaju ribarska 
plovila Unije i državljani država članica, ne dovodeći u pitanje primarnu 
odgovornost države zastave, u ribolovnim zonama iz člana 5. te na 
ribarska plovila koja plove pod zastavom trećih zemalja i koja su 
registrovana trećim zemljama kada obavljaju ribolov u vodama Unije.  
2. Članovi 7., 10., 11. i 12. primjenjuju se i na rekreacijski ribolov. U 
slučajevima u kojima rekreacijski ribolov ima znatan učinak u određenoj 
regiji, Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata na osnovu 
člank 15. i u skladu s članom 29. kako bi izmijenila ovu Regulativu 
propisujući da se relevantne odredbe člana 13. ili dijelovi A ili C priloga 
od V. do X. također primjenjuju na rekreacijski ribolov.  
3. Podložno uslovima utvrđenim u članovima 25. i 26., tehničke mjere 
utvrđene u ovoj Regulativi ne primjenjuju se na ribolovne operacije koje 
se provode isključivo u svrhu:  
(a) naučnih istraživanja; i  
(b) neposrednog poribljavanja ili premještanja morskih vrsta. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Član 3. 
Ciljevi 

1. Kao alati za podršku sprovođenja ZRP-a tehničke mjere doprinose 
ciljevima ZRP-a utvrđenima u primjenjivim odredbama člana 
2.Regulative (EU) br. 1380/2013. 
2. Tehničkim se mjerama posebno doprinosi ostvarivanju sljedećih 
ciljeva: 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



(a) optimizovanju modela iskorištavanja radi zaštite nedoraslih morskih 
bioloških resursa i agregacija morskih bioloških resursa u mrijestu; 
(b) osiguravanju toga da se slučajni ulov osjetljivih morskih vrsta, 
uključujući one navedene u direktivama 92/43/EEZ i 
2009/147/EZ, koji proizlazi iz ribolova svede na najmanju moguću mjeru 
i, ako je to moguće, ukloni tako da ne predstavlja prijetnju stanju 
očuvanosti tih vrsta; 
(c) osiguravanju toga da se negativni uticaji na životnu sredinu učinci 
ribarstva na morska staništa svedu na najmanju moguću mjeru, 
među ostalim  pomoću odgovarajućih podsticaja; 
(d) uvođenju mjera upravljanja ribarstvom u svrhe usklađenosti s 
direktivama 92/43/EEZ, 2000/60/EZ i 2008/56/EZ, posebno s ciljem 
postizanja dobrog stanja životne sredine u skladu s članom 9. stavom 1 
Direktive 2008/56/EZ, i s 
Direktivom 2009/147/EZ. 

Član 4. 
Ciljne vrednosti 

Tehničkim mjerama želi se obezbijediti: 
(a) da se ulov morskih vrsta koje su manje od minimalne referentne 
veličine za očuvanje smanji što je više moguće, u skladu sa članom 2. 
stavom 2. Regulative (EU) br. 1380/2013; 
(b) da slučajni ulov morskih sisara, morskih gmizavaca, morskih ptica i 
drugih vrsta koje se ne iskorišćavaju u komercijalne svrhe ne prelazi 
nivoe predviđene zakonodavstvom Unije i međunarodnim 
sporazumima koji su obavezujući za Uniju; 
(c) da su uticaji ribarskih aktivnosti na staništa morskog dna u skladu sa 
članom 2, stavom 5, tačkom (j) Regulative (EU) br. 1380/2013. 
U okviru procesa izvještavanja utvrđenog u članu 31. preispituje se 
koliki je napredak postignut ka ostvarivanju tih ciljanih vrijednosti. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Član 5. 
Određivanje ribolovnih zona 

Za potrebe ove Regulative, primjenjuju se sljedeće geografske definicije 
ribolovnih zona: 
(a) „Sjeverno more” označava vode Unije u ICES zonama 2.a i 3.a, kao i 
potpodručje ICES-a 4; 
(b) „Baltičko more” označava vode Unije u ICES zonama 3.b, 3.c i 3.d; 
(c) „sjeverozapadne vode” označavaju vode Unije u potpodručjima 
ICES-a 5, 6 i 7; 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



(d) „jugozapadne vode” označavaju potpodručja ICES-a 8, 9 i 10 (vode 
Unije) i CECAF zone 34.1.1, 34.1.2 i 34.2.0 (vode Unije); 
(e) „Sredozemno more” označava pomorske vode Sredozemnog mora 
istočno od linije 5° 36′ zapadne geografske dužine; 
(f) „Crno more” označava vode geografskog potpodručja 29 GFCM-a, 
kako je utvrđeno u Prilogu I Regulative (EU) br. 1343/2011 Evropskog 
parlamenta i Savjeta; 
(g) „vode Unije u Indijskom okeanu i zapadnom Atlantiku” označavaju 
vode oko Gvadelupa, Francuske Gvajane, Martinika, 
(g) „vode Unije u Indijskom okeanu i zapadnom Atlantiku” označavaju 
vode oko Majota, Reuniona i Sen Martina, koje su pod suverenošću ili 
jurisdikcijom države članice; 
(h) „regulatorno područje NEAFC-a” označava vode u okviru područja 
primjene NEAFC Konvencije koje se nalaze izvan voda pod ribolovačkom 
jurisdikcijom ugovornih strana, kako je utvrđeno u Uredbi (EU) br. 
1236/2010 Evropskog parlamenta i Savjeta; 
(i) „područje primjene Sporazuma o GFCM-u” označava Sredozemno 
more, Crno more i susjedne vode, kako je utvrđeno u Regulativi (EU) br. 
1343/2011. 

Član  6. 
Definicije 

Za potrebe ove Regulative, uz definicije iz člana 4. Regulative (EU) br. 
1380/2013 primjenjuju se sljedeće definicije: 
1. „način iskorištavanja” znači način na koji je ribolovna smrtnost 
raspoređena prema profilima stoka koji se odnose na godinu i veličinu; 
2. „selektivnost” znači količinski izraz predstavljen kao vjerojatnost 
ulova morskih bioloških resursa određene veličine i/ili vrste; 
3. „usmjereni ribolov” znači ribolovni napor usmjeren na određene 
vrste ili grupe vrsta koji se može dodatno odrediti na regionalnoj razini 
u delegiranim aktima donesenima na osnovu člana 27. stava 7. ove 
Regulative; 
4. „dobro stanje životne sredine” znači stanje životne sredine morskih 
voda kako je definisano u članu 3. tački 5. Direktive 2008/56/EZ; 
 
5. „stanje očuvanosti vrste” znači sveukupnost uticaja na dotične vrste 
koji mogu imati dugoročne posljedice na njihovu rasprostranjenost i 
brojnost njihove populacije; 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 
 

Neusklađeno 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

              
Neusklađeno 

 
 
 

Neusklađeno 
 

Ova odredba biće 
propisana 

pravilnikom o 
ribolovnim 

mogućnostima 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ova odredba biće 
propisana 

pravilnikom o 
ribolovnim 

mogućnostima 
 

II/2027 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

II/2027 
 
 
 
 

II/2027 
 
 



6. „stanje očuvanosti staništa” znači sveukupnost uticaja na prirodno 
stanište i njegove uobičajene vrste koji mogu 
imati dugoročne posljedice na njegovu prirodnu rasprostranjenost, 
strukturu i funkcije te na dugoročni opstanak njegovih uobičajenih 
vrsta; 
 
7. „osjetljivo stanište” znači stanište na čije stanje očuvanosti, 
uključujući njegov opseg i stanje (struktura i funkcija) njegovih 
biotičkih i abiotičkih komponenata, štetno utječu pritisci koji proizlaze 
iz ljudskih aktivnosti, uključujući 
ribolovne aktivnosti. Osjetljiva staništa posebno obuhvatajući ove 
staništa navedena u Prilogu I. i staništa vrsta navedenih u Prilogu II. 
Direktivi 92/43 EEZ, staništa vrsta navedenih u Prilogu I. Direktivi 
2009/147/EZ, staništa čija 
je zaštita potrebna za postizanje dobrog stanja okoliša u skladu s 
Direktivom 2008/56/EZ i osjetljive morske ekosisteme kako su 
definisani u članu 2. tački (b) Regulative Savjeta (EZ) br. 734/2008 (27); 
 
8. „osjetljiva vrsta” znači vrsta na čije stanje očuvanosti, uključujući 
njeno stanište, distribuciju, veličinu populacije ili stanje populacije, 
štetno utiču pritisci koji proizlaze iz ljudskih aktivnosti, uključujući 
ribolovne aktivnosti. Osjetljive vrste posebno obuhvaćaju vrste 
navedene u prilozima II. i IV. Direktivi 92/43/EEZ, vrste obuhvaćene 
Direktivom 
2009/147/EZ i vrste čija je zaštita potrebna za postizanje dobrog stanja 
životne sredine u skladu s Direktivom 2008/56/EZ; 
 
9. „male pelagijske vrste” znači vrste poput skuše, haringe, šaruna, 
inćuna, srdele, ugotice pučinke, srebrnjaka, papaline i 
kljunčice; 
 
10. „savjetodavna vijeća” znači grupe dionika uspostavljene u skladu s 
članom 43. Regulative (EU) br. 1380/2013; 
 
 
11. „povlačna mreža (koča)” znači ribolovni alat koji aktivno povlače 
jedno ili više ribarskih plovila, a sastoji se od mreže sa zadnje strane 
zatvorene vrećom (sakom); 
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12. „povlačni ribolovni alat” znači sve povlačne mreže (koće), danske 
potegače, dredže i slični ribolovni alat koji aktivno u vodi pokreću 
jedno ili više ribarskih plovila ili bilo kakav drugi mehanizovani sistem ; 
 
13. „pridnena povlačna mreža (koća)” znači povlačna mreža (koča) 
oblikovana i opremljena za rad na morskom dnu ili blizu njega; 
 
 
 
 
 
14. „pridnena povlačna mreža (koča) kojom se upravlja  pomoću dva 
plovila” znači pridnena povlačna mreža (koča) koju istovremeno vuku 
dva broda, pri čemu svaki povlači jednu stranu povlačne mreže (koče). 
Vodoravni otvor 
povlačne mreže (koče) održava se razmakom između dva plovila koja 
vuku ribolovni alat; 
 
15. „pelagijska povlačna mreža (koča)” znači povlačna mreža (koča) 
oblikovana i opremljena za rad u srednjem sloju vode; 
 
16. „povlačna mreža (koča) s gredom” znači ribolovni alat kod kojega 
su usta mreže vodoravno otvorena  pomoću grede, krila ili slične 
naprave; 
 
17. „povlačna mreža (koča) s električnim impulsima” znači povlačna 
mreža (koča) u kojoj se za lov morskih bioloških resursa upotrebljava 
električna struja; 
 
18. „danska potegača” ili „škotska potegača” znači okružujući ili 
povlačni ribolovni alat kojim se s broda upravlja pomoću dva duga 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Član 6 stav 1 tačka 42 
42)male pelagične ribe su skuše, širuni, inćun i 
srdela; 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 
 
 

                 
                Član 6 stav 1 tačka 18 
18)pridnene povlačne mreže koče su povlačne 
mreže koje aktivno povlače jedno ili više ribarskih 
plovila a sastoje se od mreže sa zadnje strane 
zatvorene vrećom (sakom), a koje su oblikovane i 
opremljene za rad na morskom dnu ili blizu njega;  
 

 
Član 6 stav 1 tačka 17 

17)povlačni ribolovni alati su sve povlačne mreže 
koče i obalne mreže potegače, koje u vodi aktivno 
pokreće jedno ili više ribarskih plovila ili bilo kakav 
drugi mehanički sistem;  

 
                Član 6 stav 1 tačka 18 
18)pridnene povlačne mreže koče su povlačne 
mreže koje aktivno povlače jedno ili više ribarskih 
plovila a sastoje se od mreže sa zadnje strane 
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konopa (povlačni konopi) oblikovana tako da usmjeravaju ribu prema 
otvoru mreže potegače. 
Ribolovni alat sastavljen je od mreže koja je po konstrukciji slična 
pridnenoj povlačnoj mreži (koči); 
 
19. „obalne mreže potegače” znači okružujuće mreže i povlačne 
okružujuće mreže koje se postavljaju s broda i povlače prema obali jer 
se njima rukuje s obale ili s plovila povezanog ili usidrenog pokraj 
obale; 
 
 
20. „okružujuće mreže” znači mreže kojima se pri ribolovu riba 
okružuje sa strana i odozdo. Mogu ili ne moraju biti opremljene 
stezačem (imbrojem); 
 
 
21. „okružujuća mreža plivarica” ili „plivarica s prstenima” znači svaka 
okružujuća mreža čije se dno steže pomoću užeta na dnu mreže koje 
prolazi kroz niz prstena na donjem kraju, što omogućava da se mreža 
stisne i zatvori; 
 
 
22. „dredže” znači ribolovni alati koji se aktivno povlače glavnim 
brodskim motorom (dredža koja se povlači brodom) ili se vuku 
motornim vitlom s usidrenog plovila (mehanička dredža) radi lova 
školjkaša, puževa ili spužvi i koji su sastavljeni od mrežne vreće ili 
metalne košare namještene na tvrdom okviru ili štapu varijabilne 
veličine i oblika, čiji donji dio može imati dodatke za struganje koji 
mogu biti zaobljeni, oštri ili nazubljeni te mogu, ali ne moraju biti 
opremljeni klizačima i daskama depresorima. Neke su dredže 
opremljene hidrauličnom opremom (hidraulične dredže). Dredže koje 
se potežu ručno ili ručnim vitlima u plitkoj vodi s brodom ili bez njega 
radi lova školjkaša, 
puževa ili spužvi (ručne dredže) ne smatraju se povlačnim ribolovnim 
alatima za potrebe ove Regulative; 
 
23. „mreže stajaćice” znači sve vrste jednostruke mreže stajaćice, 
zaplećuće mreže ili trostruke mreže stajaćice pričvršćene 

zatvorene vrećom (sakom), a koje su oblikovane i 
opremljene za rad na morskom dnu ili blizu njega;  
 

Nema odgovarajuće odredbe 
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Član 6 stav 1 tačka 19 
19)obalne mreže potegače su okružujuće mreže i 
povlačne okružujuće mreže koje se postavljaju sa 
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za morsko dno kako bi riba u nju doplivala te se u njoj zapetljala ili 
zaglavila; 
 
 
 
24. „lebdeća (plovuća) mreža” znači svaka mreža koja se drži na 
površini mora ili na određenoj udaljenosti ispod površine mora s 
pomoću plutajućih naprava te koja pluta nošena strujom, samostalno 
ili s brodom za koji može 
biti pričvršćena. Može biti opremljena dodacima koji je stabiliziraju ili 
ograničavaju njeno plutanje; 
 
 
 
25. „jednostruka mreža stajaćica” znači mreža stajaćica sastavljena od 
jednog komada mrežnog tega koju u vodi uspravno rastegnutu drže 
plovci i utezi; 
 
 
26. „zaplećuća mreža” znači mreža stajačica koja se sastoji od komada 
mrežnog tega namještenog tako da je mrežni teg obješen na užad kako 
bi se napravilo više labavog mrežnog tega nego kod jednostruke mreže 
stajaćice; 
 
 
27. „trostruka mreža stajaćica” znači mreža  stajaćica sastavljena od 
nekoliko slojeva mrežnog tega s dva vanjska sloja velike veličine oka 
mrežnog tega između kojih se nalazi okvir manje veličine oka mrežnog 
tega; 
 
 
28. „kombinovana jednostruka i trostruka mreža stajaćica” znači svaka 
pridnena jednostruka mreža stajaćica u kombinaciji s trostrukom 
mrežom stajaćicom koja čini donji dio; 
 
29. „parangal” znači ribolovni alat koji se sastoji od glavne uzice 
(osnova) varijabilne dužine, na koju se u razmacima određenima 

plovila i povlače prema obali jer se njima rukuje sa 
obale ili sa plovila vezanog ili usidrenog uz obalu;  
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 
 
 
                 Član 6 stav 1 tačka 25 
25)okružujuće mreže plivarice su okružujuće mreže 
čije se dno steže uz pomoć užeta na dnu mreže, 
koje prolazi kroz niz prstena na donjem rubu, što 
omogućava da se mreža stisne i zatvori;  
 
                Član 6 stav 1 tačka 20 
20)dredže su ribolovni alati koji se aktivno povlače 
glavnim pogonskim motorom (dredža koja se 
povlači plovilom) ili se vuku motornim vitlom sa 
usidrenog plovila (mehanička dredža), odnosno koji 
su opremljeni hidrauličnom opremom (hidraulične 
dredže) i koje se potežu ručno ili ručnim vitlom u 
plitkoj vodi sa ili bez plovila radi lova školjaka, 
puževa ili sunđera (ručne dredže);  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                 Član 6 stav 1 tačka 22 
22)mreže stajaćice su sve vrste jednostrukih mreža 
stajaćica, zaplećućih mreža ili   trostrukih mreža 
stajaćica, pričvršćenih za morsko dno kako bi riba u 
njih doplivala i njima se zapetljala ili zaglavila; 
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prema ciljanoj vrsti pričvršćuju bočne uzice (pioke ili prame) s 
udicama. Glavna uzica (osnova) postavlja 
se vodoravno ili blizu dna, okomito ili tako da pluta na površini; 
 
 
 
 
30. „vrše i košare” znači zamke u obliku kaveza ili košara, koje imaju 
jedan ili više ulaza, namijenjene lovu rakova, mekušaca ili ribe, 
postavljene na morsko dno ili iznad njega; 
 
 
31. „ručni povraz” znači jednostruki ručni povraz s jednim ili više 
mamaca ili udica s mamcima; 
 
 
 
 
32. „krst Sv. Andrije” znači strugač koji na način slično škarama skuplja 
npr. školjkaše ili crvene koralje s morskog dna; 
 
 
33. „vreća (saka)” znači zadnji dio povlačne mreže (koće), koji je 
valjkastog oblika, a opseg mu je u svim dijelovima isti, ili stožastog 
oblika. Može se sastojati od jedne ili više ploča (komada mrežnog tega) 
koje su pričvršćene jedna za 
drugu uzduž njihovih strana te može imati i produžetak koji se sastoji 
od jedne ili više ploča smještenih točno ispred vreće (saka) u užem 
smislu; 
 
34. „veličina oka mrežnog tega” znači: 
i. za uzlovni mrežni teg: najveća udaljenost između dva suprotna uzla 
u istom mrežnom tegu kada je potpuno raširen; 
ii. za bezuzlovni mrežni teg: unutarnja udaljenost između suprotnih 
spojnica u istom mrežnom tegu kada je potpuno raširen uzduž svoje 
najduže moguće ose; 
 
 

                
                  Član 6 stav 1 tačka 21 
21)lebdeća (plovuća) mreža je svaka mreža koja se 
drži na površini mora ili na određenoj udaljenosti 
ispod površine mora uz pomoć plutajućih naprava, 
i koja pluta nošena strujom, samostalno ili sa 
brodom za koji može biti pričvršćena, a može da 
bude opremljena dodacima koji je stabilizuju ili 
ograničavaju njeno plutanje;    
 
                 Član 6 stav 1 tačka 24 
24)jednostruka mreža stajaćica je mreža stajaćica 
koja se sastoji od jednog komada mrežnog tega, 
koju u vodi uspravno rastegnutu drže plovci i 
tegovi; 
 
           Nema odgovarajuće odredbe 
 
 
 
 
 
                  Član 6 stav 1 tačka 23 
23)trostruka mreža stajaćica je mreža stajaćica koja 
se sastoji od nekoliko slojeva mrežnog tega sa dva 
spoljašnja sloja velike veličine oka mrežnog tega 
između kojih se nalazi okvir manje veličine oka 
mrežnog tega; 
 
           Nema odgovarajuće odredbe  
 
 
 
 
                  Član 6 stav 1 tačka 27 
27)parangal  je ribolovni alat koji se sastoji od 
glavne uzice (osnove) varijabilne dužine, na koju se 
u razmacima određenim prema ciljanoj vrsti 
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35. „kvadratno mrežno oko” znači četverokutno oko koje se sastoji od 
dva skupa usporednih stranica oka iste nominalne dužine pri čemu je 
jedan niz paralelan s uzdužnom osom mreže, a drugi je pod pravim 
kutom u odnosu na uzdužnu 
osu mreže; 
 
36. „romboidno mrežno oko” znači mrežno oko koje se sastoji od četiri 
stranice oka iste dužine pri čemu su dvije dijagonale oka okomite na 
uzdužnu os mreže, a jedna dijagonala je paralelna s njom; 
 
 
37. „T90” znači povlačne mreže (koče), danske potegače ili slični 
povlačni ribolovni alati koji imaju vreću (saku) i umetak uzlovnog 
mrežnog tega s romboidnim mrežnim okom okrenutim na 90° tako da 
je glavni smjer mrežnog tega paralelan u odnosu na smjer povlačenja; 
 
38. „izlazno okno Bacoma” znači izlazna ploha napravljena u 
bezuzlovnom mrežnom tegu kvadratnog mrežnog oka, umetnuta u 
gornju plohu vreće (sake) s donjim rubom koji se nalazi najviše četiri 
oka mrežnog tega od užeta za 
zatvaranje vreće (sake); 
 
39. „sito mreže” znači komad mrežnog tega pričvršćen na cijeli opseg 
povlačne mreže (koče) za lov kozica ispred vreće (saka) ili produžetka 
koji se sužava u vrh gdje se pričvršćuje na dno okvira povlačne mreže 
(koće) za lov kozica. 
Izlazna rupa odrezana je na mjestu spoja sita mreže i vreće (sake), 
čime se vrstama ili jedinkama koje su prevelike da 
prođu kroz sito omogućuje da pobjegnu, dok kozice mogu proći kroz 
sito i ući u vreću (saku); 
 
40. „visina” znači zbroj visine oka mrežnog tega (uključujući uzlove) 
mreže kad je mokra i rastegnuta okomito u odnosu na plutnju; 
 
 
 
 

pričvršćuju bočne uzice (pramule) sa udicama, pri 
čemu se glavna uzica (osnova) postavlja vodoravno 
ili blizu dna (pridneni parangal), uspravno ili tako da 
pluta na površini (plutajući parangal); 
 
 
                 Član 6 stav 1 tačka 26 
26)klopke i vrše su zamke u obliku kaveza ili košara 
koje imaju jedan ili više ulaza, namijenjene lovu 
rakova, mekušaca ili ribe, postavljene na morsko 
dno ili iznad njega; 
 
          Nema odgovarajuće odredbe 
 
 
 
                   
                     Član 6 stav 1 tačka 16 
16) krst Sv. Andrije je grabulja koja na način slično 
makazama prikuplja žive školjke i/ili crvene korale 
sa morskog dna; 
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41. „vrijeme potapanja” ili „vrijeme u vodi” znači period od trenutka 
kada je ribolovni alat prvi put stavljen u vodu do trenutka kada je 
ribolovni alat potpuno izvučen na ribarsko plovilo; 
 
 
 
 
 
 
 
 
42. „senzori za praćenje ribolovnog alata” znači daljinski elektronski 
senzori koji se postavljaju na ribolovni alat radi praćenja ključnih 
parametara uspješnosti, poput udaljenosti između širilica povlačne 
mreže (koće) ili količine ulova; 
 
 
 
 
 
 
43. „konop s utezima” znači uzica s udicama s mamcem i utegom, zbog 
kojeg brže tone te je time vrijeme izloženosti morskim pticama kraće; 
 
 
 
44. „akustični uređaji za odvraćanje” znači uređaji namijenjeni 
udaljavanju vrsta poput morskih sisavaca od ribolovnog alata 
emitovanjem zvučnih signala; 
 
 
45. „konopi za zastrašivanje ptica” (koji se nazivaju i tori konopi) znači 
konopi s vrpcama koji se povlače s visoke točke u blizini krme 
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ribarskog plovila pri postavljanju udica s mamcima kako bi uplašili 
morske ptice držeći ih podalje od udica; 
 
46. „neposredno poribljavanje” znači aktivnost puštanja živih divljih 
jedinki određenih vrsta u vode u kojima se one prirodno pojavljuju 
kako bi se prirodna produkcija vodene životne sredine iskoristila za 
povećanje broja jedinki raspoloživih 
za ribolov i/ili za povećanje prirodne regrutacije; 
 
47. „premještanje” znači proces kojim čovjek namjerno premješta i 
pušta određenu vrstu na području s utvrđenim populacijama te vrste; 
 
48. „pokazatelj uspješnosti selektivnosti” znači referentni alat za 
praćenje napretka tijekom vremena usmjerenoga prema ostvarivanju 
cilja ZRP-a koji se sastoji od svođenja neželjenog ulova na najmanju 
moguću mjeru; 
 
49. „podvodna puška” znači pneumatska ili mehanička ručna puška 
kojom se ispaljuje strijela u svrhu podvodnog ribolova; 
 
 
50. „dužina optimalne selektivnosti (Lopt)” znači prosječna dužina 
ulova utemeljena na najboljim raspoloživim znanstvenim savjetima 
kojom se optimizira rast jedinki u stoku. 
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ZAJEDNIČKE TEHNIČKE MJERE 
POGLAVLJE 1. 

Zabranjeni ribolovni alati i upotreba 
Član 7. 

Zabranjeni ribolovni alati i metode 
1. Zabranjuje se loviti ili skupljati morske vrste sljedećim metodama: 
(a) toksičnim, omamljujućim ili nagrizajućim tvarima; 
b) elektronskom strujom, osim povlačnom mrežom (kočom) s 
električnim impulsima, koja je dozvoljena samo u skladu s posebnim 
odredbama dijela D Priloga V.; 
(c) eksplozivima; 
(d) pneumatskim čekićima ili drugim udarnim napravama; 
(e) povlačnim napravama za skupljanje crvenog koralja ili drugih vrsta 
koralja ili koraljima sličnih organizama; 
(f) krstom Sv. Andrije i sličnim trgajućim alatima za skupljanje u prvom 
redu crvenog koralja ili drugih vrsta koralja i koraljima sličnih vrsta; 
(g) svim vrstama projektila, uz izuzeće onih koji se upotrebljavaju za 
usmrćivanje tune u kavezima ili tune ulovljene zamkama tunarama te 
harpuna i podvodnih pušaka koji se upotrebljavaju u rekreacijskom 
ribolovu bez akvalunga od izlaska do zalaska sunca; 
 
2. Nezavisno od člana 2., ovaj se član primjenjuje na plovila Unije u 
međunarodnim vodama i vodama trećih zemalja, osim u slučajevima u 

Zabranjeni ribolovni alati i metode 
Član 36 

Zabranjuje se lov ili sakupljanje morskih vrsta 
sljedećim metodama: 

1) toksičnim, omamljujućim ili nagrizajućim 
materijama; 

2) električnom strujom uz pomoć generatora;  
3) eksplozivima; 
4) pneumatskim čekićima ili drugim udarnim 

napravama; 
5) povlačnim napravama za skupljanje 

crvenog korala ili drugih vrsta korala ili koralima 
sličnih organizama; 

6) krstom Sv. Andrije i sličnim alatima za 
skupljanje u prvom redu crvenog korala ili drugih 
vrsta korala i koralima sličnih vrsta; 

7) svim vrstama projektila, uz izuzetak 
harpuna i podvodnih pušaka koje se upotrebljavaju 
u sportsko-rekreativnom ribolovu bez ronilačkog 
aparata od izlaska do zalaska sunca.  

 
Zabranjeno je držanje opreme iz stava 1 ovog člana 
na plovilu ili kod sebe.  

              
Potpuno 
usklađeno 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  



kojima se izričito propisuje drukčije pravilima koje su donijele 
multilateralne organizacije za ribarstvo, pravilima donesenima na 
temelju bilateralnih ili multilateralnih sporazuma ili pravilima koja je 
donijela treća 
zemlja. 

 
 

Primjena zakona 
Član 3 

Ovaj zakon primjenjuje se na sva ribarska plovila 
pod zastavom Crne Gore. 
 

 

 

POGLAVLJE 2. 
Opšta ograničenja u vezi s ribolovnim alatima i uslovi za njihovu 

upotrebu 
Član 8. 

Opšta ograničenja upotrebe povlačnog ribolovnog alata 
 
1. Za potrebe priloga od V. do XI. veličina oka mrežnog tega povlačnog 
ribolovnog alata kako je utvrđena u tim prilozima znači minimalna 
veličina bilo kojeg oka mrežnog tega svih vreća (sakova) i bilo kojeg 
produžetka koji se nalaze 
na ribarskom plovilu i koji su pričvršćeni ili se mogu pričvrstiti na bilo 
koju povlačnu mrežu. Ovaj se stav ne primjenjuje na mrežne uređaje 
koji se koriste za pričvršćivanje senzora za praćenje ribolovnih alata ili 
kada se upotrebljavaju zajedno s uređajima kojima se ribama i 
kornjačama omogućava izlazak iz mreže. Dodatna odstupanja za 
poboljšanje selektivnosti veličine ili vrste za morske vrste mogu se 
predvidjeti u delegiranom aktu donesenom u skladu s članom 15. 
2. Stav 1. ne primjenjuje se na dredže. Međutim, tokom svih izlazaka 
na more kada su dredže na brodu primjenjuje se sljedeće: 
(a) zabranjeno je prekrcavanje morskih organizama; 
(b) na Baltičkom moru zabranjeno je zadržavanje na plovilu ili 
iskrcavanje bilo koje količine morskih organizama osim ako se 
najmanje 85 % njihove žive mase sastoji od mekušaca i/ili Furcellaria 
lumbricalis; 
(c) drugdje, uz izuzetak Sredozemnog mora, kada se primjenjuje član 
13. Regulative (EZ) br. 1967/2006, zabranjeno je zadržavanje na 
plovilu ili iskrcavanje bilo koje količine morskih organizama osim ako 
se najmanje 95 % njihove mase sastoji od školjkaša, puževa i spužvi. 
Tačke (b) i (c) ovog stavka ne primjenjuju se na nenamjerni ulov vrsta 
koje podliježu obavezi iskrcavanja utvrđenoj u članu 15. Regulative 

Nema odgovarajuće odredbe 
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(EU) br. 1380/2013. Taj nenamjerni ulov iskrcava se i oduzima od 
kvota. 
3. Kada jedno ili više ribarskih plovila istovremeno povlače više od 
jedne mreže, svaka mreža mora imati istu nominalnu veličinu oka 
mrežnog tega. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata na 
temelju člana 15. i u skladu s članom 29. kojima se odstupa od ovog 
stava ako se upotrebom nekoliko mreža različite veličine oka mrežnog 
tega ostvaruju takve koristi za očuvanje morskih bioloških resursa koje 
su barem ekvivalentne koristima postojećih ribolovnih metoda. 
4. Zabranjuje se upotreba svih uređaja kojima se blokira ili na drugi 
način stvarno smanjuje veličina oka mrežnog tega vreće (sake) ili bilo 
kojeg dijela povlačnog ribolovnog alata, kao i držanje na brodu svih 
takvih uređaja koji su posebno namijenjeni toj svrsi. Ovim stavom ne 
isključuje se upotreba specificifikovanih uređaja koji se koriste za 
smanjenje trošenja i habanja povlačnog ribolovnog alata i za njegovo 
jačanje ili ograničavanje bijega ulova u prednjem dijelu povlačnih 
ribolovnih alata. 
5. Komisija može donijeti implementacione akte  
kojima se uspostavljaju detaljna pravila za specifikaciju vreća (saka) i 
uređaja iz stava 4. Ti implementacioni akti temelje se na najboljim 
dostupnim naučnim i tehničkim savjetima i njima 
se mogu odrediti: 
(a) ograničenja debljine konca; 
(b) ograničenja opsega vreće (sake); 
(c) ograničenja uporabe mrežnih materijala; 
(d) struktura i pričvršćivanje vreća (saka); 
(e) dopušteni uređaji za smanjenje trošenja i habanja; i 
(f) dopušteni uređaji za ograničavanje bijega ulova. 
Ti implementacioni akti donose se u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 30. stava 2. 
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Član 9. 
Opšta ograničenja upotrebe mreža stajaćica i lebdećih (plovućih) 

mreža 
 

1. Zabranjuje se držanje na plovilu ili upotreba jedne ili više lebdećih 
(plovućih) mreža čija je pojedinačna ili ukupna dužina veća od 2,5 km. 
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2. Zabranjuje se upotreba lebdećih (plovućih) mreža za lov vrsta 
navedenih u Prilogu III. 
 
 
3. Nezavisno od stava 1., zabranjuje se držanje na plovilu ili uporaba 
lebdećih (plovućih) mreža u Baltičkom moru. 
 
4. Zabranjuje se upotreba pridnenih mreža stajaćica, zaplećućih mreža 
i trostrukih mreža stajaćica za ulov sljedećih 
vrsta: 
(a) tunja dugokrilca (Thunnus alalunga); 
(b) plavoperajne tune (Thunnus thynnus); 
(c) grboglavke (Brama brama); 
(d) igluna (Xiphias gladius); 
(e) morskih pasa koji pripadaju sljedećim vrstama ili porodicama: 
Hexanchus griseus; Cetorhinus maximus, svim vrstama 
Alopiidae, Carcharhinidae, Sphyrnidae, Isuridae, Lamnidae. 
 
 
5. Odstupajući od stava 4., na Sredozemnom moru smije se na plovilu 
zadržati ili iskrcati slučajni ulov najviše tri primjera vrsta morskih pasa 
iz tog stava, pod uslovom da se ne radi o zaštićenim vrstama na 
osnovu prava Unije. 
 
6. Zabranjuje se upotreba svih pridnenih mreža stajaćica, zaplećućih 
mreža i trostrukih mreža stajaćica na svim položajima u kojima je 
ucrtana dubina veća od 200 m. 
 
7. Nezavisno od stava 6. ovog člana: 
(a) posebna odstupanja utvrđena u tački 6.1. dijelu C Priloga V., tački 
9.1. dijelu C Priloga VI. i tački 4.1. dijelu C Priloga VII. primjenjuju se 
ako je ucrtana dubina od 200 do 600 m; 
(b) u Sredozemnom moru dopušteno je postavljanje pridnenih mreža 
stajaćica, zaplećućih mreža i trostrukih mreža stajaćica na svim 
položajima u kojima je ucrtana dubina veća od 200 m. 

Član 36 stav 3 
Zabranjuje se ribolov lebdećim (plovućim) 
mrežama.  

 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 
 
 

Zabranjuje se upotreba jednostrukih mreža 
stajaćica, zaplećućih mreža i trostrukih mreža 
stajaćica za ulov sljedećih vrsta: 

1) tunja dugokrilca (Thunnus alalunga); 
2) plavoperajne tune (Thunnus thynnus); 
3) grboglavke (Brama brama); 
4) sabljarke (Xiphias gladius); 
5) morskih pasa koji pripadaju sljedećim 

vrstama ili porodicama: Hexanchus griseus, 
Cetorhinus maximus, svim vrstama Alopiidae, 
Carcharhinidae, Sphyrnidae, Isuridae, Lamnidae. 
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POGLAVLJE 3. 
Zaštita osjetljivih vrsta i staništa 

Član 10. 
Zabranjene vrste riba i školjaka 

 
1. Zabranjuje se ulov, zadržavanje na plovilu, prekrcavanje ili 
iskrcavanje vrsta riba ili školjaka iz Priloga IV. Direktivi 92/43/EEZ, osim 
ako su odobrena odstupanja u skladu s člankom 16. te direktive. 
 
2. Uz vrste iz stava 1., plovilima Unije zabranjuje se ulov, zadržavanje na 
plovilu, prekrcavanje, iskrcavanje, pohrana, prodaja, izlaganje ili 
nuđenje na prodaju vrsta navedenih u Prilogu I. ili vrsta čiji je lov 
zabranjen na osnovu drugih 
pravnih akta Unije. 
 
 
3. Ako se slučajno ulove, vrste iz stavova 1. i 2. ne smiju se ozlijediti i 
primjerci se moraju odmah pustiti u more, osim kako bi se omogućilo 
naučno istraživanje slučajno ubijenih primjeraka u skladu s primjenjivim 
pravom Unije. 
 

Zabranjene vrste 
Član 41 stav 1 

Listu vrsta za koje je zabranjen ulov, 
zadržavanje na plovilu, prekrcavanje ili 
iskrcavanje, prevoz, čuvanje, prodaja, izlaganje 
ili nuđenje na prodaju propisuje Ministarstvo.  

 
 

Zabranjene vrste 
                   Član 41 stav 2 

Pored vrsta iz stava 1 ovog člana, zabranjuje se 
ulov, zadržavanje na plovilu, prekrcavanje, 
iskrcavanje, prevoz, čuvanje, prodaja, izlaganje 
ili nuđenje na prodaju vrsta čiji je lov zabranjen 
na osnovu drugih akata Crne Gore. 
 

 
Član 42 stav 2 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, zadržavanje na 
plovilu, prekrcavanje ili iskrcavanje primjeraka 
morskih vrsta iz stava 1 ovog člana koji su 
slučajno ulovljeni dopušta se u mjeri u kojoj je 
ta aktivnost potrebna kako bi se obezbijedila 
pomoć za oporavak jedinki i omogućilo naučno 
istraživanje slučajno ubijenih primjeraka, pod 
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prenesen u naredbu 
o vrstama 
zabranjenim za 
ribolov 
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uslovom da je o tome Ministarstvo 
obaviješteno, što je prije moguće. 

 

4. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s 
članom 29. radi izmjene popisa utvrđenog u Prilogu I. ako najbolji 
dostupni znanstveni savjeti upućuju na to da je potrebna izmjena tog 
popisa. 
5. Mjere donesene na osnovu stava 4. ovog člana usmjerene su na 
ostvarivanje ciljane vrijednosti utvrđene u članu 4. stavu 1. tački (b) te 
se njima mogu uzeti u obzir međunarodni sporazumi o zaštiti osjetljivih 
vrsta. 

 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neprenosivo   

Član 11. 
Ulov morskih sisavaca, morskih ptica i morskih gmazova 

 
1. Zabranjuje se ulov, zadržavanje na plovilu, prekrcavanje ili 
iskrcavanje morskih sisavaca ili morskih gmazova iz priloga II. i IV. 
Direktivi 92/43/EEZ i vrsta morskih ptica obuhvaćenih Direktivom 
2009/147/EZ. 
 
2. Kada se ulove, vrste iz stava 1. ne smiju se povrijediti i primjerci se 
moraju odmah pustiti. 
 
3. Nezavisno od stavova 1. i 2., zadržavanje na plovilu, prekrcavanje ili 
iskrcavanje primjeraka morskih vrsta iz stava 1. koji su slučajno ulovljeni 
dopušta se u mjeri u kojoj je ta aktivnost potrebna kako bi se osigurala 
pomoć za oporavak jedinki i omogućilo naučno istraživanje slučajno 
ubijenih primjeraka, pod uslovom da su dotična nadležna nacionalna 
tijela o tome u potpunosti i unaprijed obaviještena što je prije moguće 
nakon ulova i u skladu s primjenjivim pravom Unije. 
 
4. Na osnovu najboljih dostupnih naučnih savjeta država članica može 
za plovila koja plove pod njenom  zastavom uvesti mjere ublažavanja ili 
ograničenja upotrebe određenog ribolovnog alata. Takvim se mjerama 
ulov vrsta iz stava 1. ovog člana svodi na najmanju moguću mjeru i ako 
je moguće uklanja te takve mjere moraju biti u skladu s ciljevima iz člana 
2. Regulative (EU) br. 1380/2013 i moraju biti barem jednako stroge kao 
tehničke mjere koje se primjenjuju u okviru prava Unije. 

Ulov morskih sisara, morskih ptica i morskih 
gmizavaca 

Član 42 

Ako se slučajno ulove, vrste morskih sisara, 
morskih ptica i morskih gmizavaca iz člana 41 
ovog zakona ne smiju se ozlijediti i primjerci se 
moraju odmah pustiti. 

 
Izuzetno od stava 1 ovog člana, 

zadržavanje na plovilu, prekrcavanje ili 
iskrcavanje primjeraka morskih vrsta iz stava 1 
ovog člana koji su slučajno ulovljeni dopušta se 
u mjeri u kojoj je ta aktivnost potrebna kako bi 
se obezbijedila pomoć za oporavak jedinki i 
omogućilo naučno istraživanje slučajno 
ubijenih primjeraka, pod uslovom da je o tome 
Ministarstvo obaviješteno, što je prije moguće. 

 
Mjere ublažavanja uticaja ribolovnih 

aktivnosti na vrste morskih sisara, morskih 
ptica i morskih gmizavaca iz člana 41 ovog 
zakona ili ograničenja upotrebe određenih 
ribolovnih alata koja će obezbijediti da se 
slučajan ulov tih vrsta svede na najmanju 

Potpuno 
usklađeno 

  



5. Mjere donesene na osnovu stava 4. ovog člana usmjerene su na 
ostvarivanje ciljane vrijednosti utvrđene u članu 4. stavu 1. tački (b). 
Države članice u svrhu kontrole obavještavaju druge države članice na 
koje se to odnosi o odredbama donesenima u skladu sa stavom 4. ovog 
člana. One takođe objavljuju primjerene informacije o takvim mjerama. 

moguću mjeru ili eliminiše propisuje 
Ministarstvo.  

 

Član 12. 
Zaštita osjetljivih staništa, uključujući osjetljive morske ekosisteme 

 
1. Zabranjuje se upotreba ribolovnog alata navedenog u Prilogu II. na 
odgovarajućim područjima navedenima u tom prilogu. 
 
 
 
2. Ako se najboljim dostupnim naučnim savjetima preporučuje 
izmjena popisa područja navedenog u Prilogu II., Komisija je ovlaštena 
za donošenje delegiranih akata u skladu s članom 29. ove Regulative i 
na osnovu postupka utvrđenog u članu 11. stavovima 2. i 3. Regulative 
(EU) br. 1380/2013 radi izmjene Priloga II. na odgovarajući način. Pri 
donošenju 
takvih izmjena Komisija posvećuje posebnu pažnju ublažavanju štetnih 
učinaka premještanja ribolovne aktivnosti na druga osjetljiva područja. 
 
3. Ako se staništa iz stava 1. ili druga osjetljiva staništa, uključujući 
osjetljive morske ekosisteme, nalaze u vodama pod suverenitetom ili 
jurisdikcijom države članice, ta država članica može uspostaviti 
zabranjena područja ili druge mjere 
očuvanja radi zaštite takvih staništa, na osnovuu postupka utvrđenog u 
članu 11. Regulative (EU) br. 1380/2013. Takve mjere moraju biti u 
skladu s ciljevima iz člana 2. Regulative (EU) br. 1380/2013 i moraju biti 
barem jednako stroge kao mjere na osnovu prava Unije. 
 
4. Mjere donesene na osnovu stavova 2. i 3. ovog člana usmjerene su 
na ostvarivanje ciljane vrijednosti utvrđene u članu 4. stavu 1. tački (c). 

Područja sa ograničenim ribolovom 
Član 38 

Ministarstvo može uspostaviti režim 
ograničenog ribolova na određenom području radi 
zaštite osjetljivih morskih ekosistema, područja za 
mrijest i rast ribe i drugih morskih organizama, 
uzimajući u obzir relevantnu naučnu podlogu. 

 
 

   
 
 
 
 

         Nema odgovarajuće odredbe 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

        Nema odgovarajuče odredbe 
 
 
 
 
 
 

           Potpuno 
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POGLAVLJE 4. 
Minimalne referentne veličine za očuvanje 

Član 13. 
Minimalne referentne veličine za očuvanje 

 
1. Minimalne referentne veličine za očuvanje morskih vrsta navedene 
u dijelu A priloga od V. do X. ove Regulative primjenjuju se u svrhu: 
(a) osiguravanja zaštite nedoraslih morskih vrsta na osnovu člana 15. 
stava 11. i 12. Regulative (EU) br. 1380/2013; 
(b) uspostavljanja područja za oporavak ribljih stokova na temelju člana 
8. Regulative (EU) br. 1380/2013; 
c) određivanja minimalnih tržišnih veličina na temelju člana 47. stava 2. 
Regulative (EU) br. 1379/2013 Evropskog parlamenta i Savjeta (28). 
2. Veličina morskih vrsta mjeri se u skladu s Prilogom IV. 
 
3. Ako je predviđeno više metoda mjerenja veličine morskih vrsta, 
primjerak se ne smatra manjim od minimalne referentne veličine za 
očuvanje ako je njegova veličina izmjerena bilo kojom od tih metoda 
jednaka minimalnoj referentnoj veličini za očuvanje ili veća od nje. 
 
 
 
 
4. Jastozi, škampi, školjke i puževi koji pripadaju onim vrstama za koje 
je u prilozima V., VI. ili VII. Utvrđena minimalna referentna veličina za 
očuvanje smiju se zadržati na plovilu i iskrcati samo ako su cijeli. 

Minimalne referentne veličine za očuvanje 
morskih vrsta 

Član 44 
Minimalne referentne veličine za očuvanje 

morskih vrsta primjenjuju se radi: 

1) obezbjeđivanja zaštite nedoraslih 
jedinki morskih vrsta;  

2) uspostavljanja područja za oporavak 
ribljih stokova; 

3) određivanja minimalnih tržišnih 
veličina.  

 
Minimalne referentne veličine za očuvanje 

morskih organizama i način mjerenja morskih 
organizama propisuje Ministarstvo. 

 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

           Potpuno 
usklađeno 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Neusklađeno 
 
 
 
 

Neusklađeno 
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drugih morskih 
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POGLAVLJE 5. 
Mjere za smanjenje količine odbačenog ulova 

Član 14. 
Pilot-projekti za izbjegavanje neželjenog ulova 

 
1. Ne dovodeći u pitanje član 14. Regulative (EU) br. 1380/2013, države 
članice mogu provoditi pilot-projekte s ciljem istraživanja metoda za 
izbjegavanje, svođenje na najmanju moguću mjeru i uklanjanje 
neželjenog ulova. U tim pilotprojektima uzimaju se u obzir mišljenja 
odgovarajućih savjetodavnih vijeća te se oni temelje se na najboljim 
dostupnim naučnim savjetima. 
2. Ako rezultati tih pilot-studija ili drugih naučnih savjeta upućuju na to 
da je neželjeni ulov znatan, dotične države članice nastoje uvesti 
tehničke mjere za smanjenje tog neželjenog ulova u skladu s članom 19. 
Regulative (EU) 
br. 1380/2013. 

Mjere za smanjenje količine odbačenog ulova 
 
 

Član 47 
Radi smanjenja količine odbačenog ulova, 

Ministarstvo sprovodi pilot-projekte za 
izbjegavanje neželjenog ulova i uvodi dodatne 
mjere za smanjenje tog ulova.  

 
Radi praćenja poštovanja obaveze iskrcavanja, 

Ministarstvo može da propiše obavezu instalacije 
nadzornih kamera na ribarskim plovilima i/ili ukrcaj 
posmatrača ovlašćenih za kontrolu.  

 
Mjere iz stava 1 ovog člana propisuje 

Ministarstvo. 
 

 

            Potpuno 
usklađeno 

  

POGLAVLJE III. 
REGIONALIZACIJA 

Član 15. 
Regionalne tehničke mjere 

1. Tehničke mjere uvedene na regionalnoj razini navedene su u 
sljedećim prilozima: 
(a) u Prilogu V. za Sjeverno more; 
(b) u Prilogu VI. za sjeverozapadne vode; 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



(c) u Prilogu VII. za jugozapadne vode; 
(d) u Prilogu VIII. za Baltičko more; 
(e) u Prilogu IX. za Sredozemno more; 
(f) u Prilogu X. za Crno more; 
(g) u Prilogu XI. za vode Unije u Indijskom oceanu i u zapadnom 
Atlantiku; 
(h) u Prilogu XIII. za osjetljive vrste. 
 
2. Kako bi se uzele u obzir regionalne posebnosti relevantnog ribolova, 
Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih 
akata u skladu s članom 29. Ove Regulative i članom 18. Regulative 
(EU) br. 1380/2013 radi izmjena, dopuna, stavljanja izvan snage ili 
odstupanja od tehničkih mjera utvrđenih u prilozima iz stava 1. ovog 
člana, među ostalim pri sprovođenju obaveze iskrcavanja u kontekstu 
člana 15. stavova 5. i 6. Regulative (EU) br. 1380/2013. Komisija donosi 
takve delegirane 
akte na osnovi zajedničke preporuke podnesene u skladu s članom 18. 
Regulative (EU) br. 1380/2013 i u skladu s odgovarajućim člancima 
poglavlja III. ove Regulative. 
3. Za potrebe donošenja takvih delegiranih akata države članice koje 
imaju direktan upravljački interes mogu podnijeti zajedničke 
preporuke u skladu s članom 18. stavom 1. Regulative (EU) br. 
1380/2013 prvi put najkasnije 24 mjeseca i potom 18 mjeseci nakon 
svakog podnošenja izvještaja iz člana 31. stava 1. ove Regulative. 
Mogu podnijeti takve preporuke i kada smatraju da je to potrebno. 
4. Tehničke mjere donesene na osnovu stava 2. ovog člana: 
(a) usmjerene su na ostvarivanje ciljeva i ciljanih vrijednosti utvrđenih 
u člancima 3. i 4. ove Regulative; 
(b) usmjerene su na ostvarivanje ciljeva i usklađivanje s uslovima 
utvrđenima u drugim relevantnim aktima Unije donesenima u 
području ZRP-a, naročito višegodišnjim planovima iz članova 9. i 10. 
Regulative (EU) br. 1380/2013; 
(c) rukovode se načelima dobrog upravljanja utvrđenima u članu 3. 
Regulative (EU) br. 1380/2013; 
(d) omogućava najmanje takve koristi za očuvanje morskih bioloških 
resursa koje su barem jednake mjerama iz stava 1., 



posebno u odnosu na način iskorištavanja i nivo zaštite koja se pruža 
osjetljivim vrstama i staništima. Uzima se u obzir i potencijalni učinak 
ribolovnih aktivnosti na morski ekosistem. 
5. Primjena uslova koji se odnose na specifikacije veličina oka mrežnog 
tega utvrđenih u članu 27. i u dijel u B prilogaod V. do XI. ne smije 
dovesti do narušavanja standarda selektivnosti, a posebno u odnosu na 
povećanje ulova nedoraslih vrsta koje postoji na dan 14. avgusta 2019., 
te se njome moraju nastojati ostvariti ciljevi i ciljane vrijednosti 
utvrđene u članovima 3. i 4. 
6. U zajedničkim preporukama podnesenima u svrhu donošenja mjera 
iz stava 2. države članice pružaju naučne dokaze kojima se podupire 
donošenje tih mjera. 
7. Komisija može od STECF-a zatražiti procjenu zajedničkih preporuka iz 
stava 2. 

Član 16. 
Selektivnost ribolovnih alata s obzirom na vrstu i veličinu 

 
U zajedničkoj preporuci podnesenoj u svrhu donošenja mjera iz člana 
15. stava 2. u vezi s karakteristikama ribolovnog alata koje se odnose 
na selekciju veličine i vrste pružaju se znanstveni dokazi kojima se 
pokazuje da iz tih mjera proizlaze karakteristike selektivnosti za 
određene vrste ili kombinaciju vrsta koje su barem jednake 
karakteristikama selektivnosti 
ribolovnog alata utvrđenima u dijelu B priloga od V. do X. i u dijelu A 
priloga XI. 

Nema odgovarajuće odredbe                  
Neprenosivo 

 Ulaskom 
u EU 

Član 17. 
Zabranjena ili ograničena područja radi zaštite agregacija nedoraslih 

riba i riba u mrijestu 
U zajedničku preporuku podnesenu u svrhu donošenja mjera iz člana 
15. stava 2. u vezi s dijelom C priloga od V. do 
VIII. i X. i dijelom B Priloga XI. ili radi uspostave novih zabranjenih ili 
ograničenih područja uključeni su sljedeći elementi u vezi s takvim 
zabranjenim ili ograničenim područjima: 
(a) cilj zabrane ribolova; 
(b) geografski opseg i trajanje zabrane ribolova; 
(c) ograničenja određenih ribolovnih alata; i 
(d) mehanizmi za kontrolu i praćenje. 

Nema odgovarajuće odredbe                    
Neprenosivo 

 Ulaskom 
u EU 



Član 18. 
Minimalne referentne veličine za očuvanje 

Zajedničkom preporukom podnesenom u svrhu donošenja mjera iz 
člana 15. stava 2. u vezi s dijelom A priloga od V. do X. poštuje se cilj 
osiguranja zaštite nedoraslih morskih vrsta. 

 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

                  
Neprenosivo 

 Ulaskom 
u EU 

Član 19. 
Zabrana ribolova u stvarnom vremenu i odredbe o promjeni mjesta 

ribolova 
1. U zajedničku preporuku podnesenu u svrhu donošenja mjera iz člana 
15. stava 2. u vezi s uvođenjem zabrane ribolova s ciljem osiguranja 
zaštite osjetljivih vrsta ili agregacija nedorasle ribe, ribe u mrijestu ili 
vrsta školjaka, uključeni 
su sljedeći elementi: 
(a) geografski  opseg i trajanje zabrane ribolova; 
(b) vrste i nivoi praga koji dovode do zabrane ribolova; 
 
(c) upotreba vrlo selektivnih ribolovnih alata kako bi se odobrio 
pristup inače zabranjenim područjima; i 
(d) mehanizmi za kontrolu i praćenje. 
2. U zajedničku preporuku podnesenu u svrhu donošenja mjera iz člana 
15. stava 2. u vezi s odredbama o izmjeni mjesta ribolova uključeni su: 
(a) vrste i razine praga koji dovode do obaveze promjene mjesta 
ribolova; 
(b) udaljenost na koju se plovilo mora udaljiti od svojeg prethodnog 
ribolovnog položaja 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Član 20. 
Inovativni ribolovi alat 

1. Zajednička preporuka podnesena u svrhu donošenja mjera iz člana 
15. stava 2. u vezi s upotrebom inovativnog ribolovnog alat unutar 
određenog morskog bazena sadržava procjenu mogućih učinaka 
uporabe takvog ribolovnog alata na ciljane vrste i na osjetljive vrste i 
staništa. Dotične države članice prikupljaju odgovarajuće podatke 
potrebne za takvu 
procjenu. 
2. Upotreba inovativnog ribolovnog alata ne dopušta se ako procjene iz 
stava 1. ukazuju na to da će njegova upotreba dovesti do znatnih 
negativnih učinaka na osjetljiva staništa i neciljane vrste. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



Član 21. 
Mjere očuvanja prirode 

 
Zajedničkom preporukom podnesenom u svrhu donošenja mjera iz 
člana 15. stava 2. u vezi sa zaštitom osjetljivih vrsta i staništa može se 
posebno: 
(a) izraditi popis osjetljivih vrsta i staništa koji su najugroženiji 
ribolovnim aktivnostima unutar odgovarajuće regije na osnovu 
najboljih dostupnih naučnih savjeta; 
 
(b) predvidjeti primjena mjera koje se primjenjuju dodatno uz mjere iz 
Priloga XIII. ili koje se primjenjuju kao alternativa mjerama iz Priloga 
XIII. kako bi se slučajni ulov vrsta iz člana 11. sveo na najmanju 
moguću mjeru; 
(c) dostaviti informacije o učinkovitosti postojećih mjera ublažavanja i 
mehanizama za praćenje; 
 
(d) predvidjeti mjere kojima bi se učinak ribolovnih alata na osjetljiva 
staništa sveo na najmanju moguću mjeru; 
(e) predvidjeti ograničenja u vezi s upotrebom određenog ribolovnog 
alata ili uvesti potpuna zabrana uporabe određenog ribolovnog alata 
unutar onog područja na kojem je takav ribolovni alat prijetnja stanju 
očuvanosti vrsta na tom 
području, kako je navedeno u članovima 10. i 11., ili drugim osjetljivim 
staništima. 

Nema odgovarajuće odredbe                    
Neprenosivo 
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Član 22. 
Regionalne mjere u okviru privremenih planova za odbačeni ulov 

 
1. Kada države članice podnose zajedničke preporuke radi uvođenja 
tehničkih mjera u privremenim planovima za odbačeni ulov iz člana 15. 
stava 6. Regulative (EU) br. 1380/2013 te preporuke mogu sadržavati, 
između ostalog, sljedeće elemente: 
(a) specifikacije ribolovnog alata i pravila kojima se uređuje njegova 
upotreba; 
(b) specifikacije preinaka ribolovnog alata ili uporabu selektivnih 
uređaja radi poboljšanja selektivnosti s obzirom na veličinu ili vrstu; 
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(c) ograničenja ili zabrane upotrebe određenog ribolovnog alata i 
ribolovnih aktivnosti na određenim područjima ili tokom određenih 
perioda; 
(d) minimalne referentne veličine za očuvanje; 
(e) odstupanja donesena na osnovu člana 15. stava 4. Regulative (EU) 
br. 1380/2013. 
 
2. Mjere iz stava 1. ovog člana usmjerene su na ostvarivanje ciljeva 
utvrđenih u članu 3., a posebno na zaštitu nedorasle ribe ili agregacija 
ribe u mrijestu ili vrsta školjaka. 

Član 23. 
Pilot-projekti za potpuno dokumentovvanje ulova i odbačenog ulova 

1. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s 
članom 29. ove Regulative i članom 18. Regulative (EU) br. 1380/2013 
kojima se dopunjuje ova Regulativa utvrđivanjem pilot-projekata za 
izradu sistema potpunog dokumentovanja ulova i odbačenog ulova koji 
se zasniva na mjerljivim ciljevima i ciljanim vrijednostima, za potrebe 
upravljanja ribarstvom osnovu rezultata. 
2. Pilot-projekti iz stava 1. smiju odstupati od mjera iz dijela B priloga 
od V. do XI. za određeno područje i najduže godinu dana, pod uslovom 
da se može dokazati da se takvim pilot-projektima doprinosi 
ostvarivanju ciljeva i ciljanih 
vrijednosti iz članova 3. i 4., te da su posebno usmjereni na poboljšanje 
selektivnosti dotičnog ribolovnog alata ili dotične prakse ili da na drugi 
način smanjuju njihov učinak na životnu sredinu. Taj jednogodišnji 
period može se pod istim uslovima produžiti za još godinu dana. 
Ograničeno je na najviše 5 % plovila koja se bave konkretnom 
ribolovnom aktivnošću po 
državi članici. 
3. Kada države članice podnose zajedničke preporuke za utvrđivanje 
pilot-projekata iz stava 1., pružaju naučne dokaze kojima se podupire 
njihovo donošenje. STEFC ocjenjuje te zajedničke preporuke i objavljuje 
tu procjenu. U roku od šest mjeseci od zaključenja projekta države 
članice dostavljaju Komisiji izvještaj u kojem se navode rezultati, 
uključujući 
detaljnu procjenu promjena selektivnosti i drugih učinaka na životnu 
sredinu. 
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4. STECF ocjenjuje izvještaj iz stava 3. U slučaju pozitivne procjene 
doprinosa novog ribolovnog alata ili prakse cilju iz stava 2. Komisija 
može podnijeti prijedlog u skladu s UFEU-om kako bi se omogućila 
opšta upotreba tog ribolovnog alata ili te prakse. Ocjena STECF-a 
objavljuje se. 
5. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s 
članom 29. kojima se dopunjuje ova Regulativa utvrđivanjem tehničkih 
specifikacija sistema za potpuno dokumentovanje ulova i odbačenog 
ulova iz stava 1. ovog člana. 

Član 24. 
Implementacioni akti 

1. Komisija može donijeti implementacione akte kojima se utvrđuje 
sledeće: 
(a) specifikacije selektivnih uređaja pričvršćenih na ribolovne alate iz 
dijela B priloga od V. do IX.; 
(b) detaljna pravila o specifikacijama ribolovnih alata opisanih u dijelu 
D Priloga V. koja se o dnose na ograničenjakonstrukcije ribolovnih 
alata i mjere kontrole i praćenja koje treba donijeti država članica 
zastave; 
(c) detaljna pravila o mjerama kontrole i praćenja koje treba donijeti 
država članica zastave pri upotrebi ribolovnog alata iz tačke 6. dijela C 
Priloga V., tačke 9. dijela C Priloga VI. i tačke 4. dijela C Priloga VII.; 
(d) detaljna pravila o mjerama kontrole i praćenja koja treba donijeti 
za zabranjena ili ograničena područja iz tačke 2. dijela C Priloga V. te 
tačaka 6. i 7. dijela C Priloga VI.; 
(e) detaljna pravila o karakteristikama signala i primjeni akustičkih 
uređaja za odvraćanje iz Dijela A Priloga XIII.; 
(f) detaljna pravila o obliku i upotrebi konopa za zastrašivanje ptica i 
konopa s utezima iz Dijela B Priloga XIII; 
(g) detaljna pravila o specifikacijama za uređaj kojim se kornjačama 
omogućava izlazak iz mreže iz dijela C Priloga XIII. 
2. Implementaioni akti iz stava 1. donose se u skladu s članom 30. 
stavom 2. 
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POGLAVLJE IV. Naučno – istraživački ribolov 
Član 32 

            Potpuno 
usklađeno 

  



NAUČNA ISTRAŽIVANJA, NEPOSREDNO PORIBLJAVANJE I 
PREMJEŠTANJE 

Član 25. 
Naučna istraživanja 

 
1. Tehničke mjere predviđene u ovoj Regulativi ne primjenjuju se na 
ribolovne operacije koje se provode u svrhu naučnih istraživanja, pod 
sljedećim uslovima: 
 
(a) ribolovne operacije obavljaju se uz dozvolu i pod nadzorom države 
članice zastave; 
 
(b) Komisija i država članica koja ima suverenitet ili jurisdikciju nad 
vodama u kojima se obavljaju ribolovne operacije 
(„obalna država članica”) najmanje dvije sedmiice unaprijed dobijaju 
obavještenja  o namjeri obavljanja takvih ribolovnih 
operacija uz navođenje plovila koja u njima učestvuju u naučnim 
istraživanjima koja će se preduzeti; 
 
(c) plovilo ili plovila koja obavljaju ribolovne operacije imaju važeće 
odobrenje za ribolov u skladu s članom 7. Regulative (EZ) br. 
1224/2009; 
 
(d) ako obalna država članica to zatraži od države članice zastave, 
zapovjednik plovila dužan je na plovilo primiti posmatrača iz obalne 
države članice tokom ribolovnih operacija osim ako je to nemoguće 
zbog sigurnosnih razloga; 
 
(e) ribolovne operacije koje se sprovode plovilima za komercijalnu 
uporabu u svrhu naučnih istraživanja moraju biti vremenski ograničene. 
Ako ribolovne operacije koje se sprovode plovilima za komercijalnu 
upotrebu za određeno istraživanje uključuju više od šest plovila za 
komercijalnu upotrebu, država članica zastave najmanje tri mjeseca 
unaprijed o tome obavještava Komisiju i, prema potrebi, traži savjet 
STECF-a kako bi potvrdio da je taj nivo učestvovanja iz naučnih razloga 
opravdana; ako se nivo učestvovanja prema savjetu STECF-a ne smatra 
opravdanom, dotična država članica na odgovarajući način mijenja 
uslove naučnog istraživanja; 

Ribolov u naučno-istraživačke svrhe može da se 
obavlja u cijelom ribolovnom moru samo na osnovu 
rješenja kojim se za tu vrstu ribolova izdaje 
autorizacija, a koje na zahtjev pravnog lica 
registrovanog za naučna istraživanja izdaje 
Ministarstvo. 
Rješenje iz stava 1 ovog člana mora da sadrži: 

1) naziv pravnog lica kojem se odobrava 
ribolov;  

2) svrhu obavljanja ribolova;  
3) podatke o konstruktivno-tehničkim 

osobinama ribolovnih alata i/ili opreme sa njihovim 
opisom, kao i podatke o načinu obavljanja, odnosno 
tehnici ribolova;  

4) podatke o nosiocima dozvole, kao i 
podatke o plovilu kojim se obavlja ribolov, prema 
potrebi; 

5) podatke o području, odnosno akvatorijumu 
u kojem se obavlja ribolov; 

6) vremensko ograničenje obavljanja 
ribolova; 

7) podatke o jednom ili više zaposlenih i/ili 
predstavnika podnosioca zahtjeva koji su odgovorni 
za sprovođenje ribolova i prisutni pri obavljanju 
ribolova. 
Zahtjev iz stava 1 ovog člana sa podacima iz stava 2 
ovog člana mora da bude dostavljen Ministarstvu 
najmanje 30 dana prije najavljenog datuma 
početka obavljanja ribolova. 
Zahtjev iz stava 1 ovog člana mora da bude 
dostavljen Ministarstvu najmanje 120 dana prije 
najavljenog datuma početka obavljanja ribolova, 
ako se za ribolov u naučno-istraživačke svrhe koristi 
više od šest ribarskih plovila. 
Ribolov iz stava 1 ovog člana ne smatra se 
privrednim ribolovom, a ostvareni ulov ne smije da 
se stavlja u promet, skladišti, izlaže ili nudi na 
prodaju. 



 
(f) u slučaju povlačne mreže (koće) s električnim impulsima, plovila koja 
sprovode naučna istraživanja moraju poštovati određeni naučni 
protokol kao dio plana naučnih istraživanja koji preispituje ili potvrđuje 
ICES ili 
STECF, kao i sistem za praćenje, kontrolu i evaluaciju. 
 
2. Morske vrste ulovljene za potrebe iz stava 1. ovog člana smiju se 
prodati, čuvati, izložiti ili ponuditi na prodaju, pod uslovom da se 
oduzmu od kvota u skladu s članom 33. stavom 6. Regulative (EZ) br. 
1224/2009, ako je to 
primjenjivo, i: 
 
(a) da ispunjavaju minimalne referentne veličine za očuvanje navedene 
u prilozima od IV. do X. ovoj Regulativi; ili 
 
(b) da se prodaju u svrhe koje nisu direktna ljudska konzumacija. 
 

Izuzetno od stava 5 ovog člana, nosiocima dozvole 
za privredni ribolov rješenjem može da se dozvoli 
stavljanje ulova riba i drugih morskih organizama u 
promet, skladištenje, izlaganje ili nuđenje na 
prodaju pod sljedećim uslovima: 

1) ribolov se obavlja isključivo plovilom, 
odnosno plovilima za koje je izdata važeća dozvola 
za privredni ribolov sa upisanim ribolovnim alatima 
i opremom koji se koriste u obavljanju ribolova;  

2) ribolov se obavlja plovilom, odnosno 
plovilima za koje je izdata važeća autorizacija za 
privredni ribolov ako se obavlja ribolovnim alatima 
koji podliježu izdavanju autorizacije, odnosno 
ribolovu vrsta koje podliježu izdavanju autorizacije, 
odnosno ribolovu u područjima za koja se 
autorizacija izdaje; 

3) ulov nije ostvaren u zaštićenim područjima 
u skladu sa zakonom kojim se uređuje zaštita 
prirode, niti je ulov ostvaren u području 
ograničenog ribolova alatima kojima je ribolov u 
njemu zabranjen; 

4) ulov je oduzet od ukupnih dopuštenih 
količina ulova, za vrste za koje je ograničena 
količina ulova; 

5) ulov ispunjava uslove minimalnih 
referentnih veličina za očuvanje; 

6) ako ne ispunjava uslove minimalnih 
referentnih veličina za očuvanje, ulov nije 
namijenjen za ljudsku upotrebu. 
U slučaju iz stava 5 ovog člana, nosilac dozvole za 
privredni ribolov ima iste obaveze po pitanju 
izvještavanja i sljedljivosti, kao i pri obavljanju 
privrednog ribolova na moru. 
Za ribolov iz stava 1 ovog člana koji bi se obavljao u 
područjima zaštićenim u skladu sa zakonom kojim 
se uređuje područje zaštite prirode, mora da se 
pribavi i saglasnost na uticaj o životnoj sredini koje 



izdaje organ državne uprave nadležan za poslove 
zaštite prirode. 
Rješenje iz stava 1 ovog člana mora stalno da se 
nalazi na plovilu kojim se ribolov obavlja, odnosno 
kod lica odgovornog za sprovođenje ribolova, a koje 
je prisutno pri obavljanju ribolova. 
 

Član 26. 
Neposredno poribljavanje i premještanje 

 
1. Tehničke mjere predviđene u ovoj Regulativi ne primjenjuju se na 
ribolovne operacije koje se obavljaju isključivo u svrhu neposrednog 
poribljavanja ili premještanja morskih vrsta, pod uslovom da se te 
operacije obavljaju uz dozvolu i pod nadzorom države članice ili država 
članica koje imaju direktan upravljački interes. 
2. Ako se neposredno poribljavanje ili premještanje obavlja u vodama 
druge države članice ili drugih država članica, Komisiju i sve te države 
članice obavještavaju se o namjeri obavljanja takvih ribolovnih 
operacija najmanje 20 kalendarskih dana unaprijed. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
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POGLAVLJE V. 
USLOVI POVEZANI SA SPECIFIKACIJAMA VELIČINE OKA MREŽNOG 

TEGA 
Član 27. 

Uslovi povezani sa specifikacijama veličine oka mrežnog tega 
 

1. Postoci ulova iz priloga od V. do VIII. znače maksimalan postotak 
vrsta koji je dopušten kako bi se ispunio uslov za specifične veličine 
oka mrežnog tega utvrđene u tim prilozima. Takvim se postocima ne 
dovodi u pitanje obaveza 
iskrcavanja ulova iz člana 15. Regulative (EU) br. 1380/2013. 
 
2. Postoci ulova izračunavaju se kao udio u živoj masi svih morskih 
bioloških resursa iskrcanih nakon svakog izlaska u ribolov. 
 
3. Postoci ulova iz stava 2. mogu se izračunati na osnovu jednog ili više 
reprezentativnih uzoraka. 
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4. Za potrebe ovog člana ekvivalent mase cijelih škampa dobije se tako 
da se težina repova škampa pomnoži s tri. 
 
5. Države članice mogu izdati odobrenja za ribolov u skladu s članom 7. 
Reggulative (EZ) br. 1224/2009 za plovila koja plove pod njihovom 
zastavom kada obavljaju ribolovne aktivnosti koristeći se specifičnim 
veličinama oka mrežnog tega predviđenima u prilozima od V. do XI. 
Takva odobrenja mogu se suspendovati ili povući ako se utvrdi da 
pojedino plovilo 
ne poštuje utvrđene postotke ulova predviđene u prilozima od V. do 
VIII. 
6. Ovim članom ne dovodi se u pitanje Regulativa  (EZ) br. 1224/2009. 
7. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata na osnovu člana 
15. i u skladu s članom 29. kako bi dodatno definisala pojam 
„neposredni ribolov” za relevantne vrste iz dijela B priloga od V. do X. i 
dijela A Priloga XI. U tu svrhu države članice koje imaju izravni 
upravljački interes u dotičnom ribolovu podnose eventualne zajedničke 
preporuke prvi put najkasnije 15. avgusta 2020. 

POGLAVLJE VI. 
TEHNIČKE MJERE NA REGULATORNOM PODRUČJU NEAFC-a 

Član 28. 
Tehničke mjere na regulatornom području NEAFC-a 

 
Tehničke mjere koje su primjenjive na regulatorom području NEAFC-a 
utvrđene su u Prilogu XII. 
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POGLAVLJE VII. 
POSTUPOVNE ODREDBE 

Član 29. 
Izvršavanje delegiranja ovlasti 

 
1. Ovlaštenja za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji 
podložno uslovima utvrđenima u ovom članu. 
2. Ovlaštenja za donošenje delegiranih akata iz člana 2. stava 2., 
člana 8. stava 3.,  
člana 10. stava 4.,  
člana 12. stava 2.,  
člana 15. stava 2.,  
člana 23. stavova 1. i 5.,  
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člana 27. stava 7. i člana 31. stava 4. dodjeljuje se Komisiji na period 
od pet godina, počevši od 14. avgusta 2019. Komisija izrađuje 
izvještaje o  delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci prije kraja 
perioda od pet godina. Delegiranje ovlaštenja prećutno se produžava 
za period jednakog trajanja, osim ako se Evropski parlament ili Savjet 
tom produženju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog 
perioda  
3. Evropski parlament ili Savjet u svakom trenutku mogu opozvati 
delegiranje ovlaštenja iz člana 2. stava 2.,  člana 8. stava 3., 
člana 10. stava 4.,  
člana 12. stava 2.,  
člana 15. stava 2.,  
člana 23. stavova 1. i 5., člana 27. stava 7. i 
člana 31. stava 4.  
 
Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj 
navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana 
objave spomenute odluke u Službenom listu Evropske unije ili na 
kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. On ne utiče na valjanost 
delegiranih akata koji su već na snazi. 
 
4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa 
stručnjacima koje je imenovala svaka država članica u skladu s 
načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi 
zakonodavstva od 13. aprila 2016. 
 
5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istovremeno priopštava 
Evropskom parlamentu i Savjetu. 
 
6. Delegirani akt donesen na osnovu  
člana 2. stava 2.,  
člana 8. stava 3., 
člana 10. stava 4.,  
člana 12. stava 2., 
člana 15. stava 2.,  
člana 23. stavova 1. i 5., 



člana 27. stava 7. i člana 31. stava 4. stupa na snagu samo ako ni 
Evropski parlament ni Savjet u roku od dva mjeseca od priopštavanja 
tog akta Evropskom parlamentu i Savjetu na njega ne 
podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka i Evropski 
parlament i Savjeta obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. 
Taj se rok produžava za dva mjeseca na inicijativu Evropskog 
parlamenta ili Savjeta. 

Član 30. 
Postupak odbora 

 
1. Komisiji pomaže Odbor za ribarstvo i akvakulturu osnovan članom 
47. Regulative (EU) br. 1380/2013. Navedeni odbor je odbor u smislu 
Regulative (EU) br. 182/2011. 
 
2. Pri upućivanju na ovaj stav primjenjuje se član 5. Regulative (EU) br. 
182/2011. 
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POGLAVLJE VIII. 
ZAVRŠNE ODREDBE 

Člana 31. 
Preispitivanje i izvještavanje 

 
1. Do 31. decembra 2020. i svake treće godine nakon toga Komisija 
podnosi izvještaje Evropskom parlamentu i Savjetu o provedbi ove 
Uredbe na osnovu informacija koje su dostavile države članice i 
odgovarajuća savjetodavna vijeća i nakon evaluacije koju je proveo 
STECF. U tom se izvještaju procjenjuje u kojoj su mjeri tehničke mjere, 
i na regionalnom nivou i na 
nivou Unije, doprinijele ostvarivanju ciljeva utvrđenih u članu 3. i 
postizanju ciljanih vrijednosti utvrđenih u članu 4. U izvještaju se 
upućuje i na savjet ICES-a o napretku koji je ostvaren u pogledu 
inovativnih ribolovnih alata ili učinku tih ribolovnih alata. U izvještaju se 
donose zaključci o koristima za morske ekosisteme, osjetljiva staništa i 
selektivnost te o negativnim učincima na njih. 
2. Izvještaj iz stava 1. ovog člana sadržava, između ostalog, procjenu 
doprinosa tehničkih mjera optimizaciji načinâ iskorištavanja, kako je 
predviđeno u članu 3. stavu 2. tački (a). U tu svrhu izvještaj može 
uključivati, između ostalog, 
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kao pokazatelj uspješnosti selektivnosti za stokove koji čine ključne 
pokazatelje za vrste navedene u Prilogu XIV. Dužinu optimalne 
selektivnosti (Lopt) u usporedbi s prosječnom dužinom ulovljene ribe za 
svaku obuhvaćenu godinu. 
3. Na osnovu tog izvještaja, ako na regionalnom nivou postoje dokazi 
da ciljevi i ciljane vrijednosti nisu ispunjeni, države članice u toj regiji, u 
roku od 12 mjeseci nakon podnošenja izvještaja iz stava 1., podnose 
plan kojim se utvrđuju mjere 
koje treba poduzeti kako bi se doprinijelo ostvarivanju tih ciljeva i 
ciljanih vrijednosti. 
4. Na osnovu tog izvještaja Komisija takođe može Evropskom 
parlamentu i Savjetu predložiti sve potrebne izmjene ove Regulative. 
Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata na temelju člana 
15. i u skladu s članom 29. radi izmjene popisa vrsta navedenog u 
Prilogu XIV. 

Član 32. 
Izmjene Regulative (EZ) br. 1967/2006 

Regulativa (EZ) br. 1967/2006 mijenja se kako slijedi: 
(a) članovi 3., od 8. do 12., 14., 15., 16. i 25. brišu se; 
(b) prilozi II., III. i IV. brišu se. 
 
Upućivanja na izbrisane članove i priloge smatraju se upućivanjima na 
odgovarajuće odredbe ove Regulative. 
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Član 33. 
Izmjene Regulative (EZ) br. 1224/2009 
U poglavlju IV. Regulative (EZ) br. 1224/2009, glava IV. mijenja se kako 
slijedi: 
 
(a) odjeljak 3. briše se; 
(b) dodaje se sljedeći odjeljak 4: 
„P o g l a v l j e  4 . 
P r e r a d a n a p l o v i l u i r i b o l o v p e l a g i j s k i h v r s t a 
 
Član 54.a 
Prerada na plovilu 
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1. Na ribarskom plovilu zabranjuje se obavljanje svake fizičke ili kemijske 
prerade ribe za proizvodnju ribljeg brašna, ribljeg ulja ili sličnih 
proizvoda ili prekrcavanje ulova ribe u te svrhe. 
 
2. Stav 1. ne primjenjuje se na: 
 
(a) preradu ili prekrcaj iznutrica; ili 
 
(b) proizvodnju surimija na ribarskom plovilu. 
 
Član  54.b 
 
Ograničenja u odnosu na postupanje s ulovom i istovar na plovilima za 
pelagijski ribolov 
1. Najveći razmak između prečaka u separatoru vode na plovilima za 
pelagijski ribolov koja love skušu, haringu i šaruna i obavljaju ribolov na 
području primjene Konvencije NEAFC-a, kako je utvrđeno u članu 3. 
stavu 2. Regulative (EU) br. 1236/2010, iznosi 10 mm. 
Prečke su zavarene. Ako se umjesto prečaka u separatoru vode koriste 
kružni otvori, najveći promjer otvora ne prelazi 10 mm. Otvori u žlijebu 
ispred separatora vode imaju promjer od najviše 15 mm. 
 
2. Plovilima za pelagijski ribolov koja obavljaju ribolov na području 
primjene Konvencije NEAFC-a, zabranjeno je iskrcavanje ribe ispod 
vodene linije od međuspremnika ili rashladnih spremnika s morskom 
vodom. 
 
3. Zapovjednik plovila nadležnim ribarstvenim tijelima države članice 
zastave dostavlja planove koje su ovjerila nadležna tijela države članice 
zastave, zajedno sa svim pripadajućim izmjenama, a koji se odnose na 
postupanje s 
ulovom i iskrcajne mogućnosti plovila za pelagijski ribolov koja love 
skušu, haringu i šaruna na području primjene Konvencije NEAFC-a. 
Nadležna tijela države članice zastave plovila provode periodične 
provjere točnosti dostavljenih 
planova. Preslike planova stalno se čuvaju na plovilu. 
 
Član 54.c 



Ograničenja upotrebe opreme za automatsko sortiranje 
 
1. Zabranjeno je držati ili upotrebljavati na ribarskom plovilu opremu 
kojom se haringu ili skušu ili šaruna može automatski sortirati po 
veličini ili spolu. 
 
2. Međutim, držanje i uporaba takve opreme dopušta se uz sljedeće 
uslove: 
(a) na plovilu se istovremeno ne drži niti koristi povlačni ribolovni alat s 
veličinom oka mrežnog tega manjom od 70 mm ili jedna ili više 
okružujućih mreža plivarica ili sličan ribolovni alat; ili 
(b) sav ulov koji se može zakonito zadržati na plovilu: 
i. čuvano je u smrznutom stanju; 
ii. sortirana riba zamrznuta je odmah nakon sortiranja te nijedna 
sortirana riba nije vraćena u more; i 
iii. oprema je ugrađena i smještena na plovilu tako da se omogući 
neposredno zamrzavanje i ne dopusti vraćanje morskih vrsta u more. 
 
3. Odstupajući od stavova 1. i 2. ovog člana, sva plovila s odobrenjem za 
ribolov u Baltičkom moru, Malom i Velikom Beltu i Øresundu mogu 
imati opremu za automatsko sortiranje u Kattegatu, pod uslovom da je 
odobrenje za ribolov izdano u skladu s članom 7. U odobrenju za ribolov 
utvrđuju se vrste, područja, perioda i svi drugi 
propisani uslovi koji se primjenjuju na upotrebu i držanje opreme za 
sortiranje na plovilu. 
 
4. Ovaj član ne primjenjuje se u Baltičkom moru.”. 

Član 34. 
Izmjena Regulative (EU) br. 1380/2013 

 
U članu 15. Regulative (EU) br. 1380/2013, stav 12. zamjenjuje 

se sledećim: 
 

„12. Za vrste koje ne podliježu obavezi iskrcavanja kako je 
određeno u stavu 1. ulov vrsta manjih od minimalne referentne 

veličine za očuvanje ne zadržava se na plovilu već se odmah 
vraća u more, osim ako se rabi kao živi mamac.”. 

                 Član 46 stav 5 
 
Za vrste koje ne podliježu obavezi iskrcavanja kako 
je definisano u stavu 1 ovog člana, ulovi vrsta ispod 
najmanje referentne veličine za očuvanje ne 
zadržavaju se na plovilu, već se bilježe u dnevnik 
ulova i odmah vraćaju u more. 

 

Potpuno 
usklađeno 

  



Član 35. 
Izmjena Regulative (EU) 2016/1139 

 
U Regulativi (EU) 2016/1139, član 8. mijenja se kako slijedi: 

 
(a) u stavu 1., uvodni dio zamjenjuje se sledećim: 

„1. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s 
članom 16. ove Regulative i članom 18. Regulative (EU) br. 

1380/2013 u vezi sa sljedećim tehničkim mjerama ako one nisu 
obuhvaćene Regulativom (EU) 2019/1241 Evropskog 

parlamenta i Savjeta (*): 
(b) stav 2. zamjenjuje se sljedećim: 

„2. Mjerama iz stava 1. ovog člana doprinosi se ostvarivanju 
ciljeva iz člana 3. ove Regulative i u skladu su s članom 15. 

stavom 4. Regulative (EU) 2019/1241.”. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Član 36. 
Izmjena Regulative (EU) 2018/973 

 
U Regulativi (EU) 2018/973, član 9. mijenja se kako slijedi: 

 
(a) u stavu 1., uvodni dio zamjenjuje se sljedećim: 

„1. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u 
skladu s članom 16. ove Regulative i članom 18. Regulative (EU) 

br. 1380/2013 radi dopune ove Regulative u vezi sa sljedećim 
tehničkim mjerama ako one nisu obuhvaćene Regulativom (EU) 

2019/1241 Evropskog parlamenta i Savjeta (*): 
b) stav 2. zamjenjuje se sledećim: 

„2. Mjere iz stava 1. ovog člana pridonose ostvarivanju ciljeva iz 
člana 3. ove Regulative i u skladu su s članom 15. stavom 4. 

Regulative (EU) 2019/1241.”. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Član 37. 
Izmjena Regulative (EU) 2019/472 

U Regulativi (EU) 2019/472, član 9. mijenja se kako slijedi: 
(a) u stavu 1. uvodni dio zamjenjuje se sljedećim: 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



„1. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u 
skladu s članom 18. ove Regulative i članom 18. Regulative (EU) 

br. 1380/2013 radi dopune ove Regulative u vezi sa sledećim 
tehničkim mjerama ako one nisu obuhvaćene Regulativom (EU) 

2019/1241 Evropskog parlamenta i Savjeta: 
 

(b) stav 2. zamjenjuje se sljedećim: 
„2. Mjere iz stava 1. ovog člana pridonose postizanju ciljeva iz 

člana 3. ove Regulative i u skladu su s članom 15. stavom 4. 
Regulative (EU) 2019/1241.”. 

Član 38. 
Izmjena Regulative (EU) 2019/1022 

 
U Regulativi (EU) 2019/1022, član 13. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavu 1. uvodni dio zamjenjuje se sljedećim: 
„1. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u 

skladu s članom 18. ove Regulative i članom 18. Regulative (EU) 
br. 1380/2013 radi dopune ove Regulative u vezi sa sledećim 
tehničkim mjerama ako one nisu obuhvaćene Regulative (EU) 

2019/1241 Evropskog parlamenta i Savjeta (*): 
 

(b) stav 2. zamjenjuje se sljedećim: 
„2. Mjere iz stava 1. ovog člana pridonose ostvarivanju ciljeva iz 

člana 3. ove Regulative i u skladu su s članom 15. stavom 4. 
Regulative (EU) 2019/1241”. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Član 39. 
Stavljanja izvan snage 

Regulative (EZ) br. 894/97, (EZ) br. 850/98, (EZ) br. 2549/2000, 
(EZ) br. 254/2002, (EZ) br. 812/2004 i (EZ) br. 2187/2005 

stavljaju se izvan snage. 
Upućivanja na uredbe stavljene izvan snage smatraju se 

upućivanjima na ovu Regulativu. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Član 40. 
Stupanje na snagu 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



 
Ova Regulativa stupa na snagu dvadesetog dana od dana 

objave u Službenom listu Evropske unije. 
Ova je Regulativa u cjelini obvezujuća i direktno se primjenjuje 

u svim državama članicama. 

PRILOG I. 
ZABRANJENE VRSTE 

Vrste u odnosu na koje postoji zabrana ulova, zadržavanja na 
plovilu, prekrcavanja, iskrcavanja, pohrane, prodaje, izlaganja ili 

nuđenja na prodaju kako je navedeno u članu 10. stavu 2.: 
(a) sljedeće vrste iz porodice pilašica u svim vodama Unije: 

i. Anoxypristis cuspidata; 
ii. Pristis clavata; 

iii. Pristis pectinata; 
iv. Pristis pristis; 
v. Pristis zijsron; 

(b) psina golema (Cetorhinus maximus) i velika bijela psina 
(Carcharodon carcharias) u svim vodama; 

(c) glatki kostelj crnac (Etmopterus pusillus) u vodama Unije u 
zoni ICES-a 2.a i na potpodručju IV. te u vodama Unije na 

potpodručjima ICES-a 1., 5., 6., 7., 8., 12. i 14.; 
(d) grebenska manta (Manta alfredi) u svim vodama Unije; 
(e) divovska manta (Manta birostris) u svim vodama Unije; 

 
(f) sljedeće vrste raža roda Mobula u svim vodama Unije: 

i. golub uhan (Mobula mobular); 
ii. Mobula rochebrunei; 

iii. Mobula japanica; 
iv. Mobula thurstoni; 

v. Mobula eregoodootenkee; 
vi. Mobula munkiana; 

vii. Mobula tarapacana; 
viii. Mobula kuhlii; 

ix. Mobula hypostoma; 
 

Zabranjene vrste 
Član 41 

Listu vrsta za koje je zabranjen ulov, 
zadržavanje na plovilu, prekrcavanje ili 
iskrcavanje, prevoz, čuvanje, prodaja, izlaganje 
ili nuđenje na prodaju propisuje Ministarstvo.  

Pored vrsta iz stava 1 ovog člana, 
zabranjuje se ulov, zadržavanje na plovilu, 
prekrcavanje, iskrcavanje, prevoz, čuvanje, 
prodaja, izlaganje ili nuđenje na prodaju vrsta 
čiji je lov zabranjen na osnovu drugih akata 
Crne Gore. 

 
 

Potpuno 
usklađeno 

  



(g) norveška raža (Raja (Dipturus) nidarosiensis) u vodama 
Unije u zonama ICES-a 6.a, 6.b, 7.a, 7.b, 7.c, 7.e, 7.f, 7.g, 7.h i 

7.k; 
(h) raža balavica (Raja alba) u vodama Unije na potpodručjima 

ICES-a 6.–10.; 
(i) ražopsi (Rhinobatidae) u vodama Unije na potpodručjima 

ICES-a 1.–10. i 12.; 
(j) sklat sivac (Squatina squatina) u svim vodama Unije; 

 
(k) losos (Salmo salar) i morska pastrva (Salmo trutta) pri 

ribolovu svim povlačnim mrežama u vodama izvan granice od 
šest milja mjereno od polaznih crta država članica na 

potpodručjima ICES-a 1., 2. i 4.–10. (vode Unije); 
(l) nosata ozimica (Coregonus oxyrinchus) u zoni ICES-a 4.b 

(vode Unije); 
(m) jadranska jesetra (Acipenser naccarii) i atlantska jesetra 

(Acipenser sturio) u vodama Unije; 
(n) ženka jastoga (Palinurus spp.) i ženka hlapa (Homarus 

gammarus) u Sredozemnome moru osim ako se rabe u svrhe 
neposrednog poribljavanja ili premještanja; 

(o) prstac (Lithophaga lithophaga), plemenita periska (Pinna 
nobilis) i kamotočac (Pholas dactylus) u vodama Unije 

Sredozemnog mora; 
 

(p) igličasti ježinac (Centrostephanus longispinus). 

PRILOG II. 
ZABRANJENA PODRUČJA RADI ZAŠTITE OSJETLJIVIH STANIŠTA 
Za potrebe člana 12., sledeća ograničenja ribolovnih aktivnosti 
primjenjuju se na područjima omeđenima loksodromama koje 
uzastopno povezuju sljedeće koordinate, koje se mjere prema 

sistemu WGS84: 
DIO A 

Sjeverozapadne vode 
 

 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

Neprenosivo 
 
 
 
 
 

  
 
 
 

Ulaskom 
u EU 

 
 
 
 



1. Zabranjuje se upotreba pridnenih povlačnih mreža (koća) ili 
sličnih povlačnih mreža, pridnenih mreža stajaćica, 

zaplećućih mreža ili trostrukih mreža stajaćica i stajaćih 
parangala na sljedećim područjima: 

Belgica Mound Province: 
— 51° 29,4′ S, 11° 51,6′ Z 
— 51° 32,4′ S, 11° 41,4′ Z 
— 51° 15,6′ S, 11° 33,0′ Z 
— 51° 13,8′ S, 11° 44,4′ Z 
— 51° 29,4′ S, 11° 51,6′ Z 

Hovland Mound Province: 
— 52° 16,2′ S, 13° 12,6′ Z 
— 52° 24,0′ S, 12° 58,2′ Z 
— 52° 16,8′ S, 12° 54,0′ Z 
— 52° 16,8′ S, 12° 29,4′ Z 
— 52° 04,2′ S, 12° 29,4′ Z 
— 52° 04,2′ S, 12° 52,8′ Z 
— 52° 09,0′ S, 12° 56,4′ Z 
— 52° 09,0′ S, 13° 10,8′ Z 
— 52° 16,2′ S, 13° 12,6′ Z 

Porcupine Bank, sjeverozapadni dio, područje I.: 
— 53° 30,6′ S, 14° 32,4′ Z 
— 53° 35,4′ S, 14° 27,6′ Z 
— 53° 40,8′ S, 14° 15,6′ Z 
— 53° 34,2′ S, 14° 11,4′ Z 
— 53° 31,8′ S, 14° 14,4′ Z 
— 53° 24,0′ S, 14° 28,8′ Z 
— 53° 30,6′ S, 14° 32,4′ Z 

Porcupine Bank, sjeverozapadni dio, područje II.: 
— 53° 43,2′ S, 14° 10,8′ Z 
— 53° 51,6′ S, 13° 53,4′ Z 
— 53° 45,6′ S, 13° 49,8′ Z 
— 53° 36,6′ S, 14° 07,2′ Z 
— 53° 43,2′ S, 14° 10,8′ Z 

Porcupine Bank, jugozapadni dio: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



— 51° 54,6′ S, 15° 07,2′ Z 
— 51° 54,6′ S, 14° 55,2′ Z 
— 51° 42,0′ S, 14° 55,2′ Z 
— 51° 42,0′ S, 15° 10,2′ Z 
— 51° 49,2′ S, 15° 06,0′ Z 
— 51° 54,6′ S, 15° 07,2′ Z 

 
2. Sva plovila za pelagijski ribolov koja love na područjima 

opisanima u tački 1.: 
— nalaze se na popisu plovila s odobrenjem za ribolov i imaju 
odobrenje za ribolov u skladu s članom 7. Regulative (EZ) br. 

1224/2009; 
— drže na plovilu isključivo ribolovne alate za ulov pelagijskih 

vrsta; 
— četiri sata unaprijed obavještavaju irski centar za praćenje 

ribarstva (FMC) o namjeri ulaska na područje zaštite osjetljivih 
dubokomorskih staništa, kako je utvrđeno u članu 4. tački 15. 
Regulative (EZ) br. 1224/2009 te istovremeno obavještava o 

količinama ribe zadržane na plovilu; 
— kad su prisutne na bilo kojem od područja iz tačke 1. imaju 
operativan i potpuno funkcionalan siguran sistem za praćenje 
plovila (VMS), koji je u potpunosti u skladu s odgovarajućim 

propisima; 
— podnose VMS izvještaj svakih sat vremena; 

— obavještavaju irski FMC o odlasku iz tog područja i 
istovremeno obavještava o količinama ribe zadržane na plovilu i 

— imaju na plovilu povlačne mreže (koče) s veličinom oka 
mrežnog tega vreće (sake) od 16 do 79 mm. 

 
3. Zabranjuje se upotreba pridnenih povlačnih mreža (koča) ili 

sličnih povlačnih mreža na sledećim područjima: 
Darwinovi brežuljci 
— 59° 54′ S, 6° 55′ Z 
— 59° 47′ S, 6° 47′ Z 
— 59° 37′ S, 6° 47′ Z 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



— 59° 37′ S, 7° 39′ Z 
— 59° 45′ S, 7° 39′ Z 
— 59° 54′ S, 7° 25′ Z 

DIO B 
Jugozapadne vode 

1. El Cachucho 
1.1. Zabranjuje se uporaba pridnenih povlačnih mreža (koča), 

pridnenih mreža stajaćica, zaplećućih mreža ili trostrukih mreža 
stajaćica i stajaćih parangala na sljedećim područjima: 

— 44° 12′ S, 5° 16′ Z 
— 44° 12′ S, 4° 26′ Z 
— 43° 53′ S, 4° 26′ Z 
— 43° 53′ S, 5° 16′ Z 
— 44° 12′ S, 5° 16′ Z 

1.2. Plovila koja su obavljala usmjereni ribolov tabinje bjelice 
(Phycis blennoides) stajaćim parangalima 2006., 2007. I 2008. 
mogu nastaviti s ribolovom na području južno od 44° 00,00′ S 
pod uvjetom da imaju odobrenje za ribolov izdato u skladu s 

članom 7. Regulative (EZ) br. 1224/2009. 
1.3. Pri obavljanju ribolova na području opisanom u tački 1.1. 

sva plovila koja su dobila takvo odobrenje za ribolov, bez obzira 
na njihovu dužinu preko svega, moraju imati operativan i 

potpuno funkcionalan siguran VMS koji je u 
potpunosti u skladu s odgovarajućim pravilima. 

2. Madeira i Kanarska ostrva 
Zabranjuje se upotreba pridnenih mreža stajaćica, zaplećućih 

mreža i trostrukih mreža stajaćica u dubinama većim od 200 m 
ili pridnenih povlačnih mreža (koča) ili sličnih povlačnih 

ribolovnih alata na sljedećim područjima: 
— 27° 00′ S, 19° 00′ Z 
— 26° 00′ S, 15° 00′ Z 
— 29° 00′ S, 13° 00′ Z 
— 36° 00′ S, 13° 00′ Z 
— 36° 00′ S, 19° 00′ Z 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Neprenosivo 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ulaskom 
u EU 

 



3. Azori 
Zabranjuje se upotreba pridnenih mreža stajaćica, zaplećućih 

mreža i trostrukih mreža stajaćica u dubinama većima od 200 m 
ili pridnenih povlačnih mreža (koča) ili sličnih povlačnih 

ribolovnih alata na sljedećim područjima: 
— 36° 00′ S, 23° 00′ Z 
— 39° 00′ S, 23° 00′ Z 
— 42° 00′ S, 26° 00′ Z 
— 42° 00′ S, 31° 00′ Z 
— 39° 00′ S, 34° 00′ Z 
— 36° 00′ S, 34° 00′ Z 

PRILOG III. 
POPIS VRSTA ZABRANJENIH ZA LOV LEBDEĆIM (PLOVUĆIM) 

MREŽAMA 
 

— tunj dugokrilac: Thunnus alalunga 
— plavoperajna tuna: Thunnus thynnus 

— velikooka tuna: Thunnus obesus 
— tunj prugavac: Katsuwonus pelamis 

— palamida: Sarda sarda 
— žutoperajna tuna: Thunnus albacares 
— tunj crnoperajni: Thunnus atlanticus 

— mala tuna: Euthynnus spp. 
— južni plavoperajni tunj: Thunnus maccoyii 

— rumbac: Auxis spp. 
— grboglavke: Brama rayi 

— iglani: Tetrapturus spp., Makaira spp. 
— jedrani: Istiophorus spp. 

— iglun: Xiphias gladius 
— proskoci: Scomberesox spp., Cololabis spp. 

— zlatoskuše: Coryphœna spp. 
— morski psi: Hexanchus griseus, Cetorhinus maximus, 

Alopiidae, Carcharhinidae, Sphyrnidae, Isuridae, Lamnidae 
— glavonošci: sve vrste 

Član 36 stav 3 
Zabranjuje se ribolov lebdećim (plovućim) 
mrežama.  

 

Potpuno 
usklađeno 

  



PRILOG IV. 
MJERENJE VELIČINE MORSKOG ORGANIZMA 

 
1. Veličina svih riba mjeri se kako je prikazano na slici 1. od vrha 

usta do kraja repne peraje. 
 

2. Veličina škampa (Nephrops norvegicus) mjeri se kako je 
prikazano na slici 2.: 

— kao dužina oklopa, uporedno sa središnjom crtom, od 
stražnje očne šupljine do središnje tačke distalnog leđnog ruba 

oklopa ili 
— kao ukupna dužina, od vrha rostruma do zadnjeg dijela 

telzona, bez ticala. 
 

Kada se radi o odvojenim repovima škampa: od prednjeg ruba 
prvog postojećeg člana repa do zadnjeg dijela telzona, bez 

ticala. Rep se mjeri ravan, nerastegnut i s leđne strane. 
 

3. Veličina hlapa (Homarus gammarus) iz Sjevernog mora, 
izuzev Skagerraka ili Kattegata, mjeri se kako je prikazano na 
slici 3., i to kao dužina oklopa uporedno sa središnjom crtom, 

od zadnje strane jedne od očnih šupljina do 
distalnog ruba oklopa. 

 
4. Veličina hlapa (Homarus gammarus) iz Skagerraka ili 

Kattegata mjeri se kako je prikazano na slici 3.: 
— kao dužina oklopa, uporedno sa središnjom crtom, od zadnje 
očne šupljine do središnje točke distalnog leđnog ruba oklopa 

ili 
— kao ukupna dužina, od vrha rostruma do zadnjeg dijela 

telzona, bez ticala. 
 

5. Veličina jastoga (Palinurus spp.) mjeri se kako je prikazano na 
slici 4., kao dužina oklopa, uporedno sa središnjom crtom, od 
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vrha šiljka (rostrum) do središnje točke distalnog leđnog ruba 
oklopa. 

 
6. Veličina školjkaša mjeri se kako je prikazano na slici 5., preko 

najdužeg dijela školjke. 
 

7. Veličina rakovice (Maja squinado) mjeri se kako je prikazano 
na slici 6., kao dužina oklopa duž središnje crte, od ruba oklopa 

između rostruma do stražnjeg ruba oklopa. 
 

8. Veličina bramburače (Cancer pagurus) mjeri se kako je 
prikazano na slici 7., kao najveća širina oklopa mjerena okomito 

na središnju crtu oklopa koja se pruža od glave do zatka. 
 

9. Veličina valovitog rogaša (Buccinum spp.) mjeri se kako je 
prikazano na slici 8., kao dužina školjke. 

 
10. Veličina igluna (Xiphias gladius) mjeri se kako je prikazano 

na slici 9., kao dužina donje čeljusti. 
 

Slika 1. Riblje vrste 
 

Slika 2. Škamp 
(Nephrops norvegicus) 

 
Slika 3. Hlap 

(Homarus gammarus) 
 

Slika 4. Jastog 
(Palinurus spp.) 

 
Slika 5. Školjkaši Slika  

 
6. Rakovice (Maja squinado) 

 



Slika 7. Bramburača (Cancer pagurus) 
 

Slika 8. Morski puž (Buccinum spp)  
 

Slika 9. Iglun (Xiphias gladius) 
 

PRILOG V. 
SJEVERNO MORE (1) 

DIO A 
Minimalne referentne veličine za očuvanje 

Tabelarni prikaz 
 

                                     DIO B 
Veličine oka mrežnog tega 

 
1. Osnovne veličine oka mrežnog tega povlačnih ribolovnih 

alata 
 

1.1 Ne dovodeći u pitanje obvezu iskrcavanja, plovila rabe 
veličinu oka mrežnog tega od najmanje 120 mm ili od najmanje 

90 mm u Skagerraku i Kattegatu (2). 
 

1.2 Ne dovodeći u pitanje obavezu iskrcavanja te nezavisno od 
tačke 1.1., plovila mogu rabiti manje veličine oka mrežnog tega 

kako je navedeno u sljedećoj tablici za Sjeverno more, 
Skagerrak i Kattegat pod uslovom da se: 

 
i. poštuju povezani uslovi utvrđeni u toj tablici te usputni ulov 
bakalara, koljaka i ugljenara ne premašuje 20 % ukupnog ulova 

žive mase svih morskih bioloških resursa iskrcanih nakon 
svakog izlaska u ribolov ili 

 
ii. rabe druge modifikacije selektivnosti koje je STECF ocijenio 

na zahtjev jedne ili više država članica te koje je odobrila 

Nema odgovarajuće odredbe 
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Komisija. Posljedica tih modifikacija selektivnosti jesu jednaka 
ili poboljšana obilježja selektivnosti za 

bakalar, koljak i ugljenara kao ona koja se ostvaruje veličinom 
oka mrežnog tega od 120 mm. 

 
 

2. Osnovne veličine oka mrežnog tega mreža stajaćica i lebdećih 
(plovućih) mreža 

 
2.1. Ne dovodeći u pitanje obvezu iskrcavanja, plovila rabe 

veličinu oka mrežnog tega od najmanje 120 mm. 
 

2.2. Ne dovodeći u pitanje obvezu iskrcavanja te nezavvisno od 
tačke 2.1., plovila mogu koristiti manje veličine oka mrežnog 
tega kako je navedeno u sljedećoj tablici za Sjeverno more, 

Skagerrak i Kattegat, pod uslovom da se poštuju povezani uslovi  
utvrđeni u toj tablici te usputni ulov bakalara, koljaka i 

ugljenara ne premašuje 20 % ukupnog ulova žive mase svih 
morskih bioloških resursa iskrcanih nakon svakog izlaska u 

ribolov. 
 

DIO C 
Zabranjena ili ograničena područja 

 
1. Zatvaranje područja radi zaštite hujice u zonama ICES-a 4.a i 

4.b 
1.1. Zabranjuje se ribolov hujice svim povlačnim ribolovnim 

alatom s veličinom oka mrežnog tega vreće (sake) manjom od 
32 mm na zemljopisnom području koje graniči s istočnom 

obalom Engleske i Škotske i omeđeno je loksodromama kojima 
se uzastopno povezuju sljedeće koordinate, koje se mjere 

prema sistema WGS84: 
— tačka na istočnoj obali Engleske koja se nalazi na 55° 30′ S 

— 55° 30′ S, 01° 00′ Z 
— 58° 00′ S, 01° 00′ Z 



— 58° 00′ S, 02° 00′ Z 
— tačka na istočnoj obali Škotske koja se nalazi na 02°00′ Z. 

 
1.2. Ribarstvo za naučna istraživanja dopušteno je u svrhu 
praćenja stoka hujice na tom području i učinaka zabrane 

ribolova. 
 

2. Zatvaranje područja radi zaštite nedoraslog iverka zlatopjega 
na potpodručju ICES-a 4. 

2.1. Plovilima čija dužina preko svega premašuje 8 m zabranjuje 
se uporaba svih pridnenih povlačnih mreža (koča), povlačnih 
mreža (koča) s gredom, danskih potegača ili sličnih povlačnih 

ribolovnih alata na zemljopisnim područjima omeđenima 
loksodromama kojima se uzastopno povezuju sljedeće 

koordinate, koje se mjere prema sistemu WGS84: 
 

(a) područje u pojasu od 12 nautičkih milja uz obale Francuske 
sjeverno od 51° 00′ S, obale Belgije i Nizozemske do 53° 00′ S, 

mjereno od polaznih crta; 
 

(b) područje omeđeno crtom koja povezuje sljedeće 
koordinate: 

— točka na zapadnoj obali Danske koja se nalazi na 57° 00′ S, 
— 57° 00′ S, 7° 15′ I 
— 55° 00′ S, 7° 15′ I 
— 55° 00′ S, 7° 00′ I 
— 54° 30′ S, 7° 00′ I 
— 54° 30′ S, 7° 30′ I 
— 54° 00′ S, 7° 30′ I 
— 54° 00′ S, 6° 00′ I 
— 53° 50′ S, 6° 00′ I 
— 53° 50′ S, 5° 00′ I 
— 53° 30′ S, 5° 00′ I 
— 53° 30′ S, 4° 15′ I 
— 53° 00′ S, 4° 15′ I 



— točka na zapadnoj obali Nizozemske koja se nalazi na 53° 00′ 
S 

— područje u pojasu od 12 nautičkih milja od zapadne obale 
Danske, od 57° 00′ S prema sjeveru sve do svjetionika Hirtshals, 

mjereno od polaznih crta. 
 

2.2. Na području iz tačke 2.1. dopušta se ribolov sljedećim 
plovilima: 

 
(a) plovilima čija snaga motora ne prelazi 221 kW i koja koriste 

pridnene povlačne mreže (koče) ili danske potegače; 
 

(b) plovilima u paru čija zajednička snaga motora ne prelazi 221 
kW ni u kom trenutku i koja koriste pridnene povlačne mreže 

(koče) kojima se upravlja  pomoću dva plovila; 
 

(c) plovilima čija snaga motora prelazi 221 kW dopušta se 
uporaba pridnenih povlačnih mreža (koča) ili danskih potegača, 
a plovilima u paru čija zajednička snaga motora prelazi 221 kW 
dopušta se upotreba pridnenih povlačnih mreža (koča) kojima 
se upravlja  pomoću dva plovila, pod uslovom da takva plovila 

ne obavljaju usmjereni ribolov iverka zlatopjega i lista te da 
poštuju relevantna pravila o veličini oka mrežnog tega sadržana 

u dijelu B ovog Priloga. 
 

2.3. Ako se plovila iz tačke 2.2. podtačke (a) koriste povlačnim 
mrežama (kočama) s gredom, dužina grede ili agregirana dužina 

zajedničkih povlačnih mreža mjerena kao zbir dužina svake 
grede ne smije biti veća od devet metara ili se 

one ne smiju moći izvući do dužine veće od 9 m, osim ako se 
upravlja ribolovnim alatom čija je veličina oka mrežnog tega 

između 16 i 31 mm. Ribarskim plovilima čija je primarna 
aktivnost ribolov kozica (Crangon crangon) dopušteno je rabiti 

povlačne mreže (koče) s gredom čija je agregirana dužina greda, 
mjerena kao zbir dužina svake grede, veća od 9 m kada 



upravljaju ribolovnim alatom čija je veličina oka mrežnog tega 
između 80 i 99 mm ako je tim plovilima izdato dodatno 

odobrenje za ribolov. 
 

2.4. Plovila s odobrenjem za ribolov na području iz tačke 2.1. 
uvrštavaju se na popis koji svaka država članica dostavlja 

Komisiji. Ukupna snaga motora plovila iz tačke 2.2. podtačke (a) 
na popisu ne smije prelaziti ukupnu snagu motora 

utvrđenu za svaku državu članicu na dan 1. januara 1998. 
Odobrena ribarska plovila moraju imati odobrenje za ribolov u 

skladu s članom 7. Regulative (EZ) br. 1224/2009. 
3. Ograničenja upotrebe povlačnih mreža (koča) s gredom u 

pojasu od 12 nautičkih milja uz obalu Ujedinjenog Kraljevstva. 
3.1. Plovilima se zabranjuje upotreba povlačnih mreža (koča) s 
gredom u pojasu od 12 nautičkih milja uz obalu Ujedinjenog 
Kraljevstva, izmjereno od polaznih crta teritorijalnih voda. 

3.2. Odstupajući od tačke 3.1. dopušta se ribolov povlačnim 
mrežama (kočama) s gredom na utvrđenom području, pod 

uslovom da: 
— snaga motora plovila ne prelazi 221 kW i da njihova dužina 

preko svega ne prelazi 24 m; i 
— dužina grede ili agregirana dužina greda, mjerena kao zbroj 

svih greda, ne prelazi 9 m niti se može produžiti na dužinu veću 
od 9 m, osim kad se radi o usmjerenom ribolovu kozica 

(Crangon crangon) minimalnom veličinom 
oka mrežnog tega manjom od 31 mm. 

 
4. Ograničenja ribolova papaline radi zaštite haringe u zoni 

ICES-a 4.b 
Zabranjuje se ribolov svim povlačnim ribolovnim alatima s 

veličinom oka mrežnog tega vreće (sake) manjom od 32 mm ili 
mrežama stajaćicama s veličinom oka mrežnog tega manjom od 
30 mm na geografskim područjima omeđenima loksodromama 

kojima se uzastopno povezuju sljedeće koordinate, koje se 



mjere mjere prema sistema WGS84, i tokom sledećih navedenih 
perioda: 

— od 1. januara do 31. marta i od 1. oktobra do 31. decembra, 
na statističkom području ICES-a 39E8. Za potrebe ove 

Regulative, to područje ICES-a je područje omeđeno crtom koja 
se proteže od istočne obale Ujedinjenog Kraljevstva duž 55° 00′ 
S ravno na istok do tačke na 1° 00′ Z, potom ravno na sjever do 

tačke na 55° 30′ S te odatle ravno na zapad do obale 
Ujedinjenog Kraljevstva, 

— od 1. januara do 31. marta i od 1. oktobra do 31. decembra, 
u unutrašnjim vodama Moray Firtha zapadno od 3° 30′ Z te u 

unutrašnjim vodama Firth of Fortha zapadno od 3° 00′ Z, 
— od 1. jula do 31. oktobra na geografskom području 

omeđenom sljedećim koordinatama: 
— točkom na zapadnoj obali Danske na 55° 30′ S 

— 55° 30′ S, 7° 00′ I 
— 57° 00′ S, 7° 00′ I 

— tačkom na zapadnoj obali Danske na 57° 00′ S. 
 

5. Posebne odredbe koje se odnose na Skagerrak i Kattegat u 
zoni ICES-a 3.a 

5.1. Zabranjuje se ribolov povlačnim mrežama (kočama) s 
gredom u Kattegatu. 

5.2. Plovilima Unije zabranjuje se lov, zadržavanje na plovilu, 
prekrcavanje, iskrcavanje, skladištenje, prodaja, izlaganje ili 

nuđenje na prodaju lososa i morske pastrve. 
 

5.3. Zabranjuje se upotreba povlačnih ribolovnih alata s 
veličinom oka mrežnog tega vreće (sake) manjom od 32 mm od 
1. jula do 15. Septembra u vodama koje se nalaze u pojasu od 

tri nautičke milje od polaznih crta u Skagerraku i 
Kattegatu, osim za usmjereni ribolov sjeverne kozice (Pandalus 
borealis). Za usmjereni ribolov živorodca (Zoarces viviparus), 
glavoča (Gobiidae) ili peša (Cottus spp.) za mamce mogu se 

koristiti mreže bilo koje veličine oka mrežnog tega. 



6. Upotreba mreža stajaćica u zonama ICES-a 3.a i 4.a 
6.1. U skladu s članom 9. stavom 7. tačkom (a) te odstupajući 

od dijela B tačke 2. ovog Priloga, u vodama s ucrtanom 
dubinom manjom od 600 m dopušta se uporaba sljedećih 

ribolovnih alata: 
— pridnenih mreža stajaćica koje se koriste za usmjeren ribolov 

oslića s veličinom oka mrežnog tega od najmanje 100 mm i 
dubinom od najviše 100 oka, pri čemu ukupna dužina svih 

korištenih mreža ne prelazi 25 km po plovilu, a najduže vrijeme 
u moru iznosi 24 sata, 

— zaplećućih mreža koje se koriste za usmjereni ribolov 
grdobine s veličinom oka mrežnog tega od najmanje 250 mm i 

dubinom od najviše 15 oka, pri čemu ukupna dužina svih 
korištenih mreža ne prelazi 100 km po plovilu, a najduže 

vrijeme u moru iznosi 72 sata. 
 

6.2. Zabranjuje se usmjeren ribolov dubokomorskih pasa 
navedenih u Prilogu I. Regulativi (EU) 2016/2336 Evropskog 

parlamenta i Savjeta (3) u ucrtanim dubinama manjima od 600 
m. Ako se ulove kao slučajni ulov, dubokomorski psi 

klasifikovani kao zabranjeni u ovoj Regulativi i drugom 
zakonodavstvu Unije bilježe se, ne ugrožavaju u mjeri u kojoj je 

to moguće i odmah puštaju u more. Dubokomorski psi koji 
podliježu ograničenjima ulova zadržavaju se na plovilu. Taj se 

ulov iskrcava i oduzima od kvota. U slučajevima kada kvota nije 
dostupna ili nije dostupna u dovoljnoj mjeri dotičnoj državi 
članici, Komisija može pribjeći članu 105. stavu 5. Regulative 

(EZ) br. 1224/2009. Ako slučajni ulov 
dubokomorskih pasa koji su ulovila plovila bilo koje države 
članice prelazi 10 tona, tada ta plovila više ne smiju koristiti 

odstupanja iz tačke 6.1. 
 

DIO D 
Upotreba povlačnih mreža (koća) s električnim impulsima u 

zonama ICES-a 4.b i 4.c 



1. Ribolov povlačnim mrežama (kočama) s električnim 
impulsima zabranjuje se u svim vodama Unije od 1. jula 2021. 
2. Tokom prelaznog perioda koji ističe 30. juna 2021. ribolov 

povlačnim mrežama (kočama) s električnim impulsima u 
zonama ICES-a 4.b i 4.c i dalje je dopušten pod uvjetima 

utvrđenima u ovome dijelu i svim uslovima utvrđenima u 
skladu s članom 24. stavom 1. tačkom (b) ove Regulative s 

obzirom na obilježja korištenih impulsa i 
mjere za kontrolu i praćenje koje su na snazi južno od 

loksodrome kojom se povezuju sledeće tačke, koje se mjere 
prema koordinatnom sistema WGS84: 

— tačka na istočnoj obali Ujedinjene Kraljevine koja se nalazi 
na 55° S 

— istočno do geografske širine 55° S, geografske dužine 5° I 
— sjeverno do geografske širine 56° S 

— istočno do točke na zapadnoj obali Danske na geografskoj 
širini 56° S. 

Primjenjuju se sljedeći uslovi: 
(a) najviše 5 % flote koćarica s gredom po državi članici rabi 

povlačnu mrežu (koću) s električnim impulsima; 
(b) najveća snaga električne energije izražena u kW za svaku 

povlačnu mrežu (koču) s gredom nije veća od dužine 
(c) grede u metrima pomnoženo s 1,25; 
(d) (c) efektivni napon između elektroda nije viši od 15 V; 
(e) (d) plovilo opremljeno automatskim računalnim 

sustavom za upravljanje koji bilježi najveću uporabljenu 
snagu po 

(f) gredi i efektivni napon između elektroda za najmanje 100 
povlačenja mreže. Neovlaštene osobe ne mogu 

(g) izmijeniti taj automatski računalni upravljački sistem; 
(h) (e) zabranjena je upotreba jednog ili više lanaca strugača 

ispred porubnika. 
3. Tokom tog perioda plovilima se ne izdaju nova odobrenja. 

4. U vodama do 12 nautičkih milja od polaznih crta koje 
potpadaju pod njihov suverenitet ili jurisdikciju, države članice 



do 30. juna 2021. mogu poduzeti nediskriminirajuće mjere za 
ograničavanje ili zabranu upotrebe povlačnih mreža (koča) s 

električnim impulsima. Države članice obavještavaju Komisiju i 
dotične države članice o mjerama uvedenima na osnovu ove 

točke. 
5. Ako obalna država članica to zatraži od države članice 

zastave, zapovjednik plovila koje rabi povlačne mreže (koče) s 
električnim impulsima tokom ribolovnih operacija uzima na 

plovilo posmatrača iz obalne države članice, u skladu s 
članom 12. Regulative (EU) 2017/1004 Evropskog parlamenta i 

Savjeta (4). 

PRILOG VI. 
SJEVEROZAPADNE VODE 

DIO A 
Minimalne referentne veličine za očuvanje 

 
Postotak srdela, inćuna, haringa, šaruna ili skuša koje su manje 

od referentne veličine za očuvanje izračunava se kao udio u 
živoj masi svih morskih organizama na plovilu nakon sortiranja 

ili pri iskrcaju. 
Postotak se može izračunati na temelju jednog ili više 

reprezentativnih uzoraka. Ograničenje od 10 % ne smije se 
prekoračiti tijekom prekrcaja, iskrcaja, prijevoza, skladištenja, 

izlaganja ili prodaje. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

DIO B 
Veličine oka mrežnog tega 

1. Osnovne veličine oka mrežnog tega povlačnih ribolovnih 
alata 

 
1.1. Ne dovodeći u pitanje obvezu iskrcavanja, plovila rabe 
veličinu oka mrežnog tega od najmanje 120 mm (1) ili od 

najmanje 100 mm u potpodručju ICES-a 7.b-7.k. 
1.2. Ne dovodeći u pitanje obavezu iskrcavanja te nezavisno od 

tačke 1.1., plovila mogu koristiti manje veličine oka mrežnog 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



tega kako je navedeno u sljedećoj tablici za sjeverozapadne 
vode pod uslovom da se: 

 
i. poštuju povezani uslovi utvrđeni u toj tablici te usputni ulov 
bakalara, koljaka i ugljenara ne premašuje 20 % ukupnog ulova 

žive mase svih morskih bioloških resursa iskrcanih nakon 
svakog izlaska u ribolov ili 

 
ii. koriste druge modifikacije selektivnosti koje je STECF ocijenio 

na zahtjev jedne ili više država članica te koje je odobrila 
Komisija. Te modifikacije selektivnosti imaju za posljedicu ista ili 

bolja obilježja selektivnosti za bakalar, 
koljak i ugljenara u odnosu na 120 mm odnosno 100 mm u 

potpodručju ICES-a 7.b-7.k. 
 
 

2. Osnovne veličine oka mrežnog tega mreža stajaćica i lebdećih 
(plovućih) mreža 

 
2.1. Ne dovodeći u pitanje obvezu iskrcavanja, plovila koriste 

veličinu oka mrežnog tega od najmanje 120 mm (4). 
 

2.2. Ne dovodeći u pitanje obavezu iskrcavanja te nezavisno od 
tačke 2.1., plovila mogu koristiti manje veličine oka mrežnog 
tega kako je navedeno u sljedećoj tablici za sjeverozapadne 

vode, pod uslovom da se poštuju povezani uslovi 
utvrđeni u toj tablici te usputni ulov bakalara, koljaka i 
ugljenara ne premašuje 20 % ukupnog ulova žive mase 

svih morskih bioloških resursa iskrcanih nakon svakog izlaska u 
ribolov. 

 



 

DIO C 
Zabranjena ili ograničena područja 

1. Zabranjena područja radi očuvanja bakalara u zoni ICES-a 6.a 
Od 1. januara do 31. marta te od 1. oktobra do 31. decembra 
zabranjuje se obavljanje svih ribolovnih aktivnosti upotrebom 
svih povlačnih ribolovnih alata ili mreža stajaćica na području 

omeđenom loksodromama kojima se uzastopno povezuju 
sljedeće koordinate, koje se mjere prema koordinatnom 

sistemu WGS84: 
— 55° 25′ S, 7° 07′ Z. 
— 55° 25′ S, 7° 00′ Z. 
— 55° 18′ S, 6° 50′ Z. 
— 55° 17′ S, 6° 50′ Z 
— 55° 17′ S, 6° 52′ Z 
— 55° 25′ S, 7° 07′ Z. 

 
2. Zabranjena područja radi očuvanja bakalara u zonama ICES-a 

7.f i 7.g 
 

2.1. Od 1. februara do 31. marta svake godine zabranjuje se 
obavljanje svih ribolovnih aktivnosti u sljedećim statističkim 
pravokutnicima ICES-a: 30E4, 31E4, 32E3. Ta se zabrana ne 

primjenjuje u pojasu od šest nautičkih milja od polazne crte. 
 

2.2. Dopušta se obavljanje ribolovnih aktivnosti vršama i 
košarama na određenim područjima i u određenim periodima, 

pod uslovom: 
 

i. da se na plovilu ne drži niti jedan ribolovni alat osim vrša i 
košara te 

ii. da se usputni ulov vrsta koje podliježu obavezi iskrcavanja 
iskrcava i oduzima odkvota. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



2.3. Usmjereni ribolov malih pelagijskih vrsta povlačnim 
ribolovnim alatima s veličinom oka mrežnog tega manjom od 

55 mm dopušta se pod uslovom: 
i. da se na plovilu ne drži mreža s veličinom oka mrežnog tega 

55 mm ili većom i 
ii. da se usputni ulov vrsta koje podliježu obavezi iskrcavanja 

iskrcava i oduzima odkvota. 
3. Zabranjena područja radi očuvanja bakalara u zoni ICES-a 7.a 

3.1. U periodu od 14. februara do 30. aprila  svake godine 
zabranjuje se upotreba svih pridnenih povlačnih mreža (koča), 
potegača ili sličnih povlačnih mreža, svih jednostrukih mreža 

stajaćica, zaplećućih mreža ili trostrukih mreža 
stajaćica ili drugog ribolovnog alata s udicama u dijelu zone 

ICES-a 7.a omeđenom istočnom obalom Irske i istočnom 
obalom Sjeverne Irske i ravnim crtama kojima se uzastopno 

povezuju sljedeće geografske koordinate, 
koje se mjere prema koordinatnom sustavu WGS84: 

— točka na istočnoj obali poluotoka Ards u Sjevernoj Irskoj koja 
se nalazi na 54° 30′ S 
— 54° 30 S, 04° 50′ Z 
— 53° 15 S, 04° 50′ Z 

— točka na istočnoj obali Irske koja se nalazi na 53° 15′ S. 
3.2. Odstupajući od tačke 1. dopušta se upotreba pridnenih 

povlačnih mreža (koča) na području i u periodu iz te tačke, pod 
uslovom da su takve povlačne mreže (koće) opremljene 

selektivnim uređajima koje je ocijenio STECF. 
 

4. Koljak s područja Rockalla na potpodručju ICES-a 6. 
Sve vrste ribolova, osim ribolova parangalom, zabranjene su na 

područjima omeđenima loksodromama kojima se uzastopno 
povezuju sljedeće koordinate, koje se mjere prema sistemu 

WGS84: 
— 57° 00′ S, 15° 00′ Z. 
— 57° 00′ S, 14° 00′ Z. 
— 56° 30′ S, 14° 00′ Z. 



— 56° 30′ S, 15° 00′ Z. 
— 57° 00′ S, 15° 00′ Z. 

5. Zabranjena područja radi očuvanja škampa u zonama ICES-a 
7.c i 7.k 

5.1. Zabranjuje se usmjereni ribolov škampa (Nephrops 
norvegicus) i povezanih vrsta (to jest bakalara, patarača, 

grdobine, koljaka, pišmolja, oslića, iverka zlatopjega, kolje, 
ugljenara, volina i raža, lista običnog, ribe vrste Brosme brosme, 

manjića morskog, manjića i kostelja) od 1. maja do 31. maja 
svake godine na geografskom području omeđenom 

loksodromama kojima se uzastopno povezuju sljedeće 
koordinate, koje se mjere prema koordinatnom sistemu 

WGS84: 
— 52° 27′ S, 12° 19′ Z. 
— 52° 40′ S, 12° 30′ Z 

— 52° 47′ S, 12° 39,60′ Z 
— 52° 47′ S, 12° 56′ Z 

— 52° 13,5′ S, 13° 53,83′ Z 
— 51° 22′ S, 14° 24′ Z 
— 51° 22′ S, 14° 03′ Z 
— 52° 10′ S, 13° 25′ Z 

— 52°32′ S, 13° 07,50′ Z 
— 52° 43′ S, 12° 55′ Z 
— 52° 43′ S, 12° 43′ Z 

— 52° 38,80′ S, 12° 37′ Z 
— 52° 27′ S, 12° 23′ Z 
— 52° 27′ S, 12° 19′ Z. 

5.2. Dopušta se provoz kroz Porcupine Bank, iako se na plovilu 
nalaze vrste iz tačke 5.1., u skladu s članom 50. stavovima 3., 4. 

i 5. Regulative (EZ) br. 1224/2009. 
6. Posebna pravila za zaštitu manjića morskog u zoni ICES-a 6.a 

6.1. Od 1. marta do 31. maja svake godine zabranjuje se 
usmjereni ribolov manjića morskog na područjima zone ICES-a 
6.a omeđenima loksodromama kojima se uzastopno povezuju 



sljedeće koordinate, koje se mjere prema sistemu WGS84: rub 
škotskog epikontinentalnog pojasa 

 
— 59° 58′ S, 07° 00′ Z. 
— 59° 55′ S, 06° 47′ Z. 
— 59° 51′ S, 06° 28′ Z. 
— 59° 45′ S, 06° 38′ Z. 
— 59° 27′ S, 06° 42′ Z. 
— 59° 22′ S, 06° 47′ Z. 
— 59° 15′ S, 07° 15′ Z. 
— 59° 07′ S, 07° 31′ Z. 
— 58° 52′ S, 07° 44′ Z. 
— 58° 44′ S, 08° 11′ Z. 
— 58° 43′ S, 08° 27′ Z. 
— 58° 28′ S, 09° 16′ Z. 
— 58° 15′ S, 09° 32′ Z. 
— 58° 15′ S, 09° 45′ Z. 
— 58° 30′ S, 09° 45′ Z. 
— 59° 30′ S, 07° 00′ Z. 
— 59° 58′ S, 07° 00′ Z. 
rub Rosemary Bank 

— 60° 00′ S, 11° 00′ Z. 
— 59° 00′ S, 11° 00′ Z 
— 59° 00′ S, 09° 00′ Z 
— 59° 30′ S, 09° 00′ Z 
— 59° 30′ S, 10° 00′ Z 
— 60° 00′ S, 10° 00′ Z 
— 60° 00′ S, 11° 00′ Z. 

Nije uključeno područje omeđeno loksodromama kojima se 
uzastopno povezuju sljedeće koordinate, koje se mjere 

prema sistemu WGS84: 
— 59° 15′ S, 10° 24′ Z. 
— 59° 10′ S, 10° 22′ Z. 
— 59° 08′ S, 10° 07′ Z. 
— 59° 11′ S, 09° 59′ Z. 



— 59° 15′ S, 09° 58′ Z. 
— 59° 22′ S, 10° 02′ Z. 
— 59° 23′ S, 10° 11′ Z. 
— 59° 20′ S, 10° 19′ Z. 
— 59° 15′ S, 10° 24′ Z. 

6.2. Usputni ulov manjića morskog do praga od šest tona smije 
se zadržati na plovilu i iskrcati. Kad plovilo dosegne taj prag od 

šest tona manjića morskog: 
(a) odmah obustavlja ribolov i izlazi iz područja na kojemu se 

nalazi; 
(b) ne smije ponovno ući ni u jedno od dva područja sve dok ne 

iskrca svoj ulov; 
(c) ne smije vratiti nikakvu količinu manjića morskog u more. 
6.3. Od 15. februara do 15. aprila svake godine zabranjuje se 

upotrebba pridnenih povlačnih mreža (koča), parangala i mreža 
stajaćica na području omeđenom loksodromama kojima se 

uzastopno povezuju sljedeće koordinate, koje se 
mjere prema sistemu WGS84: 
— 60° 58,76′ S, 27° 27,32′ Z. 
— 60° 56,02′ S, 27° 31,16′ Z. 
— 60° 59,76′ S, 27° 43,48′ Z. 
— 61° 03,00′ S, 27° 39,41′ Z. 
— 60° 58,76′ S, 27° 27,32′ Z. 

7. Ograničenja ribolova skuše u zonama ICES-a 7.e, 7.f, 7.g i 7.h 
7.1. Usmjereni ribolov skuše povlačnim ribolovnim alatima s 

veličinom oka mrežnog tega vreće (sake) manjom od 80 mm ili 
okružujućim mrežama plivaricama zabranjuje se, osim ako 
težina skuše ne premašuje 15 % žive mase ukupnih količina 
skuše i drugih ulovljenih morskih organizama na plovilu, na 

području omeđenom loksodromama 
kojima se uzastopno povezuju sljedeće koordinate, koje se 

mjere prema sistemu WGS84: 
— točka na južnoj obali Ujedinjene Kraljevine koja se nalazi na 

02° 00′ Z 
— 49° 30′ S, 2° 00′ Z 



— 49° 30′ S, 7° 00′ Z 
— 52° 00′ S, 7° 00′ Z 

— tačka na zapadnoj obali Ujedinjene Kraljevine koja se nalazi 
na 52° 00′ S. 

7.2. Na području utvrđenom u tački 7.1. dopušta se ribolov: 
— mrežama stajaćicama i/ili ručnim povrazima; 

— pridnenim povlačnim mrežama (koćama), danskim 
potegačama ili sličnim povlačnim mrežama s veličinom oka 

mrežnog tega većom od 80 mm. 
 

7.3. Plovila koja nisu opremljena za ribolov i na koja se skuša 
prekrcava dopuštena su na području utvrđenom u tački 7.1. 

 
8. Ograničenja upotrebe povlačnih mreža (koća) s gredom u 

pojasu od 12 nautičkih milja uz obale Ujedinjenog Kraljevstva i 
Irske 

8.1. Zabranjuje se upotreba svih povlačnih mreža (koča) s 
gredom veličine oka mrežnog tega manje od 100 mm u zoni 

ICES-a 5.b i potpodručju ICES-a 6. sjeverno od 56° S. 
 

8.2. Plovilima se zabranjuje upotreba povlačnih mreža (koča) s 
gredom u pojasu od 12 nautičkih milja uz obale Ujedinjenog 

Kraljevstva i Irske, računajući od polaznih crta od kojih se mjere 
teritorijalne vode. 

 
8.3. Dopušta se ribolov povlačnim mrežama (kočama) s gredom 

na utvrđenom području, pod uslovom da: 
— snaga motora plovila ne prelazi 221 kW i da dužina ne prelazi 

24 m; i 
— dužina grede ili agregirana dužina greda, mjerena kao zbroj 

svih greda, ne prelazi 9 m niti se može produžiti na dužinu veću 
od 9 m, osim kad se radi o usmjerenom ribolovu vrste kozica 

(Crangon crangon) s veličinom oka 
mrežnog tega vreće (sake) manjom od 31 mm. 



9. Upotreba mreža stajaćica u zonama ICES-a 5.b, 6.a, 6.b, 7.b, 
7.c, 7.h, 7.j i 7.k 

 
9.1. U skladu s članom 9. stavom 7. tačkom (a) te odstupajući 

od dijela B točke 2. ovog Priloga, u vodama s ucrtanom 
dubinom manjom od 600 m dopušta se uporaba sljedećih 

ribolovnih alata: 
— pridnenih mreža stajaćica koje se koriste za usmjeren ribolov 

oslića s veličinom oka mrežnog tega od najmanje 100 mm i 
dubinom od najviše 100 oka, pri čemu ukupna duljina svih 

upotrijebljenih mreža ne prelazi 25 km po 
plovilu, a najduže vrijeme u moru iznosi 24 sata; 

— zaplećućih mreža koje se koriste za usmjeren ribolov 
grdobine s veličinom oka mrežnog tega od najmanje 250 mm i 

dubinom od najviše 15 oka, pri čemu ukupna dužina svih 
korištenih mreža ne prelazi 100 km po plovilu, a najduže 

vrijeme u moru iznosi 72 sata. 
 

9.2. Zabranjuje se usmjeren ribolov dubokomorskih pasa 
navedenih u Prilogu I. Regulativi (EU) 2016/2336 u ucrtanim 
dubinama manjima od 600 m. Ako se ulove kao slučajni ulov, 

dubokomorski psi klasifikovani kao zabranjeni u ovoj Regulativi 
i drugom zakonodavstvu Unije bilježe se, ne ozljeđuju u mjeri u 

kojoj je to moguće i odmah puštaju u 
more. Dubokomorski psi koji podliježu ograničenjima ulova 
zadržavaju se na plovilu. Taj se ulov iskrcava i oduzima od 

kvota. U slučajevima kada kvota nije dostupna ili nije dostupna 
u dovoljnoj mjeri dotičnoj državi 

članici, Komisija može pribjeći članu 105. stavu 5. Regulative 
(EZ) br. 1224/2009.Ako slučajni ulov dubokomorskih pasa koji 
su ulovila plovila bilo koje države članice prelazi 10 tona, tada 

se ta plovila više ne smiju koristiti odstupanjima navedenima u 
tački 9.1. 

PRILOG VII. 
JUGOZAPADNE VODE 
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DIO A 
Minimalne referentne veličine za očuvanje 

 
DIO B 

Veličine oka mrežnog tega 
1. Osnovne veličine oka mrežnog tega povlačnih ribolovnih 

alata 
1.1 Ne dovodeći u pitanje obvezu iskrcavanja, plovila koriste 
veličinu oka mrežnog tega od najmanje 70 mm (1), (2) ili od 
najmanje 55 mm u zoni ICES-a 9.a istočno od zemljopisne 

dužine 7° 23′ 48″ Z. 
1.2 Ne dovodeći u pitanje obavezu iskrcavanja te nezavisno od 
tačke 2.1., plovila mogu koristiti manje veličine oka mrežnog 

tega kako je navedeno u sljedećoj tablici za jugozapadne vode 
pod uslovom da se: 

 
i. poštuju povezani uslovi utvrđeni u toj tablici te usputni ulov 

oslića ne premašuje 20 % ukupnog ulova žive mase svih 
morskih bioloških resursa iskrcanih nakon svakog izlaska u 

ribolov ili 
 

ii. koriste druge modifikacije selektivnosti koje je STECF ocijenio 
na zahtjev jedne ili više država članica te koje je odobrila 

Komisija. Posljedica tih modifikacija selektivnosti jest jednaka ili 
poboljšana selektivnost za oslića kao ona koja se ostvaruje 

veličinom oka mrežnog tega od 70 mm odnosno od 55 mm u 
zoni ICES-a 9.a istočno od geografske dužine 7° 23′ 48″ Z. 

2. Osnovne veličine oka mrežnog tega mreža stajaćica i lebdećih 
(plovućih) mreža 

2.1. Ne dovodeći u pitanje obavezu iskrcavanja, plovila koriste 
veličinu oka mrežnog tega od najmanje 100mm (3), ili od 

najmanje 80 mm u zoni ICES-a 8.c i potpodručju 9. 
2.2. Ne dovodeći u pitanje obvezu iskrcavanja te nezavisno od 
tačke 2.1., plovila mogu koristiti manje veličine oka mrežnog 

tega kako je navedeno u sljedećoj tablici za jugozapadne vode, 
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pod uslovom da se poštuju povezani uslovi utvrđeni u toj tablici 
te usputni ulov oslića ne premašuje 20 % ukupnog ulova žive 
mase svih morskih bioloških resursa iskrcanih nakon svakog 

izlaska u ribolov. 
DIO C 

Zabranjena ili ograničena područja 
1. Zabranjena područja radi očuvanja oslića u zoni ICES-a 9.a 

Zabranjuje se ribolov svim povlačnim mrežama (koćama), 
danskim potegačama i sličnim povlačnim mrežama na 

geografskim područjima omeđenima loksodromama kojima se 
uzastopno povezuju sljedeće koordinate, koje se 

mjere prema sistemu WGS84: 
(a) od 1. oktobra do 31. januara sljedeće godine: 

— 43° 46,5′ S, 07° 54,4′ Z 
— 44° 01,5′ S, 07° 54,4′ Z 
— 43° 25,0′ S, 09° 12,0′ Z 
— 43° 10,0′ S, 09° 12,0′ Z; 

(b) od 1. decembra do zadnjega dana u februaru sljedeće 
godine: 

— tačka na zapadnoj obali Portugala koja se nalazi na 37° 50′ S 
— 37°50′ S, 09° 08′ Z 
— 37° 00′ S, 09° 07′ Z 

— tačka na zapadnoj obali Portugala koja se nalazi na 37° 00′ S. 
2. Zabranjena područja radi očuvanja škampa u zoni ICES-a 9.a 
2.1. Zabranjuje se ribolov škampa (Nephrops norvegicus) svim 

pridnenim povlačnim mrežama (kočama), danskim potegačama 
ili sličnim povlačnim mrežama ili košarama na geografskim 

područjima omeđenima loksodromama 
kojima se uzastopno povezuju sljedeće koordinate, koje se 

mjere izmjerene prema sistemu WGS84: 
 

(a) od 1. juna do 31. avgusta: 
— 42° 23′ S, 08° 57′ Z; 
— 42° 00′ S, 08° 57′ Z 
— 42° 00′ S, 09° 14′ Z 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



— 42° 04′ S, 09° 14′ Z 
— 42° 09′ S, 09° 09′ Z 
— 42° 12′ S, 09° 09′ Z 
— 42° 23′ S, 09° 15′ Z 
— 42° 23′ S, 08° 57′ Z; 

(b) od 1. maja do 31. avgusta: 
— 37° 45′ S, 09° 00′ Z 
— 38° 10′ S, 09° 00′ Z 
— 38° 10′ S, 09° 15′ Z 
— 37° 45′ S, 09° 20′ Z. 

2.2. Dopušta se ribolov pridnenim povlačnim mrežama 
(kočama) ili sličnim povlačnim mrežama ili košarama na 

geografskim područjima i tokom perioda iz tačke 2.1. podtačke 
(b), pod uslovom  da se sav usputni ulov škampa (Nephrops 

norvegicus) iskrca i oduzima od kvote. 
2.3. Zabranjuje se usmjereni ribolov škampa (Nephrops 

norvegicus) na geografskim područjima i izvan perioda iz tačke 
2.1. Usputni ulov škampa (Nephrops norvegicus) iskrcava se i 

oduzima od kvote. 
3. Ograničenja usmjerenog ribolova inćuna u zoni ICES-a 8.c 

3.1. Zabranjuje se usmjeren ribolov inćuna pelagijskim 
povlačnim mrežama u zoni ICES-a 8.c. 

3.2. Zabranjuje se istovremeno držati na plovilu pelagijske 
povlačne mreže i okružujuće mreže plivarice unutar zone ICESa 

8.c. 
4. Upotreba mreža stajaćica na potpodručjima ICES-a 8., 9., 10. i 

12. istočno od 27° Z 
4.1. U skladu s članom 9. stavom 7. tačkom (a) te odstupajući 

od dijela B tačke 2. ovog Priloga, u vodama s ucrtanom 
dubinom manjom od 600 m dopušta se upotreba sledećih 

ribolovnih alata: 
— pridnenih mreža stajaćica koje se koriste za usmjereni ribolov 

oslića veličine oka mrežnog tega od najmanje 80 mm u zoni 
ICES-a 8.c i potpodručju 9. i 100 mm u svim ostalim područjima 

te dubinom od najviše 100 oka, pri čemu ukupna dužina svih 
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iskorištenih mreža ne prelazi 25 km po plovilu, a najdulje 
vrijeme u moru 
iznosi 24 sata; 

— zaplećućih mreža koje se koriste za usmjeren ribolov 
grdobine s veličinom oka mrežnog tega od najmanje 250 mm i 

dubinom od najviše 15 oka, pri čemu ukupna dužina svih 
iskorištenih mreža ne prelazi 100 km po plovilu, a najduže 

vrijeme u moru iznosi 72 sata; 
— trostrukih mreža stajaćica koje se koriste na potpodručju 

ICES-a 9. za usmjeren ribolov grdobine s veličinom oka mrežnog 
tega od najmanje 220 mm i dubinom od najviše 30 oka, pri 

čemu ukupna dužina iskorištenih mreža 
ne prelazi 20 km po plovilu, a najdulje vrijeme u moru iznosi 72 

sata.  
4.2. Zabranjuje se usmjeren ribolov dubokomorskih pasa 

navedenih u Prilogu I. Regulativi  (EU) 2016/2336 u ucrtanim 
dubinama manjima od 600 m. Ako se ulove kao slučajni ulov, 

dubokomorski psi klasificirani kao zabranjeni u ovoj Regulativi i 
drugom zakonodavstvu Unije bilježe se, ne ozljeđuju u mjeri u 

kojoj je to moguće i odmah puštaju u 
more. Dubokomorski psi koji podliježu ograničenjima ulova 
zadržavaju se na plovilu. Taj se ulov iskrcava i oduzima od 

kvota. U slučajevima kada kvota nije dostupna ili nije dostupna 
u dovoljnoj mjeri dotičnoj državi članici, Komisija može pribjeći 
članu 105. stavu 5. Regulative (EZ) br. 1224/2009. Ako slučajni 

ulov dubokomorskih pasa koji su ulovila plovila bilo koje države 
članice prelazi 10 tona, tada se ta plovila više ne smiju koristiti 

odstupanjima navedenima u tački 4.1. 
4.3. Uslovi ribolova upotrebom određenih povlačnih ribolovnih 

alata dopuštenih u Biskajskom zaljevu. Odstupajući od 
odredaba utvrđenih u članu 5. stavu 2. Regulative (EZ) br. 

494/2002 o utvrđivanju dodatnih tehničkih mjera za 
obnavljanje stoka oslića u potpodručjima ICES-a 3.–7. te 
zonama ICES-a 8.a, 8.b, 8.d i 8.e dopušta se obavljanje 

ribolovnih aktivnosti povlačnim mrežama (kočama), danskim 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



potegačama i sličnim ribolovnim alatom, uz izuzetak povlačnih 
mreža (koća) s gredom, veličine oka mrežnog tega između 70 i 
99 mm na području definisanom u članu 5. stavu 1. tački (b) 
Regulative (EZ) 494/2002, ako je na ribolovni alat ugrađena 

mrežna ploha kvadratnog mrežnog oka od 100 mm. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PRILOG VIII. 
BALTIČKO MORE 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neusklađeno 
 

 Ulaskom 
u EU 



DIO A 
Minimalne referentne veličine za očuvanje 

DIO B 
Veličine oka mrežnog tega 

1. Osnovne veličine oka mrežnog tega povlačnih ribolovnih 
alata 

1.1. Ne dovodeći u pitanje obvezu iskrcavanja, plovila koriste 
veličinu oka mrežnog tega od najmanje 120 mm izrađenog od 

T90 ili od najmanje 105 mm s ugrađenim izlaznim okom 
BACOMA od 120 mm. 

1.2. Ne dovodeći u pitanje obvezu iskrcavanja te nezavisno od 
tačke 1.1., plovila mogu koristiti  anje veličine oka mrežnog tega 

kako je navedeno u sljedećoj tablici za Baltičko more, pod 
uslovom da se: 

i. poštuju povezani uslovi utvrđeni u toj tablici te usputni ulov 
bakalara ne premašuje 10 % ukupnog ulova žive mase svih 
morskih bioloških resursa iskrcanih nakon svakog izlaska u 

ribolov ili 
ii. rabe druge modifikacije selektivnosti koje je STECF ocijenio 

na zahtjev jedne ili više država članica te koje je odobrila 
Komisija. Posljedica tih modifikacija selektivnosti jest jednaka ili 

poboljšana selektivnost za bakalara kao 
ona koja se ostvaruje veličinom oka mrežnog tega od 120 mm 
T90 odnosno od 105 mm s ugrađenim izlaznim okom BACOMA 

od 120 mm. 
2. Osnovne veličine oka mrežnog tega mreža stajaćica 

2.1. Ne dovodeći u pitanje obavezu iskrcavanja, plovila koriste 
veličinu oka mrežnog tega od najmanje 110 mm odnosno od 

157 mm pri ribolovu lososa. 
2.2. Ne dovodeći u pitanje obavezu iskrcavanja te nezavisno od 

tačke 2.1., plovila mogu koristiti manje veličine oka mrežnog 
tega kako je navedeno u sljedećoj tablici za Baltičko more, pod 
uslovom da se poštuju povezani uslovi utvrđeni u toj tablici te 
usputni ulov bakalara ne premašuje 10 % ukupnog ulova žive 
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mase svih morskih bioloških resursa iskrcanih nakon svakog 
izlaska u ribolov ili pet jedinki lososa. 

DIO C 
Zabranjena ili ograničena područja 

1. Ograničenja ribolova upotrebom povlačnih ribolovnih alata 
Zabranjuje se ribolov tokom cijele godine svim povlačnim 
ribolovnim alatima na zemljopisnom području omeđenom 

loksodromama kojima se uzastopno povezuju sljedeće 
koordinate, koje se mjere prema koordinatnom sistemu 

WGS84: 
— 54° 23′ S, 14° 35′ I 
— 54° 21′ S, 14° 40′ I 
— 54° 17′ S, 14° 33′ I 
— 54° 07′ S, 14° 25′ I 
— 54° 10′ S, 14° 21′ I 
— 54° 14′ S, 14° 25′ I 
— 54° 17′ S, 14° 17′ I 
— 54° 24′ S, 14° 11′ I 
— 54° 27′ S, 14° 25′ I 
— 54° 23′ S, 14° 35′ I 

 
2. Ograničenja ribolova lososa i morske pastrve 

2.1. Zabranjuje se usmjereni ribolov lososa (Salmo salar) ili 
morske pastrve (Salmo trutta): 

(a) od 1. juna do 15. septembra svake godine u vodama u 
podzonama 22. – 31.; 

(b) od 15. juna do 30. septembra svake godine u vodama u 
podzoni 32. 

 
2.2. Područje zabrane tokom perioda zabrane ribolova nalazi se 

izvan četiri nautičke milje od polaznih crta. 
 

2.3. Dopušta se zadržavanje na plovilu lososa (Salmo salar) ili 
morske pastrve (Salmo trutta) ulovljenih mrežnim klopkama. 

3. Posebne mjere zaštite za Riški zaljev 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



3.1. Kako bi mogao obavljati ribolov u podzoni 28-1 plovila 
moraju imati odobrenje za ribolov izdano u skladu s članom 7. 

Regulative (EZ) br. 1224/2009. 
3.2. Države članice osiguravaju da su plovila kojima je izdato 

odobrenje za ribolov iz tačke 3.1. uvrštena u popis koji sadržava 
njihova imena i interni registracijski broj i koji je javno dostupan 

na web-mjestu čiju adresu svaka država 
članica dostavlja Komisiji i državama članicama. 

3.3. Plovila uvrštena u popis moraju zadovoljavati sljedeće 
uslove: 

(a) ukupna snaga motora (kW) plovila navedenih u popisima ne 
smije prelaziti onu koja je za svaku državu članicu utvrđena u 

godinama 2000. i 2001. u podzoni 28-1 i 
(b) snaga motora plovila ni u jednom trenutku ne smije prijeći 

221 kW. 
3.4. Svako pojedino plovilo s popisa iz tačke 3.2. može se 
zamijeniti drugim plovilom ili plovilima pod uslovom da: 
(a) takva zamjena ne dovodi do povećanja ukupne snage 

motora navedene u tački 3.3. podtački (a) za dotičnu državu 
članicu i 

(b) snaga motora zamjenskog plovila ni u jednom trenutku ne 
prelazi 221 kW. 

3.5. Motor svakog pojedinog plovila uvrštenog u popis iz tačke 
3.2. može se zamijeniti pod uslovom da: 

(a) zamjena motora ni u jednom trenutku ne dovede do takve 
snage motora plovila koja bi bila veća od 221 kW i 

 
(b) snaga zamjenskog motora nije takva da bi zamjena dovela 

do povećanja ukupne snage motora navedene u tački 
3.3. podtački (a) za dotičnu državu članicu. 

3.6. U podzoni 28-1 zabranjuje se ribolov povlačnim mrežama 
(kočama) u vodama plićima od 20 m. 

4. Prostorna ograničenja ribolova 
4.1. Od 1. maja do 31. oktobra svake godine zabranjuje se 

obavljanje svih ribolovnih aktivnosti na geografskim područjima 
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omeđenima loksodromama kojima se uzastopno povezuju 
sljedeće koordinate, koje se mjere prema 

koordinatnom sistemu WGS84: 
(a) područje 1.: 

— 55° 45′ S, 15° 30′ I; 
— 55° 45′ S, 16° 30′ I; 
— 55° 00′ S, 16° 30′ I 
— 55° 00′ S, 16° 00′ I 
— 55° 15′ S, 16° 00′ I 
— 55° 15′ S, 15° 30′ I 
— 55° 45′ S, 15° 30′ I; 

(b) područje 2.: 
— 55° 00′ S, 19° 14′ I; 
— 54° 48′ S, 19° 20′ I 
— 54° 45′ S, 19° 19′ I 
— 54° 45′ S, 18° 55′ I 
— 55° 00′ S, 19° 14′ I; 

c) područje 3.: 
— 56° 13′ S, 18° 27′ I. 
— 56° 13′ S, 19° 31′ I 
— 55° 59′ S, 19° 13′ I 
— 56° 03′ S, 19° 06′ I 
— 56° 00′ S, 18° 51′ I 
— 55° 47′ S, 18°57′ I 
— 55° 30′ S, 18° 34′ I 
— 56° 13′ S, 18° 27′ I. 

4.2. Dopušta se usmjeren ribolov lososa jednostrukim mrežama 
stajaćicama, zaplećućim mrežama ili trostrukim mrežama 

stajaćicama s veličinom oka mrežnog tega 157 mm ili većom ili 
plutajućim parangalima. Na plovilu se 

ne smije držati nikakav drugi ribolovni alat. 
 

4.3. Zabranjuje se usmjereni ribolov bakalara ribolovnim 
alatom navedenim u tački 5.2. 

5. Ograničenja ribolova iverka i oblića 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



5.1. Zabranjuje se zadržavanje na plovilu sljedećih vrsta ribe, 
ako su ulovljene na geografskim područjima i tokom perioda 

navedenih u nastavku: 
5.2 Zabranjuje se usmjeren ribolov povlačnim mrežama 

(kočama), danskim potegačama ili sličnim ribolovnim alatima s 
veličinom oka mrežnog tega vreće (sake) od 90 mm ili većom ili 

jednostrukim mrežama stajaćicama, zaplećućim 
mrežama ili trostrukim mreža stajaćicama s veličinom oka 

mrežnog tega od 90 mm ili većom. Usputni ulov iverka i oblića 
može se zadržati na plovilu i iskrcati do granice od 10 % žive 
mase ukupnog ulova zadržanog na plovilu tokom perioda iz 

tačke 6.1. 
6. Ograničenja ribolova jegulje 

Zabranjuje se zadržavanje na plovilu jegulje ulovljene bilo kojim 
aktivnim ribolovnim alatom. Ako se ulovi kao slučajni ulov, 
jegulja se ne smije ugroziti i mora se odmah pustiti u more. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PRILOG IX. 
SREDOZEMNO MORE 

DIO A 
Minimalne referentne veličine za očuvanje 

Tabelarni prikaz 
DIO B 

Veličine oka mrežnog tega 
1. Osnovne veličine oka mrežnog tega povlačnih ribolovnih 

alata 
U Sredozemnome moru primjenjuju se sljedeće veličine oka 

mrežnog tega. 
 

2. Osnovne veličine oka mrežnog tega okružujućih mreža 
 

3. Osnovne veličine oka mrežnog tega mreža stajaćica U 
Sredozemnom moru primjenjuju se sljedeće veličine oka 

mrežnog tega pridnenih mreža stajaćica. 

Nema odgovarajuće odredbe 
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o minimalnim 
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4. Postojeća odstupanja od odredbi utvrđenih u tačkama 1., 2. i 
3. za potegače s broda i potegače s obale na koje se odnosi plan 

upravljanja iz člana 19. Regulative (EZ) br. 1967/2006 koji je 
izdat u okviru člana 9. te uredbe i dalje se primjenjuju osim ako 

je članom 15. ove Regulative određeno drugačije. 
DIO C 

Ograničenja upotrebe ribolovnih alata 
1. Ograničenja upotrebe dredža 

Najveća širina dredža je 3 m, osim dredža koje se koriste za 
usmjereni ribolov spužvi. 

2. Ograničenja upotrebe okružujućih mreža plivarica 
Dužina okružujućih mreža plivarica i mreža bez stezača 

(imbroja) ograničena je na 800 m s dubinom od 120 m, osim u 
slučaju okružujućih mreža plivarica koje se koriste za usmjereni 

ribolov tune. 
3. Ograničenja upotrebe mreža stajaćica 

3.1. Zabranjuje se upotreba sledećih mreža stajaćica: 
(a) trostruke mreže stajaćice s dubinom većom od 4 m; 
(b) pridnene mreže stajaćice ili kombinovane trostruke i 

jednostruke mreže stajaćice s dubinom većom od 10 m, osim 
ako su takve mreže kraće od 500 m kad se dopušta dubina od 

najviše 30 m. 
3.2. Zabranjuje se upotreba svih jednostrukih mreža stajaćica, 

zaplećućih mreža ili trostrukih mreža stajaćica izrađenih od 
konca debljine veće od 0,5 mm. 

 
3.3. Zabranjuje se držanje na plovilu ili postavljanje više od 2 

500 m kombinovanih jednostrukih i trostrukih mreža stajaćica 
te 6 000 m svih jednostrukih mreža stajaćica, zaplećućih mreža 

ili trostrukih mreža stajaćica. 
 

4. Ograničenja upotrebe  parangala 
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4.1. Držanje na plovilu ili upotreba više od 5 000 udica 
zabranjuje se plovilima koja love stajaćim parangalima, uz 

izuzetak plovila čiji izlazak u ribolov traje duže  od tri dana i koja 
mogu držati na plovilu ili koristiti najviše 7 000 udica. 

 
4.2. Plovilima koja love plutajućim parangalima zabranjuje se 

držanje na plovilu ili upotreba više od sljedećeg broja udica po 
plovilu: 

(a) 2 500 udica pri usmjerenom ribolovu igluna i 
(b) 5 000 udica pri usmjerenom ribolovu tunja dugokrilca. 

 
4.3. Plovilo čiji izlazak u ribolov traje duže od dva dana može 

imati na plovilu ekvivalentan broj rezervnih udica. 
 

5. Ograničenja upotrebe vrša i košara 
Zabranjuje se držanje na plovilu ili postavljanje više od 250 vrša 

ili košara po plovilu za ulov dubokomorskih rakova. 
 

6. Ograničenja u vezi s umjerenim ribolovom rumenca okana 
Zabranjuje se usmjeren ribolov rumenca okana (Pagellus 

bogaraveo) sljedećim alatima: 
— jednostrukim mrežama stajaćicama, zaplećućim mrežama ili 

trostrukim mrežama stajaćicama čija je veličina oka 
mrežnog tega manja od 100 mm, 

— parangalima s udicama ukupne dužine manje od 3,95 cm i 
širine manje od 1,65 cm. 

7. Ograničenja ribolova uporabom podvodnih pušaka 
Zabranjuje se ribolov podvodnim puškama ako se rabe zajedno 

s uređajima za autonomno ronjenje (akvalung) ili noću od 
zalaska do izlaska sunca. 
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PRILOG X. 
CRNO MORE 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 



DIO A 

Minimalne referentne veličine za očuvanje 
 

DIO B 
Veličine oka mrežnog tega 
1. Osnovne veličine oka mrežnog tega povlačnih ribolovnih alata za 
pridnene stokove 

U Crnom moru primjenjuju se sljedeće veličine oka mrežnog 
tega: 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

PRILOG XI. 
VODE UNIJE U INDIJSKOM OCEANU I U ZAPADNOM ATLANTIKU 
DIO A 
1. Osnovne veličine oka mrežnog tega povlačnih ribolovnih alata 

U vodama Unije u Indijskom oceanu i u zapadnom Atlantiku 
primjenjuju se sljedeće veličine oka mrežnog tega. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

     
DIO B 
Zabranjena ili ograničena područja 
Ograničenja ribolovnih aktivnosti u zoni od 24 milje oko Mayottea 

Plovilima se zabranjuje upotreba okružujućih mreža plivarica za 
ulov jata tune i tuni sličnih riba u pojasu od 24 nautičke milje uz 
obale Mayottea, računajući od polaznih crta od kojih se mjere 

teritorijalne vode. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

PRILOG XII. 
REGULATORNO PODRUČJE NEAFC-A 
DIO A 
Minimalne referentne veličine za očuvanje 
 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo 
 

 Ulaskom 
u EU 

DIO B 
Veličine oka mrežnog tega 
1. Osnovne veličine oka mrežnog tega povlačnih ribolovnih alata 

Na regulatornom području NEAFC-a primjenjuju se sljedeće 
veličine oka mrežnog tega vreće (sake): 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

2. Osnovne veličine oka mrežnog tega mreža stajaćica 
Na regulatornom području NEAFC-a primjenjuju se sljedeće veličine 
oka mrežnog tega mreža stajaćica. 

    



DIO C 
Zabranjena ili ograničena područja 
1. Mjere za ribolov škarpine u Irmingerovu moru i susjednim vodama 
1.1. Zabranjen je ribolov škarpine u međunarodnim vodama 
potpodručja ICES-a 5. i u vodama Unije potpodručja ICES-a 12. i 14. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Odstupajući od prvog podstava, ribolov škarpine dozvoljen je od 11. 
maja do 31. decembra na području koje je omeđeno loksodromama 
kojima se uzastopno povezuju sljedeće koordinate, koje se mjere 
prema sistemu WGS84 („područje za očuvanje škarpine”): 
— 64° 45′ S, 28° 30′ Z 
— 62° 50′ S, 25° 45′ Z 
— 61° 55′ S, 26° 45′ Z 
— 61° 00′ S, 26° 30′ Z 
— 59° 00′ S, 30° 00′ Z 
— 59° 00′ S, 34° 00′ Z 
— 61° 30′ S, 34° 00′ Z 
— 62° 50′ S, 36° 00′ Z 
— 64° 45′ S, 28° 30′ Z. 

    

1.2. Nezavisnno od tačke 1.1, ribolov škarpine može se dozvoliti na 
temelju pravnog akta Unije izvan područja za očuvanje škarpine u 
Irmingerovu moru i susjednim vodama od 11.  maja do 31. Decembra 
svake godine na osnovu naučnog savjeta i pod uslovom da je NEAFC 
uspostavio plan oporavka škarpine u tom zemljopisnom području. U 
takvom ribolovu sudjeluju isključivo plovila Unije koje je njihova država 
članica propisno ovlastila i o tome je obaviještena Komisija na osnovu 
člana 5. Regulative (EU) br. 1236/2010. 
1.3. Zabranjena je upotreba povlačnih mreža (koča) s veličinom oka 
mrežnog tega manjom od 100 mm. 
1.4. Konverzijski faktor koji se primjenjuje na prezentaciju škarpine 
ulovljene u toj vrsti ribolova, očišćene i bez glave, uključujući japanski 
način rezanja i prezentacije, iznosi 1,70. 
1.5. Nakon završetka ribolovnih operacija za taj kalendarski dan, 
zapovjednici ribarskih plovila koja se nalaze u ribolovu izvan područja za 
očuvanje škarpine, svakodnevno dostavljaju izvještaje o ulovu koje je 
predviđeno u članu 9. stavu 1. tački (b) Regulative (EU) br. 1236/2010. 
U izvještaju se navodi ulov koji je izvučen na plovilo od posljednjeg 
izvještaja o ulovu. 
 

    



1.6. Pored člana 5. Regulative (EU) br. 1236/2010, odobrenje za ribolov 
škarpine valjano je isključivo ako su izvješća koja dostave plovila u 
skladu s članom 9. stavom 1. te uredbe i ako su evidentirana u skladu s 
njenim članom 9. stavom 3. 
1.7. Izvještaj iz tačke 1.6. sastavljaju se u skladu s odgovarajućim 
pravilima. 
2. Posebna pravila za zaštitu manjića morskog 
2.1. Od 1. marta do 31. maja svake godine zabranjuje se zadržavanje 
na plovilu bilo koje količine manjića morskog koja prelazi 6 tona po 
pojedinom izlasku u ribolov na područjima zone ICES-a 6.a omeđene 
loksodromama kojima se uzastopno povezuju sljedeće koordinate, 
koje se mjere prema sistemu WGS84: 
(a) rub škotskog epikontinentalnog pojasa 
— 59° 58′ S, 07° 00′ Z 
— 59° 55′ S, 06° 47′ Z 
— 59° 51′ S, 06° 28′ Z 
— 59° 45′ S, 06° 38′ Z 
— 59° 27′ S, 06° 42′ Z 
— 59° 22′ S, 06° 47′ Z 
— 59° 15′ S, 07° 15′ Z 
— 59° 07′ S, 07° 31′ Z 
— 58° 52′ S, 07° 44′ Z 
— 58° 44′ S, 08° 11′ Z 
— 58° 43′ S, 08° 27′ Z 
— 58° 28′ S, 09° 16′ Z 
— 58° 15′ S, 09° 32′ Z 
— 58° 15′ S, 09° 45′ Z 
— 58° 30′ S, 09° 45′ Z 
— 59° 30′ S, 07° 00′ Z 
— 59° 58′ S, 07° 00′ Z; 
(b) rub Rosemary banka 
— 60° 00′ S, 11° 00′ Z 
— 59° 00′ S, 11° 00′ Z 
— 59° 00′ S, 09° 00′ Z 
— 59° 30′ S, 09° 00′ Z 
— 59° 30′ S, 10° 00′ Z 
— 60° 00′ S, 10° 00′ Z 
— 60° 00′ S, 11° 00′ Z 



Nije uključeno područje omeđeno loksodromama kojima se uzastopno 
povezuju sljedeće koordinate, koje se mjere prema sistemu WGS8: 
 
— 59° 15′ S, 10° 24′ Z 
— 59° 10′ S, 10° 22′ Z 
— 59° 08′ S, 10° 07′ Z 
— 59° 11′ S, 09° 59′ Z 
— 59° 15′ S, 09° 58′ Z 
— 59° 22′ S, 10° 02′ Z 
— 59° 23′ S, 10° 11′ Z 
— 59° 20′ S, 10° 19′ Z 
— 59° 15′ S, 10° 24′ Z. 

2.2. Ako manjić morski podliježe obvezi iskrcavanja utvrđenoj u članu 
15. Regulative (EU) br. 1380/2013, ne primjenjuje se tačka 2.1.. 
Zabranjen je ribolov manjića morskog uporabom bilo kojeg ribolovnog 
alata u periodu i na područjima iz tačke 2.1. 
2.3. Pri ulasku u područja i izlasku iz područja iz točke 2.1., zapovjednik 
ribarskog plovila evidentira u brodskom dnevniku datum, vrijeme i 
mjesto ulaska i izlaska. 
2.4. U bilo kom od dva područja iz tačke 2.1., u slučaju da plovilo 
dosegne 6 tona ulovljenog manjića morskog: 
(a) odmah obustavlja ribolov i izlazi iz područja na kojemu se nalazi; 
(b) ne smije ponovno ući ni u jedno od dva područja sve dok ne iskrca 
svoj ulov; 
(c) ne smije vratiti nikakvu količinu manjića morskog u more. 
2.5. Posmatrači iz člana 16. Regulative (EU) 2016/2336 koji su 
raspoređeni na ribarska plovila koja se nalaze u jednom od područja iz 
tačke 1. mjere, za prikladne uzorke ulova manjića morskog, ribu u 
uzorcima i određuju stupanj polne zrelosti ribe u poduzorku. Na 
osnovu mišljenja STECF-a, države članice uspostavljaju detaljne 
protokole uzorkovanja i uspoređivanje rezultata. 
 
2.6. Od 15. Februara do 15. aprila svake godine zabranjena je uporaba 
pridnenih povlačnih mreža (koča), parangala i jednostrukih mreža 
stajaćica unutar područja omeđenog loksodromama kojima se 
uzastopno povezuju sljedeće koordinate, koje se mjere prema sistemu 
WGS84: 
 

    



— 60° 58,76′ S, 27° 27,32′ Z 
— 60° 56,02′ S, 27° 31,16′ Z 
— 60° 59,76′ S, 27° 43,48′ Z 
— 61° 03,00′ S, 27° 39,41′ Z 
— 60° 58,76′ S, 27° 27,32′ Z. 

3. Mjere za ribolov škarpine u međunarodnim vodama potpodručja 
ICES-a 1. i 2. 
 
3.1. Usmjereni ribolov škarpine u međunarodnim vodama potpodručja 
ICES-a 1. i 2. dopušten je isključivo u periodu od 1. jula do 31. 
decembra svake godine plovilima koja su se i prije bavila ribolovom 
škarpine na regulatornom području NEAFC-a. 
 
3.2. Plovila ograničavaju svoje usputne ulove škarpine u drugim 
vrstama ribolova na najviše 1 % ukupnog ulova koji se zadržava na 
plovilu. 
 
3.3. Konverzijski faktor koji se primjenjuje na prezentaciju škarpine 
ulovljene u toj vrsti ribolova, očišćene i bez glave, uključujući japanski 
način rezanja i prezentacije, iznosi 1,70. 
 
3.4. Odstupajući od člana 9. stava 1. tčke (b) Regulative (EU) br. 
1236/2010, zapovjednici ribarskih plovila koja se bave ovom vrstom 
ribolova svakodnevno prijavljuju svoje ulove. 
 
3.5. Pored člana 5. Regulative (EU) br. 1236/2010, odobrenje za ribolov 
škarpine valjano je isključivo ako su izvještaji koja dostave plovila u 
skladu s članom 9. stavom 1. te uredbe i ako su evidentirana u skladu s 
njenim članom 9. stavom 3. 
 
3.6. Države članice osiguravaju da znanstvene informacije prikupljaju 
znanstveni promatrači koji se nalaze na plovilima koja plove pod 
njihovom zastavom. Prikupljene informacije obuhvaćaju barem 
reprezentativne podatke o strukturi prema polu, starosti i dužini s 
obzirom na dubinu gdje su ribe ulovljene. Ove informacije ICES-u 
prijavljuju nadležna tijela država članica. 
 

    



3.7. Komisija obavještava države članice o datumu kada Tajništvo 
NEAFC-a izvješćuje ugovorne stranke NEAFC-a da je ukupan dopušteni 
ulov (TAC) u potpunosti iskorišten. Od tog dana države članice 
zabranjuju usmjereni ribolov škarpine za plovila koja plove pod 
njihovom zastavom. 
 
4. Koljak s područja Rockalla na potpodručju ICES-a 6. 
Sav ribolov, uz iznimku ribolova parangalom, zabranjen je na 
područjima koja su omeđena loksodromama kojima se uzastopno 
povezuju sljedeće koordinate, koje se mjere prema sistemu WGS84: 
 
— 57° 00′ S, 15° 00′ Z 
— 57° 00′ S, 14° 00′ Z 
— 56° 30′ S, 14° 00′ Z 
— 56° 30′ S, 15° 00′ Z 
— 57° 00′ S, 15° 00′ Z. 

DIO D 
Zabranjena područja radi zaštite osjetljivih staništa 
1. Zabranjuje se ribolov pridnenim povlačnim alatima i ribolov stajaćim 
ribolovnim alatom, uključujući pridnene mreže stajaćice i stajaće 
parangale, unutar sljedećih područja koja su omeđena loksodromama 
koje uzastopno povezuju sljedeće koordinate, koje se mjere prema 
sistemu WGS84: 
dio podmorskog planinskog lanca Reykjanes: 
— 55° 04,5327′ S, 36° 49,0135′ Z 
— 55° 05,4804′ S, 35° 58,9784′ Z 
— 54° 58,9914′ S, 34° 41,3634′ Z 
— 54° 41,1841′ S, 34° 00,0514′ Z 
— 54° 00′ S, 34° 00′ Z 
— 53° 54,6406′ S, 34° 49,9842′ Z 
— 53° 58,9668′ S, 36° 39,1260′ Z 
— 55° 04,5327′ S, 36° 49,0135′ Z 
područje sjevernog Srednjeatlantskog grebena: 
— 59° 45′ S, 33° 30′ Z 
— 57° 30′ S, 27° 30′ Z 
— 56° 45′ S, 28° 30′ Z 
— 59° 15′ S, 34° 30′ Z 
— 59° 45′ S, 33° 30′ Z 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
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područje srednjeg Srednjeatlantskog grebena (zona prijeloma Charlie-
Gibbs i subpolarno frontalno područje): 
— 53° 30′ S, 38° 00′ Z 
— 53° 30′ S, 36° 49′ Z 
— 55° 04,5327′ S, 36° 49′ Z 
— 54° 58,9914′ S, 34° 41,3634′ Z 
— 54° 41,1841′ S, 34° 00′ Z 
— 53° 30′ S, 30° 00′ Z 
— 51° 30′ S, 28° 00′ Z 
— 49° 00′ S, 26° 30′ Z 
— 49° 00′ S, 30° 30′ Z 
— 51° 30′ S, 32° 00′ Z 
— 51° 30′ S, 38° 00′ Z 
— 53° 30′ S, 38° 00′ Z 
područje južnog Srednjeatlantskog grebena: 
— 44° 30′ S, 30° 30′ Z 
— 44° 30′ S, 27° 00′ Z 
— 43° 15′ S, 27° 15′ Z 
— 43° 15′ S, 31° 00′ Z 
— 44° 30′ S, 30° 30′ Z 
podmorski planinski lanac Altair: 
— 45° 00′ S, 34° 35′ Z 
— 45° 00′ S, 33° 45′ Z 
— 44° 25′ S, 33° 45′ Z 
— 44° 25′ S, 34° 35′ Z 
— 45° 00′ S, 34° 35′ Z 
podmorski planinski lanac Antialtair: 
— 43° 45′ S, 22° 50′ Z 
— 43° 45′ S, 22° 05′ Z 
— 43° 25′ S, 22° 05′ Z 
— 43° 25′ S, 22° 50′ Z 
— 43° 45′ S, 22° 50′ Z 
Hatton Bank: 
— 59° 26′ S, 14° 30′ Z 
— 59° 12′ S, 15° 08′ Z 
— 59° 01′ S, 17° 00′ Z 
— 58° 50′ S, 17° 38′ Z 
— 58° 30′ S, 17° 52′ Z 



— 58° 30′ S, 18° 22′ Z 
— 58° 03′ S, 18° 22′ Z 
— 58° 03′ S, 17° 30′ Z 
— 57° 55′ S, 17° 30′ Z 
— 57° 45′ S, 19° 15′ Z 
— 58° 11,15′ S, 18° 57,51′ Z 
— 58° 11,57′ S, 19° 11,97′ Z 
— 58° 27,75′ S, 19° 11,65′ Z 
— 58° 39,09′ S, 19° 14,28′ Z 
— 58° 38,11′ S, 19° 01,29′ Z 
— 58° 53,14′ S, 18° 43,54′ Z 
— 59° 00,29′ S, 18° 01,31′ Z 
— 59° 08,01′ S, 17° 49,31′ Z 
— 59° 08,75′ S, 18° 01,47′ Z 
— 59° 15,16′ S, 18° 01,56′ Z 
— 59° 24,17′ S, 17° 31,22′ Z 
— 59° 21,77′ S, 17° 15,36′ Z 
— 59° 26,91′ S, 17° 01,66′ Z 
— 59° 42,69′ S, 16° 45,96′ Z 
— 59° 20,97′ S, 15° 44,75′ Z 
— 59° 21′ S, 15° 40′ Z 
— 59° 26′ S, 14° 30′ Z 
sjeverozapadni Rockall: 
— 57° 00′ S, 14° 53′ Z 
— 57° 37′ S, 14° 42′ Z 
— 57° 55′ S, 14° 24′ Z 
— 58° 15′ S, 13° 50′ Z 
— 57° 57′ S, 13° 09′ Z 
— 57° 50′ S, 13° 14′ Z 
— 57° 57′ S, 13° 45′ Z 
— 57° 49′ S, 14° 06′ Z 
— 57° 29′ S, 14° 19′ Z 
— 57° 22′ S, 14° 19′ Z 
— 57° 00′ S, 14° 34′ Z 
— 56° 56′ S, 14° 36′ Z 
— 56° 56′ S, 14° 51′ Z 
— 57° 00′ S, 14° 53′ Z 
jugozapadni Rockall (Empress of Britain Bank): 



Područje 1 
— 56°24′ S, 15°37′ Z 
— 56°21′ S, 14°58′ Z 
— 56°04′ S, 15°10′ Z 
— 55°51′ S, 15°37′ Z 
— 56°10′ S, 15°52′ Z 
— 56°24′ S, 15°37′ Z 
Područje 2. 
— 55° 56,90 S – 16° 11,30 Z 
— 55° 58,20 S – 16° 11,30 Z 
— 55° 58,30 S – 16° 02,80 Z 
— 55° 56,90 S – 16° 02,80 Z 
— 55° 56,90 S – 16° 11,30 Z 
Područje 3. 
— 55° 49,90 S– 15° 56,00 Z 
— 55° 48,50 S – 15° 56,00 Z 
— 55° 48,30 S– 15° 50,60 Z 
— 55° 49,60 S– 15° 50,60 Z 
— 55° 49,90 S– 15° 56,00 Z 
Edora’s bank 
— 56° 26,00 S– 22° 26,00 Z 
— 56° 28,00 S– 22° 04,00 Z 
— 56° 16,00 S– 21° 42,00 Z 
— 56° 05,00 S– 21° 40,00 Z 
— 55° 55,00 S– 21° 47,00 Z 
— 55° 45,00 S– 22° 00,00 Z 
— 55° 43,00 S– 23° 14,00 Z 
— 55° 50,00 S– 23° 16,00 Z 
— 56° 05,00 S– 23° 06,00 Z 
— 56° 18,00 S– 22° 43,00 Z 
— 56° 26,00 S– 22° 26,00 Z 
Jugozapadni Rockall Bank 
Područje 1. 
— 55° 58,16 S– 16° 13,18 Z 
— 55° 58,24 S– 16° 02,56 Z 
— 55° 54,86 S– 16° 05,55 Z 
— 55° 58,16 S– 16° 13,18 Z 
Područje 2. 



— 55° 55,86 S– 15° 40,84 Z 
— 55° 51,00 S– 15° 37,00 Z 
— 55° 47,86 S– 15° 53,81 Z 
— 55° 49,29 S– 15° 56,39 Z 
— 55° 55,86 S– 15° 40,84 Z 
Hatton-Rockall Basin 
Područje 1. 
— 58° 00,15 S– 15° 27,23 Z 
— 58° 00,15 S– 15° 38,26 Z 
— 57° 54,19 S– 15° 38,26 Z 
— 57° 54,19 S– 15° 27,23 Z 
— 58° 00,15 S – 15° 27,23 Z 
Područje 2. 
— 58° 06,46 S– 16° 37,15 Z 
— 58° 15,93 S– 16° 28,46 Z 
— 58° 06,77 S– 16° 10,40 Z 
— 58° 03,43 S– 16° 10,43 Z 
— 58° 01,49 S– 16° 25,19 Z 
— 58° 02,62 S– 16° 36,96 Z 
— 58° 06,46 S– 16° 37,15 Z 
Hatton Bank 2 
Područje 1. 
— 57° 51,76 S– 18° 05,87 Z 
— 57° 55,00 S– 17° 30,00 Z 
— 58° 03,00 S– 17° 30,00 Z 
— 57° 53,10 S– 16° 56,33 Z 
— 57° 35,11 S – 18° 02,01 Z 
— 57° 51,76 S– 18° 05,87 Z 
Područje 2. 
— 57° 59,96 S– 19° 05,05 Z 
— 57° 45,00 S– 19° 15,00 Z 
— 57° 50,07 S – 18° 23,82 Z 
— 57° 31,13 S– 18° 21,28 Z 
— 57° 14,09 S– 19° 28,43 Z 
— 57° 02,21 S– 19° 27,53 Z 
— 56° 53,12 S– 19° 28,97 Z 
— 56° 50,22 S– 19° 33,62 Z 
— 56° 46,68 S– 19° 53,72 Z 



— 57° 00,04 S– 20° 04,22 Z 
— 57° 10,31 S– 19° 55,24 Z 
— 57° 32,67 S– 19° 52,64 Z 
— 57° 46,68 S– 19° 37,86 Z 
— 57° 59,96 S– 19° 05,05 Z 
Logachev Mound: 
— 55° 17′ S, 16° 10′ Z 
— 55° 34′ S, 15° 07′ Z 
— 55° 50′ S, 15° 15′ Z 
— 55° 33′ S, 16° 16′ Z 
— 55° 17′ S, 16° 10′ Z 
zapadni Rockall Mound: 
— 57° 20′ S, 16° 30′ Z 
— 57° 05′ S, 15° 58′ Z 
— 56° 21′ S, 17° 17′ Z 
— 56° 40′ S, 17° 50′ Z 
— 57° 20′ S, 16° 30′ Z. 
 
2. Ako za vrijeme ribolovnih operacija u novim i postojećim područjima 
pridnenog ribolova unutar regulatornog područja NEAFC-a količina živih 
koralja ili žive spužve koja se ulovi po kompletu ribolovnog alata prelazi 
60 kg živih koralja i/ili 800 kg žive spužve, plovilo o tome obavještava 
svoju državu zastave, obustavlja ribolov i udaljuje se najmanje 2 
nautičke milje od položaja za koji dokazi upućuju da je najbliži točnoj 
lokaciji gdje je ostvaren ulov. 

PRILOG XIII. 
MJERE UBLAŽAVANJA ZA SMANJENJE SLUČAJNOG ULOVA 

OSJETLJIVIH VRSTA 
Primjenjuju se sljedeće mjere za praćenje i smanjenje slučajnog ulova 
osjetljivih vrsta: 
1. Mjere navedene u dijelovima A, B i C. 
2. Države članice poduzimaju potrebne korake za prikupljanje naučnih 
podataka o slučajnom ulovu osjetljivih vrsta. 
3. Kao rezultat naučnih dokaza, koje je potvrdio ICES, STECF ili su 
potvrđeni u okviru GFCM-a, o negativnim učincima ribolovnih alata na 
osjetljive vrste, države članice podnose zajedničke preporuke za 
dodatne mjere ublažavanja za smanjenje slučajnog ulova dotičnih vrsta 
ili na dotičnom području na osnovu člana 15. ove Regulative. 

                   Član 42 stav 3 
 
Mjere ublažavanja uticaja ribolovnih 

aktivnosti na vrste morskih sisara, morskih 
ptica i morskih gmizavaca iz člana 41 ovog 
zakona ili ograničenja upotrebe određenih 
ribolovnih alata koja će obezbijediti da se 
slučajan ulov tih vrsta svede na najmanju 
moguću mjeru ili eliminiše propisuje 
Ministarstvo.  

 

 

Potpuno 
usklađeno 

  



4. Države članice prate i procjenjuju učinkovitost mjera ublažavanja 
uspostavljenih na osnovu ovog Priloga. 

DIO A 
Kitovi 
1. Ribarstvo u kojem je obvezna uporaba akustičnih uređaja za 
odvraćanje 
 
1.1. Plovilima dužine preko svega 12 m ili više zabranjuje se uporaba 
ribolovnog alata u posebnim područjima kako je utvrđeno u nastavku 
bez istovremene upotrebe aktivnih akustičnih uređaja za odvraćanje. 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno Ova odredba biće 
propisana 

Pravilnikom o 
kriterijumima za 
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privrednom 

ribolovu 
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1.2. Točka 1.1. ne primjenjuje se na ribolovne operacije koje se 
obavljaju isključivo u svrhu znanstvenih istraživanja, koja se provode uz 
odobrenje i pod nadležnošću dotične države članice ili dotičnih država 
članica, a usmjerena su na izradu novih tehničkih mjera za smanjenje 
slučajnog ulova ili ubijanja kitova. 
 
1.3. U okviru naučnih studija ili pilot-projekata, države članice 
poduzimaju potrebne korake za praćenje i procjenu učinka akustičnih 
uređaja za odvraćanje u dotičnom ribarstvu i na dotičnim područjima. 
 
2. Ribarstva koja treba pratiti 
2.1. Sistemi praćenja moraju se sprovoditi svake godine i uspostaviti za 
plovila dužine preko svega 15 m ili više koja plove pod njihovom 
zastavom kako bi se pratili usputni ulovi kitova za dolje navedena 
ribarstva i pod uslovima utvrđenim u nastavku. 

    

2.2. Tačka 2.1. ne primjenjuje se na ribolovne operacije koje se obavljaju 
isključivo u svrhu znanstvenih istraživanja koja se provode uz odobrenje 
i pod nadležnošću dotične države članice ili dotičnih država članica, a 
usmjerena su na izradu novih tehničkih mjera za smanjenje slučajnog 
ulova ili ubijanja kitova. 

    

DIO B 
Morske ptice 

Ako podaci iz tačke 2. uvodnog stava ovog Priloga ukazuju na nivo 
slučajnog ulova morskih ptica u okviru posebnih vrsta ribolova koja 
predstavlja ozbiljnu prijetnju stanju očuvanosti tih morskih ptica, države 
članice rabe konope za zastrašivanje ptica i/ili konope s utezima ako je 
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naučno dokazano da se takvom uporabom doprinosi očuvanju na tom 
području te, kada je to praktično i korisno, stavljaju parangale tijekom 
mraka s minimalnim osvjetljenjem na palubi radi sigurnosti. 

privrednom 
ribolovu 

DIO C 
Morske kornjače 
1. Ribarstvo u okviru kojeg je obvezna upotreba uređaja kojim se 
kornjačama omogućava izlazak iz mreže. 
 
1.1. Plovilima se zabranjuje upotreba niže navedenog ribolovnog alata 
u posebnim područjima kako je utvrđeno u nastavku teksta bez 
istovremene upotrebe uređaja kojim se kornjačama omogućava izlazak 
iz mreže. 
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1.2. Komisija može donijeti implementacione akte kojima se 
uspostavljaju precizna pravila za specifikacije uređaja iz tačke 1.1. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

PRILOG XIV. 
VRSTE ZA POKAZATELJE USPJEŠNOSTI SELEKTIVNOSTI 
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REGULATIVA SAVJETA (EZ) br. 1185/2003 od 26. juna 2003. o 
uklanjanju peraja morskih pasa na plovilima 

    

Član 1. 
Područje primjene 

 
Ova se Regulativa primjenjuje na uklanjanje peraja morskih pasa, 
zadržavanje na plovilu, prekrcaj i iskrcaj morskih pasa ili peraja morskih 
pasa: 
1. na plovilima u morskim vodama pod suverenitetom ili jurisdikcijom 
država članica; 
2. na plovilima koja viju zastavu država članica ili su registrovana u 
državama članicama, koja plove u drugim morskim vodama. 

Predmet 
Član 1 

Ovim zakonom propisuje se način upravljanja i 
zaštita morskih bioloških resursa, način i uslovi 
obavljanja ribolova, prikupljanje podataka u 
ribarstvu i postupanje sa njima, sljedljivost 
proizvoda ribarstva, upravljanje ribolovnom 
flotom, nadležna tijela i njihove obaveze, nadzor i 
kontrola, međunarodna saradnja, kao i druga 
pitanja od značaja u morskom ribarstvu.  
 

Potpuno 
usklađeno 

 
 
 
 
 
 

  
 
 



Riba i drugi morski organizmi, kao dobro od opšteg 
interesa, uživaju posebnu zaštitu i koriste se na 
način i pod uslovima utvrđenim ovim zakonom.  

Primjena zakona 
Član 3 

Ovaj zakon primjenjuje se na sva ribarska plovila 
pod zastavom Crne Gore kada ona obavljaju 
ribolov u ribolovnom moru Crne Gore ili izvan 
njega. 
Ovaj zakon odnosi se i na ribarska plovila drugih 
država zastava kada obavljaju ribolov u 
ribolovnom moru Crne Gore. 

Član 2. 
Definicije 

 
Za potrebe ove Regulative, primjenjuju se sljedeće definicije: 
1. „peraje morskog psa” znači sve peraje morskog psa uključujući i 
repne peraje, ali ne i prsne peraje raža, koje su sastavni dio njihovih 
krila; 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana Naredbom 
o vrstama zaštićenim 

za ribolov. 

IV/2026 

2. „morski pas” znači sve ribe taksona Elasmobranchii; Nema odgovarajuće odredbe. Neusklađeno Ova definicija će biti 
propisana Naredbom 
o vrstama zaštićenim 

za ribolov. 
 

IV/2026 

3. „posebna dozvola za ribolov” znači prethodno ovlaštenje za ribolov 
izdato i upravljano u skladu s Regulativom (EZ) br. 1627/94 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  Ulaskom 
u EU 

Član 3. 
Zabrane 

 
1. Zabranjeno je uklanjanje peraja morskih pasa na plovilu te 
zadržavanje na plovilu, prekrcaj i iskrcaj peraja morskog psa. 
 
 
 
 
2. Zabranjena je kupovina, stavljanje u promet ili prodaja peraja 
morskih pasa koje su bile uklonjene na plovilu, zadržane na plovilu, 
prekrcane ili iskrcane suprotno ovoj Regulativi. 

Ulov ajkula i raža 
Član 41 

Ribarska plovila koja slučajno ulove vrste ajkula i 
raža navedene u članu 38 st. 1 i 2 ovog zakona 
odmah se puštaju na slobodu neozlijeđene i žive. 
 
Radi zaštite biodiverziteta i uslova životne sredine:  
1) zabranjeno je svim ajkulama i ražama, prilikom 
držanja na plovilu, pretovara i iskrcaja otklanjati 
glavu, kožu i peraja; 
2) zabranjeno je kupovati, nuditi na prodaju i 
prodavati peraja ajkule koja su otklonjena, 

Potpuno 
usklađeno 

  



zadržana na plovilu, pretovarena ili iskrcana 
suprotno ovom zakonu. 

Član 4. 
Odstupanja i uslovi povezani s njima 

 
1. Odstupajući od člana 3. stava 1. u skladu sa stavovima 2., 3., 4. i 5. 
ovog člana, plovilima s posebnom dozvolom za ribolov dopušta se 
uklanjanje peraja s mrtvih morskih pasa na plovilu, te zadržavanje 
peraja na plovilu, te njihov prekrcaj ili iskrcaj. 
2. Takva posebna dozvola za ribolov izdaje se samo ribarskim plovilima 
za koje se utvrdi sposobnost uporabe svih dijelova morskog psa i koji 
utemelje potrebu za odvojenom obradom peraja i ostalih dijelova 
morskog psa na plovilu. 
3. Zabranjeno je u more bacati ostatke morskog psa koji ostaju nakon 
uklanjanja peraja, osim dijelova preostalih nakon osnovnog postupka 
prerade, kao što je odstranjivanje glave, utrobe i kože. 
4. Težina peraja koja ostaje od ulova ne smije prijeći teorijsku težinu 
peraja, koja je razmjerna preostalim dijelovima morskog psa zadržanim 
na plovilu, prekrcanim ili iskrcanim. 
5. U smislu nadzora primjene stava 4. države članice uspostavljaju 
teorijski odnos težine peraja i tijela uzimajući u obzir tip ribolova, 
sastav vrste i način obrade i skladištenja. Teorijska težina peraja 
nikada ne smije preći 5 % žive težine ulova morskih pasa. 

Nema odgovarajuće odredbe.  Neprenosivo  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

Član 5. 
Evidencija 

1. Kapetan plovila s valjanom posebnom dozvolom za ribolov vodi 
evidenciju o težini peraja morskih pasa i ostalih dijelova morskih pasa 
zadržanih na brodu, prekrcanih ili iskrcanih. 
Ta se evidencija vodi u dnevniku ulova utvrđenom u članu 6. stavu 1. 
Regulative (EEZ) br. 2847/93, ako je primjenjivo. Za plovila koja ne 
podliježu članu 6. stavu 1. ove Regulative, ta se evidencija vodi u 
posebnom registru koji osigurava nadležno tijelo koje izdaje posebnu 
dozvolu za ribolov. 
Ako se ulov morskih pasa ne iskrca u cjelini, kapetan plovila dopunjava 
evidenciju u dnevniku ulova valjanom dokumentacijom o iskrcaju, 
prekrcaju i prodaji peraja morskih pasa ili ostalih dijelova morskih pasa. 
Države članice određuju vrstu dokumentacije koja je valjana u tu svrhu 
i sistemski provjeravaju evidenciju u dnevniku ulova. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

 

2. Kako bi omogućio nadzor iskrcaja nadzornim tijelima luke i 
dokumentacije prema stavu 1., kapetan plovila, ili njegov predstavnik, 
koji posjeduju valjanu posebnu dozvolu za ribolov i koji imaju namjeru 
iskrcati peraje morskih pasa ili ostale dijelove morskih pasa van luka 
Zajednice, obavještavaju nadležna tijela države zastave i nadležna tijela 
država čije luke ili objekte za iskrcaj žele koristiti, najmanje 72 sata prije 
predviđenog vremena dolaska u luku iskrcaja, o ulovu koji je zadržan na 
plovilu, o ulovu koji se namjerava iskrcati i o predviđenom vremenu 
dolaska u luku 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Član 6. 
Izvještaj i preispitivanje 

1. Države članice šalju Komisiji, najkasnije do 1. maja, opsežan godišnji 
izvještaj o sprovođenju ove Regulative za prethodnu godinu. Izvještaj 
opisuje nadzor usklađenosti plovila sa zahtjevima članova 3., 4. i 5. i 
posebno detaljno navodi broj 
izdatih posebnih dozvola, tehničku utemeljenost za utvrđivanje 
uspostavljanja teorijskog odnosa težine peraja i tijela i dokumentaciju 
koja se smatra valjanom u smislu upravljanja odvojenim iskrcajima 
peraja i tijela. 
 
2. Nakon što države članice podnesu svoj drugi godišnji izvještaj, 
Komisija najkasnije do 1. januara 2006. obavještava Evropski parlament 
i Savjet o sprovođenju ove Regulative i međunarodnom razvoju na tom 
području, i predlaže, prema potrebi, izmjene ove Regulative. Kad 
predložene izmjene utiču na teorijski odnos težine i tijela, te se izmjene 
sastavljaju prema savjetu naučnog, tehničkog i privrednog odbora za 
ribolov. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

Ulaskom 
u EU 

Član 7. 
Stupanje na snagu 

Ova Regulativa stupa na snagu šezdesetog dana od dana objave u 
Službenom listu Europske unije. 
Ova je Regulativa u cjelini obavezujuća i direktno se primjenjuje u svim 
državama članicama. 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprenosivo  
 

 
































